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ДІЄВІ  ОСОБИ: 

ЧАС  1815  —  1838, 


юнд  Дайте,  марісилїйсьїкий  моряк,  'товариш  капітана  коїраблія  Фараон, 
опісля  Граф  іМонте  Кріісто,  з  прибраними  іменами  лорда  Вшіїмора,  свя¬ 
щеника  Бусоні  і  моряка  Синбада. 

Лк.двик  Дайте,  його  батько- 

Маркида,  іКаталяїніка,  заручена  за  Едімонда  Дайте. 

.  щнанд  Мондеґо,  її  кузин,  опісля  Граф  Морсерф. 

Віцсґраф  Альберт  Морсерф,  його  син. 

Данґшр,  купецький  агент  на  кораблі  Фараон,  опісля  барон  Данґляр,  па- 
рис  ький  банкир. 

Баронова  Данґляр,  його  жінка, 
нна  Евгенїя  Данґляр,  їх  дочка, 
здвика  Армілї,  її  учителька  музики  і  приятелька. 

Лш  Морель,  властитель  „Фараона”. 

Пані  Морель,  його  жінка. 

Максимілїян  Морель, 

Юлія  Морель,  ^  ІХ  Д1ТИ 

Максим  Морель, 

Емануїл  Ербо, 

Коклє, 

Ґаспар  Кадерус,  марісилїйський  кравець,  опісля  властитель  готелю  Пон 
ді  Ґар. 

Маґда,  його  жінка,  прозвана  також  Карконтою. 

Імператор  Наполеон. 

Людвик  XVIII. 


писарі  фірми  Морель  і  Син,  в  Марсилії- 


Князь  Блякас, 

Барон  Дандре,  міінїстер  поліції 


роялісти. 


Ноартіє  де  Вієфорт,  приклоните  Наполеони. 

Жерард  Вієфорт,  його  син,  королівський  прокуратор. 

Маркіз  Сен-Меран, 

Маркіза  Сен-Меран. 

Панна  Рене  Сен  Меран,  їх  дочка,  за  Жерардом  Вієфортом. 
Граф  Сальвіє,  приятель  Сен-Мерана. 

Генерал  Флявієн  Кеснель, 

Барон  Франц  д’Епіней,  його  син. 


Полковник  Людвик  Жак  Борепер, 
Ґенерал-бриґадир  Стефан  Дішампі, 

Клявдій  Лешарпаль,  надзиратель  рік  і  лісів. 

Марешель  Бертран. 

Бовій,  ІіНСіПеКТОр  вязіниць. 

Управитель  Шато  д’Іф. 

Священик  Фарія,  івязень  н  Шато  д’Іф. 
Доворепь  в  Шато  д’Іф. 


члени  клюбу  бонапарти¬ 
стів  при  вул.  іСт.  Жак. 


Посадник  Марсилії. 

Капітан  Бальді,  з  Ля  Жеїн  Аімедї,  женевський  пачкар. 
Джакопо,  оден  з  його  шайки. 

ІІастрінї,  властитель  готелю  „Лоїндон”  в  Римі. 

Ґатано,  'римський  морж. 

Кукумето,  ватажок  бандитів. 


Діяволячіо, 

Карлїнї, 


з  шайки  Кукуїмета. 


Ріта,  заручена  за  Карлїнїм. 

Людвик  Вампа,  пастушок,  опісля  капітан  римських  бандитів. 
Тереса,  його  наречена. 

Пепіно,  пастух. 

Андрій  Рондоля,  засуджений  убійник. 


Г раф  Сан  Феліче  / 

^  >  римські  шляхтичі. 

Князь  Брачіяно,  \ 

Кармеля,  дочіка  графа  Сан  Феліче. 

Графиня  Ґуічіолї. 

Майор  Вартоло'мей  Кавальканті,  авантурник. 

Бенедето,  окриваючий  ся  під  іменем  Андрія  Кавалькантог®. 

Лука  Дебрей,  іприваший  секретар 
міністра  внутрішніх  справ. 

М.  Бошамп,  редактор. 

Граф  Шато-Рено, 

Гельоіза,  друга  жінка  Вієфорта. 

Едвард,  її  син. 

Панна  Валентина,  Вієфортоіва  дочка  від  першої  жінки,  залюблена 
іМ акс имілїдаі  Мор  ел ь . 

Доктор  Арінї,  лїкар  Вієфорта. 

М.  Дешамп,  нотар. 

Алї  Тебелїн,  наша  ЯІнГііни. 

Василїка,  йото  жінка. 

Гайде,  дочка  Алї  наші  і  іВаїсилїки.  г _ - 

Селїм,  любимець,  Алї  паші. 

Бертучіо,  шаіфар  графа  АіонтС  Кріата. 

Асунта,  ^братова  Вертучііого. 

.Еа-їбстен,  льокай  Монте  іКріста. 

Алї,  нубійський  інїмак,  невільник  Монте  Кріїста. 

Священик  Адельмонте,  Сицилїєіць. 

Жармен,  льокай  Альберта  іМорісерфа. 

Стефан,  льокай  ДаінГляра. 

Бароа,  слуга  Ноартіієіра. 

Фані,  покоївка  Вієфорта. 

Батько  Памфілїй,  з  готелю  Ля  Реверв. 

Капітан  Лєклєр, 

Пенельон,  морж, 

Капітан  Ґомар, 

Іван,  золотник. 


на  службі  в  М-  Мореля. 


приятелї  Альберта  Морсерфа. 
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РОЗДІЛ  І. 


Марсилія  —  Приїзд. 

В  день  28-го  лютого,  1816  року,  сторож  на  вежі  Нотр 
Дам  де  ля  Ґард  давав  знаки  приїзду  тримаштового  корабля, 
Фараона,  з  .присланий  Смирни1,  Трієсту  і  Неаполю.  Керма¬ 
нич  пристані  виїхав  сейчас  на  стрічу  і  обїзджаючи  Шато 
д’Іф  всів  на  згаданий  корабель  між  кінчиїною  Моржіон  і 
островом  РІіО'Н. 

Прибережна  площа  форту  Сан  Жан  зароїла  ся  цікави¬ 
ми  глядачами,  які  приїзд  корабля  вважали  завсїгди  святом 
в  Марсилії,  особливо  коли  сей  корабель,  подібно  як  Фараон, 
був  побудований  і  впряжений  всякого  рода  додатками,  та 
наповнений  товарами  зі  старої  Фокеї,  а  до  того  належав  ще 
до  горожаїнина  міста. 

Корабель  зближав  ся;  він  переїхав  щасливо  через  про- 
смик,  зроблений  давно  колись  вульканічним  трусом  між 
островом  Калясарень  і  островом  Жарос,.  минув  Помеґ  і 
зближав  ся  до  пристані  зі  своїми  розпущеними,*  верхніми 
і  передніими  вітрилами,  але  так  поволи  і  спокійно,  що  лю- 
донькове,  наче  в  прочуваню  якогось  нещастя,  питали  одні 
других,  що  за  лихо  могло  скоїти  ся  на  корабли.  Одначе 
люди,  досвідчені  в  мореплавстві  бачили  зовсім  ясно,  що 
самому  ко  раб  леви  не  заподіялась  ніяка  кривда,  бо  зближа¬ 
ючи  ся  давав  він  ознаки  цілковитої  рівноваги.  Поруч  кер¬ 
манича,  який  провадив  Фараоном  через  вузенький  в’їзд  до 
порту  Марсилії,  стояв  молодий  чоловік,  який  розправля¬ 
ючи  живо  руками,  пильно  стежив  кождий  рух  корабля  і 
повтаряв  іприкази  керманича. 

Неспокій,  який  панував  між  глядачами,  так  подїлав  на 
одного  з  між  товіпи,  що  він  не  був  в  силі  вже  довше  ждати 
т  остаточне  остановленє  корабля,  але  чим  скорше  скочив 
в  невеличке  судно,  і  приказав,  щоби  його  відвезли  д0  Фа¬ 
раона,  ДО'  якого  остаточно  добив  ся,  коли  корабель  був  вже 
зрівняв  ся  з  притокою,  Ля  Резерв. 

іКоли  молодий  чоловік,  що  стояв  на  корабли,  побачив 
його,  покинув  керманича  і  зійшов  з  відхиленою  головою 
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до  боку  корабля.  Був  се  високий,  струнікиїй,  молодий  легінь, 
літ  девятнайцять,  або  дзайцять,  з  чорними  очима  і  чорним, 
як  в  крука,  волоюєм;  цілий  йоіго'  вигляд  зраджував  спокій 
і  рішучість,  яка  відзначає  людий  привиклих  від  вчасної 
молодости  до  небезпек. 

—  Ох,  сеж  ти,  Даше  —  скрикнув  молодець  в  судні.  — 

Що  стало  ся?  Длячого-  такий  спокій  на  корабли? 

—  Велике  неіщаістіе,  іп.  Морель  —  відказав  молодий  чо¬ 
ловік  —  великий  клоіпїт,  особливо  для  мене!  Коло  Чівіта 
Веккія  ми  стратили  нашого  славного  капітана,  Лєклєр. 

—  А  набір  —  випитував  властитель  настійчиво-. 

—  Весь  ненарушений,  п.  Морель;  я  маю  надію,  що  ви 
буде/те  вдоволені  ним.  Але  бідняга  капітан  Лєклєр  . . . 

—  Що  приключило  ся  йому  —  спитав  властитель  зі 
спокійним  вже  виразом.  —  Що  стало  ся  з  нашим  дорогим 
капітаном? 

—  Помер. 

—  Чи  може  упав  в  море? 

—  Ні,  пане,  він  «помер  на  мозкову  горянку,  в  страшних 
муках.  —  Оіпіслія,  звертаючи  ся  до  корабельної  залоги,  ска¬ 
зав:  —  Вважайте  там,  щоби  все  було  готове  до  спущеня 
якора. 

Всі  слухали  приказу.  Зараз  осьмеро  чи  десятеро  моря¬ 
ків  метнуло  ся,  деякі  до  вітрил,  инші  до  шнурів,  піддержу¬ 
ючих  вітрила  та  стяг,  а  ще  инші  до  горішних  вітрил  та  їх 
увязів.  Молодий  моряк  доглядав,  щоби  все  зроблено  скоро 
і  точно,  а  опісля  знова  звернув  ся  до  властителя. 

—  А  як-іже  се  стало  ся  —  випитував  сей  посл'їдний, 
знова  згадавши  про  випадок. 

—  Ось,  пане,  в  найменш  сподіваний  спосіб.  Після  довгої 
розмови  з  завідуючим  пристанею  капітан  Лєклєр  покинув 
Неаполь  з  дуже  замішаним  умом.  По  24  годинах  їзди  його- 
напала  горянка  і  він  помер  три  дві  піїзнїійше.  Ми  похоро¬ 
нили  його  звичайним  порядком  і  він  спочив  недалеко-  остро¬ 
ва  Ель  Джіліїо,  закутаний  в  свій  гамак  та  з  двома  кулями 
по  36  фунтів,  одною  в  головах  а  другою  в  ногах.  Для  його 
вдовиці  ми  передаємо  його  меч  і  хрест  заслуги.  Се  є  справ*-.  ^4 
ді  гідна  річ  — додав  молодий  чоловік  з  мелявх олійним  усмі*- 
хом  —  провадити  війну  проти  Англійців  через  десять  літ, 
і  остаточно  вмерти  в  своїм  ліжку,  як  кождий  инший. 

—  Щож,  ібачитє,  Едмонде  —  відмовив  властитель,  який 
здавав  ся  бути  що  раз  то  більше  задоволеним  —  ми  всі 


і 
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смертельними  і  отарі  мусять  робити  місце  молодим,  бо  ко- 
либ  се  не  діялось,  тоді  не  було  б  промоціі;  і  іюнеже  ви  за¬ 
певнили  мене,  що  набір  . . . 

—  Є  весь  безпечний  і  здоровий,  п.  Морель,  даю  на  се 
своє  слово  і  радивбим  вам  не  приняти  25  ліврів,  як  зиску 
перевозу. 

Тоді  саме,  коли  минали  круглу  Вежу,  молодий  чоловік 
кликнув: 

—  Готовтесь  з впнути  горішні,  передні  і  головні  вітрила! 

Приказ  сповнено  скоро,  наче  на  воєннім  корабли. 

—  А  тепер  звільняйте  линовки!  —  На  ісей  приказ  всі 
вітрила  подали  ся  вниз  а  корабель  сунув  >ся  майже  неза- 
мітно  вперед. 

—  Тепер  звольте  вилізти  на  поклад  корабля,  п.  Морель 
—  сказав  Дайте,  бачучи  нетерпеливість  властителя  —  тут 
є  ваш  купець,  /п.  Данґляр,  що  саме  виходить  зі  своєї  кабіни; 
він  подасть  вам  всі  подробиці.  Сам  я  мушу  доглянути  пра¬ 
цю  коло  якора,  а  опісля  пристроїти  корабель  для  вшано- 
ваня  памяти  небіщика. 

Властитель  не  ждав  на  повторене  сього  запрошеня-  Він 
вхопив  линовку,  яку  подав  йому  Даєте,  і  зі  зручністю, 
гідною  доброго  моряка,  виліз  по  ній  на  корабель,  коли  тим 
часом  молодий  чоловік,  віддаючись  свойому  завданю,  по¬ 
лишив  розмову  з  ним  людині,  названій  вже  переділе  — • 
Данґляр,  що  саме  підходив  до  властителя.  Він  був  муши¬ 
ною  літ  25,  або  26,  неінтересного  вигляду,  покірний  перед 
своїми  старшинами,  гордий  для  своїх  підвладних;  а  до  того 
кромі  свого  атановиска  на  корабли,  як  віідвічальний  аґент, 
що  було  завсїгди  ненавистним  для  моряків,  він  не  знаходив 
в  нікого  приіязни,  коли  противно  вся  залога  любила  Едмон- 
да  Дайте. 

—  Щож-  іп.  Морель  —  сказав  Данґляр  —  ви  чули  про 
нещастє  яке  посїтило  нас? 

—  Так,  так!  Бідний  капітан,  Леклієр!  Він  був  відважний 
і  чесний  чоловік! 

—  І  не  зрівнаний  моряк,  що  постарів  ся  між  водою  та 
небоїм  —  гідний  заступати  інтереси  так  важного,  торговель¬ 
ного  дому,  як  Морель  і  Син  —  добавив  Данґляр. 

—  Одначе  —  відповів  властитель,  який  стежив  своїм 
зором  Дантого,  доглядаючого  моряків  при  праці  коло  яко¬ 
ра  —  мені  зда'єть  ся,  що  моряк  не  потребує  бути  аж  старим, 
як  ви  се  говорите,  Данґляр,  щоби  розуміти  обовязок,  по- 


—  10  — 


йелое  ваш  приятель,  Едмоінд  здаєть  ся  розуміє  його  добре 
і  не  вимагає  науки  під  нікого. 

—  Так  —  сказав  Данґляр,  кидаючи  на  Едмонда  свій 
зір,  палаючий  від  ненависте  —  так,  він  ще  молодий,  а 
молодість  є  незмірно  певною  себе.  Як  лиш  капітан  перестав 
дихати,  він  обняв  команду  не  порадившись  про  се  з  ніким 
і  через  нього  ми  стратили  півтора  дня  на  острові  Ельба, 
замість  справити  ся  прямо  до  Марс и лі. 

—  Що  до  обеятя  ним  команди  на  корабли  Фараон  — 
відповів  Морель  —  то  се  був  його  обовязок,  як  товариша 
капітана;  що  до  втрати  півтора  дня  біля  острова  Ельба,  то 
він  помилив  ся,  коли  корабель  не  потребував  жадної  на¬ 
прав  и. 

—  Корабель  буїв  кріпкий,  неначе  я  сам,  або  й  ви,  п.  Мо¬ 
рель,  і  сих  півтора  дня  змарновано  прямо*  через  його  прим¬ 
хи,  —  задля  самої  приємносте  відвідин  берега. 

—  Дайте  —  сказав  властитель  корабля,  звертаючись 
до  молодого  чоловіка  —  просимо  прийти  сюда! 

—  За  одну  хвилину,  пане  —  відповів  Дайте  —  буду  вам 
служити.  —  Опісля,  крикнувши  на  залогу,  додав  —  опустїть 
якоїр  в  долину! 

Якор  моментально'  полетів  у  воду,  тягнучи  за  собою 
з  лоскотом  довжезний  ланцюх. 

Дайте  не  покидав  свойого  місця  мимо  присутносте  кер¬ 
манича  і  доглядав  праці  аж  до  її  укінченя. 

—  Бачите  — сказав  Данґляр  —  він  уявляє  себе  вже  ка¬ 
пітаном.  і 

—  В  дійсносте  він  ним  є  —  сказав  властитель. 

—  Так,  п.  Морель,  хиба  за  згодою  вас  обох. 

— -  1  Ч0МУ  нам  не  згодитись-би  на  нього —  спитав  вла- 
ститель  правда  він  ще  молодий,  однак  він  є  знаменитий 
моряк  і  з  великим  досвідом  чоловік. 

Заява  Мореля  викликала  невдоволенє  в  Данґліяра. 

Вибачайте,  п.  Морель  —  сказав  Дайте  зближаючись 
корабель  стоїть  непорушно'  і  я  радо  можу  служити  вам. 
Ви  мабуть  кликали  мене? 

Данґляр  відступив  на  бік. 

Я  хотів  запитати  ®ас  —  чому  ви  задержували  ся  біля 
острова  Елиба?*). 


*>  Ельйа’  і0'0ТР?в  «а  Середземнім  Морю,  на  який  заслано  перший 
раз  французько: о  цісаря  Наполеоне.  |іаполеов  ізвідтам  втік  ваші™ 
Франціїї  -і  став  знов  до  війни  зі  своїми  іворогами.  ’ 


—  Я  не  знаю,  пане;  я  тільки  сповнив  послід  ний  приказ 
капітана  Лєклієр,  котрий  перед  самою  смертю  передав  мені 
клунок  для  Мареішеля  ІБертранда. 

—  Едмонд  —  чи  бачили  ви  його? 

—  Іменно  кого? 

—  Мареішеля. 

—  Так,  бачив. 

Морель  поглянув  довкруги  себе  іі  тягнучи  за  собою 
Дантого  на  бік,  нагло  запитав: 

— Як  проживає  імператор. 

—  Дуже  добре,  оскільки  я  міг  судити  по  його  виглядї. 

—  Значить  ся  ви  бачили  імператора! 

Так,  івін  увійшов  до  кімнати  Марешелн  в  моїй  присут- 
ноети. 

—  І  ви  гонор  шш  з  ним? 

—  Він  перший  промовив  до  мене  добродію  —  сказав 
Дайте  усміхаючись. 

—  І  щож  сказав  він  вам? 

—  Випитував  про  корабель  —  коли  виберемо  ся  до 
Марсилії,  якою  дорогою  та  з  яким  набором.  Я  вірю,  що 
коли  би  пароплав  буїв  без  набору,  а  я  його  властителем, 
то  він  певно  бувби  купив  його.  Та  я  пояснив  йому,  що  я 
був  лише  (товаришем  капітана,  а  корабель  належав  до  фір¬ 
ми  Морель  і  Син.  „Чи  так,  сказав  віє,  я-ж  знаю  їх!  Морелі 
були  властителями  кораблів  з  давен  давна;  та  ще  був  оден 
Морель,  котрий  служив  в  тім  самім  полку,  що  й  я,  коли  я 
був  в  ВалєнцїіР).  ’ 

—  Єй  Богу,  що  се  правда  —  скликнув  властитель,  дуже 
врадуваний.  —  І  се  був  Полїкар  Морель,  мій  вуйко,  який 
опісля  був  капітаном.  Дайте,  ви  мусите  переказати  моному 
■  вуйко  ви,  що  імператор  не  призабув  його,  )і  ви  побачите 
зовсім  певно  слези  в  очах  старого  жовніра.  Ходіть,  ходіть 
зі  мною  —  продовжав  він,  беручи  Едмонда  за  рамя  — 
ви  зробили  дуже  добре,  Дайте,  що  сповнили  приказ  капі- 
п-тана  Лєклєр  і  задержали  ся  біля  острова  Ельби  —  хоч  ви 
і  моглиб  скомпромітувати  себе,  кошиб  світ  довідав  ся,  що  ви 
|  передали  клунок  для  Мареішеля,  і  говорили  з  імператором. 
—  Як  се  мотлоіб  скомпромітувати  мене,  добродію  — 
спитав  Дайте.  —  Я  навіть  не  знав,  що  передавав,  а  імпера¬ 
тор  випитував  мене  просто,  як  першоїго-лучшого  стрічного. 
Та,  бачите,  ось  надходять  урядники  здоровля  і  цла  —  та 


*)  Валєиція  —  місто  'В  Е  сіпанії. 


із  сими  словами  молодий  чоловік  подав  ся  вниз. 

іКоли  він  вже  відійшов,  Данґляр  знова  зблизив  /ся  і 

промовив: 

_  Виходить,  що  він  подав  вам  вдоволяючі  причини 

свойого  пере  станку  в  Порто  Ф  ер  ай  о!*). 

—  Так  зовсім  вдоволяючі,  мій  дорогенький  Данґляре. 

—  Тим  лучні  е  для  вас  —  додав  купець  —  бо  воно  зав- 
сїгди  прикра  річ  бачити  товариша,  котрий  не  сповняє  своїх 
обовязків. 

_ Дайте  сповнив  свій  обовязок  —  відповів  властитель 

—  та  се  ще  не  все.  Се  був  капітан  Лєклєр,  що  спричинив 
сю  проволоку. 

—  Капітан  Лєклєр,  а  чи  він  не  передав  вам  листа  через 
Дантого? 

—  Мені,  чи  справді  так? 

—  Я  віїрю,  що  капітан  Лєклєр  передав  йому  кромі  клу¬ 
ночка  ще  й  лист. 

—  Про  який  клунок  ви  говорите,  Данґляре? 

—  Таж  сей,  котрий  Дайте  полишив  в  Порто  Ферайо. 

—  А  як  ви  знаєте,  що  він  мав  се  зробити? 

Данґляр  почервонів  як  бурак. 

—  Я  саме  переходив  попри  кімнату  капітана,  яка  була 
відчинена  до  половини,  У  бачив,  як  він  давав  йому  клунок 
і  лист. 

—  Він  не  говорив  про  се  мені  —  відповів  властитель 
корабля  —  однак  коли  він  має  який  лист  для  мене,  то  він 
певно  передасть  його  мені. 

Данґляр  приваду  мав  ся  на  хвильку. 

—  В  такім  випадку,  іп.  Морель,  я  прошу  вас  не  згаду¬ 
вати  про  сю  річ  Дантому.  Я  міг  помиляти  ся. 

В  сю  хвилину  молодий  чоловік  вернув  ся  назад,  а  Дан¬ 
ґляр  віддалив  ся. 

—  Щож,  мій  дорогий  Дайте,  чи  ви  св  о  бідні  тепер  — 
спитав  властитель. 

—  Так,  пане! 

—  Ви  не  барились  довго. 

—  Ні.  Я  передав  урядникам  митового  уряду  відбитку  на¬ 
шого  спису  річий,  а  прочі  папері  я  передав  через  чоловіка, 
якого  вони  вислали  з  нашим  керманичем. 

—  Значить  ся,  ви  вже  скінчили  свою  роботу! 


*)  Порт  «а  оістрові  Ельба. 
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—  Так,  »все  вже  в  порядку. 

—  Отже  тепер  вій,  будь  ласка,  ходїть  зі  мною  на  обід! 

—  Прошу  простити  мені,  ;п.  Морель;  я  радіби  найперше 
побачити  свого  батька,  та  я  вам  дуже  вдячний  за  сю  честь. 

— .  Слушно,  Дайте,  зовсім  слушно.  Я  знаю,  що  ви  були 
заваїгди  добрим  сином. 

—  А  чи  не  знаєте  ви,  —  випитував  дальше  Дайте  по¬ 
квапно  —  як  поводить  ся  тепер  моному  батькови. 

— Вірю,  що  добре,  Едмонде,  хоч  я  не  бачив  його  вже 
деякий  час. 

—  Так,  він  любить  замикати  ся  в  своїй  кімнатці. 

—  Се  доказує  безсумнїву,  що  йому  не  бракувало  ні¬ 
чого  в  часі  вашої  неприсутности. 

Дайте  усміхнув  ся. 

—  Мій  батько  *є  гордий,  пане;  і  колиб  йому  не  стало  і 
кавалка  хліба,  то  й  тоді  не.  іпросивби  в  нікого,  хиба  в  самого 
Бога. 

—  То  після  сеї  першої  вашої  візити  ми  можемо  вижи¬ 
дати  вас. 

—  Мушу  знова  просити  вашого  вибаченя,  п.  Морель, 
—  тому,  що  я  опісля  радби  ще  когось  побачити. 

—  Ваша  правда,  Дайте,  я  забув,  що  в  Каталян  є  ще 
хтось,  що  вижидає  вас  не  менше  нетерпляче  від  вашого 
батька  —  ваша  люба  Маркида. 

Дайте  почервонів. 

—  Ну,  ну  —  сказав  корабельний  богатир  —  се  не  дивує 
мене,  бо  вона  приходила  три  рази  до  мене  за  новина¬ 
ми  про  Фараона.  Без  жарту,  Едмонде,  ваша  подруга  велика 
краеавиця! 

—  Вона  не  є  моєю  подругою  —  відповів  поважно  мо¬ 
лодий  моряк  —  воїна  є  лише  заручена  зі  мною. 

—  Часами  немає  в  тому  ріжшіцї  —  сказав  Морель, 
усміхаючись. 

—  Не  в  нас,  добродію  —  відповів  Дайте. 

—  Хай  і  так,  мій  дорогий  Едмонде  —  продовжав  власти¬ 
тель.  —  Не  хочу  задержувати  вас  довше.  Ви  вирішили  мої 
справи,  іяк  не  мож  найкраще  і  я  відпускаю  вас  на  довільний 
час.  Чи  потребуєте  гроший? 

—  Ні,  пане;  я  маю  всю  свою  три-мїсячну  платню. 

. —  3  вас  обережний  молодець,  Едмонде. 

—  Додайте,  що  в  мене  бідний  батько,  добродію. 

—  Так,  так,  я  знаю,  що  з  вас  добрий  син.  Спішіть  ся 


отже  ДО'  нього.  Я  також  маю  сина,  і  прикро  булоб  менї, 
каколиб  хто  здержував  його  від  мене  після  тримісячної 

розлуки. 

—  Значить  ся,  я  о'ДеРжав  від  вас  відпустку,  пане. 

Так,  коли  не  маєте  висе  нічого  більше  сказати  мені. 

—  Нічого. 

—  Чи  капітан  Л еклер  не  передав  вам  для  мене  якого 
листа  перед  своєю  смертю? 

—  Він  не  міг  вже  писати  листа,  пане.  Одначе  се  прига¬ 
дало  менї  одну  річ,  задля  -якої  я  мушу  просити  вас  о  дво¬ 
тижневу  відпустку. 

—  Поженихати  ся? 

—  Се  одно,  а  друга  річ  поїхати  до  Парижа. 

—  Дуже  Добре; 'беріть,  скільки  вам,  треба  часу,  Дайте. 
Шість  тижнів  забере  лише  звільнити  корабель  від  набору, 
та  ви  не  будете  могли  скорше  пустити  ся  в  морську  дорогу, 
чим  аж  по  трох  місяцях  після  звільнена  корабля.  Тільки 
за  три  місяці  вертайте  назад,  бо  Фараон  —  додав  власти¬ 
тель,  гладячи  по  плечах  молодого  моряка,  —  не  може  ру¬ 
шити  в  дорогу  без  свого  капітана. 

—  Без  свого  капітана  —  скрикнув  Дайте,  а  очи  його 
заясніли  зі  зворушена.  —  Прошу  розібрати  свої  слова  до¬ 
бре,  бо  вони  торкають  найскриітші  бажана  мойого  сер¬ 
ця.  Чи  ви  справді  думаєте  зробити  мене  капітаном  Фараона? 

—  Колиб  я  був  лиш  одинокий  його  властитель,  а-б  за- 
іменував  вас  сейчас,  мій  дорогий  Данте;  однак  я  маю  спіль¬ 
ника,  а  ви  знаєте  італійську  пословицю,  —  сііі  Ііа  со.тра^по 
Ьа  расігопе,  —  хто  має  спільника,  має  наставника.  Та  справа 
вже  на  половину  рішена,  бо  з  двох  вам  потрібних  голосів 
маєте  вже  оден.  І  я  постараю  ся  о  другий,  будьте  певні. 
Зроблю,  що  лише  зможу. 

—  Ох,  п.  Морель  —  скликнув  молодий  моряк,  зі  сле- 
зами  в  очах,  хапаючи  за  руку  властителя  —  п.  Морель, 
дякую  вам  в  імени  мойого'  батька  і  Маркиди. 

—  Добряга  з  вас,  Едмоеде!  Бог  памятає  за  добрих 
людий!  Спішіть  до  свого  батька  та  Маркиди,  а  опіейя  іпри- 
ходїть  назад  до  мене. 

—  Чи  маю  відвезти  вас  до  берега? 

—  Нї,  дякую  вам;  я  лишу  ся  тут  та  перегляну  рахункові 
звіти  разом  з  Данґлярем.  Як  жили  ви  оба  підчас  послїдної 
подорожі? 

—  Се  залежить  від  змісту  вашого  іпитаня,  пане.  Чи  ви 
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хотіли  -спинати  мене,  ти  він  добрий  товариш?  Ні,  я  думаю, 
що  він  не  любить  мене  від  часу,  коли  я  предложив  йому 
задержати  ся  біля  острова  Моете  Крісго,  щоби  лоладнати 
нашу  дрібну-  суперечку  —  котре  то  предложенє  він  зовсїм 
слушно  відкинув.  Колиж  ваше  питане  відносить  ся  до  його 
поведеня,  як  вашого  купця,  т-одї  я  не  маю  що  проти  нього 
сказати  і  я  певен-,  що  ви  будете  вдоволені  вислїдом  його 
купецьких  заходів. 

—  Але  скажіть  .мені,  Дайте,  чи  ви  радо  задержалиб  при 
собі  Данґляра,  колиб  обняли  команду  над  Фараоном. 

—  Хтоіб  се  не  був,  капітан  чи  моряк,  іп.  Морель  —  від¬ 
повів  Дайте  —  я  завсїгди  поважати-му  сих,  що  тішать  ся 
повним  довірєм  нашого  властителя. 

—  Добрий,  добрий,  Дайте!  Тепер  я  бачу,  що  ви  є  до¬ 
брий  товариш  під  кождим  зглядом.  Не  хочу  держати  вас 
тут  довше.  Ідіть,  я  бачу  вашу  нетерпеливість. 

—  Отже  відпустка  при  мені? 

—  Ідіть,  кажу  вам. 

—  Чи  можу  -скористати  з  вашого  -судна? 

—  Певна  річ,  що  можете. 

—  Тож  прощавайте,  п.  Морель,  до  по баченя  і  велика 
вам  дяка  за  се. 

—  Я  надію  ся  побачити  вас  скоро  знова,  мій  дорогий 
Едмонде.  Щаслива  вам  дорога! 

Молодий  моряк  вскочив  в  судно  іі  присів  ся  в  самім 
заднім  його  кутку,  бажаючи  висісти  біля  Канебієр.  Два 
веслярі  вхопили  за  весла  ,і  маленьке  судно  -сунуїло  ся  досить 
скоренько  проміж  тисячами  суден,  які  заглотили  вузку  до¬ 
рогу,  що  -вела  між  двома  рядами  кораблів,  від  -самого  гирла 
.пристані,  аж  до  орлеанського  пристановища. 

(Властитель  корабля  провожав  очима  від'їжджаючого, 
аж  доки  він  не  висів  на  беріг  і  зник  серед  товпи,  яка  від 
піятої  години  вранці  аж  до  девятої  вечером  залягає  сю 
славну  вулицю  Ля  Канебієр,  якою  сучасні  Фокейці  так  гор- 
дять  ся,  що  ви-скаїзують  ся  про  неї  із  найбільшою  пова¬ 
гою,  та  з  характерним  наголосом  твердять,  „що  колиб  Па¬ 
риж  -мав  свою  Ля  Канебієр,  тоді  бувби  другою  Марсилією”. 
Обертаючись  в  противну  сторону  властитель  побачив  пе¬ 
ред  собою  Данґляра,  який  очевидно  вижидав  його  прика- 
зів,  та  в  дійсносте  так  само  слідив  своїми  очима  за  моло¬ 
дим  моряком.  Та  яким  відмінним  був  виїраз  лиця  обох  сих 
людий,  що  слідили  за  рухами  Едмонда  Дантого. 
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РОЗДЇЛ  II. 

Батько  і  Син, 


Ми  лишимо  Данґляра  з  його  чувствами  ненависте  і  ста- 
ранями  оклеветати  'свого  товариша  (перед  властителем  ко¬ 
рабля,  а  підемо  в  слід  за  Дантем,  який  пройшовши  через 
Канебієр,  звернув  ся  на  вулицю  Но  ай  і  ввійшов  в  невеличку 
хатину  на  лівім  боці  аїлієї  Меан,  скоренько  пролетів  темни¬ 
ми  сходами  через  чотири  поверхи,  держучись  одною  рукою 
відгородки.  .а  другою  стискаючи  схвильоване  серце;  він  за¬ 
держав  ся  на  хвилинку  перед  на  піів  відчиненими  дверми, 
через  які  видно  було  внутр  малого  апартаменту. 

-Сей  апартамент  був  заінятий  батьком  Дантого-.  Вістка 
про  приїзд  Фіараоїна  ще  не  дійшла  до  відома  старенького 
чоловіка,  який,  опираючи  ся  об  крісло,  забавляв  ся  переплї- 
танем  дрожачою  рукою  настурцшй  та  повійки,  творячи  в 
сей  спосіб  наче  віконну  заслону.  Нагло  старий  почув  на 
собі  рамена  обвиваючі  його  довкруги*  а  відомий  йому  го¬ 
лос  гукав:  „батьку,  дорогий  батьку!” 

Старенький  скрикнув  і  обернув  ся;  побачивши  свого 
сина  він  упав  в  його  обінятя,  блідий  і  зворушений. 

—  Що  з  тобою,  мій  найдорозший  батеньку?  Чи  ти  сла¬ 
бий  —  випитував  молодий  чоловік,  дуже  занепокоєний. 

—  Ні,  ні,  дорогий  Едмонде,  мій  хлопче,  мій  сину,  ні; 
але  я  не  надїяв  ся  іще  тебе;  радість,  несподіванка  твоєї  на¬ 
глої  появи  —  ох!  Я  на  правду  чую  ся,  наче  імавби  вмирати. 

—  Ходи,  ходи;  кріпись,  мій  дорогий  батеньку!  Се  моя 
вина,  —  моя!  Говорять,  що  радість  не  шкодить  ніколи,  і  я 
приходжу  ДО'  тебе  без  найменшого  упередженя.  Тепер  хо¬ 
ди  зі  мною,  гляди  весело  на  мене,  а  не  здивованими  очима. 
Я  знова  повернув,  і  тепер  ми  будемо  щасливі. 

—  Так,  так,  мій  хлопче,  справді  будемо,  —  справді  — 
відповів  старець.  —  Але  яким  чином  ми  станемо  щасливі? 
Чи  ти  не  покинеш  вже  мене  ніколи?  Ходи  сюди,  розкажи 
мені  про  всі  свої  добрі  пригоди. 

—  іБоіжє  прости  мені  —  сказав  молодий  чоловік,  _ бо 

моя  втіха  вийшла  з  клопоту  других;  та  Бог  знає,  що  я  не 
шукав  за  сим  то  щастєм.  Простий  випадок  і  мені  тяж- 
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ко  здержати  ся  від  сліз.  Добрий  капітан  Лєклєр  помер, 
батеньку,  і  можлива  річ,  що  я  заберу  його1  місце,  при  по¬ 
мочи  іп.  Мореля.  Чи  ти  розумієш,  батеньку?  Лише  уяви 
собі  мене  капітаном  в  моїй  двайцятцї,  з  платнею  сотнї 
люїв  і  уділом  в  зисках!  Чи  се  не  більше  чим  бідний  моряк 
міг  сподївати  ся? 

—  Так,  мій  дорогий  хлопче  —  відповів  старець  —  се 
справді  пощастило  тобі. 

—  І  перша  плата,  яку  я  одержу,  піде  на  малу  власну 
хатину  з  городом,  в  якому  ти  меш  садити  свої  повійки,  на¬ 
стурції  ;і  прочі  цьвітки.  Але  що  з  тобою?  Чи  ти  нездоров? 

—  Се  нічого',  нічого;  воно  перейде  —  і  коли  він  сказав 
сі  слова,  сили  опустили  його  І  віін  упав  на  крісло. 

—  Ходи,  ходи  —  сказав  молодий  моряк  —  шкляночка 
вина,  батеньку,  оживить  тебе.  Де  ти  держиш  своє  вино? 

— /  НІ,  ні,  дякую.  Не  шукай  за  ним,  я  не  хочу  його  — 
відмювіляїв  ся  старець. 

—  Але  Так,  батеньку;  скажи  мені,  де  воно  є  —  і  притім 
він  відчинив  дві  або  три  шафчини. 

—  Се  звичайна  річ  —  сказав  старець.  —  Там  нема  вина. 

—  Що,  нема  вина  —  сказав  Дайте,  блїднїючи  і  спогля¬ 
даючи  то  на  запалі  лиця  старенького  батька,  то  на  порожні 
шафи.  —  Чи  тобі  забракувало  гроший,  батеньку? 

—  Від  коли  побачив  тебе,  я  вже  нічого  не  хочу  —  ска¬ 
зав  старець. 

—  Хиба  — -  з  трудом  говорив  Дайте,  обтираючи  піт  зі 
своїх  б  ровів  —  хиба  я  не  лишив  тобі  дві  сотки  лїрів  тому 
три  місяці? 

—  Так,  так,  Едмонде,  се  правда;  але  ти  забув  тоді  про 
невеличкий  довг  у  нашого  сусіда  Кадеруса.  Вііїн  пригадав 
мені  його  і  сказав,  що  коли  я  не  сплачу  його  сам,  то  він 
зверне  ся  до  іп.  Мореля,  а  щоби  з  того  не  вийшла  для  тебе 
яка  шкода,  бачиш  . . . 

—  І  щож? 

—  Я  заплатив  йому. 

—  Але  —  'скликнув  Дайте  —  я  завинив  Кадеруоови  ли¬ 
ше  сто  сорок  лїрів. 

—  Так  —  ледви  вимовив  старець. 

—  І  ти  заплатив  йому  з  сих  двіста  лїрів,  які  я  лишив 
тобі? 

‘Старенький  чоловік  лише  потакнув  головою. 
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— ~  Значить  ся,  ти  жив  через  три  місяці'  лише  з  сих 
шість  десять  лїр  і  в  —  пробурмотів  молодий  чоловік. 

_  Тиж  знаєш,  які  малі  вимоги  в  м>ене  —  пояснив  ста- 

.  рець. 

—  Хай  Бог  простить  мені  —  скликнув  Едмонд,  упада¬ 
ючи  на  коліна  перед  своїм  стареньким  батеньком. 

—  Що  ти  іробиш? 

—  Ти  зранив  до  глубини  моє  серце! 

_ Не  зважай  на  се  тепер,  коли  ти  змова  при  мені  — 

сказав  старець.  - —  Забудьмо  за  все,  коли  вже  так  сталось. 

_ Так,  ось  я  тут  при  тобі  —  сказав  молодий  моряк  — 

з  добрим  на  будучнїсть  виглядом  і  невеличкою  сумою  гро- 
шіиій.  От  тобі,  батеньку  —  додав  він  —  забери  їх  і  пішли 
за  чим  не  будь  сейчас.  —  І  він  випорожнив  евюї  кишені  на 
стіл,  на  якому  лежало  тепер  двайцять  во долівок,  пять  чи 
шість  корон  і  декілька  менших  монет.  Лице  старого  Дан- 
тоїго  заясніло. 

—  До  кого  вони  належать  —  питав  він. 

—  До  мене,  до  тебе,  до  нас!  Бери  їх  і  купи  дещо  до 
їди.  Будь  щасливий,  а  завтра  будемо  мати  їх  більше. 

*  —  Добре,  добре  —  сказав  старець,  усміхаючись.  —  Та 
після  твойого  виїзду  я  вживати-му  гроший  ощадно,  —  бо 
вюніиб  сказали,  що  я  певно  мусів  ждати  аж  на  твій  поворот, 
колиб  побачили,  що  я  тепер  купую  за  боїгато  річий  нараз. 

—  Роби,  як  тобі  іподобаєть  ся,  лише  прошу  тебе,  ба¬ 
теньку,  найми  собі  слугу.  Я  не  хочу  лишати  тебе  самого  на 
так  довгий  час.  Я  маю  ще  на  корабли  троха  перепачкованої 
кави  і  доброго  тютюну  в  малій  ск риночці,  які  принесу  тобі 
завтра.  Та  ось  хтось  іде  до  нас. 

—  Та  се  цей  Кадеруе,  який  довїдав  ся  про  твій  приїзд 
і  приходить  тю ґр втулювати  тобі  зі  щасливим  поворотом. 

—  Ах,  се  людина,  що  инакше  думає,  а  що  иншого  го¬ 
ворить  —  шептав  собі  Едмонд.  —  Та  менше  о  теє,  він  є  су¬ 
сідом,  що  зробив  нам  прислугу  свого  часу,  тому  ми  йому 
раді. 

Коли  Едмонд  вимовив  се  речене  ледви  чутним  голосом, 
в  діверах  п  он  вив  ся  Кадеруе  зі  своєю  чорною  та  розчіхра- 
ною  чуприною.  Він  був  мущиною  літ  двайцять  пять  або 
шість;  прийшов  з  куснем  якогось  полотна,  яке  він  як  кра¬ 
вець  лагодив  ся  підшити  під  якусь  одежину. 

Чи  ти  вже  вернув  ся,  Едмонде  — сказав  він  широким 
марсил іиським  наголосом,  при  чому  його  зуби,  білі  як  сло- 


нева  кість,  визирнули  з  під  йото  туб. 

—  Як  сам  бачиш,  сусідо  (Кадерусе,  і  радий  послужити 
тобі  з  твоїм  приходом  —  відповів  Дайте,  скриваючи  з  тру¬ 
дом  свої  л очуваня  під  сим  виглядом  чемности. 

—  Дякую,  дякую,  та  на  щастє,  я  ні ч ото  такого  не  по¬ 
требую.  Воно  пасами  буваїє,  ?що  радше  другі  просять  мене 
о  помін  . 

Дайте  скривив  ся. 

—  Я  не  розумію  .під  сим  тебе,  мій  хлопче.  О  ні!  Я  пози¬ 
чив  б  У в  тобі  грошин,  та  ти  звернув  їх  мені;  се  сусідська  річ, 
і  ми  тепер  не  маємо  між  собою  ніяких  зобоївязань. 

—  Ми  ніколи  не  байдужі  для  сих,  що  робили  нам  при¬ 
слугу  —  звучала  Дантова  відповідь  —  бо  хоч  ми  не  винні 
їм  гроший,  то  зате  винні  їм  вдячність. 

—  Та  сього  не  варта  й  згадувати!  Говорім  радше  про 
т-вїй  щасливий  поворот,  мій  хлопче.  Я  ходив  до  пристані  за 
куснем  полотна,  та  зустрінуїв  там  приятеля  Данґляра.  „Що 
ви  в  Марсилії”,  скричав  я.  „Так”,  сказав  він.  „А  я  думав, 
що  ви  в  Смирні”.  „Я  був  там,  та  тепер  я  знова  вернув  ся”. 
„А  де  дів  ся  дорогий  наш  хлопчина,  Едмонд?”  „Певно  му¬ 
сить  вже  бути  в  свого  батька”-,  відказав  Данґляр.  —  І  тому 
я  прийшов  —  додав  Кадерус,  —  як  лиш  скоро  міг,  щоб  з 
п  р  иєм  н  істю  п  р  и  в  и т  ат  и  с  в  от  о "  іп  р  п'ят  еля. 

—  Добрий  Кадерус  —  сказав  старець.  —  Він  такий 
відданий  нам! 

—  Так,  без  сумніву.  Я  люблю  і  поважаю  вас,  бо  чесних 
людий  так  мало  тепер.  Та  здаєть  ся,  ти  вернув  ся  богатим, 
мій  хлопче  —  продовжив  кравець,  споглядаючи  цікавим 
оком  на  золото  і  срібло,  яке  Дайте  витряс  на  стіл. 

Молодий  моряк  завважив  жажду  в  чорних  очах  свого 
сусіда. 

—  Та  се  не  мої  гроші  —  сказав  він  недбало.  —  Я  лише 
виоказав  свої  побоюваня  перед  батьком,  чи  йому  часами 
не  бракувало  чого  в  моїй  неприеутноети,  а  він  на  доказ 
висипав  отсї  гроші  на  стіл.  —  Ходи  сюди,  батеньку  —  до¬ 
дав  Дайте  —  і  забери  собі  назад  свої  гроші  —  наколи  сусід 
Кадерус  не  потребує  нічого  такого. 

—  Нії,  мій  хлопче,  ні  —  сказав  Кадерус.  —  Мені  не  по¬ 
трібно*  нічого,  дякувати  іБогу!  Держава  кормить  мене. 
Держи  свої  гроші  —  говорю,  держи  для  себе.  Чоловік  ні¬ 
коли  не  має  їх  за  богато;  та  я  чую  ся  зобовязаним  для  те- 
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бе  твоїм  п редложенєм,  наче  я  покористав  ся  чим. 

—  Се  зроблено  в  добрім  намірі  —  сказав  Дайте. 

_  Без  сумніву,  без  сумніву.  Зачуваю,  що  ти  їв  добрих 

зносинах  з  іп.  Морелем. 

—  П.  Морель  був1  завсїгди  дуже  ласкавий  для  мене  — 
відповів  Дайте. 

—  В  такім  разі  ти  недобре  зробив,  коли  відмовив  ся 
обідати  з  ним  разом. 

—  Що?  Чи  ти  справді  відмовив  ся  обідати  з  ним  — 
спитав  старий  Дайте.  —  Чи  він  запрошував  тебе  на  обіт? 

—  Так,  мій  дорогий  батеньку  —  відповів  Едмоид,  усмі¬ 
хаючись  із  здивованя  батька  з  великої  чести,  якої  діждав 
ся  його  син. 

—  І  чо муж  ти  відмовив  ся,  мій  сину — випитував  ста¬ 
рець. 

- —  Щоб  чим  скорше  побачити  тебе,  мій  батеньку  до¬ 
рогий  —  відповів  молодий  м'оряк.  —  Я  так  бажав  побачити 
тебе!... 

—  Одначе  се  могло  загнївити  п.  Мореля,  добрий  чо¬ 
ловіче  —  сказав  Надеру с.  —  І  коли  ти  стараєш  ся  зіслати 
капітаном,  то  се  не  добре  з  твоєї  сторони  відмовлятись  вла¬ 
стителеві!. 

—  Але  я  пояснив  йому  причину  моєї  відмови  —  відпо¬ 
вів  Дайте  —  і  сподію  ся,  що  він  вирозумів  мене  цілком. 

—  Так,  але  щоби,  зістати  капітаном,  то  повинно  ся  бути 
троха  уступчивим  для  свого  зверхника. 

—  Я  сподію  ся  зістати  капітаном  і  без  того  —  сказав 
Дайте. 

—  Тим  лучше  для  тебе,  —  тим  лучше!  Нічо  не  справить 
більшої  лриємноістк  для  всіх  твоїх  приятелів,  і  я  знаю 
одного  геть  аж  за  цитаделею  св.  Николая,  який  дуже  радо 
прийме  сю  вістку. 

*  —  Маркида  —  сказав  -старець. 

—  Так,  мій  дорогий  батеньку,  тепер  я  буду  просити 
твого  дозволу  піти  і  зложити  візиту  в  Каталян. 

—  Іди,  мій  дорогий  хлопче  —  сказав  старий  Дайте  — 
і  хай  Бог  благословить  тебе  з  твоєю  жінкою,  як  благосло¬ 
вив  мене  з  сином! 

—  Його  жінка  —  сказав  Надеру с.  —  Ви,  батьку  Дайте, 
спішите  ся  за  скоро;  здаєть  ся,  вона  ще  не  є  його  жінкою. 
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—  Ні,  але  після  (всякої  правдоподібіноети  вона  скоро 
нею  буде  —  відповів  Едмонд. 

—  Так,  так  —  сказав  Кадерус.  —  Але  ти  добре  зробив, 
що  вернув  ся  можливо  найскорше,  мій  хлопче. 

—  Чому  ви  говорите  се? 

—  Тому,  що  Маїрікида  є  дуже  гарна  дівчина,  а  гарним 
дівчатам  ніколи  не  бракує  любовників;  особливо  вона  мав 
їх  тузинами. 

—  Чи  справді?  —  спитав  Едмонд,  з  усміхом  на  лици, 
який  зраджував  занепокоєне. 

—  Ой  так  —  продовжав  Кадерус  —  і  також  грошеві  пред 
ложеня;  але  ти  знаєш,  що  як  зістанєш  капітаном,  то  хто 
то 6Д  зможе  тоді  оперти  ся. 

—  Думали  сказати  —  добавив  Дайте  з  виразом  ще  біль¬ 
шого  занепокоєня  —  що  колиб  я  не  був  капітаном . . . 

—  Еге  —  сказав  Кадерус. 

—  Ходіть,  ходіть  —  сказав  моряк  —  я  маю  лучшу  опі- 
нїю  від  вас  про  жінок  взагалі,  а  особливо  про  Маркиду; 
і  я  певен,  що  чи  я  остаїну  капітаном,  чи  ні,  вона  буде  вірною 
мені. 

—  Тим  лучше,  тим  лучше  —  сказав  Кадерус.  —  Коли 
хто  хоче  женити  ся,  тоді  нема  нічого  кращого  над  повне 
довірє.  Та  менше  о  те,  мій  хлопче;  іди  і  дай  знати  про  свій 
приїзд,  і  поділяйте  разом  одну  надію. 

—  Я  іду  прямо  туди  —  звучала  Едмонд ова  відповідь. 
Вііїн  обняв  свого  батька,  розпращав  ся  з  Кадерусом  іі  вий¬ 
шов  з  помешканя. 

Кадерус  вагав  ся  через  хвильку,  опісля  покращав 
старого  Дантого  і  зійшов  в  долину  сходами,  щоби  зійти  ся 
знова  з  Данґлярем,  який  ожидав  його  на  розі  вулиці  Сенаїк. 

—  Щож  -3—  сказав  ДанПляр  —  чи  ви  бачили  його? 

—  Я  саме  щой-но  покинув  його  —  відповів  Кадерус. 

—  Чи  ви  натякали  на  його  надію  стати  капітаном? 

—  Він  говорив  про  се,  як  про  порішену  вже  справу. 

—  Терне  лиївосіїи  —  сказав  Данґляр  —  мені  здаєть  ся, 
що  він  спішить  ся  за  скоро- 

—  Чому,  виглядає,  що  п.  Морель  приобіїцяв  йому  свою 
поміч. 

_ Так,  що  він  вже  нею  одушевдяє  ся? 

—  Він  вже  став  таким  гордим  що  до  сеї  справи,  що 
предложив  мені  свою  опіку,  наче  з  нього  не  знати  яка  ве- 
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лика  особистість,  та  ще  грошеву  ножичку,  наче  баикир 
який. 

—  Яку  ти  певно  відкинув? 

--  Певна  річ,  хоч  я  міг  найспокійнїйше  приняти  її,  бож 
се  був  я,  що  подав  йому  срібний  Г-рІШ,  ЯКОГО  ВІІН  перший 
раз  в  житю  торкнув  ся.  Але  тепер  п.  Дайте  не  має  вже 
більше  охоти  на  поміч;  вііін  має  стати  капітаном. 

_ Ба  —  сказав  Данґляр,  але  він  ще  не  став  ним. 

_ І  не  зле  булоіб,  колиб  він  ним  ніколи  не  став  —  від¬ 
повів  Кадерус,  —  бо  колиб  він  ним  став,  тоді  і  говорити 
до  нього  не  можінаб. 

—  Коли  нам  захоче ть  ся  —  відказав  Данґл’Яр  — -  він 
остане  тим,  чим  він  є  тепер,  або.  й  ще  чимсь  низшим. 

—  Що  ви  розумієте  під  сим? 

_  Нічого;  я  говорив  лиш  до  себе.  І  чи  він  ще  любить 

ся  з  сею  красавичкою  з  Каталян? 

—  По  самі  вуха;  але  коли  я  не  милю  ся,  там-  вибухне 

ціла  буря. 

—  Поясніть  се  близче. 

—  На  що  се  вам? 

-і-  Се  можливо  є  важнійшою  справою,  чим  ви  про  се 
думаєте.  Чи  ви  не  любите  Дантого? 

—  Я  ніколи  не  люблю  сих,  що  друть  ся  в  гору. 

—  Тоді  скажіть  мені  все,  що  знаєте  про  Каталян. 

—  Я  не  знаю  нічого  певного,  одначе  я  бачив  річи,  котрі 
кажуть  мені  догадувати  ся,  як  я  вже  сказав  вам,  що  б  зру¬ 
чній  капітан  наткне  ся  на  деякі  трудноети  в  околицях  шпи- 
таля  для  старих  жінок. 

—  Що  ви  знаєте?  Ходіть,  та  розкажіть  мені! 

—  Та,  скільки  разів  я  'бачив,  як  Маркида  ішла  до  міста, 
завсїТди  товаришив  її  високий,  гнучкий,  чорноокий  Ката- 
лянець,  з  червоним  лицем,  рудою  скірою,  та  строгим  ви¬ 
глядом,  якого  вона  називає  кузином. 

—  Чи  так,  і  чи  ви  думаєте,  що  сей  кузин  інтересує  ся 
нею? 

—  Я  тільки  догадую  ся  так.  Щож  більше  може  означа¬ 
ти  двайцять  -оден- літний ,  гнучкий  легінь  поруч  гарної,  сіїм- 
н  айцят  ь -літної  дївч  ини . 

—  І  ви  кажете,  що  Дайте  пійшов  до  Каталян? 

—  Він  вибрав  ся  туди,  заки  я  ще  зійшов  на  долину. 

—  Ходім  тою  самою  дорогою  і  'задержимо*  ся  в  Ля 
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Резерв  і,  попиваючи  мальтійського  винця,  ждати-мемо  на 
новини. 

—  Ходїім  туди  —  сказав  Кадеруїс  —  але  памятайте,  що 
ви  'платите  за  почаетунюк. 

—  Певна  річ  —  відповів  Данґліяр  ї,  поспішаючи  ско¬ 
ренько  до  висіле  згаданого  місця,  вони  приказали  собі 
там  дати  фляшку  вина  :і  дві  шлянки- 

Батько  Памфілій  бачив',  як  Дайте  переходив  туди  перед 
десятьма  мїнутзми,  та  запевняв  їх,  що  він  вже  є  в  Каталян. 
Вони  посідали  собі  під  що-й-ео  розвиваючими  ся  листками 
великого  клина,  на  котрого  галузках  всяка  вересклива 
пташня  святкувала  перші  гарні  днї  весни. 


РОЗДЇЛ  III. 

Каталянцї. 

Около  двіста  кроків  від  мгсця,  де  два  наші  приятелі 
попивали  промінисте  винце  мальтійське,  та  пильно  слідили 
очима  та  вухами  далечінь  • —  поза  старим  і  знищеним  муром 
знаходило  ся  село  Каталян.  Колись  давно  одна  невідома 
громадка  покинула  Еспанїю  і  поселила  ся  на  крайчику 
землі,  де  й  доси  проживає.  Ніхто  не  знає,  звідки  вона  при¬ 
блукала  сія  і  якою  мовою  говорила.  Оден  з  її  проводирів, 
який  розумів  провансальську  мову,  просив  марсилїйську 
громаду  подарувати  їй  сей  пустий  іі  незаселений  клаптик 
землі  над  морем,  до  якого  причалила  ціла  громадка  на  своїх 
човнах,  як  в  давнину  моряки.  Просьбу  принято  і  в  три  мі¬ 
сяці  пїзнїйше,  довкруги  двайцяти,  або  пятнайцяти  суден, 
які  принесли  сих  морських  циганів,  виросло  невеличке  село. 
Се  село  побудоване  в  простий  та  образцевий  спосіб,  на'пів 
по  маврейськи,  а  на  іпіїв  по  еспанськи,  остало  невміненим 
і  доїси,  а  мешканцями  його  є  поломки  сих  перших  зайдів, 
ЯКІ  говорять  ІМОВ'ОЮ  своїх  іпредків.  Через  три  чи  чотири  сто- 
лїтя  вони  прилягли  душею  до  сього  кусника  землі,  на  яко¬ 
му  примістили  ся  наче  юрба  морських  птахіів,  та  держали  ся 
оподалїк  від  імарсилїйських  мешканців,  женячись  лише  між 
собою  іі  придержуючись  своїх  давних  звичаїв  і  своєї  пра- 
цїдної  моїви. 
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Наші  читачі  поспішать  разом  з  нами  одинокою  вули¬ 
цею  сего  невеличкого  ісїлця,  та  разом  з  нами  зайдуть  до 
одної  з  хаток,  на  якої  зіверхеих  стінах  сонце  розілляло  всю 
чудову  краску  мертвого  осіяного  листка,  питому  на  всіх 
будинках  твого  краю,  а  в  середині  вимащеної  білим  вапном, 
яке  є  одинокою  окрасою  еспанських  осаД-  Молода  і  гар¬ 
ненька  дівчина,  з  гарним  волосем,  та  лагідними,  наче  їв  Га¬ 
зелі  очима,  опершись  плечима  оіб  деревляну  стану  та  нати¬ 
раючи  по  ній  своїми  ніжними  пальчиками,  оплітала  китицю 
кущевих  цівіток  на  старинний  лад,  та  виривала  -самі  цвіти 
і  розщипувала  їх  по  доЦівцї;  її  рамена,  голі  по  лікті  та  по¬ 
темнілі  від  сонця,  ненастанно  рухали  ся  з  нетерп слив ост и,  а 
своібю  гнучкою  і  зграбною  ніжкою  тупкала  по  земля,  при 
чому  завважити  можна  ібуло  гарненьку  будову  'цілої  ноги, 
в  червоних  бавовняних  панчохах,  з  синіми  та  сірими  смуж¬ 
ками  іпо  'боках.  В  віддалі  ітрох  кроків  від  неї  сидів  на 
кріслі,  опираючись  своїм  ліктем  на  черваками  погриженім 
столі,  високий,  молодий  чоловік,  літ  двайцяти,  або  ще  з 
лишком,  що  глядів  на  ню  зором,  в  якому  відбивались  на 
переміну  і  гнїів  і  неспокій.  Він  слідив  її  своїми  очима,  одна¬ 
че  рішучий  і  сталий  погляд  молодої  дівчини  панував  над 
його  зором.. 

—  Бачиш,  Маркидо  —  промовив  молодий  чоловік  — 
зближають  ся  знова  великодні  свята;  скажи  мені,  чи  не 
добрий  се  час  на  весїля. 

—  Я  говорила  вже  тобі  сто  разів,  Фернанде,  і  ти  сам 
собі  ворогом,  коли  ще  раз  допитуєш  мене  про  се. 

—  Повтори  їх  ще  раз  —  повтори,  благаю  тебе,  щоб  я 
вкіеци  повірив  тобі!  Скажи  мені  ще  один  раз,  що  ти  не 
хочеш  моїєї  любови,  на  яку  згодила  ся  була  твоя  матір.  Хай 
я  добре  з’ясую  собі,  ІЩО  ти  не  робиш  собі  нічого  з  мойого 
щастя,  ЩО'  тебе  не  обходять  НІ  МО'Є  житє,  ні  моя  смерть. 
Ах,  через  десять  літ  мріяти  про  тебе,  як  свою  подругу,  Мар¬ 
кидо,  і  вкінци  втратити  сю  надію,  щ0  одна  була  іцїлию 
м  о  йог  о  іістн  о  в  анн ! 

—  Хиібаж  я  сама  піддержувала  в  тобі  сю  надію  _  зви* 

ніяла  ся  Маркида,  —  1  и  не  можеш  закинути  мені  залицянь 
до  тебе.  Я  з'авсїгди  говорила  тобі,  що  я  люблю  тебе,  як 
свого  ората  і  ти  не  повинен  просити  в  мене  нічого  більше, 
крім  почувань  сестри  тому,  що  серце  мос  є  «віддане  друго¬ 
му.  Чи  не  говорила  я  тобі  сього  завсїгди,  Фернанде? 

Так,  я  знаю  се  добре,  Маркидо  —  відповів  молодий 


—  25  — 


лелінь.  —  Правда,  ти  була  отверта  зі  мною  аж  до  жорсто¬ 
косте,  але  не  забував,  що  в  іКаталянцї'в  є  святий  закон  же- 
нитьби  лише  зі  своїми. 

—  Ти  помили  єні  юя,  Фернанде,  се  не  закон,  а  звичай, 
іі  я  прошу  тебе  не  наводити  свого  звичаю  в  свою  користь. 
Впрочіім  ти  і  так  новобранець  ‘і  свобода  твоя  не  в  твоїх  ру¬ 
ках,  бо  тебе  'можуть  покликати  до  війська  кождої  хвилї. 
І  іщож  би  ти  зробив  тоді  зі  мною,  (бідною  сиротою,  опуще¬ 
ною,  без  средств  до  житя,  без  ніякого  маєтку,  не  кажучи 
нічого  про  єю  на-іпів  знівечену  хатину  та  подерті  сіте,  сей 
спадок  'полишений  батьком  матері,  а  матір ю  мені.  Матір 
померла  івже  тому  рік  і  ти  знаєш,  Фернанде,  що  я  жила  май¬ 
же  з  людського  милосерді, я.  Часами  ти  переконував  мене, 
що  я  приносила  тобі  деяку  користь  і  за  се  ти  ділив  ся  зі 
мною  своєю  рибою;  я  приймала  її  одначе  тому,  Фернанде, 
що  ти  є  синоїм  (брата  мого  батька,  що  ми  разом  росли,  а 
вередо ваїв  тому,  що  мо'я  відмова  болїлдб  тебе  дуже. 
Все  таки  я  готу б око  відчуваю,  що  ся  риба,  яку  я  продаю  і 
ої  гроші,  33  ІЯКІ  купую  льняне  прядиво,  —  я  чую  се  дуже 
виразно,  Фернанде,  що  се  просто  —  милостиня. 

—  Хай  і  так,  Маркидо,  все  таки  ти  мимо  свойого  вбо¬ 
жества  (і  самітносте  для  мене  більше  пригожа,  чим  котра- 
небудь  із  сих  богацькіих  дівчат  Марсилії!  Такі,  як  я,  хотїлиб 
мати  лише  чесну  жінку  та  добру  ґаздиню.  А  де-ж  я  знайду 
лучш'у  від  тебе  хочіби  задля  сих  двох  подробиць? 

—  Фернанде  —  (відказала  Маркида,  покивуючи  своєю 
головкою  —  жінка  може  стати  кепським  управителем  і  чи 
певна  се  річ,  що  вона  буде  чесною  жінкою,  наколи  вона 
любить  більше  другого,  чим  свого  мужа?  Будь  вдоволений 
моєю  приязнею,  бо  се  одинока  річ,  яку  я  можу  обіцяти  тобі, 
і  більш  нічого  понад  се. 

—  Я  розумію  —  відповів  Фернанд.  —  Ти  можеш  терпе¬ 
ливо  зносити  свою  нещасливу  долю,  одначе  ти  боїш  ся  моєї. 
Коли  так,  Макидо,  то  впевняю  тебе,  що  з  твоєю  любовю 
я  пробував  би  щастя,  та  певної  забогатГїв  би.  Я  міг  би  по¬ 
ширити  риболовлю,  опісля  стати  писарем  в  гуртіівни,  а 
вкінци  самим  купцем. 

—  Ти  не  діїпнеш  сього,  Фернанде;  ти  є  жовнір,  і  лише 
тоїму  о1  стаєш  в  іКатаїлян,  що  немає  війни.  Не  занедбуй  одначе 
свого  рибацького  ремесла,  а  сї  великі  мрії  геть  викинь 
собі  з  голови,  бо  вони  лише  роблять  дійсність  більше  не- 
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в  ин  оси  мою .  Вдоволяй  ш  моєю  ириіязінею,  бо  більше  нічого 
не  можу  тобі  жертвувати. 

_ Так,  ти  добре  говориш,  Маркидо.  Я  стану  моряком  ;і 

заміоць  строю  наших  батьків,  якого  ти  ненавидиш,  носити¬ 
му  блискучий  капелюх  і  сорочку  з  (пасочками  іі  голубий 
жупанець  з  якорем  іна  ґузиках.  Чи  ти  часом  не  любиш  та¬ 
кої  одежі ! 

—  Що  ти  загадав  —  питала  Маркида,  кидаючи  на  него 
своїм  гнївниїм  оком  —  що  ти  хочеш  сказати?  Я  не  розумію 
тебе. 

—  Ось  в  тому  і  причина,  Маркидо,  твойого  холодного 
і  жорстокого  поведеш  зі  мною,  бо  се  ти  вичікуєш  когось 
так  одітого,  але  можливо,  що  він  не  такий  то  вірний,  або 
коли  я  помиляю  ся,  то  море  є  таке  для  нього. 

—  Фернанде  —  скрикнула  Маркида  —  я  вірила,  що  в 
тебе  є  добре  серце,  та  я  помилила  ся!  Фернанде,  ти  безсо¬ 
ромно  призиваєш  собі  на  поміч  зависть  і  гнів  Бога!  Так,  я 
не  перечу,  я  вижидаю  його,  я  люблю -сього,  про  якого  ти 
думаєш;  і  коли  в-ін  не  верне  ся  ,я  не  стану  обвиняти  його 
в  невіри  о  сти,  про  яку  ти  згадуєш,  а  свято  вірити -му,  що  він 
згинув  люблячи  мене  і  лише  мене  -одну. 

Молодий  (Каталонець  аж  затряс  ся  з  лютосте. 

— Я  розумію  тебе,  Фернанде;  ти  мстив  би  ся  на  ньому, 
тому,  що  я  не  люблю  тебе;  ти  спроб увавби  свого  каталон¬ 
ського  ножаки  проти  його  моряцького  кинджала.  На  що  се 
здало  би  ся?  Тй  стратив  би  мою  приязнь,  колиб  програв 
в  борні  і  побачив  би,  що  приязнь  перевернулась  би  в  нена¬ 
висть,  .колиб  ти  вийшов  витязцем.  Повір  мені,  що  шукати 
зачіпки  з  чоловіком  на  се,  щоби  здобути  собі  ласку  в  жін¬ 
ки,  яка  любить  сього  чоловіка  —  се  погана  дорога.  НІ,  Фер¬ 
нанде,  ти  не  позволиш  злим  гадкам  заволодіти  собою. 
Коли  вже  я  не  можу  стати  твоєю  жінкою,  то  я  не  відмов¬ 
ляю  ся  бути  для  тебе  приятелькою  і  сестрою;  а  до  того  — 
вона  додала  з  зажуреними  та  зрошеними  слезами  очима  — 
пожди,  пожди,  Фернанде!  Ти  саме  тепер  сказав,  що  море  є 
зрадливе,  а  його  нема  вже  від  чотирох  місяців  і  в  тім  часі 
ми  переживали  страшні  бурі. 

Фернанд  не  відповідав,  ані  не  старав  ся  здержати  сліз, 
які  стікали  по  лицях  Маркиди,  хоч  за  кожду  таку  слезу 
він  готов  був  пролляти  кров  свого  серця;  та  сї  слези  текли 
для  другого.  Він  піднявсь  з  місця,  перейшов  ся  по  хаті,  а 
опісля  нагло  задержуючись  перед  Маркидою,  з  горію  чиїми 
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очима  та  з  витягненими  іруками,  промовив: 

—  Слухай,  Маркидо,  скажи  мені'  раз  на  все,  чи  се  твоя 
остаточна  постанова? 

—  Я  любілю  Едмонда  Даівтоіго  —  відповіла  спокійно 
молода  дівчин  а  —  і  нї  хт  о  кр  оміі  н  е  г  о  н  е  буде  м  оїм  ч  о  л  о  ві  к  ом . 

—  І  ти  мені  зансїнди  любити  його? 

—  Як  ДОІВІГО  жити  буду. 

Фернанд  спустив  в  долину  свою  голову,  як  побіджений, 
зітхнув  важко,  а  опісля,  нагло  зазираючи  іії  , пр'ямо  в  лице, 
з  затисненими  зубами  та  надутими  ніздрями,  сказав: 

—  А  колиб  він  помер  . . . 

—  Коли-б  він  номер,  я  вмру  також. 

—  Колиб  він  забув  про  те . . . 

—  Маркидо  —  розілляв  ся  на  дворі  голос,  повний  ра- 

дости  —  Маркидо! 

—  Ох!  —  скликнула  молода  дівчина  паленіючи  з  рос- 
коші  та  зриваючись  любовним  рухом  —  бачиш,  .що  не  за¬ 
був  за  мене!  —  І  кинула  ся  до  діверий,  відчинила  їх,  та 
сказала:  —  Тут,  Едмонде,  ось  тут  я! 

Фернанд,  блідий  і  тремтючи,  подав  оя  взад,  як  подо>- 
рожний  перед  гадюкою,  і  наткнувшись  на  крісло  впав  на  яе- 
го.  Едмонд  і  Маркида  обнялись  своїми  раменами.  Палке 
сонце  Марсилії,  діставшись  в  кімнату  через  відчинені  двері, 
закрило  їх  повєнию  свого^  свіітла.  Спершу  вони  не  бачили 
нічого  побіч  себе.  їх  безмірне  вдасте  відгороджувало  їх  від 
решти  світа,  і  вони  говорили  до  себе  вриваними  словами, 
які  були  лише  виразом  радости  так  великої,  іцо  виглядала 
радше,  як  вираз  болю.  Нагло  Едмонд  завважив  нахмурену 
стать  Фернаяда,  бліду  і  визиваючу;  одним  рухом,  за  який 
він  ледви  чи  вважавби  себе  від  віча  льним,  молодий  Ката  ля - 
нець  поклав  свою  руку  на  іножаку  за  поясом. 

—  Ах,  вибачайте  —  сказав  Дайте,  прибравши  строгий 
вигляд.  —  Я  не  запримітив,  що  нас  є  тут  троє.  —  Опісля 
звертаючи  ся  до  Маркиди,  спитав:  —  Що  се  за  добродій? 

—  Се  одее  з  твоїх  будучих,  найлучших  приятелів,  Дай¬ 
те,  тому  що  він  є  моїм  приятелем,  моїм  кузином,  моїм  бра¬ 
том;  се  є  Фернанд,  мущина,  якого  я,  Едмонде,  після  тебе 
найлучше  люблю  в  світі.  Чи  ти  не  пригадуєш  собі  його? 

—  Так  —  сказав  Едмонд  і  не  опускаючи  руки  Маркиди, 
подав  другу  Каталянцеви  в  вічливім  настрою.  Одначе  Фер¬ 
нанд,  замісць  відповісти  на  сей  іприЯзний  рух,  сидїв  мовчки 
\  непорушно,  наче  статуя.  Тоді  Едмонд  поглянув  допити- 


вим  оком  на  Маїркиду,  зворушену  і  затрівожену,  то  знова 
на  Фернанда,  нахмуреного  і  вививаючого.  Сей  п огляд  ска¬ 
зав  йому  все  іІ  його  чоло  зморщилось  від  гнівного  іп  о  д  раж  ^ 
неня. 

—  Я  не  знав,  коли  я  летів  сюди  з  таким  поспіхом,  що 
тут  мав  би  зустрінути  ворога. 

—  іВорога  —  скрикнула  Маркида,  кидаючи  гніївний  по¬ 
гляд  на  свого  кузина.  —  Ворога  в  моїй  хаті,  ти  думаєш, 
Вдмонде?  Колиб  я  поварила  сьому,  тоді  піішлаб  з  тобою  до 
Марсилії  і  не  вертала  більше  до  своєї  хати. 

Очи  Фернанда  спалахкотіли  вогнем. 

—  І  колиб  тебе  стрінуло  яке  нещастє,  дорогий  Едмоінде 
—  продовжаїліа  воїна  з  тим  самим  спокоєм,  що  для  Фернанда 
було  доказом,  що  молода  дівчина  вичитувала  найглибші 
тайни  його  ганебної  наїдки  —  колиб  мало  стрінути  —  тебе 
яке  лихо,  тоді  я  вийшлаб  на  найвисший  вершок  кінчини 
Моржіон  і  кинулаб  ся  з  ньоіго  в  долину. 

Фернаїнд  поб'лїд  смертельно. 

—  Одначе  ти  помиляєш  ся,  Едмонде  —  вона  продов- 
жала.  —  Ти  не  маєш  тут  ворога  —  тут  нема  нікого,  крім 
Фернанда,  мойого  брата,  котрий  привитає  ся  з  тобою,  як 
добрий  приятель. 

І  при  сих  словах  молода  дівчина  віпялила  свій  прика¬ 
зуючий  погляд  в  Ката  ляп  ця,  який  наче  очарований  ним, 
підійшов  поволи  до  Едмонда  і  подав  йому  свою  руку.  Його 
ненависть,  подібно  як  немічна,  хоч  шалена  филя,  розбилась 
проти  її  над  ним  переваги.  Та  як  лиш  він  діткнув  ся  руки 
Едмонда,  почув,  що  більше  він  не  в  силі  зробити  іі  скоро 
вибіг  з  хати. 

—  Ох,  —  скликнув  він,  вилітаючи  з  хати  моїв  шалений 
та  із  руками  закутаними  в  своїм  волосю.  —  Ох,  хто  ви¬ 
зволить  мене  від  сього  чоловіка,  мене  нещасливого! 

—  Здоров  був,  Каталянче!  Здоров,  Фернанде,  куди  так 
спішиш  ся  —  почув  ся  голос. 

Молодий  чоловік  пристанув  нагло,  оглянув  ся  довкруги 
і  побачив  Кадеруса  та  ДанГляра,  сидячих  при  столі  під 
деревами. 

—  Щож — сказав  Кадерус  —  чому  не  приходиш?  Чи  ти 
справді  в  такім  поспіху,  що  й  часу  не  маєш  сказати  „до¬ 
брий  день”  своїм  знакомим? 

—  Та  ще  коли  перед  ними  стоїть  повна  флящина  — 
додав  Данґляр. 
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Фернанд  поглянув  на  них  обох  нахмуреним  оком  і 
ело'вечка  не  промови  в. 

—  Виглядає  «а  похмеленого  —  сказав  Данґляр,  торка¬ 
ючи  коліном  Кадеруса.  — Мабуть  іми  помиляємо  ся  іі  Дайте 
святкує  п обіду  мимо  наших  сподівань. 

—  Мусимо  вивідати  ся  про  се  —  відповів  Кадерус,  опі¬ 
сля  звертаючи  ся  до  молодого  чоловіка,  він  сказав:  —  Ну 
і  щож,  Каталянче,  чи  не  можеш  рішити  ся? 

Фернанд  обтер  цюрком  ллючий  ся  піт  з  чола  і  поволи 
підходив  під  дерева  яких  тінь,  здавалось,  привертала  троха 
спокою  його  змислам,  а  холод  відсвіжував  його  втомлене 
тіло. 

—  Добрий  день  —  сказав  він.  —  Чи  ви  кликали  мене? 

—  І  при  тім  він  радше  повалив  ся,  чим  присів  на  одно  з 
крісел,  що  окружаїли  стіл. 

—  Я  закликав  тебе  тому,  що  ти  летів  мов  шалений  і  я 
бояв  ся,  щоб  ти  не  кинув  ся  в  море  —  сказав  Кадерус, 
усміхаючись.  —  До  чорта,  коли  чоловік  має  приятелів,  то 
вони  повинні  не  лише  подати  (йому  чарочку  вина,  але  ще  й 
перешкодити,  щоб  він  непотрібно  не  напив  оя  трох,  або 
чотирох  кварт  води! 

Фернанд  застогнав,  що  подобало  радше  на  шльоханє,  і 
склонив  свою  голову  на  руки,  опираючись  ліктями  об  стіл. 

—  Щож,  Фернанде,  я  мушу  сказати  —  говорив  Кадерус, 
починаючи  свою  розмову  з  сим  простацтвом  простолюди¬ 
ни,  в  якій  цікавість  вбиває  всю  чемність,  —  ти  виглядаєш 
на  нещасливого  любовника  —  і  притім  почав  реготати  ся. 

—  Хиба  —  сказав  Данґляр  —  леґінь  такого  покрою, 
як  він,  родив  ся,  щоб  заводитись  в  любю'ви!  Ти  ще  смієш  ся 
з  нього,  Кадерусе! 

—  НІ  —  відповів  він  —  я  лише  прислухую  ся  до  його 
шльохань!  Ходи,  ходи  сюди,  Фернанде  —  сказав  Кадерус 

—  підніми  в  гору  голову  і  відповідай  нам.  Се  нечемно  мов¬ 
чати,  коли  приятелі  твої  випитують  тебе  про  здоровлє. 

—  Моє  здоровлє  досить  добре  —  сказав  Фернанд,  лом¬ 
лячи  свої  руки  та  не  підносячи  ще  своєї  голови. 

—  От  бачиш,  Данґляре  —  сказав  Кадерус,  моргаючи  на 
свого  приятеля  —  справа  має  ся  так:  Фернанд,  якого  тут 
ось  перед  собою  бачиш,  -є  добрий  і  завзятий  Каталянець, 
о  ден  з  найлучших  рибаків  в  Марсилії,  і  він  полюбив  дуже 
гарненьку  дівчину,  Маркиду;  одначе  виходить  на  його  не- 
щастє,  що  красавиця  полюбила  товариша  команданта  на 
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пароходї,  Фараон,  а  що  Фараон  причалив  сегодня  —  ось 
чому,  розумієш! 

—  Нї,  я  не  розумію  —  сказав  Данґляр. 

—  Бідний  Фернанд  зістав  відправлений  —  продо'вжав 
Кадерус. 

—  І  щож  дальше  —  сказав  Фернанд,  піднимаючи  в  го¬ 
ру  свою  голову  і  глядячи  на  Кадеруса  очима  чоловіка,  що 
шукає  за  кимсь,  на  кому  хочеть  ся  йому  вилляти  свою  зло¬ 
бу.  —  Прецїнь  Маркида  не  є  відвічальна  перед  ніким,  чи  не 
гак?  Вона  може  любити,  кого  захоче! 

--  іКоли  ти  так  дивніш  ся  на  сю  справу  —  сказав  Каде¬ 
рус  —  то  се  друга  річ.  Одначе  я  думав  що  ти  Каталянець, 
а  мені  сказано,  що  Каталяяцї  не  вступають  ся  ніколи  перед 
своїми  суперниками.  Мені  навіть  сказано,  що  Фернанд  осо¬ 
бливо  є  страшний  в  своїй  мести. 

Фернанд  усміхав  ся  жалібно. 

—  Любовних  ніколи  не  є  страшний  —  він  сказав. 

—  Бідняга  —  завважив  Данґляр,  ніби  то  жаліючи  мо¬ 
лодого  чоловіка  з  глубиеи  свойого  серця  —  віє  певно,  нк 
(бачить  ся,  і  не  сподївав  с!я  так  скорого  повороту  Дантого 
Можливо,  що  вія  вважав  його  за  помершого,  або  хочби 
невірним!  Такі  річи  спадають  на  нас  тим  іприкрійше,  коли 
падуть  нагло. 

—  На  всякий  случай  —  сказав  Кадерус,  попиваючи  в 
часі  говореня,  і  під  очевидним  впливом  дїланя  мальтійсько¬ 
го  вина  —  на  всякий  випадок  Фернанд  не  є  одинокий  в  та¬ 
кім  положеню,  спричиненім  приїздом  Дантого;  чи  не  так, 
Данґляре? 

- —  Нї,  ти  добре  кажеш;  і  се  після  мене  не  вийде  йому 
на  добре. 

—  Та  менше  о  теє  —  відповів  Кадерус,  наливаючи  ча¬ 
рочку  вина  для  Фернанда  і  наповняючи  свою  вже  восьмий 
чи  девятий  раз,  підчас  коли  Данґляр  лише  посмоктував 
свою.  —  Менше  о  теє;  в!се  таки  він  оженить  ся  з  Маркидою, 
з  любою  Маркидою,  —  або  бодай  спробує  ще  раз  свого 
щастя. 

(Саме  тоді  Данґляр  вотялив  свій  острий  зіір  в  молодого 
чоловіка,  на  якого  серце  слова  Кадеруса  падали  наче  розто¬ 
плене  олово. 

—  А  коли  буде  весїлє  —  він  спитав. 

—  Се  ще  не  рішено  —  пробурмотів  Фернанд. 

—  Нї,  але  воно  буде  —  сказав  Кадерус  —  так  певно, 
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як  сей  сам  Дайте  стане  капітаном  Фараона;  гей,  Данґляре? 

Данґляр  затряс  ся  на  сей  неожиданий  натяк  і  обернув  ся 
до  Кадеруса,  щоб  переконати  ся,  чи  сей  удар  Кадеруса  був 
нар очно  ви  мір  єни  й  проти  його  особи.  Та  він  не  вичитав 
нічого  крім  заівиїсти  та  піяцького  простацтва. 

—  Хай  і  так  —  сказав  він,  наливаючи  чарки  —  випий¬ 
мо  на  здоровлє  капітана  Едмонда  Дантого,  чоловіка  гарної 
іКаталянки! 

Кадерус  підніс  непевною  рукою  свою  шклянчину  і  од¬ 
ним  душком  випорожнив  її. 

—  Ей,  ей,  ей  —  з  а  викував  ся  Кадерус.  —  Що  я  бачу 
там  під  стіною  в  напрямі  Каталян!  Дивись,  Фернанде,  твої 
оч и  лучші  від  моїх!  В  моїх  очах  все  двоїть  ся.  Ви  знаєте, 
що  в  вині  є  блуд;  та  мені  видить  ся,  що  там  йде  поруч  себе 
двоє  залюблених,  побравшись  за  руки.  Боже,  прости  мені, 
та  вони  й  не  знають,  що  ми  бачимо  їх,  і  вони  таки  справдї 
обниімають  оя! 

Данґляр  глядячи  не  стратив  з  під  уваги  нї  одного  бо¬ 
лю,  який  переживав  Фернанд. 

—  Чи  ти  знаєш  їх,  п.  Фернанде  —  він  спитав. 

—  Так  —  звучала  відповідь  придавленим  голосом.  — 
Се  є  п.  ЕІдмонд  і  панна  Маркида! 

—  О,  дивись  тепер  там  —  заговорив  Кадерус.  —  А  я  не 
пізнав  їх!  Як  ся  маєш,  Дайте!  Як  ся  маєш,  люба  панянко! 
Ходіть  сюди  та  скажіть  нам,  коли  буде  вееїлє,  бо  п.  Фер¬ 
нанд  не  хоче  нам  нічого  розказати! 

—  Мовчи  —  сказав  Даеґляр,  хотячи  ніби  то  оовздер- 
жати  Кадеруса,  який  з  впертістю  пяного  чоловіка  вигля¬ 
дав  зпоза  дерев.  —  Стій  просто  і  не  перешкаджай  за- 
люблеиим  в  їх  любоїщах.  Дивись  на  п,  Фернанда,  і  йди  за 
його  приміром;  він  держить  ся  прилично! 

Фернанд,  можливо  роздражнений  через  край,  та  ще 
штовханий  Данґлярем,  наче  бик  наганячами,  хотів  вже  ви¬ 
скочити;  вів  вже  був  підняв  ся  з  свого  місця  і  готовив  ся 
кинутись  просто  на  свого  суперника,  коли  Маркида,  пова¬ 
жна  і  з  усміхом  на  устах,  підняла  в  гору  свою  головку  і 
поглянула  своїми  чистими  та  ясними  очима.  Фернанд  в  ту 
мить  пригадав  собі  її  погрозу  на  випадок  смерте  Едмонда 
і  зноіва  тяжко  звалив  ся  на  своє  крісло.  Данґляр  споглядав 
тепер  то  на  одного,  то  на  другого-,  та  оден  з  них  запив  ся 
до  нестями,  а  другий  тратив  глузди  з  любови. 

—  Я  не  добуду  нічого  з  сих  дураків  —  бурмотів  він  і 
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мені  самому  страшно  робить  ся  тут  між  пияком  та  трусом. 
Однак  сей  Каталянець  має  очи,  які  іскрять  ся,  наче  в  Ес- 
панщїв,  Сицилійців  та  Каліябрийцїв,  а  всі  'вони  управляють 
месть.  Безперечно  Едмонд  ова  зівїзда  піднімає  ся  в  гору  і 
шін  готов  одружити  ся  з  сею  чудовою  дівчиною;  він  стане 
капітаном  і  посміє  ся  з  нас  всіх,  коли  я  —  і  злобний  усміїх 
заграв  на  його  устах  —  коли  я  не  вмішаю  ся  в  сю  спра¬ 
ву  —  він  додав. 

—  Здоров  був  --  повтаряв  в  одно  Кадерус,  ледви  під¬ 
носячись  і  держачи  кулак  на  столі  —  здоров,  Едмонде!  Чи 
ти  не  бачиш  своїх  приятелів,  а  може  ти  за  гордий  говорити 
з  нами? 

—  Ні,  мій  дорогий  товаришу  —  відповів  Дайте  —  я 
не  гордий,  лиш  щасливий;  а  щасливість  засліплює,  думаю, 
більше,  чим  шрдість. 

—  Дуже  добре,  ось  вам  і  пояснене  —  сказав  Кадерус. 

—  Добрий  день,  пані  Дайте!  І 

Маркида  вклонилась  поважно  і  сказала: 

—  Се  не  моє  їмя;  в  моїй  вітчинї  се  не  віщує  доброго 
щастя  кликати  молоду  дівчину  іменем  її  зарученого,  заки 
ще  віїн  стане  її  мужем.  Клич  мене  отже,  Маркидою,  коли 
ласка. 

—  Ми  мусимо  простити  нашому  доброму  сусїдови  Ка- 
дерусови  —  сказав  Дайте  —  він  так  легко  помиляє  ся. 

— •  Значить  ся,  вєсїлє  відбуде  ся  сей  час,  іп.  Дайте  — 
сказав  Данґляр,  кланяючись  молодій  парі. 

—  Можливо  як  най  скорше,  п  .Данґляр;  еегодня  поро¬ 
бить  ся  всі  вступні  приготованя  в  мюйого  батька,  а  завтра, 
або  найдальше  після  завтра  відбуде  ся  весільний  іпир  в  Ля 
Резерв.  Я  сподію  ся,  що  мої  приятелі  також  будуть  там; 
значить  ся,  я  запрошую  вас,  п.  Данґляр  і  тебе  Кадерусе. 

—  А  Фернанда  —  сказав  Кадерус  з  уриваним  сміхом 

—  Фернанда  також  запрю'шіуєш? 

—  Брат  моєї  жінки  є  моїм  братом  —  сказав  Едмонд  — 
і  нам,  Маркидї  і  мені,  було  б  дуже  прикро,  колиб  він  не  був 
разом  з  нами  в  такий  час. 

Фернанд  відчинив  свій  рот  до  відпоїв  іди,  але  його1  го¬ 
лос  завмер  на  устах,  і  віїн  не  міг  промовити  і  словечка. 

—  Сегодня  вступні  приготованя,  а  завтра,  або  після 
завтра  весїДє!  Ви  отже  спішите  ся,  капітане! 

Данґляр  —  сказав  Едмонд  усміхаючись  —  я  скажу 
вам,  як  перед  хвилею  сказала  Маркида  Кадерусови,  не  да- 
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вайте  імеиї  чести,  яка  мені'  не  належить  ся;  се  може  принести 
мені  лихо. 

—  Вибачайте  —  відповів  Даеґляр.  —  Я  лише  хотів  ска¬ 
зати,  що  ви  спішите  ся.  Ми  маємо  богато  часу.  —  Фараон 
не  може  бути  готовим  в  дорогу  скорше,  чим  аж  за  три  мі¬ 
сяці. 

—  Ми  завоїгди  спішимо  ея,  коли  розходить  ся  о  щастіє, 
п.  Данґляр,  бо  коли  ми  терпимо  через  довгий  час,  то  опісля 
тяжко  нам  повірити  в  добру  долю.  Однак  не  саме  лиш  са¬ 
молюбство  зміушує  мене  до  поспіху;  я  мушу  іхати  до  Па¬ 
рижа. 

—  До  Парижа,  чи  направду?  І  се  буде  ваша  перша  ві- 
зита  там,  Дайте? 

—  Так,  прошу. 

—  Чи  маєте  там  який  інтерес? 

—  Не  свій  власний;  іп  ос  ладне  припоручєнє  бідного  ка¬ 
пітана  Л еклер.  Ви  знаєте,  Данґляр,  про  що  я  говорю;  се 
святість.  Та  я  лиш  туди  і  назад. 

—  Так,  так,  я  розумію  —  сказав  Данґляр;  а  опісля  ти- 
хійшим  голосом  він  додав:  —  До  Парижа,  без  сумніву,  що¬ 
би  доручити  лист,  який  йому  передав  великий  маршалоік. 
Ах,  сей  лист  подає  мені  ідею,  знамениту  ідею!  Дайте,  при¬ 
ятелю  мій,  ти  ще  не  записаний  під  числом  —  перший  —  на 
добрім  корабли  Фараон  —  опісля,  звертаючись  до  Едмонда, 
який  відходив  від  них  голосно  кликнув:  —  Щаслива  дорога! 

—  Дякую  —  відповів  Едмонд,  з  приязним  уклоном,  і 
обоє  залюблені  пішли  своєю  дорогою,  спокійні  'і  веселі. 


РОЗДЇЛ  IV. 

Заговір. 

Данґляр  слідив  очима  Едмонда  і  Маїркиду,  аж  доки  не 
зникли  за  углом  одного  з  фортів  св.  Николая;  'опісля  обер¬ 
таючись,  завважив  Фернанда,  який  упав  на  своє  крісло  весь 
блідий  і  тремтючий,  підчас  коли  Кадерус  вигукував  слова 
якоїсь  пияцькоі  піїооньки. 

—  Так,  мій  дорогий  паноньку  —  сказав  Данґляр  до  Фер¬ 
нанда  —  тут  маємо  супружество,  яке  здаєть  ся  не  кождого 
ущасливлює. 


Монте  Крісто  2. 
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—  Воно  приводить  мене  до  божевілля  —  сказав  Фер¬ 
нанд.  --  \ 

—  Чи  ви  любите  Маркиду? 

—  Я  оібожаю  її! 

—  Чи  ви  любите  її  вже  довго? 

—  Від  коли  знаю  її. 

—  1  ви  сидите  так,  рвучи  на  собі  волосе  замісць  пошу¬ 
кати  за  лїкоім.  До  бїіса  з  тим  всім!  Я  не  думав,,  що  люди 
вашого  племени  дїлати-муть  в  'сей  спосіб. 

—  Щоб  ви  порадили  мені  робити  —  спитав  Фернанд. 

—  Звіїдкиж  мені  се  знати?  Се  не  моя  справа.  Я  не  люблю 
панни  Маркиди,  —  се  /вас  обходить.  Шукайте,  каже  святе 
письмо,  а  знайдете. 

—  Я  вже  знайшов. 

—  Що? 

—  Я  бувби  вбив  сього  чоловіка,  але  вона  сказала  мені' 
що  еаколиб  яке  лихо  стрінуло  її  зарученого,  тоді  ійбилаб 
себе.  4 

—  Що?  Жінки  говорять  про  такі  річи,  але  не  сповня¬ 
ють  їх. 

—  Ви  не  знаєте  Маркиди;  що  грозить,  те  й  зробить. 

—  Дурак  —  бурмотів  Данґляр.  —  Чи  вона  вбє  себе,  чи 
нї,  сеще  робить  ріжницї,  щоб  лиш  Данте  не  став  капітаном. 

—  Замісць  того,  щоб  Маркида  мала  згинути  —  відпо¬ 
вів  Фернанд  з  рішучістю  —  волію  сам  згинути! 

—  Отеє  вам  і  любов  —  сказав  Кадерус,  ще  більше  оп'я¬ 
нілим  голосом.  —  Се  правдива  любов,  або  я  не  розумію, 
що  є  любов. 

- —  Ходи  зо  мною  —  сказав  Данґляр  —  ти  виглядаєш  на 
доброго  товариша,  і  хай  порт  мене  бере,  я  радий  помогти 
тобі,  але ... 

—  Так  —  сказав  Кадерус  —  але  як? 

—  Мій  дорогий  товаришу  —  відповів  Даінґляр  —  ти 
вже  три-чверти  пяний;  скінчи  сю  фляшку,  а  сповнить  ся  мі¬ 
ра  твоя.  Та  їй  не  мішай  ся  до  наших  дискусій,  тому  що  ісе 
вимагає  людського  хисту  і  холодного  осуду. 

—  Я  п'яний  —  говорив  Кадерус.  —  Так,  се  добре!  Я  їпо- 
трафивби  випити  ще  чотири  таких  фляшцї;  вони  не  є  біль¬ 
ші  від  флящинок  з  кольОнською  водою.  Батьку  Піамфілїй, 
ще  вина!  —  і  Кадерус  (постукав  (шклянкою  по  столі. 

—  Ви  щось  говорили,  добродію  —  питав  Фернанд, 
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цікавий  довідати  ся  про  кінець  (перерваної  замітки. 

—  Що  я  говорив?  Я  забув  вже.  Сей  пяниця  Кадерус 
геть  помішав  мені  гадки. 

—  Пяниця,  хай  буде  і  так;  тим  гірше  для  сих,  що  боять 
ся  вина,  ,бо  вона  може  витягнути  на  верх  вояку  гидку  по¬ 
гань,  що  скриваєть  ся  в  іїіх  серцях  —  і  Кадерус  почав  спі¬ 
вати  дві  послїдні  стрічки  дуже  популярної  в  ті  часи  піснії: 

„Вісі  поганці  пють  водицю, 

ІСе  доказано  потопом.” 

—  (Ви  казали,  пане,  що  ви  раді  помогти  мені. 

—  Так;  та  я  хотів  ще  додати:  помогти  лише  о  стільки, 
щоб  Дайте  не  поженихав  ся  на  тій,  яку  ви  любите.  І  супру- 
жеетво  можна  легко  розбити,  по  моїй  гадці,  притім  Дайте 
не  мусить  гинути. 

— -  Одна  смерть  мойе  розлучити  їх  —  завважив  Фер- 
нанд. 

—  Алеж  в  тебе  мазниця,  не  голова  —  заговорив  Каде¬ 
рус.  —  Тут  маєш  Даінґляра,  який  має  отверту,  ясну  і  глубо- 
ку  голову  іі  він  тобі  докаже,  що  ти  ошибаеш  ся.  Докажи 
йому  Данґляре.  Я  відповім  йому  іза  тебе.  Скажи,  щ0  Дайте 
не  мусить  вмирати;  іб(улаб  велика  шкода,  колиб  вік  мусів. 
Дайте  є  добрий  товариш.  Я  люблю  Дантого;  Дайте,  на 
твоє  здоровлє! 

Фернаїнд  встав  з  місця  з  нетерпелиївости. 

—  Хай  він  забереть  ся  —  сказав  Дантіляр,  повздержую- 
чи  молодого  чоловіка  і  хоч  який  він  пяний,  то  все  таки 
глузди  в  нього  не  зовсім  ще  зсунули  ся.  Неприсутність 
може  стільки  зробити,  що  і  смерть,  і  колиб  вязничні  стіни 
розділили  Едмоінда  від  Маркиди,  тоді  розлука  булаб  така, 
як  і  під  нагробним  каменем. 

—  Так;  але  вязень  остаточно  виходить  з  вязницї  — 
знова -перервав  Кадерус,  який  з  тою  свідомістю,  яка  ще 
лишилась  при  ньому,  жадібно  прислухував  ся  їх  розмові; 
—  а  коли  він  вийде,  тоді  пімстить  ся,  хиба  він  не  Едмонд 

Дайте . .  - 

—  Що  нас  се  обходить  —  бурмотів  Фернанд. 

—  І  за  що,  я  хотів  би  знати  —  наставав  Кадерус  —  ма- 
либ  Дантого  вкинути  у  вязницю?  Він  нікого  не  зрабував 
ані  обікрав,  ані  вбив. 

—  Ти  ліучше  мовчи  —  сказав  Данґляр. 

—  Я  не  буду  мовчати  —  відповів  Кадерус  —  я  кажу, 
що  я  хочу  знати  за  що  мають  вязнити  Дантого.  Я  люблю 
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Дантого;  Дайте,  на  твоє  здоровлє  —  він  проковтнув  знова 
шклянку  вина. 

Данґляр  бачив  в  тупім  поіглядї  кравця  поступ  підхме- 
лля  і  звертаючи  ся  до  Фернанда,  сказав: 

—  Тепер  ви  розумієте,  що  неконче  вбивати  його. 

—  Певна  річ,  що  нії,  коли,  <я>к  ге  ви  тільки  що  сказали, 
можете  спричинити  арешт  Дантого.  Чи  справді  можете? 

- Можна  щ он е будь  вислідити.  Але  на  біса  звідки  мені 

до  сього  мішати  ся?  Се  не  моя  справа. 

—  Я  не  знаю,  чи  ге  ваша  справа  — »  сказав  Фернанд, 
ловлячи  його  за  рами.  —  Та  я  знаю,  що  ви  маєте  якусь 
причину  ненавидіти  Дантого,  бо  хто  самий  ненавидить,  ні¬ 
коли  не  помиляє  ся  в  почуіваніях  других. 

—  Я  маю  причину  ненавидіти  Дантого?  Ніякої,  повірте 
на  слово!  Я  бачив  ваш  нещасний  вигляд  і  се  зацікавило  мене. 
От  і  все.  Але  коли  ви  вірите,  що  я  роблю  се  на  свій  власний 
рахунок,  тоді  мій  дорогий  приятелю,  в'миваю  руки  з  того 
всього  як  найскорше  —  і  Данґляр  повстав  з  місця  наче  до 
відходу. 

—  Ні,  ні  —  сказав  Фернанд,  повіздержуючи  його  — 
оставайте!  Се  впрочім  не  має  для  мене  ріжниці,  чи  ви  нена¬ 
видите  Дантого,  чи  ні.  Я  сам  ненавиджу  його!  Говорю  се 
отверто.  Ви  винайдіть  средства,  а  я  вже  виповню  їх,  —  лише 
не  вбивайте  сього  чоловіка,  тому  що  Маркида  заявила,  що 
вбє  себе,  на  випадок  смерти  Дантого. 

Кадерус,  який  був  схилив  свою  голову  на  стіл,  підняв 
її  в  гору,  поглянув  на  Фернанда  своїми  мутними  очима  і  ска¬ 
зав: 

— -  Вбивати  Дантого!  Хто  то  говорить  про  смерть  Дан¬ 
того?  Я  не  позволю,  щоб  його  вбити,  —  не  позволю!  Він 
є  моїм  приятелем  і  сегОдня  рано  хотів  позичити  мені  СВОЇХ 
гроший,  як  то  я  робив  давнішнє  з  ним.  Ні,  не  позволю 
вбити  Дантого,  —  не  позволю! 

—  А  хтож  говорив  про  смерть  Дантого,  ти  мазнице  — 
репетував  Данґляр.  —  Ми  лиш  жартуємо;  випий  на  його 
здоровлє  —  додав  він  наливаючи  шклянку  Кадеруса  —  і 
не  мішай  ся  між  нас. 

—  Так,  так,  на  здоровлє  Дантого  —  сказав  Кадерус, 
випорожнюючи  чарку  —  ось  тут  на  його  здоровлє!  На  його 
здоровлє!  Гурра! 

—  Але  средства,  средства  —  почав  знова  Фернанд. 

—  Чи  не  хмаєте  яких  на  думці? 
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—  Нї,  виж  івізяли  се  на  себе. 

—  Так,  ваша  'Правда  —  відповів  Данґляр.  —  Французи 
перевиошають  під  тим  взглядом  Еспанцїв,  які  лише  пере- 
жуївають  се,  що  Французи  видумають. 

—  Отже  чи  ви  знайдете  їх  —  питав  нетерпеливо  Фер¬ 
нанд. 

—  Кельнер  —  сказав  Дангляр  —  пера,  чорнила  і  папє* 

ру. 

—  Пера,  чорнила  і  паперу  — -  бурмотів  Фернанд. 

—  Так,  я  є  корабельний  купець.  Перо,  чорнило  і -папір 
є  мої  знаряди,  а  без  иих  я  нї  до  чого  здав  ся. 

—  Пера,  чорнила  і  іпаперу  —  скрикнув  Фернанд  голосно. 

—  Все  те  на  столі  —  сказав  кельнер,  показуючи  на  при¬ 
лади  до  писаня. 

—  Принеси  їх  ісюда. 

Кельнер  зробив,  як  приказано  йому. 

—  Колиб  хто  подумав  про  се  —  знова  заговорив  Каде- 
рус,  опускаючи  свою  руку" на  папір  —  що  є  річи,  які  вби¬ 
вають  чоловіка  певнішії  е,  чим  засідки  по  лісах  в  цілях  мор¬ 
ду ...  Я  завсїгди  ібо*яв  ся  більше  пера,  фляшки  чорнила,  кус¬ 
ника  наперу,  чим  меча,  або  кріса. 

—  Товариш  не  такий  ще  пяний,  як  видасть  ся  —  завва¬ 
жив  Данґляр.  —  Дайте  йому  ще  вина,  Фернанде. 

Фернанд  наповнив  чарку  Кадеруса,  який  мимо  свого 
добре,  підхмеленого  стану,  підняв  свою  руку  з  паперу  і  вхо¬ 
пив  за  чарку.  Каталонець  глядів  на  нього  так  довго,  доки 
вкінци  Кадерус,  під  впливом  сего  послїдного  напору  алько- 
голю  на  свої  змисли,  не  випустив  з  рук  евоєї  чарки. 

—  І  щож  дальше  —  знова  почав  розмову  Каталонець, 
коли  побачив,  як  послїдна  дрібка  Кадерус ов ого  розуму  по¬ 
кидала  його  перед  послїдною  чаркою  вина. 

—  Що  дальше  я  мавби  сказати  —  продовжав  Данґляр 
—  колиб  приміром,  після  сеї  послїдноії  подорожі  Дантого, 
підчас  якої  він  вступав  на  остров  Ельбу,  хтось  зробив  до- 
нОс  до  королівського  прокуратора,  що  він  аґент  Бонапар- 
того  . . . 

—  Я  зроблю  сей  донос  —  скрикнув  з  поспіхом  молодий 
леґінь. 

—  Так,  але  опісля  вони  прикажуть  вам  підписати  заяву 
і  поставлять  вас  лице  в  лице  з  ним;  я  вистараю  ся  о  докази 
для  його  оскарженя,  тому  що  я  добре  їх  знаю.  Але  Дайте 
не  може  оставати  в  вязници  на  завсїгди,  і  колись  він  з  неї 
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вийде;  і  тоді  горе  тому,  хто  (спричинив  його  увязненє! 

—  Яб  нічого  більше  і  не  бажав,  лиш  ікоби  він  прийшов 
до  мене  на  суперечну. 

■ —  Так,  а  Маркида,  — Маркида,  котра  зогидить  собі  вас, 
наколи  ви  лиш  задрасните  шкіру  її  улюїбленого  Бдмонда! 
—  Правда  ваша  —  сказав  Фернанд. 

—  Нї,  ні  — 'нродовжав  Данґляр.  —  (Коли  ми  рішимо  ся 
на  такий  крок,  тоді  буде  далеко  краще  взяти,  як  я  се  роблю 
тепер,  се  іперо  вмочити  його  їв  се  чорнило  і  написати  лівою 
рукою  (щоб  писаня  не  розпізнали)  донос,  який  ми  заду¬ 
муємо  зробити. 

І  Данґляр,  поєднавши  разом  досвід  з  теорією,  написав 
ліївою  рукою  в  противну  сторону  зовсім  неіпохожі  на  його 
власні  слідуючі  рядки,  які  передав  Фернандови,  а  іякі  Фер¬ 
нанд  перечитував  собі  пївголоСом: 

Пане: — Оден  з  іпри,ятел.їв  іпрестоіла  і  (релігії  опсиїм  доносить 
івам,  королівський  прокураторе.,  іщо  Едімонд  Дайте,  товариш  ка¬ 
пітана  на  корабли  Фараон,  'що  сагодня  .приплив  зі  Юмирни,  задер¬ 
жуючись  по  дорозі’  їв  'Неаполю  і  Порто  Ферайо,  імав  припоруче- 
ний  Муратоїм  лист  для  узурпатора,  а  опісля  від  узурпатора  за¬ 
брав  лист  діля  ібонаїпартськоіго  комітету  в  Парижі. 

Доказ  сеіго  злочину  знайдеть  сд  після  його  арешту,  тому 
іщо  лист  є  можливо  або  іпри  ньому,  або  ів  шмешканю  йоіго  (бать¬ 
ка,  або  вкініци  в  його  кабіні,  на  ікораіб/ли  Фараон. 

—  Знаменито  —  почав  знова  розмову  Данґляр.  —  Те¬ 
пер  ваша  месть  виглядає  на  щось  путнього  і  ніяким  чином 
не  зачепить  вашої  особи,  а  справа  піде  своєю  власного  хо¬ 
дою.  Тепер  не  оетає  нічого  иншого  зробити,  лиш  ввинути 
листок,  як  я  се  -роблю,  і  написати  на  ньому:  „До  Держав¬ 
ного  (Прокуратора”  і  все  поладиано.  —  І  Данґляр  написав 
адресу  саме,  як  говорив. 

Так  і  се  все  поладиано  —  скликнув  Кадерус,  який  по- 
слїдною  дрібкою  свого  розуму  слідкував  за  словами  листа 
і  інстинкто-вно  поияв  всю  мерзоту,  яку  спровадить  такий 
Донос.  Так  і  все  іпо  ладнано-;  тільки  се  буде  соромна 
ганьба  —  і  він  простягнув  свою  руку  за  листом. 

Так  —  сказав  Данґляр,  усуваючи  лист  подальше  від 
нього.  —  Все  що  я  говорю  і  роблю,  се  лиш  жарт  і  мені  пер¬ 
шому  булоб  дуже  прикро,  наколиб  що  сталось  Дантови. 

Дивись  тут  Кадерусе!  —  Притім  взяв  віін  сей  лист,  зімнія'в 
його  і  кинув  в  кут  під  дерева. 

От  туди  з  ним  сказав  Кадерус.  —  Дайте  є  моїм 
приятелем  і  я  не  позволю  його  зневажагги. 

А  хтож  на  біса  думає  .зневажати  його?  Певна  річ,  що 
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ні  я,  нї  Фернанд  —  вказав  Данґляр,  повстаючи  і  дивлячись 
на  'молодого  чоловіка,  який  сидів  ще  та  вір  свій  впялив 
в  донощицький  лист,  кинутий  в  кут. 

—  А  тепер  —  відповів  Кадеруїс  —  налиймо  ся  знова 
вина.  Я  бажаю  випити  на  здоровле  Едмонда  і  любої  Мар- 
киди. 

—  Тобі,  пияку,  вже  й  так  забогато  —  сказав  Данґляр. 
—  Ще  одна  чарка  і  ти  проспиш  ся  тут,  бо  не  зможеш  всто¬ 
яти  на  своїх  ногах. 

—  Я!  — говорив  Кадерус,  встаючи  з  місця  з  ображеною 
гідністю  П'яного  чоловіка  —  ія  не  можу  стояти  на  своїх 
ногах?  Закладаю  ся  з  вами,  що  я  вийду  до  акулїійської  ве¬ 
жі,  не  спотикаючись! 

—  Згода  —  сказав  ДанГляр  —  і  приймаю  ваш  заклад, 
лиш  не  саго  дня,  бо  мусимо  сейчас  вертати  домів.  Подайте 
мені  свою  руку  і  ходім. 

—  Дуже  добре,  ходім  —  сказав  Кадерус.  —  Та  я  не 
хочу  твоєї  руки.  Ходи,  Фернанде,  чи  ти  хочеш  вертати  з 
нами  до  Марсилії? 

- —  Нї  —  відповів  Фернанд  —  я  вертаю  до  Каталян. 

—  Так  не  добре.  Ходи  з  нами  до  Марсилії,  ходи. 

—  Я  не  піду. 

—  ТЦо  ти  кажеш?  Не  підеш?  Роби  як  хочеш,  мій  кня¬ 
зю;  свобода  для  цілого  світа.  Ходи,  Данґляре,  а  молодий 
легінь  хай  вертає  до  Каталян,  коли  так  хоче. 

Данґляр  скористав  з  оживленого  настрою  Кадеруса, 
без  надуми  і  оба  вибрали  ся  до  Марсилії  через  Порт  Ст. 
Віктор,  по  дорозі  спотикаючись. 

Коли  вже  ввійшли  зо  двайцять  ярдів,  Данґляр  (поглянув 
взад  і  побачив,  як  Фернанд  зігнув  ся,  вхопив  зімнятий  па¬ 
пір,  вложив  його  до  своєї  кишені,  а  потім  вибіг  з  поміж 
дерев  та  іпішав  прямо  до  Пілльон. 

—  Як  же  се  —  сказав  Кадерус  —  чому  він  говорив  бре¬ 
хню?  Казав,  що  піде  до  Каталян,  а  він  пігнав  до  міста.  Здо¬ 
ров  був,  Фернанде! 

—  Ей,  ти  помиляїєіш  ся  —  сказав  Данґляр.  —  Він  пішов 
як  слід. 

—  Чи  так  —  добавив  Кадерус  —  а  я  думав,  що  нї;  яке 
се  вино  зрадливе! 

—  Ходи,  ходи  —  говорив  Данґляр  до  себе  самого  — 
тепер  я  певен,  що  справа  бере  добрий  оборот  і  мені  нічого 
більше  робити,  але  лишити  се  все  самій  судьбі. 
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РОЗДІЛ  V. 

Весільний  Пир. 

Ранішнє  сонце  виглянуло  чисте  і  палаюче,  позолочуючи 
небеса  і  'пінисті  филї  своїми  ясно  палахкотячими  промінями. 

Богатий  пиір  приготовано  в  Ля  Резерв  з  котрого  гаєм 
читач  вже  знайомий.  Аіпартамент  призначений  на  сю  ціль 
просторий  і  освітлений  цілим  рядом  івікон,  а  над  кождим 
з  них  виписано  золотими  буквами  одно  з  головнїйших  міст 
Франції;  понивше  вікон  через  цїлу  довжину  хати  розтягав 
ся  деревляний  балькон.  Хоч  початок  весільної  забави  був 
назначений  на  дванайцяту  годину,  то  вже  цїлу  годину  скор¬ 
ше  балькон  був  заповнений  (нетерпеливими  і  вижидаючими 
гістьми,  що  складались  з  добірної  частини  залоги  Фараона 
і  прочих  особистих  приятелів  молодого',  а  всї  вони  прибра¬ 
лись  в  свої  найлучші  строї,  щоби  в  сей  спосіб  пошанувати 
сей  день.  Ріжні  поголоски  повідомляли  про  се,  що  навіть 
самі  властителі  Фараона  обіцяли  взяти  участь  в  супруже- 
ськім  святі,  та  всї  сумнівались,  чи  така  рідка  і  небувала  по- 
ниженість  стану  може  мати  місце. 

Одначе  Данґляр,  який  саме  тепер  явив  ся  в  товаристві 
Кадеруеа,  потвердив  поголоску  заявляючи,  іщо  він  недавно 
говорив  з  М.  Морелем,  який  сам  запевняв  його,  що  прийде 
на  весїлє  свойого  другого  офїцира. 

іВ  дійсно сти  невдовзі  явив  ся  і  и.  Морель  між  ігістьми, 
а  його  присутність  попитали  моряки  однодушною  бурею 
оплесків.  Присутність  корабельного  властителя  була  для 
них  певною  ознакою,  що  чоловік,  якого  весїлє  він  вшану¬ 
вав  своєю  присутністю,  стане  скоро  першим  командантом 
Фараона;  і  тому,  що  Дантого  любили  всї  на  корабли,  мо¬ 
ряки  не  посідали  ся  з  радоети,  що  опінїя  і  вибір  їх  стар¬ 
шин  як  раз  вдоволяли  їх  власні  бажаня. 

Коли  се  голосне  та  сердечне  іповитанє  скінчило  ся,  ви¬ 
слано  Данґляра  і  Кадеруеа  до  мешканя  молодого,  щоби  по¬ 
відомити  його  про  прихід  так  важної  особистоети  і  зара¬ 
зом  сказати  йому,  щоби  поспішив  ся  приняти  свого  достой¬ 
ного  гостя. 

Висіле  згадані  людці  вибрались  були- вже  скорим  кро- 
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ком  за  ділом,  та  заїки  ще  воліли  пройти  пару  сот  кроків, 
побачили  громадку  людий  ідучих  проти  них,  а  в  ній  зару¬ 
чену  пару,  та  молодих  дівчат,  дружок,  а  при  боці  моло¬ 
дої  йшов  також  батько  Дантото.  За  ними  йшов  Фернанд, 
якого  уста  як  звичайно  злобно  усміхались. 

Анї  Маркида,  анї  Е.дмонд  не  завважили  сего  дивного 
вигляду  йото  лиіція;  зони  були  такі  іщасливі,  що  очима 
своїми  гляділи  лиш  на  себе  та  на  чисте,  прекрасне  над  ними 
небо. 

Покінчивши  так  свою  орудку  та  сердешно  привитав- 
шись  з  Едмондом,  Данґляр  зєднав  ся  з  Фернандом,  а  Ка- 
дерус  зі  старим  Дайте,  який  став  осередком  загальноії  ува¬ 
ги.  Старенький  чоловік  був  прибраний  в  чорну  одежу  з  ста¬ 
левими  ґузиками,  чудово  витятими  і  вичищеними.  Його 
тонкі,  але  ще  здоровезні  ноги  вкривали  богато  мережані 
панчоки,  очевидно  англійського  виробу;  з  його  трикінча- 
стого  капелюха  звисала  довга,  перевязана  китиця  білих  і 
синіх  стяжок,  а  підпирав  себе  чудно  вирізьбленою  палицею. 
При  його  боці,  як  ми  вже  сказали,  волочив  ся  Кадерус,  яко¬ 
го  бажане  скористати  з  ріжних  добрих  річий  еа  весїлю 
принукало  його  до  поєднана  з  Д антами,  батьком  і  сином, 
і  який  зберіг  ще  в  своїй  памяти  слабий  і  неточний  образ 
подій  з  вчорашнього  вечера  —  як  нераз  мозок  по  пробу- 
дженю  зберігає  мутні  і  мрачнї  черти  сну. 

Коли  Данґляр  зблизив  ся  до  розчарованого  любовника, 
кинув  на  нього  оком,  повним  г лубок ото  значіня,  Фернанд 
йдучи  поболи  позаду  за  щасливою  парою,  яка  здаєть  ся  в 
своїм  незакаламученім  вдоволеню  цілком  забула,  що  по¬ 
дібне  йому  єство  іістінувало,  був  блідий,  і  розсіяний.  Лише 
від  часу  до  часу  теми  о -червоний  рум'янець  вкривав  його 
лице,  а  нервові  рухи  мязів  викривляли  черти  його  лиця 
підчас  коли  його  неспокійне  і  невтомлене  око  спозирало  в 
сторону  Марсилії,  сподїючи  ся  звідтам  якогось  незвичай¬ 
ного  випадку. 

Дайте  сам  був  одітий  в  невибагливу,  але  гарненьку,  мо¬ 
ряцьку  одежу  —  з  панів  військовими),  а  нанів  міщанськими 
прикметами;  і  зі  своїм  гарним  лицем,  'ясніючим  з  радости 
і  щастя  івін  робив  вражінє  уіс  о  верш  енного  образу  м.уже- 
ськоіі  краси. 

Чудова,  иаче  Грекинія  з  Кипру  або  Хіосу,  Маркида  пи¬ 
шалась  такими  самими  ясними,  чорними  очима  і  повними, 
коралевими  устами.  Вона  ішла  гожим  та  свобідним  кроком 
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АнДалюзійцїв.  Н:е  од  єн  опитний  в  штуках  великих  міст,  во¬ 
лів  би  бачити  її  радіють  скриту  під  воалькою,  або  приеай- 
менше  спущені  в  долину  її  густі  рясницї  на  се,  щоби  закри¬ 
ти  водяний  блеск  її  живих  очий;  але  Маркида  гляділа  дов¬ 
круги  себе  з  усміхом,  який  неначе  говорив:  „коли  ви  є  мої 
приятелі,  радійте  разом  зі  .мною,  бо  справді  я  чую  іся  дуже 
щасливою”.  , 

Як  лиш  весільна  дружина  показала  ся  в  Ля  Резерв,  іп. 
Морель  вийшов  зустрінути  її,  а  за  ним  зібрані  там  жовніри 
і  моряки,  яким  він  повторив  свою  обіцянку,  вже  раз  сказа¬ 
ну,  що  Дайте  буде  наслїдником  бл.  п.  капітана  Лєіклер, 
Едмонд,  зрівнявшись  зі  своїм  добродієм,  вложив  рамя  своєї 
судженої  під  рам'я  п.  Мореля,  котрий  ведучи  її  деревляеи- 
ми  сходами  в  кору  до  кімнати,  приладженої  на  таку  Заба¬ 
ву;  провадив  заразом  за  собою  всіх  г остий,  під  яких  тов- 
плячими  ся  ногами  невеличкий  будинок  потріскував  і  сто¬ 
гнав,  наче  навуджений  незвичайним  натиском. 

—  Батеньку  —  сказала  Маркида,  задержуючись  перед 
великим  столом  —  сідайте,  прошу  вас,  по  моїй  правій  руці; 
по  лівій  руці  сяде  сей,  хто  був  завоїгди  для  мене  братом 
—  додала  з  лагідною  ніжністю,  яка  проішибла  серце  Фер- 
нанда,  наче  удар  ножаки.  Його  уста  поблідли  і  навіть  під 
темною  краскою  його  скіри  можна  було  завважити  втіка¬ 
ючу  кров,  неначе  якийсь  наглий  біль  гонив  її  назад  до  сер¬ 
ця.  О  , 

Рівночасно  Дайте,  по  противній  стороні  стола,  розмі¬ 
стив  в  подібний  спосіб  своїх  найперших  г остий;  п.  Море¬ 
ля  примістив  по  своїй  правій  руцї,  а  Данґляра  по  лівій;  ре¬ 
шта  товариства  примістилась  після  того,  як  кому  було  ви¬ 
ті  дні  йше. 

А  тепер  почалась  праця  ниіщеня  богатьох  добрих  річий, 
якими  ібув  заставлений  стіл.  Арлїйські  ковбаски,  зі  своїми 
ніжними  смачками  і  запахами,  раки  в  своїх  ясно-червоних 
панцирах,  великі  і  блискучі  черепашки,  морський  їжак  зі 
зверхніми  колючками  та  смачненьким  в  середині  мясцем; 
кловці,  яких  епікурейці  полудня  вважають  навіть  вибагли- 
війшими  що  до  смаку,  від  самих  устриць  —  та  ще  до  того 
богато  присмачків,  викинених  на  береги  морськими  филя- 
ми  і  названих  вдячними  рибаками  „морськими  овочами”, 
доповняли*  всячину  на  весільнім  столі. 

—  /Справді  гарна  тишина  —  промовив  старенький  бать¬ 
ко  молодого,  коли  ніс  до  свого  рота  чарочку  вина,  краски 
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і  ясносте  топаза,  а  якого  подали  також  і  самїй  Марки дї. 
—  (Чи  думає  'хто  тепер,  що  тут  знаходить  ся  тринайцятеро 
людий,  котрі  бажають  лише  оміїяти  ся! 

—  Ах  —  зітхнув  Кадерус  —  подруг  не  завсїігди  є  ве¬ 
селий. 

—  Правдою  є  —  відповів  Едмонд  —  що  я  є  защасли- 
вий  для  верескливої  втіхи;  коли  ти  в  своїм  р озслїдї  мав  се 
на  думцї,  тоді  ти  вгадав.  Радість  впливає  часами  дивно:  во¬ 
на  гнобить  нас  майже  так  само»,  як  і  смуток. 

Данґляр  поглянув  в  сторону  Ф  ер  найда,  якого  вражли- 
ва  вдача  приниімала  і  зраджувала  по  собі  кожде  свіже  вра¬ 
жій  є. 

—  Чи  може  тобі  що  бракує  —  сіпитав  він  Едмонда.  — • 
Чи  ти  може  побоюєш  ся  якого1  зближаючого  ся  лиха? 
Я  сказавіби,  що  ти  найщасливїйший  з  живучих  мущин  «в  сю 
хвилю. 

—  І  се  власне  непокоїть  мене  —  відповів  Едмонд.  — 
Чоловік  не  є  призначений,  здаєте  ся  мені",  для  такої  незака- 
ламученої  щасливосте.  Щасливість  є  наче  сї  казоїчні  палати, 
про  які  ми  читали  в  дитинстві,  до  яких  вступу  боронять 
сильні,  вогняні  потвори,  і  треба  вперед  сих  ріжних  потворів 
побороти,  заки  осягнете  остаточну  п  об  іду.  Я  з  дива  не  мо¬ 
жу  вийти  задля  свої  припавшої  мені  понести,  якої  я  вважаю 
себе  негідним  —  іменно  бути  чоловіком  Маркиди. 

—  Чоловіком,  чоловіком  —  сказав  усміхаючись  Каде- 
рус.  —  Ще  нї,  мій  капітане.  Пробуй  грати  ролю  чоловіка, 
а  побачиш,  як  будеш  принятий. 

Маркида  зарумяїнїлась.  Фернанд,  неспокійний  і  роз¬ 
дражнений,  здрішув  ся  за  найменшим  звуком  і  час  від  часу 
обтирав  з  чола  великі  краплини  поту,  наче  перші  краплини 
дащу  перед  бурею. 

—  Та  не  дивуйтесь  сьому,  сусідо  Кадерусе;  воно  і  не 
заслуговує  на  се,  щоби  через  таку  марницю  перечити  ся 
зі  мною.  Се  правда,  що  Маркида  в  дійсносте  не  є  ще  моєю 
жінкою,  але  —  додав  він  споглядаючи  на  годинник  —  за 
півтора  години  вона  буде  моя. 

'Кождий  з  подиву  аж  скрикнув,  за  виїмком  старого  Дан- 
того,  якого  усміх  відкрив  повну  красу  його  великих,  білих 
зубів.  Маркида  усміх  зла  ся,  та  більше  не  червоніла.  Фернанд 
в'хопив  за  рукоять  свого  ножа  судорожним  рухом. 

_  За  півтора  години  —  випитував  Данґляр,  блїіднїючи. 

_ Як  же  се  станете  ся,  мій  приятелю? 
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—  Так,  мої  приятелі  —  відповів  Дайте.  —  Дякуючи 
впливам  !п.  Мореля,  якому  'після  мойого  батька  завдячую 
вої  свої  іблаїга,  усунено  всї  трудно сти.  За  гроші  ми  добули 
дозвіл  оминути  звичайну  проволоку.  іПІВ  до  третої  години 
посадник  Марсилії  ждатиме  на  нас  в  Готелю  де  Віль.  А  що 
тепер  вибило  чверть  по  першій,  то  твердженєм  своїім  я 
не  розминув  іся  з  іправдО'Ю,  коли  сказав,  що  за  півтора  го¬ 
дини  Маркида  етане  пані  Дайте. 

Фернанд  зачинив  свої  очи;  жарке  вражііне  промайнуло 
через  його  брову  І  він  мусїв  сперти  ся  об  стіл,  щоби  не  впа¬ 
сти.  Та  мимо  всїх  його  зусиль  він  не  міг  здержати  ся  від 
глибокого  стону,  який  одначе  згубив  ся  серед  щасливих  ви¬ 
гуків  товариства. 

—  На  моє  слово  —  кричав  старенький  батько  —  ти 
коротко  з  тим  справляєш  ся.  ІЦо-й-но  вчера  рано  повернув, 
а  вже  ожениш  ся  сегодн'я  о  третій  годині!  Нема  то  як  мо¬ 
ряк  !з  своєю  скорою  роботою! 

—  Алеж  —  випитував  дальше  боязким  голосом  Дан- 
ґляр  —  як  вспіли  ви  полагодити  прачі  формальности  —  як 
угоду,  запис  і  т.  и.? 

—  Благословен  єси  —  відповів  Дайте  сміючись  — нашіі 
документи  скоро  виписано.  Маркида  не  має  маєтку  і  я  не 
маю  нічого  до  запису  для  неї.  Отже,  бачите,  наші  папери 
були  скоро  готові  і  певна  річ  не  коштували  богато. 

Сей  жарт  викликав  свіжий  вибух  оплесків. 

—  І  так  ми  гадали  бути  на  заручинах,  а  в  дійсно  сти  ми 
є  на  весільнім  обіде  —  добавив  Данґляр. 

—  Нї,  нї  —  відповів  Дайте.  —  Не  думайте,  що  я  позбуду 
ся  вас  в  такий  дешевенький  спосіб.  Завтра  рано  я  вибираю 
ся  до  Парижа.  Треба  чотири  дні  туди  їхати,  а  чотири  назад, 
притім  оден  день  забере  полагодити  припоручений  мені 
обовязок,  а  на  1-го  марта  я  буду  з  поворотом;  слідуючого 
дня  я  спрощу  вас  на  мій  дійсний  весільний  пир. 

Сей  проспект  на  ще  одну  забаву  ще  більше  розвеселив 
гостий  так,  що  старий  Дайте,  який  на  початку  сего  принятя 
згадував  про  тишину,  тепер  з  тяжким  трудом  серед  гамору 
ріжних  голосів  доп росив  ся  хвилинки  спокою,  щоби  випи¬ 
ти  за  здоровлє  і  щастє  молодої  іі  молодого. 

Дайте,  відчуваючи  чутливе  схвильоване  свого  батька, 
відповів  поглядом  вдячного  задов  оленя,  підчас  коли  Мар¬ 
кида,  якої  очи  безнастанно  слідили  за  рухом  вказівок  на 
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годиннику,  окрашаючім  кімнату,  хотіла  одним  вимовним 
рухом  вплинути  на  Едмонда. 

Довруги  святочного  Стола  панувала  ся  радіша  свобода, 
яка  звичайно  знаменує  закінчене  людських  сходин,  особли¬ 
во  між  сими,  'яких  послїднійше  положене  в  суспільстві  ро¬ 
бить  щасливими  при  таких  нагодах  проти  острих  правил 
етикети.  Сї,  що  були  невдоволені  зі  своїх  місць  при  столі, 
шукали  за  другими  сусідами.  Всі  говорили  разом;  і  ніхто  не 
пробував  відповідати  запитам  своїх  співбесідників,  але  ко- 
ждий  г-онорив  зі  своїми  власними  гадками. 

Блідість  Фернанда  сама  впала  в  очи  Данґляреви.  Що 
до  самого  Фернанда,  то  він  здасть  ся  переживав  тортури 
проклятого.  Відчуваючи  потребу  відпочинку,  він  перший 
відійшов  від  стола  і  наче  стараючись  освободити  ся  від  сьо¬ 
го  веселого  вереску,  який  майже  заглушував,  він  проходжу- 
вав  ся  мовчки  в  самім  кутку  сальону. 

Кадерус  зблизив  ся  д0  нього  саме  в  хвилю,  коли  і  Дан¬ 
ґляр  підійшов  до  нього  в  куток  кімнати,  хоч  здавалось, 
що  Фернанд  бажав  не  сходити  ся  з  сим  послїдним. 

—  Вірте  мені  —  сказав  Кадерус,  якого  чувство  зависти 
Дантовому  доброму  щастю  уступило  цілковито  з  нього  під 
впливом  приязного  поіведеня  Дантого  з  його  особою,  та 
знаменитого  вина  —  вірте  мені,  що  Дайте  є  наскрізь  добрий 
товариш  і  коли  я  бачу  його  сидячого  побіч  його  чорнявої 
жіночки,  яка  нею  скоро  вже  стане,  то  все  мені  приходить 
де  голови  ся  пожалував  я  гідна  штучка,  яку  ви  планували 


вчера  для  нього. 


—  Ми  не  думали  про  кривду  —  відповів  Данґляр.  — 
Передше  я  троха  побоював  ся,  що  Фернанд  схоче  щось 
зробити,  але  коли  £  побачив,  як  він  панує  цілковито  над 
своїми  чувствами  та  ще  й  бере  участь  в  весїлю  свого  супер¬ 
ника,  як  його  дружба,  тоді  я  переконав  ся,  що  нема  більше 
причини  непокоїти  ся. 


Кадерус  змірив  очима  Фернанда,  який  був  мертвецько 

блідий. 


—  Безперечно  —  продовжив  Данґляр  —  се  неабияка 
жертва,  коли  зважить  ся  красу  молодої.  СовістНо  при¬ 
знаюсь,  що  мій  будучий  капітан  є  щасливим  собакою!  Ей, 
коби  то  так  сталось,  щоби  він  відступив  мені  своє  місце! 

—  Чи  не  пора  нам  в  дорогу  —  питала  солодким  та  срі- 
бнозвучним  голосом  Маркида.  —  От  що-й-но  вибила  друга 
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година,  а  тиж  знаєш,  що  нас  ожидають  в  Готелю  де  Віль 
за  чверть  години. 

—  Таїк,  правда  —  с  кликнув  Дайте,  по  спішно  зриваю¬ 
чись  зза  стола.  —  Ходімо  прямо  туди! 

Його  слова  повторило  ціле  товариство,  яке  також  охе- 
чо  піднялось  з  місць  і  збиралось  до  виходу. 

В  сю  хвилю  Даінґляр,  який  пильно  слідив  Фернанда, 
побачив,  як  він  захитав  ся  і  упав  майже  в  судорожнім  на¬ 
паді  на  крісло  зараз  коло  відчиненого  вікна.  В  ту  саму  хви¬ 
лю  дали  ся  чути  на  сходах  голоси,  а  за  ними  рівномірні 
кроки  жовнірів,  побренькуючих  шаблями,  та  прочими  вій¬ 
ськовими  причандалами;  опісля  настигли  ріжні  звуки  бо- 
гатьох  голосів,  які  моглйб  заглушити  навіть  гамірну  весе¬ 
лість  весільного  товариства,  яке  в  неспокійній  мовчанці 
вижидало  розв'язки  сеї  події. 

Гамір  зближав  сія.  Почулись  три  стукоти  в  двері  Кождий 
споглядав  на  свого  сусіда  в  здивованю. 

—  В  іменіи  закона  —  кликав  різкий  голос,  на  який  не 
було  ніякої  відповіди. 

Двері  відчинено,  і  явив  ся  перед  всіма  офіїцир  в  своїй 
урядовій  лентї  та  ще  в  товаристві  чотирьох  жовнірів  і  од¬ 
ного  капрали.  Неспокій  іприсутних  гостий  прокинув  ся  тепер 
в  невиносимий  страх. 

—  Чи  можу  я  опитати  про  причину  сеї  неси  одіваної  ві¬ 
зити  —  заговорив  п.  Морель  до  урядника,  .якого  мабуть 
знав.  —  В  тому  мусить  бути  якась  помилка,  яку  буде  мо¬ 
жна  легко  вияснити. 

—  (Коли  воно  так  є,  п.  Морель  —  відказав  офіїцир  — 
то  будьте  певні,  іщо  все  справить  ся  як  слід;  а  тимчасом  я 
маю  з  собою  приказ  арешту,  і  хоч  з  якою  відразою  я  спов¬ 
няю  повірену  мені  задачу,  не  можу  її  одначе  не  сповнити. 
Хто  отже  між  зібраними  називає  ся  Едмонд  Дайте? 

Всіх  очи  звернули  ся  на  молодого  чоловіка,  котрий 
хоч  чимало  змішаний,  поважно  підійшов  і  сказав  певним 
себе  голосом: 

—  Я  є  ним,  яке  вам  діло  до  мене? 

—  Едмонде  Дайте  —  відповів  офіцир  —  я  арештую 
вас  в  імени  заїк  о  на! 

—  Мене  —  повторив  Дайте,  зміняючи  троха  краску 
свого  лиця  —  і  за  що,  коли  ваша  ласка? 

—  Я  не  знаю,  та  вас  повідомлять  про  се  при  першім 
допиті. 
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Морель  розумів,  що  всякий  опір  або  сварка  в  такім 
случаю  є  злишіні.  Комісарський  урядник  з  урядовою  леитою 
перестає  бути  людиною;  він  стає  холодною  і  німою  маши¬ 
ною  закона.  Одначе  старий  Дайте  підійшов  скоро  до  офі- 
цира,  —  бо  -є  р.ічи,  яких  батьківське  чи  матірне  серце  не  в 
силі  розібрати  своїм  розумом.  Він  просив  і  благав  і  хоч 
його  просьби  і  благаня  були  без  ніяких  наслідків,  то  його 
розпука  була  так  велика,  що  урядник  сам  зворушив  ся. 

—  Паноньку  —  він  сказав  —  успокійте  ся.  —  Ваш  син 
можливо  занедбав  законом  приписане  правило  відпоєно 
оплати  цловоії  або  кварантанни;  дуже  можливо,  що  його 
випустять  на  ©олю  скоро  по  перших  його  вияснених. 

—  Що  се  все  означає  —  випитував  насуплений  Кадерус 
Данґляра,  який  вдавав  здивованого. 

—  Що  я  можу  сказати  тобі  —  відповів  він.  —  Мене 
самого  бентежить  дуже  ціла  ся  пригода  і  я  одного  слова  з 
того  всього  не  розберу. 

Тоді  Кадерус  оглянув  ся  довкруги  за  Фернандом,  який 

кудись  пропав. 

Подїї  з  послїдної  печи  пригадались  йому  тепер  з  поди¬ 
ву  гідною  точністю.  Катастрофа,  вкої  він  саме  був  свід¬ 
ком,  наче  стягнула  заслону,  якою  пиятика  послїдного  вече- 
ра  закутала  його  намить. 

—  То  се  так  —  говорив  він  до  Дангляра  захриплим  і 
придушеним  голосом  —  отеє,  значить  ся,  частина  сеї  штуки, 
яку  ви  укладали  вчера.  В  такім  випадку  ганьба  хай  буде, 
вин  о  вник  о  ви!  Се  погане  діло! 

—  Нісенітниці  —  сказав  Данґляр.  —  Ти  знаєш  дуже  до¬ 
бре,  що  я  подер  папір  на  кусні. 

—  Ні,  се  неправда  —  відказав  Кадерус  —  ви  лише  від¬ 
кинули  його  на  бік.  Я  бачив  його  в  кутку. 

—  Держи  язик  за  зубами!  Ти  не  бачив  нічого.  Ти  був 
пяний! 

—  Де  Фернанд?  —  допитував  Кадерус. 

—  Звідкиж  мені  се  знати  —  відповів  Данґляр.  —  Пев¬ 
но  глядить  за  своїми  справами.  Та  менше  о  теє,  от  ходім  і 
побачимо,  що  можнаби  зробити  для  наших  бідних  прияте¬ 
лів  в  сім  їх  клопоті*. 

Підчас  сьої  розмови  Дайте,  п оправдавшись  зі  всіма  сво¬ 
їми  приятелями,  віддав  ся  в  руки  офіцира,  додаючи  на  від¬ 
хіднім: 

—  Не  турбуйте  ся  мною;  в  тому  є  якась  невеличка  по- 
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милка,  і  мені  можливо  не  доведеть  ся  бачити  самої  вязниці 
задля  неї. 

—  О,  -певна  річ  —  відповів  Данґляр,  зблизившись  тепер 
до  громадки.  —  Більше  нічого,  лише  помилка,  я  певен. 

Дайте  зійшов  в  долину  сходами,  випереджений  стар¬ 
шиною,  а  позаду  ступали  жовніри.  Віз  ждав  на  них  при  две- 
рах;  всїли  разом  до  середини  і  від'їхали  до  Марсилії. 

—  До  побаченя,  до  побаченя,  найдорозший  Едмонде  — 
через  плач  голосила  Маркида,  витягнувши  до  нього  свої 
руки  з  -балькона. 

Вязень  почув  сей  послїдний  голос,  який  так  жалібно 
дрожа  в  виходячи  з  пораненого  серця  його  судженої;  він 
вихилив  ся  з  воза  і  скликнув: 

—  До  побаченя,  Маркидо  —  і  віз  зник  за  одним  з  углів 
форту  св.  Николая. 

—  Ждіть  на  мене  тут  всі  —  заявив  схвильованим  голо¬ 
сом  (п.  Морель.  —  Я  всіяду  на  нершу-лучку  стрічну  фіру 
і  поїду  скоро  до  Марсилії,  звідки  вивідаю  про  все,  :по  ста¬ 
ло  ся. 

—  Дуже  гарно  —  потакнуло  богато  голосів  —  їдьте  і 
вертайте  скоренько  назад! 

Після  сього  другого  від'їзду  запанував  на  хвильку  між 
оставшими  наче  якийсь  обморок.  Старенький  батько  і  Мар¬ 
кида  стояла  оподалтк  одно  від  другого,  кожде  заняте  сво¬ 
їми  клопотами,  але  вкінци  оібі  нещасливі  жертви  одного  і 
того  самого  удару  підняли  свої  очи  і  з  рівночасним  вибу¬ 
хом  своїх  почувань  кинулись  одно  другому  в  обнятя. 

Тимчасом  Фернанд  знова  явив  ся  між  гістьми,  набрав 
собі  дрожачою  рукою  шклянку  води  і  скоро  випив  її,  сі¬ 
даючи  притім  на  перше  порожне  крісло  перед  своїми  очима. 
Припадково  воно  стояло  зараз  коло  крісла,  на  якому  при¬ 
сіла  ся  напів  обімліла  Маркида,  звільнившись  з  о'бнять  ста¬ 
рого  чоловіка.  Фернанд  інстинктовно  подав  ся  з  своїм  крі¬ 
слом  взад. 

—  Се  він  —  шепотів  Кадерус  до  Данґляра,  не  спуска¬ 
ючи  оч  ий  з  Фернанд  а. 

—  Я  не  думаю  так  —  відповів  Данґляр.  —  Він  за  дур¬ 
ний  на  таку  штуку.  Я  маю  надїю,  що  клопіт  сей  опаде  на 
голову  сього,  хто  зробив  донос. 

—  Ви  не  згадуєте  про  того,  що  його  уплянував  —  зав- 
важав  Кадерус. 

—  А  вжеж  нї  —  сказав  Данґляр.  —  Не  можна  робити 
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чоловіка  відповідальним  за  все,  що  лиш  скаже  в  воздух! 

—  Так,  коли  се  все  'сказане  в  воздух  вернеть  ся  назад, 
звідки  вийшло. 

Тимчасом  справу  арешту  розбирано  зі  всіх  можливих 
сторін. 

—  Що  ви  думаєте  про  се,  Данґляр  — спитав  його  оден 
з  товариства. 

—  Мені  здасть  ся  —  пояснював  Данґляр  —  що  дуже 
можливо  на  корабли  в  Дантого  викрито  якусь  дрібну  річ, 
як  контрабанду. 

—  Але  як  Він  міг  се  зробити  без  вашого  відома,  Дан¬ 
ґляр;  виж  були  корабельним  'купцем. 

—  Що  до  сього,  то  я  міг  знати  лише  се,  що  мені  сказа¬ 
но  відносно  товарів,  наладованих  на  корабли.  Я  знаю,  що 
корабель  був  наладований  бавовною  і  що  він  брав  свій  на¬ 
бір  в  Алекеандрії  із  (гуртового  складу  іп.  Пастрета,  і  в  Смир¬ 
ні  від  іп.  Паскаля;  се  все,  що  я  був  обовязаний  знати,  і  я 
просивби,  щоби  мене  не  випитувано  про  инші  подробиці. 

—  Тепер  я  пригадую  собі  —  сказав  пригноблений  ста¬ 
рий  батько.  —  Мій  бідненький  хлопець  сказав  мені  вчера, 
що  він  має  невеличку  скрипочку  кави  і  таку  саму  скриноч- 
ку  тютюну  для  мене! 

—  Ось  і  маєте  —  скрикнув  Данґляр.  —  Тепер  виходить 
клопіт  на  верх;  люди  з  цлового  уряду  мусіли  перешуку¬ 
вати  в  нашій  неприсутности  корабель  і  знайшли  скарби  бід¬ 
ного  Дантого. 

Одначе  Маркида  не  звертала  своєї  уваги  на  сі  поясне- 
ня  причин  арешту  свого  любого.  її  жаль,  який  доси  збері¬ 
гав  ся  насильно  в  її  серці,  вибухнув  тепер  непогамованим, 
ґіетеричним  плачем. 

—  Ходи,  ходи  до  мене  —  сказав  старий  чоловік  —  та 
успокій  ся,  моя  бідна  дитино;  не  тратьмо  ще  надії! 

—  Не  тратьте  надії  —  повторив  Данґляр. 

—  Не  тратьте  надії  —  хотів  сказати  Фернанд  —  одначе 
слова  аї  наче  застрягли  десь  і  лиш  уста  рухали  ся  без  най¬ 
меншого  звуку. 

—  Добра  новина,  добра  новина  —  скликнула  одна  осо¬ 
ба,  що  стояла  на  бальконї.  —  Вже  йде  іп.  Морель.  Почуємо 
зараз  про  увільнене  нашого  приятеля. 

Маркида  і  старенький  батько  вибігли  на  стрічу  кора¬ 
бельному  властителеви  і  зустрінули  його  в  дверах.  Л.  Мо¬ 
рель  був  дуже  блідий. 


—  Що  стало  ся  —  закричали  нараз  всі  голоси. 

—  Так,  мої  іприятелї  відповів  її.  Морель,  похитуючи 
сумно  толовою  —  справа  (представляє  ся  серіовшйше,  чим 
ми  думали. 

—  О,  ваправду,  пане,  віін  є  невинний  —  з  плачем  -го¬ 
ворила  Маркида. 

—  Я  вірю  сьому  —  відповів  іп.  Морель  —  та  його  об¬ 
винувачують  ... 


—  В  чому  —  питав  старий  Дайте. 

—  В  пришлежности  до  агентів  б о-напартівської  партії.! 

Богато  моїх  читачів  може  представити  собі,  яким  стра¬ 
шним  було  таке  оскаржене  в  часи  мойого  оповіданя. 

Розпачливий  крик  добув  ся  з  блідих  уст  Маркиди,  під¬ 
час  коли  тронутий  до  глубини  свого  серця  батько  упав 
безсильно  на  крісло. 

—  Ах,  Данґляре  —  шептав  Кадерус  —  ви  ошукали  ме¬ 
не;  тепер  я  бачу,  що  штучку,  про  яку  ви  говорили  посліди  ої 
ночі,  здійснено,  а  я  не  можу  позволити  на  се,  щоби  старий, 
бідняга  і  невинна  дівчина  мали  загибати  з  жалю  через  вас. 
Я  рішив  ся,  розказати  їм  про  все. 

—  А  будеш  ти  мовчати,  дураку  —  зарепетував  Дав- 
ґляр,  вхопивши  його  за  рамя.  —  В  противнім  випадку  я  не 
ручу  за  твоє  власне  безпеченство.  Хто  може  сказати,  чи 
Дайте  є  невинний,  чи  винуватий.  Корабель  задержував  ся 
біля  Ельби,  де  він  висідав  на  беріг  і  провів  цілий  день  на 
острові.  Тепер,  коли  при  ньому  знайдуть  які  листи,  або 
инші  обвинувачуючі  письма,  то  само  собою  розуміє  ся, 
що  всіх  його  оборонців  вважатимуть  спів  винуватими. 

Кадерус  інстинктовно  задля  свого  самолюбства  при¬ 
знавав  рацію  такому  розумованю  Данґляра;  він  споглянув 
на  нього  очима,  закаламученими  страхом  та  жалем  і  подав 
ся  взад  кілька  кроків. 

—  Ми  лучше  пождемо  —  пробурмотів. 

—  Певна  річ  —  відповів  Дакґляр.  —  Пождім  на  всякий 
випадок.  Коли  він  є  невинний,  то  розуміють  ся  його  осво- 
бодять,  а  коли  виноватий,  то  пущо  нам  мішати  ся  в  його 
заговір. 

—  Отже  забираймо  ся.  Я  не  можу  оставити  тут  довше. 

—  З  великою  приємністю  —  відповів  Данґляр,  вдово¬ 
лений,  що  знайшов  товариша  в  своїм  відступі.  _  Ходім 

краще  иншою  дорогою,  а  прочі  хай  собі  роблять,  що  хо- 
тять. 
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Після  їх  відходу  Фернанд,  який  тепер  знова  лишив  ся 
протектором  молодої  дівчини,  взяв  Маркиду  за  руку,  і  по¬ 
вів  її  до  Каталян,  підчас  коли  деякі  приятелі  Дантого  від¬ 
проваджували  горем  приібитого  старця  до  власного  дому, 

Вістка  про  арешт  Едмонда,  як  бонапартського  агента, 
скоіро  пролетіла  по  цілім  місті. 

—  Чи  ви  повірилиб  коли  в  таку  річ,  мій  дорогий  Дан- 
ґляре  —  (питав  іп.  (Морель,  котрий  вернувши  до  порту  за 
свіжими  новинами  в  справі  Дантого,  подибав  там  свого 
купця  'і  Кадеруса,  —  чи  ви  повірилиб  були  в  можливість 
такої  річи? 

- —  Щож,  я-ж  казав  вам  —  відповів  Данґляр,  що  я  вва¬ 
жав  обставину  його  задержаня  ся  біля  'Острова  Ельби  дуже 
підозрілою. 

—  А  чи  ви  згадували  може  про  сї  підозріня  кому  нашо¬ 
му,  кромі  мене? 

—  Нікому  —  відповів  Дангляр,  додаючи  до  сього  ти¬ 
хим  голосом:  —  ви  розумієте,  що  задля  вашого  вуйка,  п. 
Полїкара  Мореля,  який  служив  під  иншим  правительством 
і  який  зовсім  не  скриває  ся,  що  до  своїх  поглядів  на  сю 
справу,  і  вас  підозрівають  в  прихильности  для  вивезеного 
Наполеоне.  Я  бояв  ся  вразити  обох,  себто  Едмонда  і  вас 
самих,  коли  б  був  звірив  ся  кому  зі  своїми  поглядами.  Я  ду¬ 
же  добре  розумію,  що,  хоч  як  підвладний,  я  зобовязаний 
повідомити  властителя  корабля  про  все,  що  дїєть  ся,  є 
одначе  богато  річнй,  які  він  повинен  скривати  перед  всіма 
иншими. 

—  Се  добре,  Данґляре,  добре  —  відповів  п.  Морель.  — 
Ви  є  гідний  товариш;  я  вже  навіть  думав  про  ваші  інтереси 
на  випадок,  колиб  бідний  Едмонд  був  зістав  капітаном  Фа¬ 
раона. 

—  В  якім  змислї,  пане? 

—  Так,  я  вже  давнїйше  випитував  Дантого  про  його 
гадку  що  до  вас,  іменно  чи  він  має  що  проти  сього,  щоб 
ви  оставали  на  дальше  на  своїм  становиску  —  бо  я  завва¬ 
жив  певного  рода  холод  між  вами. 

—  І  яка  була  його  відповідь? 

—  Що  він  певно  мав  причину  до  нарїканя  на  вас  в  одній 
справі,  якої  одначе  мені  не  вияснив,  але  що  він  готов  дари- 
ти  своїм  довїрєм  'ВСЯКОГО,  хто  лише  удостоїть  ся  довїря 
самих  властителів  корабля. 

—  Гіпокрит  —  бурмотів  Данґляр  собі  під  носом. 
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—  Бідний  Дайте  —  сказав  Кадерус.  —  Ніхто  не  запе¬ 
речить,  що  він  був  шляхетний  молодий  парень! 

—  Та  серед  того  'всього  клопоту  —  продовжив  іп.  Мо¬ 
рель  —  прошу  не  забувати,  що  Фараон  остав  ся  тепер  без 
капітана. 

—  Що  до  сього  —  відповів  Данґляр  —  ми  і  так  не  ру¬ 
шаємо  ся  з  порту  через  три  місяці,  а  до  того  часу  чейже 
Дантого  випустять  на  волю. 

—  Я  не  сумньваю  ся  про  се,  але  що  ми  повинні  покищо 
зробити? 

—  Я  прецінь  лишаю  ся  тут,  п.  Морель  —  відповів  Дан¬ 
ґляр.  Ви  знаєте,  що  я  потрафлю.,  завідувати  кораблем,  як  з 
найбільшим  досвідом  капітан  в  службі;  і  се  вийде  вам  на 
користь,  коли  приймете  мої  услуги,  бо  з  хвилею  освобо- 
дженя  Едмонда,  не  треба  буде  заводити  жадних  инших 
змін  на  покладі  Фараона,  лише  мені  і  Дантому -перебрати 
свої  об  о  в  яз  ки. 

—  Дуже,  дуже  вам  дякую,  мій  добрий  приятелю,  за 
вашу  знамениту  гадку,  яка  вирівнає  всі  трудности.  Я  даю 
вам  зараз  повновласть  обняти  команду  на  Фараоні  і  догля 
дати  над  виладовуванєм  його  набору.  Бизнес  не  сміє  від 
того  терпіти,  що  комусь  приключить  ся  щонебудь. 

—  Звірте  ся  на  мою-  ревність  і  увагу,  іп.  Морель;  а  коли 
думаєте  можливим  дістати  дозвіл  побачити  нашого  бідного 
приятеля  у  вязницї. 

—  Я  впевняю  вас  про  се,  що  як  лиш  побачу  іп.  Вієфор- 
та,  якого  буду  старати  ся  заінтересувати  в  Едмондову  ко¬ 
ристь.  Я  знаю,  що  він  є  горячий  рояліст;  та  мимо  сього, 
що  він  є  королівський  прокуратор,  віє  є  такий  самий  чо- 
ловк,  як  і  ми,  і  після  мене  не  кепський. 

—  Можливо,  що  ні  —  відповів  Данґляр.  —  Та  я  чував, 
що  він  є  дуже  амбітний,  а  амбіція  робить  серце  твердішим! 

—  Та  ми  вже  побачимо —  завважив  на  се  п.  Морель. 
—  А  тепер  спішіть  ся  на  корабель;  я  також  там  буду. 

Сказавши  се  властитель  корабля  розійшов  ся  з  двома 
приятелями  і  подав  ся  в  напрямі  Палати  Справедливоети. 

—  А  бачиш  —  сказав  Данґляр,  звертаючи  ся  до  Каде- 
руса  — -  який  оборот  бере  ціла  та  справа.  Чи  ти  ще  бажаєш 
сдояти  в  його  обороні? 

—  Ані  дрібки;  але  для  мене  видаєть  ся  страшною  рі- 
чию,  що  простий  жарт  довів  до  таких  неімовірних  наслід¬ 
ків. 
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—  Але  хто  перевів  в  діло  сей  жарт,  спитаю?  Ані  ви, 
ані  я,  лиш  Фериаінд.  Ви  знаєте  дуже  добре,  що  я  кинув  па¬ 
пір  в  кут,  —  'по  'правді  я  думав,  що  я  знищив  його. 

—  О,  ні  —  відповів  Кадерус  —  се  я  вже  знаю,  що  ні. 
Я  лише  хотївби  його  бачити  тепер  так  виразно,  як  бачив 
його,  коли  він  лежав  там  під  деревами,  помнятий  та  здав¬ 
лений  рукою. 

—  Коли  ви  бачили  се,  то  будьте  певні,  що  Фернанід 
підняв  його,  і' або  переписав  його,  або  казав  комусь  пере¬ 
писати,  а  можливо  навіть,  що  він  зовсім  не  клопотав  ся  пе- 
реписуванєм  його.  І  тепер  я  думаю  про  се  власне,  чи  не 
післав  він  тої  самої  записки.  На  своє  щастє  я  відмінив 
письмо. 

—  Отже  ви  знали,  що  Дайте  бере  участь  в  заговори 

—  Ні,  не  знав.  Як  я  вже  переділе  сказав,  я  думав  про 
цілу  справу,  як  жарт,  і  ніщо  більше.  Одначе  воно  виглядає, 
що  я,  подібно  як  Гарлекін,  висказав  жартом  правду. 

—  Все  таки  —  доказував  Кадерус  —  я -б  не  знати  що 
дав,  щоб  се  не  сталось  було,  або  прина'йменше  я  сам  не 
був  вмішаний  в  тому.  Побачите  ще,  Данґляр,  що  з  того 
вийде  халепа  для  обох  нас. 

—  Нісенітниці!  Коли  яка  шкода  малаб  вийти  з  того, 
то  повинна  впасти  на  винувату  особу,  якою,  як  ви  знаєте, 
є  Фернанд.  Як  ми  можемо  бути  замішані-  в  се?  Лиш  свій 
розум  мати  і  сидіти  тихо;  ні  словом  не  зраджувати  про  те 
все,  а  побачите,  що  буря  перелетить  не  чіпаючи  нас  і  во¬ 
лоском. 

—  Амен  —  відповів  Кадерус,  помахуючи  своєю  рукою 
на  знак  пращаня  з  Данґлярем  і,  спрямовуючи  свої  кроки 
до  меянських  алей,  лише  покивував  своєю  головою  і  по 
дорозі  щось  собі  приговорював,  як  звичайно  чоловік,  що 
заяятий  своїми  гадками. 

—  Ну,  дотепер  —  говорив  Данґляр  до  себе  —  все 
пішло,  як  я  бажав  сього.  Я  став  тимчасовим  комендантом 
Фараона,  та  певний,  що  буду  ним  стадо,  коли  вспію  пере¬ 
конати  Кадеруса,  щоби  держав  язик  за  зубами.  Бою  ся  ли¬ 
ше,  щоби  Дайте  не  відзискав  свободи.  Але  як,  коли  він  в 
руках  справедливосте,  —  а  вона  —  додав  усміхаючись  — 
зробить  вже  СВОЄ. 

Сказавши  се,  він  вскочив  до  судна  і  приказав  везти 
себе  до  Фараона,  де  після  умови  мав  здибати  ся  з  д.  Мо¬ 
ре  лем.  -  6-І  І 
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РОЗДІЛ  VI. 

Товариш  королівського  прокуратора. 

В  одній  з  великих,  аристократичних  палат,  положеній 
при  вулици  Гранд  Кур,  напроти  жерела  Медузи,  святковано 
другий  весільний  пир,  майже  в  тій  самій  годині,  що  й  ве¬ 
сільну  забаву,  приладжену  Дантим.  Але  замісць  моряків, 
жовнірів  і  ин'ших  іприналежних  до  найнявшої  верстви  су¬ 
спільства,  отеє  товариство  складало  ся  виключно  з  самого 
цвіту,  самих  вибранцїв  марєилїйських  жителів,  —  урядни¬ 
ків,  які  зреклись  своїх  урядів  підчас  влади  узурпатора; 
офіцирів,  що  з  погордою  відносились  до  його  стягів  та 
були  на  у  слугах  чужих  держав;  і  молодших  людий,  яких 
виховано  в  ненависти  до  чоловіка,  котрого  пять  літ  на  за- 
сланю  булоб  зробило  мучеником,  а  пятнайцять  літ  побуту 
між  своїми  ви/іеслоб  на  рівень  півбоїга. 

Гості  сиділи  ще  при  столі,  а  горячкова  і  завзята  розмо¬ 
ва  зраджувала  насильні  і  мстиві  пристрасти,  що  тоді  вору¬ 
шили  мешканців  полудня,  де  через  пятьсот  літ  ведена  релі¬ 
гійна  борба  лише  заострювала  мїжпартійні  усобиці. 

Імператор,  тепер  король  острова  Ельби,  —  який  пів 
світа  покорив  під  свою  соверенську  владу  та  привик  був 
вже  слухати  „хай  жиє  Наполеон  між  сто  двайцять  мілїона- 
ми  горожан,  з  десятьма  ріжними  мовами”,  —  не  мав  мира  в 
сім  товаристві,  яке  вважало  його  як  страченого  на  завеїгди 
для  Франції  і  її  преетола. 

Урядники  розправляли  свобідно  про  свої  політичні 
погляди;  військова  частина  товариства  розговорювала  про 
Москву  та  Липськ,  а  жінки  Діро  розвід  дісаревої  іЙосифши*). 
Сей  королівський  збір,  радіючи  і  тріюмфуючи  не  над  упад¬ 
ком  чоловіка,  а  над  загладою  прінціпу,  вірив,  що  їм  знова 
відчиняв  ся  політичний  добробут,  і  що  вони  лишали  за 
собою  сон  повний  мук. 

Оден  старець,  відзначений  хрестом  ов.  Людвика,  пов¬ 
став  і  предложив  зібраним  тоает  на  здоровлє  короля,  Люд¬ 
вика  XVIII.  Сей  старенький  чоловік  —  се  був  маркіз  де 
Ген-Меран.  Згаданий  тоает,  пригадуючи  всім  терпеливе 

У*)  'Перша  'жінка  Наполєона  іБокапарте,  який  ро'Звіів  \сія  з  нею  тому 

що  ©уїла  беїз-датна.  ‘ 


заслане  Гартвела  і  миролюбного  королю  Франції,  розбудив 
загальний  ентузіазм;  шклян-ки  підношено  в  воздух  на  ан¬ 
глійський  лад,  а  Мнки,  зриваючи  -китиці  цвітів  зі  своїх 
Грудній,  вкрили  іцїлий  -стіл  цвітними  'скарбами.  Одним  сло¬ 
вом  всіх  обхопив  поетичний  настрій. 

—  Ах  —  сказала  маркіза  (Се-Меран,  жінка  із  суво¬ 
рим  та  непривітним  оком,  хоч  з  шляхотним  та  пристойним 
виглядом,  мимо  пятьдесятки  літ — ах,  сї  революціонери,  що 
вигнали  нас  з  наших  посїлостий,  які  вони  опісля  самі  купи¬ 
ли  за  безцїн  в  часі  панованя  терору,  мусїлиб  тепер  призна¬ 
ти,  колиб  тут  були,  що  вся  правдива  відданість  справі  по 
нашій  стороні,  бо  ми  вдоволились  та  поділяли  судьбу  упав¬ 
шого  монарха,  підчас  коли  вони  нагромадили  собі  достатків 
покланяючись  сходячому  сонцю;  так,  так  вони  мусїлиб  при¬ 
знати  тепер,  що  король,  для  якого  ми  посвятили  наші  -ста- 
новиска,  богацтва  і  місця,  був  дійсно  наш  „улюблений 
Людвик”,  коли  тими  асом  їх  мерзавець  узурпатор  був  і  зав- 
сїгди  буде  для  них  їх  злий  геній,  їх  „проклятий  Наполеон”. 
Чи  не  правду  говорю,  Віефорт? 

—  Простіть  мені,  пані.  Я  справді'  мушу  благати  вас 
простити  мені,  бо  по  правді  —  я  не  зважав  на  розмову. 

—  Маркізо,  маркізо  —  вмішав  ся  сей  сам  старець  що 
підносив  тоаст  —  лишіть  мол  одіж  в  спокою;  позвольте 
сказати  вам,  що  на  весїлю  маємо  більше  приємних  річий  до 
обговорювана,  чим  суху  політику. 

—  Не  гнівайте  ся,  дорога  мамочко  —  сказала  молода  і 
миленька  дівчина,  з  рясним,  ясно -рудим  ©о  лосем,  та  очима 
наче  плаваючими  в  плиннім  хруеталї  —  се  моя-  вина  неува¬ 
ги  п.  Вієфорта  до  сього,  що  ти  розказувала.  Та  тепер  — 
бери  його  —  на  так  довго,  як  сама  лише  бажаєш.  Пане 
Віефорт,  я  маю  честь  пригадати  вам,  що  моя  матінка  гово¬ 
рить  до  вас. 

—  Коли  добродійка  маркіза  схоче  ласкаво  повторити 
слова,  які  я  неточно  зрозумів,  я  радо  відповідатиму  —  ска¬ 
зав  п.  Віефорт. 

—  Нічого,  Реночко,  нічого  —  відповіла  маркіза  та  так 
ніжно  подивилась  на  неї,  що  всі  аж  дивувались  з  сеї  ніжно - 
сти  іпри  її  сухім  та  бридкім  лиіци;  але  хочби  всі  инші  чув- 
ства  змарніли  в  природі  жінки,  то  остаєть  ся  завсїгди  в  ма¬ 
тірній  груди  одна  ясна  та  усміхаюча  ся  щілинка,  —  іменно 
ся,  яку  Бог  призначив  матірній  любови  —  я  прощаю  тобі. 


Я  говорила,  п.  (Віїефорт,  іщо  б  овалі  аіртисти  не  мали  в  собі 
анії  нашої  іщирости,  анї  ентузіїязму,  анї  (посвяти. 

—  Зате  одначе  в  них  було  се,  що  заступало  місце  сих 
гарних  прикмет  —  відповів  молодий  чоловік.  —  Се  був  фа¬ 
натизм.  Наполеон  є  Магометом  Заходу  і  е  о^ожаний  своїми 
простими,  але  амбітними  приклонниками  не  лише  як  про¬ 
відник  і  законодатель,  але  також  як  втілене  рівноети. 

—  Він  —  скликнула  маркіза  —  Наполеон  образом  рів- 
ности?  А  за  когож  тоді  вважаєте  Робеспіера?  Прошу,  про¬ 
шу,  не  переносіть  його  чеснот  на  Корсиканця;  мені  зда-єть 
ся,  що  ми  маємо  вже  досить  узурпації. 

—  Нї,  нї,  добродійко;  я  поіклавби  обох  сих  героїв  на 
їх  заслужених  місцях.  Робеспіера  на  тому  місци,  де  стояв 
його  шафот,  а  Наполеона  на  колюмнї  на  вендомській  площі. 
Одинока  ріжниця  містить  ся  в  відміннім  характері  рівноети, 
піддержуваної  обома  сими  людьми,  —  оден  з  них  побивав 
ся  за  рівністю,  яка  знижувала,  а  другий  визнавав  рівність 
що  вивисшувала;  оден  спроваджує  короля  в  обсяг  ґільоти- 
ни,  а  другий  підносить  людий  до  уровени  престо  ла.  Прошу 
розуміти  —  говорив  Віієфорт  усміхаючись  —  я  не  хочу  запе¬ 
речувати,  що  об  і  особистости,  обговорювані  нами,  були  ре¬ 
волюційними  ошустами,  то  що  9-ий  день  термідора*)  і  4-ий 
день  цвітня  були  щасливі  дні  для  Франції,  варті  вдячної 
памяти  в  кождого  приятеля  монархії  і  републики;  і  се  вла- 
сне  пояснює,  чому  Наполеон,  хоч  вже  на  віки  упавший 
має  між  нами  своїх  до  нічого  нездатних  приклонників.  Та 
так,  маркізо,  мала  ся  оправа  і  з  инішими  узурпаторами,  — 
приміром  Кромвелом,  який  і  половини  того  не  накоїв,  що 
Наполеон,  а  який  також  мав  своїх  приклонників  і  оборон¬ 
ців. 

—  Чи  ви  знаєте,  Вієфорт,  що  ви  говорите  в  найстра- 
шнїйшім,  революційнім  дусі?  Але  я  прощаю  се;  воно  й  не¬ 
можлива  річ  домагати  ся  від  сина  жирондиста,  щоби  не 
осталось  в  ньому  хочби  троха  сеї  старої  кислоти. 

Лице  Вієфорта  спаленіло. 

—  Се  правда,  добродійко  —  відповів  —  що  мій  батько 
був  жирондист,  але  він  не  належав  до  сих,  що  голосували 
за  смертю  короля,  він  так  само  натеріпів  ся  підчас  пано- 
ваня  терору,  як  і  ви  і  мало  не  стратив  свою  голову  на  тім 
■самім  шафотї,  що  ваш  рідний  батько. 


)  О  л  ки  ай  ця  ти  й  місяць  француського  республіканського' 
лід  року  1/94,  між  19-им  липня,  а  17-им  серпня 


календар  а, 
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—  Се  правда  —  відповіла  маркіза,  не  сумніваючись  анї 
дрібки  в  що-й-но  згадану,  трагічну  схожість.  —  Але  прошу 
памятати,  що  наші  родичі  терпіли  переслїдуваня  і  засуд  за 
зовсім  протилежні  собі  прінціпи.  На  доказ  сього  я  наведу 
лиш,  що  коли  моя  родина  була  одною  з  найвпертїйших 
прихильників  вигнаних  князів,  то  ваш  батько  еейчас  при¬ 
став  до  нового  правительства;  і  після  сього,  як  горожаеин 
Ноартіє  став  жирондистом,  Граф  Ноартіє  виступив  як  се¬ 
натор  і  державний  муж. 

—  Дорога  мамочко  —  вмішалась  Рена  —  ти  знаєш  ду¬ 
же  добре  про  угоду,  ПІСЛЯ  (ЯКОЇ  всі  подібні,  неприємні  спо¬ 
гади  повинно  ся  відложити  на  бік. 

—  Добродійко  —  відповів  Вієфорт  —  я  разом  з  пан¬ 
ною  Сен-Меран  прошу  івас  забути  минувшину.  Бо  що  помо¬ 
же  нам  розбирати  і  осуджувати  прикрі  обставини,  які  да¬ 
леко  поза  нашою  памятю.  Що  до  себе  самого,  то  я  поки¬ 
нув  навіть  >імя  свого  батька  і  загалом  відпекав  ся  його  по¬ 
літичних  прінціпів.  Він  був  —  а  можливо'  ще  й  тепер  є  — 
бонапартистом  і  називає  ся  Ноартіє;  я  противно,  є  твердий 
рояліст  і  зву  себе  Вієфорт.  Хай  останки  революційних  соків 
самі  вичерпають  ся  і  висохнуть  разом  зі  старим  пнем,  а  ми 
заходім  ся  лише  коло  молодого  паростка,  який  виростає 
далеко  від  батьківського  пня,  не  в  силі,  та  не  без  бажада, 
цілком  відділити  ся  від  роду,  з  якого  вийшов. 

—  Браво,  Вієфорт  —  кричав  маркіз.  —  Знаменито 
сказано!  Аж  тепер  я  надію  ся  осягнути  від  маркізи  обіцян¬ 
ку,  до  якої  я  вже  від  давна  намовляю  її,  —  іменно,  цілкови¬ 
тої  амнестиї  і  забутя  минувшини. 

—  З  цілою  душею  —  відповіла  маркіза.  —  Хай  минув¬ 
шина  пропаде  на  віки!  Я  нічого  лучшого  не  бажаю  і  на  се 
моя  згода;  але  бодай  на  будуче  Вієфорт  мусить  бути  не¬ 
податливий.  Пам'ятайте,  Вієфорт,  що  ми  зобовязані  перед  їх 
величеством  за  вашу  вірну  і  певну  льояльність  і  що  на  наші 
представленя  король  згодив  ся  забути  минуле  (тут  подала 
вона  йому  свою  руку),  як  саме  тепер  я  роблю  на  вашу  про¬ 
сьбу.  Лиш  затямте  собі,  що  іколиб  хто  попав  вам  з  тих,  що 
змовляють  ся  проти  правительства,  тоді  будете  тим  більше 
зобовязані  примірко  покарати  таку  -об  йду  тому,  що  се  вже 
знана  річ,  що  ви  належите  до  підозрілої  родини. 

—  Безперечно,  добродійко  —  відказав  Вієфорт  —  моя 
професія,  як  також  і  часи  в  яких  живемо,  змушують  нас  до 
такої  строгости.  І  я  буду  строгим.  Я  вже  перевів  успішно 
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кілька  прилюдних  оскаржень  і  стягнув  на  вин  о  вагах  при¬ 
мірку  кару.  Та  на  наше  нещасте  сьому  ще  не  кінець. 

_  Чи  ви  дійсно  так  думаєте  —  випитувала  Маркіза. 

_ Я  бодай  так  побоюю  ся.  Наполеон,  на  острові  Ельба, - 

є  за  близько  Франції,  і  його  близькість  піддержує  надії 
його  іприхильникіїв.  Марсилія  є  заповнена  на  половину  пла¬ 
тними  офіцирами,  які  щоденно  з  сьої  чи  тої  причини  заво¬ 
дять  сварні  з  роялістами,  а  звідси  виходять  двобої  в  Ьисших 
клясах,  а  морди  в  нивших. 

—  Ви  може  чули  про  се  —  сказав  Граф  де  Сальвіє, 
оден  з  найстарших  приятелів  п.  СеінчМерена  і  шамбелян 
графа  Артоа - —  що  святий  союз  задумує  перевезти  його 
в  друге  місце. 

—  Так,  вони  обговорювали  сю  справу,  коли  ми  виїхали 
вже  з  Парижа  —  сказав  л.  Сен -Мер  ані  -  -  І  куди  вони  ви¬ 
шлють  ЙОГО? 

—  На  остров  св.  Олени. 

—  На  остров  св.  Олени?  Де  се  саме  —  випитувала  мар¬ 
кіза. 

—  Се  остров  положений  по  другім  боці  рівника,  най¬ 
менше  чотири  тисячі  миль  звідси  —  відповів  граф. 

—  Тим  лучціе!  Як  Вієфорт  завважав  ге,  дуже  нерозум¬ 
но  лишати  такого  чоловіка  між  Корсикою,  де  він  родив  ся, 
а  Неаполем,  якого  королем  є  його  шваґро,  та  ще  проти 
Італії,  якої  зверхником  хотів  зробити  свого  сина. 

—  На  нещастє  —  сказав  Вієфорт  —  ми  маємо  угоду  з 
1814  року  і  ми  не  можемо  робити  кроків  проти  Наполєона 
не  зломавши  сеї  угоди. 

—  Дуже  добре,  ми  зломимо  її  —  сказав  п.  іСальвіє.  — 
Чи  ми  маємо  бути  аж  такими  точними  в  зобовязанях  що 
до  сього,  котрий  казав  розстріляти  нещасливого  князя  Ан- 
фіена. 

—  Воно  здаєть  ся  можливим  —  сказала  маркіза  —  що 
при  помочи  святого  союза  ми  позбудемо  ся  Наполєона  і 
ми  мусимо  вірити  заходам  п^Вієфорта  прочистити  Марси¬ 
лію  з  його  сторонників.  Король  є  або  королем,  або  жадним 
королем;  коли  він  признаний  як  володїтель  Франції,  тоді 
його  треба  піддержувати  в  мирі  і  спокою.  А  се  можна  осяг¬ 
нути  лише  при  помочи  н  айстр  огійших  агентів,  які  мають 
здусити  всяку  спробу  заговору,  і  се  є  найлучший  і  найпев- 
нїйіший  спосіб  не  допустити  до  клопотів. 

—  На  жаль,  добродійко  —  підказав  Вієфорт  —  сильна 
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руїка  закона  не  може  вмішувати  ся,  коли  лиха  ще  не  запо¬ 
діяно. 

—  (В  такім  випадку  він  повинен  старати  ся  його  напра¬ 
вити. 

—  І  се  неможлива  річ,  добродійко,  бо  закон  є  часто 
безсильний  осягнути  се;  все,  що  він  може  зробити,  є  лиш 
кара  за  злочин. 

—  Пане  Віїефорт  —  скликнула  гарна  молода  дівчинка, 
дочка  Графа  Сальвійого  і  улюблена  приятелька  панни  Сен- 
Меран  —  старайте  ся  о  якусь  славну  судову  розправу,  коли 
ми  ще  є  в  Марсилії.  Я  ще  ніколи  не  була  в  судї;  мені  гово¬ 
рили,  що  се  така  забавна  річ! 

—  Забавна  річ,  безперечно —  відповів  молодий  чоловік 
"  —  о  стільки,  що  ви  не  проливаєте  сліз  над  якоюсь  видума¬ 
ною,  страшною  історією  в  театрі,  а  бачите  в  судї  випадок 
дійсного  нещастя  —  драму  житя.  Вязень,  якого  ви  там  ба¬ 
чите,  блідий,  зворушений,  змішаний,  замісць  піти,  —  як  се 
дїєть  ся  в  театрі  після  відограня  штуки,  —  до  дому  на  спо¬ 
кійну  вечеру  зі  своєю  родиною,  а  опісля  спочати  в  ліжку, 
щоби  на  другий  день  знова  вдавати  людське  горе,  є  усуне¬ 
ний  з  ваших  очий  для  сього,  щоби  назад  попасти  до  вя- 
зницї  а  звідтам  в  руки  ката.  Я  лишаю  вашому  власному 
осудови  до  рішеня,  як  довго  ваші  нерви  змоглиб  видержати 
таку  житєву  дїю.  Одначе  впевняю  вас,  що  при  найблизшій, 
корисній  нагоді  не  забуду  подати  вам  до  ласкавого  вибору 
бути  присутною  на  ній. 

•  —  Встидайте  ся,  пане  Вієфорт  —  сказала  Рена,  цілком 

блїднїючи.  —  Хиба  ви  не  бачите,  як  сим  страхаєте  нас.  Ви 
ще  смієте  ся! 

—  А  щож  маю  робити.  Сеж  двобій.  Я  вже  проголошу¬ 
вав  засуд  смерти  пять  або  шість  разів  за  політичні,  або 
инші  провини;  а  хто  може  вгадати,  скільки  ножів  вже  є 
готових,  виострених,  які  лише  ждуть  на  добру  нагоду,  що¬ 
би  застрягнути  в  мойому  серцю. 

—  На  Бога  святого,  пане  Вієфорт  —  сказала  Рена,  що 
раз  то  більше  переймаючись  страхом  —  ви  певно  жарту¬ 
єте. 

—  Так,  справді  —  відповів  молодий  судовий  достойник, 
усміхаючись  —  в  такій  інтересній  розправі,  якою  отся  мо¬ 
лода  панянка  бажає  наситити  свою  цікавість,  а  я  сам  хо- 
тївби  задоволити  свою  амбіцію,  ціла  річ  ще  погіршиласьби. 
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Припустім,  приміром,  що  вязень  служив  під  Наполе  омом, 
—  чи  повірилиб  ви  на  хвильку,  що  чоловік,  привикший  на 
одно  слово  свого  команданта  кидати  ся  без  страху  на  шти¬ 
ки  свого  ворога,  що  він  буде  бояти  ся  проколоти  шпилє- 
том  того,  котрого  він  вважає  своїм  особистим  ворогом, 
більше  чим  вбити  Москаля,  Австрійка,  або  Мадяра,  яких  він 
ніколи  й  не  бачив  давнїйше.  А  в  додатку,  сей  антагонізм, 
як  бачите,  є  найважнїйша  річ  в  такім  положеню;  без  нього 
наше  діло  було'б  до  нічого.  Що  до  мене  самого,  коли  по¬ 
бачу  в  очах  обвиненого  ясне  полумя  гніву,  то  стаю  відваж- 
нїйшим,  живіійшим.  Се  вже  не  розправа,  а  борба.  Я  накидаю 
ся  на  нього,  а  він  відбиває  мої  напади;  тоді  я  подвоюю 
свою  енергію  і  борба  кінчить  ся,  як  всі  борби,  побідою 
або  програною.  Ось  що  означає  судова  оборона,  взглядно 
скарга;  ціла  небезпека  в  вимові.  Коли  обвинена  особа 
омієть  ся  з  моїх  слів,  то  мені  здаєть  ся,  що  я  говорив  по¬ 
гано,  що  се,  що  я  сказав,  було  бліде,  безсильне,  невмістне. 
Уявіть  собі  вражінє  гордости  в  адвоката,  переконаного  про 
вину  обвиненого,  коли  він  бачить,  як  він  блїднїіє  і  згинає  ся 
під  ударами  його  вимови!  Отся  голова  похилилась,  вона 
впаде  . . . 

Рена  закричала  півголосом. 

—  Браво!  —  скликнув  оден  з  гостий.  • —  Отеє  я  називаю 
говоренєм  для  мети. 

—  Ось  вам  чоловік,  якого  нам  потрібно  в  теперішні 
часи  —  сказав  другий. 

—  Що  за  чудове  діло  ся  ваша  послїдна  розправа  була, 
мій  дорогий  Вієфорт  —  завважив  третий.  —  Я  маю  на 
гадці  чоловіка,  що  вбив  свого  батька.  Даю  вам  слово  своє, 
що  ви  вбили  його,  заки  ще  кат  поклав  на  нього  свою  руку, 

—  Ах,  що  до  сих  батьковбійцїв,  або  инших  того  рода 
страшних  людий  — -  вмішала  ся  Рена  —  не  робить  ріжниці, 
що  там  з  ними  робить  ся,  але  нещасливці,  яких  одиноким 
злочином  є  політичні  інтриґи  .  .  . 

Чому,  та-ж  се  найбільша  провина,  якої’  вони  могли 
допустити  ся;  хиба  ти  не  бачиш,  Рено,  що  король  є  бать¬ 
ком  людий,  і  сей,  що  змовляїє  ся,  або  бурить  ся  як  небудь 
проти  житя,  або  безпеченства  батька  трийцять  дво'х  мілі- 
О'НІВ  людий,  є  оатьковбійцем  на  великі  розміри. 

—  Я  про  се  нічого  не  знаю  —  відповіла  Рена _  але  ви, 

п.  Вієфорт,  обіцяли  мені  —  чи  не  так  —  милосердити  ся 
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над  сими,  за  якими  я  ©ставлятимусь. 

—  Будьте  що  до  сього  спокійні  —  відповів  Вієфорт,  з 
одним  зі  своїх  найсолодших  усміхів.  —  Ви  і  я  будемо  зав- 
сїгди  радити  ся  що  до  наших  засудів. 

_  Моя  дорогенька  —  сказала  маркіза  —  ти  пильнуй 

своїх  голубів,  маленьких  собачок  та  вишиванок,  а  не  мі¬ 
шай  ся  до  сього,  чого  не  розумієш.  Сими  часами  військова 
професія  має  спокій,  а  зате  цивільна  вдасть.  здобуває  при¬ 
знане;  одна  латинська  приповідка  говорить  про  се  дуже 
влучно. 

—  СесіагтЬ  агша  іо^ае  —  сказав  Вієфорт  кланяючись. 

—  Я  не  сміла  говорити  по  латинськи  —  звинялась  мар¬ 
кіза. 

—  Менї  так  жалко  —  сказала  Реіна  —  що  ви  не  вибра¬ 
ли  собі  иншого  званя,  —  приміром  лікарського.  Ангел  ни- 
щеня,  хай  він  буде  собі  і  ангелом,  здавав  ся  менї  завсїгди 

страшним. 

—  Дорога,  добра  Реночко  —  шепотів  Вієфорт,  спогля¬ 
даючи  з  невимовною  ніжно  тою  на  любого  бесідника. 

—  Треба  нам  сп одівати  ся,  моя  дитино  —  розраджував 
маркіз  —  що  п.  Вієфорт  може  стати  моральним  і  політич¬ 
ним  лікарем  сеї  провінції;  в  такім  випадку  він  осягне  шля- 
хотну  мету. 

—  А  до  того  ще  прочистить  спогади  про  поступки 
свого  батька  • —  додала  непоправна  маркіза. 

—  Добродійко  —  відповів  Вієфорт  з  жалісним  усмі¬ 
хом  —  я  вже  мав  честь  переконати  ся,  що  мій  батько  — 
бодай  так  сподію  ся  —  вже  відпекав  ся  своїх  давних  блудів 
і  що  він  тепер  є  твердим  і  завзятим  приятелем  релїіііі  і  по¬ 
рядку,  —  лучні  им  роялістом,  можливо,  від  свого  сина;  він 
жеж  має  направити  ще  свої  минулі  похибки,  коли  я  не  маю 
иншого  товчка,  кромі  теплого,  порішеного  вибору  і  пере* 
конаня. 

Скінчивши  свою  добре  обдуману  промову,  Вієфорт  по¬ 
глянув  обережно  довкруги,  щоби  переконати  ся  про  вражі- 
ня  своєї  промови,  саме  як  він  бувби  зробив  і  в  судовій  салї 
промовляючи  до  судіїв  присяглих. 

—  Чи  ви  знаєте,  дорогий  Вієфорт  —  заговорив  Граф 
Сальвіє  —  що  се- дуже  можлива  річ,  про  що  я  сам  говорив 
недавно  в  Тілїєрах*)  та  питане  головного  шамбеляна  його 
величества,  що  до  особливосте  супружа  між  сином  жирон- 

*)  (Короілївісьїка  іпаїлата  їв  Парижі. 


дист.а,  а  дочкою  офіцира  армії  Кандого;  і  я  'впевняю  вас,  що 
віїн  вповні  годив  ся  на  такий  спосіб  поладнаня  політичних 
ріжеиць,  опертий  на  здоровій  і  знаменитій  засадї.  Тоді  ко¬ 
роль,  чого  ми  і  не  догадуївали  ся,  підслухав  нашу  розмову 
і  перервав  нашу  балачку  словами:  „Вієфорт  —  завважте, 
що  король  не  згадав  слова  Ноартіє,  але  противно  поклав 
особливший  наголос  на  слово  „Вієфорт”  —  Вієфорт,  сказав 
він  є  молодий  'чоловік  з  великим  осудом  і  проникливістю, 
і  віін  певно  відзначить  ся  в  своїм  званю;  я  люблю  йото  ду¬ 
же  і  зрадів  невимовно,  коли  почув,  що  він  має  стати  зятем 
п.  маркіза  і  добродійки  маркізи  (Сен -(Мер  ан.  Я  сам  бувби 
припоручив  такий  союз,  колиб  шляхотний  маркіз  був  не 
випередив  моїх  бажань  своєю  просьбою  о  мою  згоду”. 

—  Чи  король  шворив  се,  графе  —  питав  врадуваний 
Вієфузрт-..-^'^ 

—  Передаю  вам  його  самісінькі  слова;  і  коли  маркіз 
схоче  бути  отвертим,  тоді  він  признати  мусить  що  вони 
годять  ся  точнїсенько  з  словами,  сказаними  його  величе- 
ством  до  нього,  коли  то  він  ходив  тому  шість  місяців  за 
порадою  до  нього  в  справі  ваших  старань  о  його  донку. 

— -  Безперечно  —  відповів  маркіз  —  ви  сказали  лише 
правду. 

—  Який  я  зобов'язаний  для  сього  шляхотного  князя! 
Що  би  я  не  зробив,  щоб  лиш  відвдячити  ся  йому! 

—  Дуже  добре  —  скликнула  маркіза.  —  Я  люблю  вас 
такого.  Тепер  колиб  попав  ся  в  ваші  руки  заговірщик  який, 
не  пожалувалиб  його. 

—  А  я,  дорога  мамочко  —  вмішалась  Рена  —  благаю 
Бога,  щоби  вас  не  вислухав,  і  щоб  лише  малих  злочинців, 
бідних  довжнихів  і  нещасливих  ошустів  насилав  в  руки 
Вієфорта,  тоді  я  буду  вдоволена. 

—  Саме  так  —  сказав  Вієфорт  сміючись  —  якби  ви 
просили,  шиби  лікар  записував  свої  ліки  лише  на  біль  го¬ 
лови,  кір  і  укушене  оси,  або-  инпгі  легкі  ушкодженя  наскІрні. 
Коли  ви  бажаєте  бачити  мене  королівським  прокуратором, 
тоді  ви  мусите  бажати  для  мене  сих  сильних  і  небезпечних 
хоріб,  від  вилїченя  яких  стільки  слави  добавляє  ся  лїкареви. 

В  сю  хвилину,  начеб  висказ  Вієфортового  бажаня  ви¬ 
старчав  для  його  сповненя,  в  кімнату  ввійшов  слуга  і  про¬ 
шептав  кілька  слів  в  його  ухо.  Вієфорт  сейчас  повстав  з 
місця  і  вибрав  ся  звідтам,  звиеяючиїсь  пильним  ділом; 
одначе  він  скоро  вернув  ся,  цілий  осяяний  радістю.  Рена 
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дивилась  на  нього  зворушена;  його  гарні  черги,  до  того 
ще  осяяні  якимсь  незвичайним  вогнем  і  запалом  ще  більше 
ворушили  невинний  подив,  з  яким  вона  споглядала  на 
свого  принадного  і  розумного  любчика. 

—  Ви  от  що  'бажали  —  сказав  Вієфорт  звертаючись  до 
неї  —  щоб  я  був  радше  лікарем,  заміоць  адвокатом.  В  одно¬ 
му  и  похожий  на  учнів  Вскуляпа*);  подібно  як  вони  і  я  не 
маю  одного  дня,  котрий  я  міг  би  назвати  своїм,  навіть  дня 
своїх  заручин. 

ч  —  І  куди  вас  взивано  саме  тепер  —  питала  панна  Сен- 
Меран,  троха  занепокоєна. 

—  Діо  хорого,  який  мусить  бути,  коли  се  правда,  що 
мені  сказано,  в  посліди ій  агонії.  Се  є  серіозний  випадок, 
а  хороба  торкає  ся  шафоту. 

—  Як  страшно  —  скликнула  Рена,  а  лиця  ЇЇ,  які  переділе 
горіли  зі  зворушеня,  поблідли  тепер  наче  мармур. 

—  Чи  се  можлива  річ  —  промовили  нараз  всї,  що  сто¬ 
яли  досить  близько  судового  достойника,  та  чули  його 
слона.  — 

—  Так,  коли  доноси  є  правдиві,  то  відкрито  певного 
рода  банапартський  загоїв ір. 

—  Чи  можливо  повірити  своїм  ухам  —  кричала  маркіза. 
—  Я  прочитаю  вам  лист  з  доносом  —  сказав  Вієфорт: 

„Одеін  із  (ПРИІЯТ6ЛІІВ  іпрестола  іі  .релїгії  ОТСИМ  доносить 
/вам,  королівський  прокураторе,  що  Едмапд  Дайте,  товариш  ка¬ 
пітана  іна  ікорабли  Фараон,  іщо  сегодня  приплив  зі  Омиріни,  задер¬ 
жуючись  по  дорозі  їв  Неаполю  і  Порто  Ферайо,  мав  припоруче- 
•ний  іМуратом  лист  для  узурпатора,  а  опісля  івід  'узурпатора  за¬ 
брав  лист  -  діла  ібонапартського  (Комітету  в  Парижі. 

„Доказ  сеіго  злочину  знайдеть  ся  після  його  арешту,  тому 
що  лист  о  імождиво  або  при  ньому,  або  з  номешканю  йото  бать¬ 
ка,  або  вкіїніци  з  його  ікабінї,  на  ікорабли  Фараон.” 

—  Алеж  —  сказала  Рена  —  сей  лист,  який  є  лише  ано¬ 
німною  базграниною,  не  є  адресований  до  вас,  а  до  королів¬ 
ського  про  куратор  а. 

—  Правда;  лише  сього  добродія  нема  в  дома,  а  його 
секретар,  на  його  розп  о  ряджене  відчинив  його  листи.  Вва¬ 
жаючи  отсей  за  важний,  він  післав  за  мною,  а  не  знайшов¬ 
ши  мене,  сам  видав  приказ  арешту  оскарженої  сторони. 

—  Значить  ся,  винувата  особа  є  абсолютно  під  ключем 
—  говорила  маркіза. 

—  Сказати,  оскаржений  —  добавила  Рена. 

—  Він  є  під  добрим  доглядом  —  відповів  Вієфорт  — 


*)  Боку ляп  мав  бути,  після  зіруваня  Греків,  першим  лікарем  на  земли. 
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і  яік  я  саме  мав  честь  висіказати  ся  перед  паиною  Р  єн  ого, 
коли  можна  буде  відшукати  згаданий  лист,  тодї  пацієнт  є 
справді  дуже  хорим  чоловіком. 

_  І  де  знаходить  ся  нещасливе  сотворанє  —  питала 

Рена. 

—  Він  є  в  моїм  домі. 

—  Ходіть,  спішіть  ся,  мій  приятелю  —  (перервала  маркі¬ 
за  —  не  занедбуйте  свого  о'бовяізку  на  забаві  з  нами.  Ви  є 
слугою  короля  і  мусите  іти,  куди  кличе  вас  обов'язок. 

—  О,  пане  Віє  форт  —  голосила  Рена,  плескаючи  своїми 
руками  —  будьте  милосердні  в  день  наших  заручин. 

Молодий  чоловік,  обійшов  довкола  стола  аж  до  місця, 
де  сидів  гарний  оборонець  і  опираючись  на  її  крісло  про¬ 
мовив  ніжко: 

—  Для  твойого  задоволеня,  моя  солодка  Ренючко,  обі¬ 
цяю  руко водити  ся  всею  в  моїй  силі  лагідністю;  одначе 
коли  скарга  проти  сього  бонапартського  героя  виявить  ся 
правдивою,  тоді. ти.  мусиш  позволити  мені  дати  приказ  від- 
г? -рубати  -йог о  гол ову. 

Рена,  майже  з  судорожним  трепотом,  відвернула  свою 
голову,  наче  сама  згадка  зими  окропного  людського  сотво- 
рїня  була  чимсь  таким,  чого  ЇЇ  ніжна  вдача  не  була  в  силі 
видержати. 

—  Не  зважайте  на  сю  дурненьку  дівчину,  Вієфорт  — 
сказала  маркіза.  —  Воїна  скоро  привикне  до  таких  річий. 

Сказавши  сі  слова,  пані  Сен-Меран  подала  свою  кости¬ 
сту,  суху  руку  Вієфортоіви,  яку  він  поцілував,  а  споглядаю¬ 
чи  притім  на  Рену  наче  хотів  сказати  своїми  очима,  „я  ці¬ 
лую  твою  руку,  або  бодай  бажаю  поцілувати  її  в  сю 
хвилину”. 

— •  Се  є  жалібні  ознаки  заручин  —  зітхнула  бідна 
Рена. 

—  На  мою  честь,  дитино  —  скликнула  гнівно  маркіза 
—  твоя  глупота  переступає  всякі  границі.  Я  хотїлаб  знати, 
яка  сполука  іє  можливою  між  твоєю  хорою  чутливістю,  а 
справами  нашої  держави! 

—  Ох,  мамочко  —  ледво  чутно  промовила  Рена. 

—  Хай  там,  добродійко,  благаю  вашого  вибаченя  для 
сього  маленького  зрадника  —  сказав  Вієфорт.  —  Обіцяю 
вам,  щоби  доповнити  брак  її  льояльности,  бути  самому  не¬ 
похитно  строгим. 

Але  підчас  коли  він  промовляв  сі  слова  до  маркізи,  ки- 
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нув  рівночасно  виразистий  погляд  на  свою  суджену,  в  якому 
хотів  її  сказати,  „будь  споиіійна,  іРеоо;  для  самої  твоєї  лю- 
бови  я  буду  милосердний”.  Реіна  відповіла  на  се  своїм  най- 
солодшим  усміхом  і  Віефорт  вийшов  звідтам  раюючи  у 
свойому  серцю. 

РОЗДІЛ 'VII. 

Допит. 

Як  лише  Віефорт  вийшов  з  сальону,  прибрав  на  себе 
поважний  вигляд  чоловіка,  що  держить  в  своїх  руках  судь- 
бу  житя  або  смерти.  Та  мимо  рухливости  своїх  чертів  —  які 
заступник  прокуратора  часто  плекав  перед  зеркалом,  то 
кождий  професіональний  бесідник  повинен  робити  —  в  сю 
хвилю  він  з  тяжким  трудом  міг  зморщити  свою  брову  і 
взяти  на  себе  достойну  самоіпе виїсть.  З  виїмком  спогадів 
про  політичну  діяльність  свого  батька,  які  могли  впливати 
на  його  карієру,  колиб  він  сам  не  поступав  був  з  як  най¬ 
більшою  розвагою,  Віефорт  був  щасливим,  оскільки  чоло¬ 
вік  може  бути  ним.  Сам  богатий,  а  до  того  з  високим  уря¬ 
довим  чином,  хоч  йому  було  тільки  двайцять  сім  років, 
він  мав  одружити  ся  з  молодою  і  чарівною  женщиною,  яку 
він  любив  не  пристрасно,  а  розумово,  як  лиш  заступник 
королівського  прокуратора  потрафить  любити.  іКромі  своєї 
замітноїі  краси  панна  Сен-іМеран,  його  суджена,  належала 
до  одної  з  найлучше  записаних  «а  дворі  короля  родин  то¬ 
го  часу;  в  додатку  до  політичного  впливу  її  батька  і  ма¬ 
тері,  які  в  ібраку  більше  дїтий  могли  зужити  його  цілкови¬ 
то  на  добро  свого  зятя,  вона  приносила  овому  чоловіко- 
ви  пятьдесять  тисячів  корон,  а  колись  піїзнїйше  придане 
могло  зрости  до  пїв  мілїона.  Все  те  разом  взяте  давало 
Вієфортови  чималу  суму  щасливости,  і  коли  він  часами  роз¬ 
бирав  будучність  свойого  вйїшноіго  житя,  здавалось  йому, 
що  він  дивить  ся  на  околиці  на  со'нци. 

Перед  дверми  Віефорт  зустрів  полїційного  комісара, 
який  ждав  на  нього.  'Вид  сього  урядника  прикликав  його 
з  третього  неба  на  землю;  він  нарядив  своє  лице,  як  ми  се 
описували  вже  виспіє,  і  сказав: 

—  Я  читав  лист,  пане,  і  ви  поступили  правильно  аре- 
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штуючи  сього  чоловіка;  тепер  розкажіть  мені,  що  ви  від¬ 
крили  про  нього  і  його  заіговір. 

—  Ми  не  знаємо  ще  нічого  про  його  заговір,  пане;  всі 


знайдені  папери  запечатано  і  покладено  на  вашім  столику. 


Вязень  сам  називає  ся  Едмонд  Дайте,  моряк  тримаштового 
корабля  „Фараон”,  ведучого  торговлю  бавовни  з  Алексан- 
дрією  і  Смирною,  а  належачого  до  Мореля  і  сиеа  з  Марсилії. 

—  Заки  він  ще  вісту  пив  до  фльоти,  чи  віін  служив  коли 
при  маринарцї? 

-  —  О,  ні,  пане;  він  ще  дуже  молодий. 

— -  Кілько  йому  років?  ;  І* 

—  Девнтнайцять,  або  найбільше  двайцять. 

Саме  тоді,  коли  Вієфорт  прийшов  був  до  рога  вулиці' 
Консей,  зближав  ся  до  нього  чоловік,  який  мабуть  ждав  на 
нього;., був  се  п.  Морель. 

—  Ах,  пане  Вієфорт  — -  сказав  він  —  я  такий  радий,  що 
побачив  вас!  Хтоєь  з  ваших  поповнив  найдивачнійшу  по¬ 
хибку,  —  іменно  арештував  Едмонда  Дантого,  товариша  ка¬ 
пітана  мойого  корабля.  С 


—  Я  знаю  се,  пане  —  відповів  Вієфорт  —  і  я  тепер  вла¬ 
сне  хочу  розглянути  його  справу. 

—  Ви  його  не  знаєте  —  промовив  Морель,  перенятий 
пр.иязнею  для  молодого  чоловіка,  але  я  знаю  його.  Він  є 
найцінніїйшим  і  найвірнїйшим  сотворінєм  в  світі,  і  я  сміло 
можу  сказати,  що  немає  від  нього  лучшого1  моряка  в  цілій 
купецькій  фльоті!  Пане  Вієфорт,  я  благаю  вас  помилувати 


його! 


Вієфорт,  іяк  ми  вже  бачили,  належав  до  аристократич¬ 
ної  партії  в  Марсилії,  а  Морель  до  .плебейської;  перший  був 
роялістом,  а  другий  підозрілим  бонапартистом.  Вієфорт  по¬ 
глянув  згірдно  на  Мореля  і  відповів  холодно: 


—  Ви  розумієте,  пане,  що  чоловік  може  бути  цінний 
і  вірний  в  приватному  житю,  і  навіть  найлучшим  моряком 
в  торговельній  службі,  а  одначе  в  політичному  змислї  може 
бути  великим  злочинцем.  Чи  се  неправда? 

Заступник  прокуратора  з  притиском  висказав  сі  слова, 
наче  хотів  примшити  їх  до  самого  властителя,  підчас  коли 
його  очи,  здавалось,  потонули  'в  серцю  того,  що  впоминав 
ся  за  другим,  коли  сам  він  повинен  би  знати,  що  таке  по¬ 
миловане  йому  придалось  ои.  Морель  червонів,  бо  його  вла¬ 
сна  совість  не  була  зовсім  чиста  в  політичних  справах;  до 
того  ще  Дайте  розказував  йому  про  стрічу  з  великим  мар- 
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шалом,  а  то  що  сказав  йому  імператор,  непокоїло  його. 
Однак  він  відповів  в  тоні  щирого  заінтересована: 

—  Я  браігаю  вас,  п.  Віїєфорт,  бути  як  завсшгди  ласкавим 
і  ви  розумілим  і  скоро  звернути  його  наїм  назад. 

Отеє  „звернути  нам”  звучало  революційно  в  ухах  това¬ 
риша  прокуратора. 

—  Ей,  ей  —  бурмотів  він  собі  —  чи  сей  Дайте  не  є  ча¬ 
сами  членом  якого  товариства  карбонаріїв,  що  його  опікун 
вживає  такої  широкої  форми.  Він  був  арештований,  о  скіль¬ 
ки  я  пригадую  собі,  в  кабаретї,  в  товаристві  богатьох  ин- 
ших  —  опісля  додав:  —  Пане,  ви  можете  бути  певні,  що  я 
сповню  свій  обовязок  беїзісторонно,  і  наколи  він  є  невино- 
ватий,  ви  звертались  до  мене  не  на  дармо;  колиб  одначе 
він  провинив  оя,  в  такім  випадку  безкарність,  та  ще  в  те- 
перішну  добу  моглаб  послужити  небезпечним  приміром,  і 
я  мушу  сповнити  свій  оібовязок! 

Коли  вже  оіпинив  ся  перед  дверми  своєї  хати,  яка  при¬ 
тикала  до  палати  справедливости,  він  ввійшов  до  середи¬ 
ни,  розпращавшись  дуже  холодно  з  властителем  корабля, 
який  остав  наче  закаменілий  на  сьому  місци,  де  покинув 
його  Вієфорт.  Передпокій  був  повний  полїційних  та  жан¬ 
дармських  агентів,  а  по  середині  стояв  вязень,  спокійний 
та  усміхнений,  під  обережним  наглядом.  Вієфорт  перейшов 
через  передпокій,  глипнув  на  Дантого  і,  відібравши  від  жан¬ 
дарма  пакуночок,  приказав  вперед  привести  туди  вязня. 

Скорий  глип  Вієфорта  послужив  йому  самому  сяк  так 
збагнути  чоловіка,  якого  мав  сейчас  допитувати.  Він  зав¬ 
важив  інтелігенцію  в  його  високім  чолі,  відвагу  в  темних 
очах  і  обвислих  бровах,  і  простодушність  в  грубих,  на  пів 
відчинених  устах,  за  якими  окривались  рядки  перлиних  зу¬ 
бів.  Перше  вражінє  Вієфорта  було  прихильне,  одначе  його 
вже  стільки  разів  заводили  сі  перші  почуваня,  що  він  й  сим 
разом  примінив  свою  засаду  до  першого  вражіня,  забуваю¬ 
чи  ріжніицю  між  сими  двома  словами.  Тому  він  приборкав 
свої  почуваня  симпатії,  зібрав  до  купи  сили  своїх  змислів 
і  еїв  при  своїм  столику.  За  хвильку  ввійшов  до  середини 
Дайте.  Був  блідий,  але  спокійний  і  усміхнений  і  кланя¬ 
ючись,  розглядав  ся  довкола  за  кріслом,  наче  він  був  в  са- 
льонї  Мореля.  Тоді  саме  він  перший  раз  почув  на  собі  по¬ 
гляд  Вієфорта  —  сей  питомий  погляд  справедливости,  яка, 
вичитуючи  гадки  оскарженого,  не  зраджує  однак  своїх 
власних. 
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—  Хто  ви  є  і  чим  займаєте  ся  —  опитав  Вієфорт,  пере¬ 
бираючи  рукою  збиток  паперів,  містячих  інформацію  від¬ 
носно  вяізня,  які  передав  йому  п олїційний  агент  при  входї 
до  хати. 

— ,  Я  називаю  ся  Едмоінд  Дайте  —  відповів  молодий  чо¬ 
ловік  спокійно.  —  Я  є  товаришем  капітана  на  Фараоні,  щз 
належить  до  п.п.  Морелїв. 

—  Скілько  вам  років  —  продовжив  Вієфорт. 

—  Девятнайцять  —  відказав  Дайте. 

—  Що  ви  робили  в  хвилю  вашого  арешту? 

— -  Я  був  на  своїм  весільнім  святі, ,  пане — сказав  моло¬ 
дий  чоловік,  троха  тремтячим  голосоїм,  болісно  відчуваючи 
сей  великий  контраст  недавнього  іще  щасливого  моменту, 
а  отсеї  прикрої  церемонії;  дальше  великий  контраст  між 
нахмуреним  поглядом  п.  Вієфорта,  а  радіючим  лицем  Мар- 
киди. 

—  Ви  були  на  святі  свого  весїля  —  сказав  товариш 
прокуратора,  мимовільно  дрожачи. 

—  Так,  пане,  я  мав  одружити  ся  з  молодою  дівчиною, 
з  якою  я  любив  ся  вже  через  три  роки. 

Вієфорт,  хоч  який  був  невражливий,  зістав  тронутий 
сим  сутїком  річий;  і  дрожачий  голос  Дантого,  заскоченого 
в  таку  щасливу  хвилину,  порушив  симпатичні  звуки  в  його 
власній  груди.  Він  також  мав  вінчати  ся,  і  його-  відірвали 
від  такого  щастя  на  се  Тільки,  щоби  зруйнувати  щастє 
другого.  „Сі  фільозофічніі  заключеня,  подумав,  зроблять 
велике  вражінє  на  панну  Сен-Меран”;  і  він  склав  в  своїм 
умі,  підчас  коли  Дайте  ждав  на  дальші  запити,  антитезу, 
якою  промовці  часто  здобувають  собі  славу.  Коли  ся  про¬ 
мова  була  вже  готова,  Вієфорт,  уісміхнув  ся  з  її  майбутніх 
наслідків  і  повернув  ся  знов  а  до  Дантого. 

—  Продовжайте,  пане  —  сказав  Вієфорт. 

—  Що  маю  продовжити,  прошу? 

—  Подайте  по  можности  всю  інформацію. 

(Прошу,  скажіть  мені,  про  що  саме  маю  говорити, 

а  скажу  вам  все,  що  знаю;  лише  —  додав  з  усміхом  _ 

перестерігаю  вас,  що  знаю  дуже  мало. 

Чи  ви  служили  під  узурпатором? 

Я  саме  мав  вступити  до  королівської  маринарки, 
коли  він  провалив  ся. 

—  Сказано  в  доносі,  що  ваші  політичні  погляди  є 
скрайні  —  сказав  Вієфорт,  який  ніколи  не  чув  нічого  по- 
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дібного,  але  так  захотілось  йому  опитати,  неначе  такою  бу¬ 
ла  скарга. 

—  Мої  політичні  погляди,  мої?  —  відповів  Дайте.  — 
Я,  добродію,  не  мав  ще  ніколи  жадних  поглядів.  Мені  лед- 
ви  девятнайцять  літ;  я  нічого  не  знаю  і  до  нічого  не  втру¬ 
чаю  ся.  Коли  я  дістану  бажану  позицію,  то  буду  мав  завдя¬ 
чити  її  п.  Морелеви.  Всі  мої  погляди  —  не  скажу  політич¬ 
ні,  а  приватні  —  містять  ся  в  сих  трох  почуванях:  я  люблю 
свого  батька,  я  поважаю  п.  Мореля  і  обожаю  Маркиду.  От 
і  все,  пане,  що  я  можу  сказати  вам  і  ви  самі  бачите,  які 
вони  нецікаві. 

Коли  Дайте  говорив,  Вієфорт  вдивляв  ся  в  його  шля- 
хотне  і  ясне  лице  і  пригадав  собі  слова  Рени,  яка, 
не  знаючи  оскарженого,  просила  його  о  вигляди  для  нього. 
При  адвокатськім  знаню  злочинів  і  злочинців,  кожде  слово 
молодого  чоловіка  переконувало  його  щораз  то  більше, 
про  його  невинність.  Сей  хлопчина  —  він  ладви  чи  був  ще 
мущиною  —  простий,  природний,  вимовний  сею  вимовою 
серця,  якої  ніколи  не  знаходить  ся,  коли  за  нею  умисно 
шукає  ся,  повен  чувстів  для  кождого,  бо  сам  він  був  ща¬ 
сливий,  а  щасливість  робить  навіть  лихих  людий  добрими, 
своїми  почуванями  ділив  ся  навіть  зі  своїм  судією,  мимо 
суворого  погляду  і  острого  наголосу  Вієфорта. 

—  Даруйте  —  подумав  Вієфорт  —  він  є  шляхотний  хло¬ 
пець!  Маю  надію,  що  легко  здобуду  собі  ласки  в  Рени, 
сповняючи  сей  перший  її  приказ,  переданий  мені.  Се  здобу¬ 
де  мені  стиск  її  руки  на  прилюдному  місци,  а  солодкий  по¬ 
цілуй  в  затишку. 

Захоплений  сею  гадкою,  Віїєфорт  так  зрадів  від  сього, 
що  і  Данте,  завваживши  сю  зміну  на  його  лиці,  також  усмі- 
хав  ся. 

—  Пане  —  сказав  Вієфорт  —  чи  ви  знаєте,  що  маєте 
ворогів? 

—  Чи  маю  ворогів  —  повторив  Данте.  —  Моя  служба 
не  така  ще  масненька  до  сього.  А  що  до  мого  характеру, 
то  можливо,  що  він  троха  за  скорий;  але  я  завсїгди  старав 
ся  здавити  його.  Я  маю  десять  або  дванайцять  моряків  під 
собвю  і  колиб  ви  спитали  їх,  то  вони  певно  відказалиб,  що 
люблять  і  поважають  мене,  не  як  свого  батька,  бо  я  ще 
за  молодий,  але  як  свого  старшого  брата. 

\  —  Але  замісць  любови  ви  могли  викликати  зависть.  Ви 
мали  стати  капітаном  в  девятнайцятїм  році,  —  високе  мі* 
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сце  для  чоловіїка  в  вашім  положеню;  ви  маєте  одружити  ся 
з  тарною  дівчиною,  яка  люїбить  вас,  —  щасне  таке  рідко 
у  всіх  ум о винах  в  світі.  І  сі  дві  річи  доброго  щастя  могли 
викликати  в  когось  завиеть. 

—  Ви  правду  кажете.  Ви  знаєте  людий  краще  від  мене, 
і  признаю  ся,  що  воно  можливо  і  так  є;  але  коли  сї  завис- 
ні  є  між  моїми  приятелями,  то  для  мене  краще  не  знати 
сьоіго,  чим  на  силу  ненавидіти  їх. 

—  Ви  іпомиляісте  ся;  ви  повинні  завсіігди  старати  ся 
•бачити  все  ясно,  що  лиш  крутить  ся  коло  вас.  Ви  виглядаєте 
на  гідного  молодого  чоловіка;  я  відступлю  від  правильного 
ходу  свойого  обовязку  і  поможу  вам  відкрити  автора  сього 
оскаржена.  Ось  тут  маєте  папір:  чи  пізнаєте  писане? 

При  сих  словах  Віефорт  передав  Дантови  виняти'й  з 
кишені  лист.  Дайте  .прочитав  його.  Хмаринка  пролетіла  по¬ 
над  його  брови,  коли  він  промовив: 

—  Ні,  пане,  не  знаю  сього  писаня;  воно  є  підроіблене, 
хоч  написане  св о  бідною  рукою.  Хтоб  його  не  написав,  пи¬ 
ше  досить  добре.  Я  є  дуже  щасливий  —  додав  він,  спогля¬ 
даючи  вдячними  очима  на  Віефорта  —  що  на  вас  припав 
обовязок  допитувати  мене,  —  бо  ся  завистна  особа  є  дій¬ 
сно  моїм  ворогом. 

І  по  живих  та  скорих  рухах  його  очий  Віефорт  пізнав, 
скільки  енергії  окривалось  під  сими  лагідними  чертами. 

—  Тепер  —  промовив  заступник  прокуратора  —  ска¬ 
жіть  мені  отверто,  —  не  як  вязень  судії,  але  як  чоловік  в 
фальшивім  положеню  другому,  який  інтересує  ся  ним,  — 
скільки  правди  є  в  оскарженю,  яке  містить  ся  в  сім  ано¬ 
німнім  листі? 

І  Віефорт  кинув  згірдно  на  свій  столик  лист,  який  Дай¬ 
те  віддав  йому  назад. 

—  Ніякої  правди.  Я  розкажу  вам  про  дійсний  стан  рі- 
чий.  Присягаю  на  свою  моряцьку  честь,  на  любов  Маркиди, 
на  житє  мого  батька ... 

—  Говоріть,  добродію  —  перебив  йому  Віефорт.  Опі¬ 
сля  подумав  собі,  —  ,,коб  Реночка  могла  бачити  мене,  я 
сподію  ся,  вона  булаб  вдоволена  і  більше  не  називалаб  ме¬ 
не  здериголовою”. 

Отже  коли  ми  виїхали  з  Неаполю,  капітан  Лєклвр 
дістав  нападу  мозкової  горячки.  Тому,  що  ми  не  мали  з  со¬ 
бою  лікаря,  а  він  так  бажав  доплисти  до  Ельби,  іцо  не  хо¬ 
тів  задержувати  ся  біля  жадного  иншого  порту,  його  хо- 
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роба  змогла  ся  до  такої  височини  при  кїнци  третього  дня, 
що  він  в  іпрочутю  смерти  прикликав  мене  до  себе.  „Мій  до¬ 
рогий  Дайте”,  сказав  він,  „присягніть,  що  сповните  все,  що 
прикажу  вам,  бо  се  незвичайної  ваги  справа”. 

„Присягаю,  капітане  —  відповів  я.” 

„Отже  тому,  що  після  моєї  смерти  команда  переходить 
на  вас,  як  на  мого  товариша,  переберіть  команду  і  спрямуй¬ 
те  до  острова  Ельби;  задержіть  ся  в  Порто  Ферайо,  спитай¬ 
те  за  великим  маршалом  і  передайте  йому  сей  лист;  мо¬ 
жливо,  що  вони  дадуть  вам  другий  лист  і  вложать  на  вас 
новий  обовязок.  Ви  сповните  се,  що  властиво  я  сам  мав 
зробити,  і  за  се  вам  вся  честь  і  нагорода”. 

„Я  зроблю  се,  капітане;  але  можливо,  що  мене  не  до¬ 
пустять  до  великого  маршала,  як  ви  сього 'сподієте  ся?“ 

„Тут  маєте  перстень,  який  запевнить  вам  стрічу  з  ним 
і  усуне  всяку  трудність”,  сказав  капітан.  При  сих  словах  він 
кподав  мені  перстень.  Се  діялось  в  дві  години  після  нападу 
горянки,- а  на  другий  день  він  помер”. 

—  І  що  ви  тоді  зробили? 

—  Що  я  повинен  був  зробити,  і  що  на  мойому  місци 
зробивби  кождий.  Скрізь  послїдна  просьба  умираючого 
чоловіка  є  свята;  але  в  моряка  послїдна  просьба  його  стар¬ 
шини  є  приказом.  Я  поплив  до  острова  Ельби,  куди  прибув 
слідуючого  дня;  ія  іприказав  кождому  остати  на  ;корабли, 
і  лиш  сам  вибрав  ся  на  сушу.  Як  я  сподївав  ся,  мені  прий¬ 
шло  не  так  легко  доступити  до  великого  Маршала;  одна 
че  я  пгслав  перстень,  який  одержав  від  бл.  п.  капітана  і  ме¬ 
не  б-езпроволочно  впущено.  Він  випитував  мене  про  смерть 
капітана  Лєклєра  і,  як  небіщик  говорив  мені,  передав  мені 
лист  до  одної  особи  в  Парижі.  Я  приняв  ся  за  се,  бо  до 
сього  зобов'язав  мене  мій  капітан.  Я  приїхав  сюди,  поладнав 
справи  свого  корабля  і  спішив  ся  побачити  свою  улюблену 
наречену,  яку  я  застав  ще  любійшою,  чим  колинебудь  іпе- 
редтим.  Завдяки  д.  Морелеви  зладжено  скоро  всї  папери, 
одним  словом,  як  я  вже  сказав  вам,  я  був  на  своїм  весільнім 
святі.  За  годину  вже.  мав  повінчати  ся  і  завтра  збирав  ся 
до  Парижа,  коли  на  сеій  донос,  який  здаєть  ся  таким  осо¬ 
ружним  для  нас  обо<х,  мене  арештовано. 

—  Се  виглядає  на  правду  —  сказав  Вієфорт.  —  Коли 
ви  провинили  ся,  то  се  був  нерозум,  і  сей  нерозум  був 
оправданий  приказами  вашого  капітана.  Віддайте  мені  сей 
лист,  що  привезли  його  з  Ельби  і  приречіть,  що  явите  ся 
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тут  на  наш  поклик,  а  тоді  можете  йти  і  зєднати  ся  з  ваши¬ 
ми  іприятелями. 

—  Значить  ся  я  своібідний  —  кликнув  Дайте  радісно. 

—  Так,  але  найперше  дайте  мені  сей  лист. 

—  Ви  вже  його  маєте;  вони  забрали  його  від  мене  ра¬ 
зом  з  прочими,  які  бачу  в  сім  клуночку. 

—  Задержіть  ся  на  хвилину  —  сказав  заступник,  коли 
Дайте  взяв  в  руки  свій  капелюх  і  рукавиці.  —  До  кого  він 
заадресований? 

—  До  п.  Ноартії,  вул.  Кокерон,  ч.  13,  Париж. 

Колиб  грім  був  попав  в  кімнату,  Вієфорт  не  ібувби  чув 
ся  більше  приголомшеним.  Він  упав  на  своє  сидженє  і  ско¬ 
ро  перегортав  в  клуночку,  та  добувши  згаданий  лист,  дивив 
ся  на  нього  з  виразом  перестраху. 

—  Пан  Ноартіє,  вул.  Кокерон,  ч.  13  —  бурмотів  він, 
ще  гірше  блїднїючи. 

—  Так  —  сказав  Дайте  здивований  —  значить  ся,  ви 
знаєте  його. 

—  Ні  —  відповів  Вієфорт.  —  Вірний  слуга  короля  не 
знає  загозірщиків. 

—  Чи  се  заговір  —  питав  ся  Дайте,  який,  почуваючи 
себе  сво'ОІдним,  почав  тепер  непокоїти  ся  більше,  чим  на 
початку.  —  Я  вже  сказав,  пане,  що  я  не  знав  нічого  про 
зміст  листа. 

—  Так,  але  ви  знаєте  імя  особи,  до  якої  він  був  заадре¬ 
сований  — -  сказав  Віїєфорт. 

—  Я  мусів  прочитати  адресу,  щоби  знати,  кому  його 
віддати. 

—  Чи  ви  показували  його  кому  ще  більше  —  питав 
Вієфорт,  щораз  то  більше  блїднїючи. 

—  Нікому,  на  свою  честь. 

Ніхто  не  знає,  що  ви  везли  з  собою  лист  з  острова 
Ельби,  заадресований  до  п.  Ноартіє? 

Ніхто,  кромі  особи,  що  передала  його  мені. 

—  Се  за  богато  —  шептав  Вієфорт. 

Його  брови  потемніли;  його  білі  уста  і  рядки  зубів 
викликали  в  Дантого  задуму.  Прочитавши  лист,  Вієфорт 
закрив  своє  лице  руками. 

Що  стало  ся  —  спитав  Дайте  боязким  голосом. 

Вієфорт  не  відповів  нічого,  але  підняв  свою  голову  по 
кількох  хвилинах  і  знова  прочитав  (уважно  лист. 
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. —  Чи  іви  даєте  мені  слово  своєї  чести,  що  ви  не  знаєте 
нічого  іпро  зміст  сього  листа? 

—  Даю  вам  слово  чести,  пане  —  сказав  Дайте.  —  Але 
що  стало  ся?  Ви  є  хорі.  Чи  маю  прикликати  поміч? 

—  Ні  —  сказав  Вїєфорт,  встаючи  скоро  з  місця.  —  Ли¬ 
шайте  ся  на  свойому  мїсци.  Мені  прислугу  є  тут  давати  при- 
кази,  не  вам- 

—  Пане  —  відповів  Дайте  гордо  —  я  хотів  лише  при¬ 
кликати  поміч  для  вас. 

—  Я  не  потребую  жадної  помочі;  се  була  лише  часова 
недиспозиція.  Пильнуйте  себе,  а  не  мене  і  відповідайте  на 

мої  питаня. 

Дайте  ждав  на  питаня,  але  на  дармо.  Вїєфорт  упав 
назад  в  своє  крісло,  потер  рукою  свої  брови,  вогкі  від  поту 
і  третин  раз  прочитав  лист. 

—  Ох,  коли  він  знає  зміст  його  —  шептав  —  і  що 
Ноартіє  є  батьком  Віефорта,  я  страчений,  —  і  притім  він 
вдиівив  ся  в  Едмонда,  наче  хотів  прошибнути  його  гадки. 

—  Та  се  неможливо  сумнївати  ся  —  скликнув  він  нагло. 

—  На  самого  Бога  —  кликав  нещасливий  молодий  чо¬ 
ловік  —  наколи  недовіряєте  мені,  тоді  допитуйте,  а  я  від¬ 
повідати  му. 

Вїєфорт  при  незвичайнім  зусилю  промовив  голосом 
досить  рішучим  і  певним: 

—  Пане,  дуже  поважні  обвинувачена  слідують  з  ваших 
допитів.  Мені  неможливо,  як  я  сп одівав  ся,  привернути  вам 
сейчас  свободу.  Заки  се  зроблю,  мушу  порадити  ся  в  судії- 
івструктора;  та  ви  бачите,  як  я  обходжу  ся  з  вами- 

—  О,  пане  —  сказав  Дайте  —  ви  були  для  мене  радше 
приятелем  чим  судією. 

—  Я  отже  мушу  задержати  вас  троха  довше,  але  стара- 
ти  ся  буду  справити  ся  з  сим  як  найскорше.  Головна  скарга 
на  вас  є  власне  сей  лист,  і  ви  бачите  ...  —  Вїєфорт  зближив 
єя  до  вогню,  кинув  лист  в  нього  і  ждав,  аж  він  спопелів 
цілий. 

—  Бачите,  я  знищив  його. 

—  Ох!  —  скликнув  Дайте  —  ви  є  чимсь  більшим  від 
справедливосте,  ви  є  самою  добротою. 

— -  Слухайте  —  продовжав  Вїєфорт.  —  Ви  можете  тепер 
мати  довірє  до  мене  після  того,  що  я  зробив. 

—  Так,  приказуйте,  а  я  буду  слухати  вас! 

—  Слухайте,  се  не  є  прикаїз,  але  рада,  яку  я  даю  вам- 


74 


—  Говоріть,  а  я  піду  за  вашою  радою. 

_ Я  задержу  вас  аж  до  вечера  в  палаті  сіправедливости. 

Колиб  хто  инший  ще  допитував  вас,  не  згадайте  ані  одним 


словечком  про  сей  лист. 

—  Обіцяю. 

Се  вже  був  Вієфоірт,  що  благав,  а  вязень  запевняв  його. 

_  Ви  бачите  —  продовжав  —  лист  вже  знищений; 

лише  ви  і  я  знаємо  про  нього.  Колиб  вас  отже  випитували, 
твердіть,  що  нічого  не  знаєте  про  нього. 

—  Не  бійтеся  нічого;  я  так  зроблю. 

—  Чи  се  од  єн  тільки  лист  ви  мали? 


Так 


—  Присягніть. 

—  Присягаю. 

Вієфорт  задзвонив.  Полїційний  агент  ввійшов  до  сере¬ 
дини.  Вієфорт  прошептав  кілька  слів  до  його  вуха,  на  що 
офіцир  відповів  кивненєм,  голови. 

—  Йдіть  за  ним  —  сказав  Вієфорт  до  Дантого. 

Дайте  засалютував  Вїєфортови  і  відійшов.  Як  лише 
двері  за  ним  -зачинили  ся,  сили  Вієфоірта  зовсім  охляли  і 
він  кинув  ся  напів  обімлілий  на  крісло. 

Після  довшої  хвилини  прокинув  ся  і  прошептав: 

—  Ох,  мій  Боже,  колиб  так  королівський  прокуратор 
був  в  Марсилії,  або  колиб  найперше  звернено  ся  було  до 
еудії-інструктора,  заміоць  до  мене,  був  би  я  пропав.  Сей 
проклятий  лист  бувби  загнав  мене  в  продасть.  О,  мій  бать¬ 
ку,  чи  минула,  твоя  робота  мусить  завеїпди  ставати  впопе¬ 
рек  моїм  с  трем  ліням? 

Нагло,  лице  його  заясніло  і  -  усмішка  заграла  на  його 
устах,  його  зажурені  очи  споважніли  і  здавались  розбирати 
якусь  нову  гадку.  . 

—  Се  вистарчить  —  сказав  він.  —  3  сього  листа,  який 
мав  мене  знищити,  я  витягну  своє  щастє. 

І  впевнивши  себе  що  до  відходу  вязня,  поспішив  назад 
до  дому  своєї  судженої. 
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РОЗДІЛ  VIII. 

Шато  д’Іф*). 

Полїційний  комісар,  переходячи  через  передпокій,  дав 
знак  двом  жандармам,  з  котрих  оден  станув  по  правій  сто¬ 
роні'  Дантого,  а  другий  по  лівій  стороні.  Двері,  що  вели  до 
палати  справедливости,  відчинили  ся  і  всі  вони  опинили 
ся  в  довгих  і  темних  коритарах,  яких  вигляд  проймав  дро- 
щем  навіть  найсміливійшого.  Палата  справедливости  була 
злучена  з  тюрмою,  —  темним  будинком,  іщо  споглядав  сво¬ 
їми  закратованими  вікнами  на  зкулїйську  вежу  з  годинни¬ 
ком.  Після  многих  закрутів  Дайте  побачив  зелїзні  двері. 
Комісар  застукав  тричі,  а  кождий  стук  був  для  Дантого 
наче  ударом  в  його  серце.  Двері  відчинили  ся,  жандарми 
пхули  його  легко  вперед  і  двері  знова  зачинили  ся  за  ним 
з  лоскотом.  Воздух  тут  не  -був  вже  свіжий,  але  густий  і  від¬ 
разливий,  —  він  опинив  ся  в  тюрмі.  Його  завели  до  сяк  так 
охайної  кімнати,  але  загородженої  зелїзними  штабами,  і 
для  тог  о  вигляд  її  не  бентежив  його  так  дуже;  а  до  того 
слова  Віефорта,  заінтересованого  здавалось  в  ньому  чима¬ 
ло,  відбивались  в  його  ухах,  наче  обітниця  свободи.  Була 
четверта  година,  коли  саджали  в  сю  кімнату  Дантого. 
Се  діялось,  як  вже  сказано,  дня  1-го  марта,  і  вязень  пото¬ 
нув  скоро  в  темноті,  яка  ще  збільшала  вражливість  його 
слуху.  На  найменший  звук  він  вставав  і  підбігав  до  дверий 
в  тім  переконаню,  що  його  скоро  випустять  на  волю,  та 
звук  пропадав  кудись,  а  Дайте  знова  сідав  на  сво>є  сиджене. 
Вкінци  около  десятої  години,  коли  саме  Дайте  почав  по¬ 
падати  в  розпуку,  почулись  на  коритарі  кроки,  відчинив  ся 
замок,  спали  зелїзні  окоіви  і  великі  дубові  двері  відхили¬ 
лись.  До  середини  впала  повінь  світла  з  двох  смолоскипів. 
При  такому  світлі  Дайте  бачив  лискучі  шаблюки  і  кріси  чо¬ 
тирьох  жандармів.  Він  підійшов  близше  спершу,  але  на  вид 
сеї  свіжої  наступаючої  сили  пристанув. 

—  Чи  ви  прийшли  сюда  забрати  мене  —  спитав  він. 

—  Так  —  відповів  жандарм. 

*)  Шато  д’їф  є  замок  ;на  'острові  'коло  (Марсилії;  село  замку  івживали 

як  тюрми. 
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—  Чи  на  приказ  товариша  королівського  прокуратора? 

—  Здасть  ся,  що  так. 

—  Дуже  добре  —  сказав  Дайте  —  я  готовий  йти  за 


вами. 


Переконане,  що  вони  прийшли  від  Віїєфорта,  розвіяло 
весь  Дантовий  «есуіпокМ;  він  підійшов  спокійно  і  станув  в 
середині  між  проводаторами.  Перед  дверми  ждав  на  них 
віз  з  візником  на  передо,  а  з  одним  сторожем,  що  сидії'в  по¬ 


заду  неіго. 

—  Чи  сей  віз  для  мене  —  питав  Дайте. 

—  Так  для  вас  —  відповів  жандарм. 

Дайте  хотів  ще  промовити  щось,  одначе  під  напором 
жандарма,  якому  не  хотів  і  немав  впрочім  сили  оперти  ся, 
вскочив  до  воза,  і  в  ту  хвилину  сидів  між  двома  жандар¬ 
мами;  два  другі  сіли  проти  них,  і  візок  покотив  ся  по  ка¬ 
міннім  бруку. 

В'язень  споглянув  на  вікна;  вони  були  загороджені. 
Він  обміняв  свою  тюрму  за  другу,  яка  провадила  його  не 
знати  куди.  Через  огорожу  одначе  Дайте  бачив,  що  пе¬ 
реїздили  через  вулицю  Кеесері,  і  попри  св.  Лаврентія  та 
вул.  Тарамі  та  їхали  прямо  до  порту.  Тут  він  завважйв  світ¬ 
ло  Консіншї,  що  падало  на  него  через  загороджене  вікно. 

Віз  зупинив  ся;  сторож  з  воза  зіскочив  і  зблизив  ся 
до  вартівні,  звідки  вийшло  дванайцять  жовнірів  і  уставило 
ся  в  порядку  і  Дайте  бачив  відблеск  їх  крісів  при  світлі 
лямп  надбережних. 

—  Чи  всю  ту  військову  силу  окликано  задля  мене  — 
подумав  він. 

Сторож  відчинив  двері,  які  були  зачинені,  і  не  го¬ 
ворячи  ні  слова  у  відповідь  на  запит  Дантоіго,  —  бож  він 
бачив  між  двома  рядами  жовнірів  утворений  прохід  від 
самого  воза,  аж  до  порту.  Два  жандарми,  що  сиділи  проти 
него,  перші  вилізли,  опісля  прикаїзали  йому  вилізти  а 
з  ним  висідали  об  а  жандарми  по  обох  його  боках-  Вони 
підійшли  до  човна,  яке  держав  при  березі  на  ланцюху  оден 


з  митових  старшин. 


Жовніри  дивили  ся  на  Дантого  в  настрою  глупої  цїка- 
вости.  В  одній  хвилі  примістили  ся  на  самому  заді  човна 
між  жандармами,  підчас  коли  сторож  примістив  ся 
на  передї;  човен  зіпхнуто  на  воду  і  чотири  крепкі  веслярі 
посували  його  скоро  в  напрямі  Пільону.  На  заклик  з  човна 
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знижено  в  воду  ланіцкж,  що  замикав  в’їзд  до  пр  истаїнії,  і 
за  одну  хвилину  вони  були  поза  іпристаню. 

Перші  почуваня  Дантого  виявили  ся  в  радосте  зі  сві¬ 
жого  воздуха  —  бо  свіжий  воздух  се  свобода;  він  вдихав 
повною  грудю  сей  любий  .подуїв,  який  несе  на  своїх  кри¬ 
лах  приємний  запах  ночі  і  моря.  Але  скоро  він  зітхнув, 
пливучи  попри  Ля  Резерв,  де  він  сього  ще  ранку  був  такий 
щасливий  і  тепер  через  відчинені  вікна  долітав  до  нього 
сміх  і  метушня  балю.  Дайте  зложив  свої  руки,  підняв  очи 
до  неба  і  молив  ся. 

Човен  прямував  своією  іпутю.  Вони  переїхали  попри 
Голову  Смерте,  були  тепер  перед  морською  вежою  і  мали 
об'їздити  батерию.  Сей  маневр  був  не  зрозумілий  для  Дан¬ 
того. 

—  Куди  мене  провадите  —  питав  Дайте. 

—  Скоро  довідаєте  ся. 

—  А  однак ... 

—  Нам  заборонено  давати  пояснена. 

Дайте  знав,  що  нічого  немає  дурнїйшого,  як  випитува¬ 
ти  підвладних,  яким  заборонено  відповідати,  і  тому  замовк. 

Найдивачнїйші  гадки  прошибали  його  ум.  Човен,  в  яко¬ 
му  вони  сиділи,  не  може  пускати  ся  в  далеку  дорогу;  біль¬ 
шого  парохода  не  видко  було  поза  іпристаню,  тому  він  ду¬ 
мав,  що  вони  оставлять  його  десь  на  недалекому  місци.  Він 
не  був  звязаний,  ані  вони  пробували  закувати  його  рук;  се 
ворожило  не  злим.  Кромі  сього  чи  товариш  прокуратора, 
який  був  такий  ласкавий  для  нього,  не  сказав  йому,  що 
наколи  він  не  зрадив  ся  перед  ніким  зі  словом  Ноартіє,  то¬ 
ншого  йому  не  станете  ся.  Чи  Віефорт  не  знищив  в  його 
присутносте  фатального  листа,  одинокий  проти  нього  до¬ 
каз-  Він  ждав  мовчки,  стараючись  пропіибнути  темноту. 

Вони  минули  остров  Ратонно,  де  стояла  морська  вежа, 
по  правій  стороні  і  були  тепер  напротив  знаного  Каталяну. 
Вязневи  здавало  ся,  що  він  може  розріжнити  на  березі 
женську  стать,  бо  саме  там  мешкала  Маркида.  Як  се  могло 
стати  ся,  що  прочуте  не  повідомило  Маркиду,  що  любчик 
її  знаходив  ся  так  близько  неї? 

Одно  лиш  світло  мерехтіло  і  Дайте  був  певен,  що  се 
світло  з  кімнати  Маркиди.  В  цілій  оселі  одна  Маркида  не 
спала.  Вона  моглаб  почути  його  крик,  але  він  не  важив  ся 
кричати.  Що  подумалиб  його  сторожі,  колиб  почули  його 
крик,  наче  божевільного. 
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Він  мовчав,  а  очи  його  вп'ялились  в  се  світло)  човен 
плив  дальше,  але  вязень  думав  лише  про  Маркиду.  Якийсь 
горбок  закрив  світло.  Дайте  обернув  ся  і  завважив,  що  вони 
виїхали  на  отверте  море.  іКоли  він  над  сим  думав,  вони  роз¬ 
простерли  вітрила. 

Мимо  своєї  неохоти  говорити  до  своіїх  сторожів,  Дайте 
звернув  ся  до  найблизшого  жандарма  і  беручи  його  руку, 
промовив: 

_  Товаришу,  благаю  вас,  як  християнина  і  жовнїра, 

скажіть  мені,  куда  ми  їдемо.  Я  є  каштан  Дайте,  льояльний 
Француз,  хоч  оскаржений  о  зраду;  скажіть  мені  де  супро- 
вожаєте  мене,  а  я  обіцяю  вам  на  свою  честь,  що  повинува- 
тись-му  сво/їй  судьбі. 

Жандарм  нодивив  ся  (нерішучо  на  свого  товариша,  який 
дав  відповідь  вздихом,  наче  говорячи,  „я  не  бачу  великої 
шкоди,  наколи  ти  скажеш  йому  тепер”  —  і  жандарм  відпо¬ 
вів: 

—  Ви  є  марсилїйеький  у  роже  нець  і  моряк  і  ще  не  зна¬ 
єте,  куди  ми  їдемо? 

—  Честю  свідчусь,  що  не  маю  лонятя. 

—  Се  неможлива  річ. 

—  Присягаю  перед  вами,  що  правда.  Скажіть  мені, 

благаю  вас. 

—  Алеж  наша  заборона. 

—  Ваша  заборона  не  відносить  ся  до  сього,  що  я  й  так 
буду  знати  за  десять  мінут,  чи  за  нїв  години,  або  і  годину. 
Вкоротіть  мою  непевність.  Дивіть  ся,  я  іпроішу  вас,  як  своїх 
приятелів.  Я  не  маю  'охоти  анї  спирати  ся  з  вами,  анї  втіка¬ 
ти;  впрочїм  я  не  можу  сього  зробити.  -Куди  ми  їдемо? 

—  Коли  ви  не  є  сліпі,’ та  були  колинебудь  поза  при-ста- 
ню,  то  мусите  знати. 

—  Нї,  не  знаю. 

—  іПодивіть  ся  довкола  себе. 

Даєте  встав,  поглянув  перед  себе  і  в  віддалї  яких  сто 
ярдів  перед  собою  побачив  чорну  і  непривітну  скалу,  а  на 
нїй  Шат  о  д’ііф.  Сія  темна  кріп  ость,  яка  через  поверх  три 
сотки  лїт  була  предметом  стільки  диванних  легенд,  з’являю¬ 
чись  нагло  перед  Дантовими  очима,  подолала  на  него  так, 
як  ш-афот  на  засудженого  на  смерть  чоловіка. 

—  Шато  д’Іф  —  скрикнув  —  чогож  ми  їдемо  туди? 

Жандарм  усміхав  ся. 

— •  Я  -не  їду  туди  в  тюрму  —  сказав  Дайте.  —  Вона  при- 
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значена  лише  для  політичних  вязнїв.  Я  не  поповниз  жадно¬ 
го  злочину.  Чи  !в  Шато  д’Іф  є  які  -поліцейські  старшини  або 
СУДІЇ? 

—  Є  там  —  сказав  жандарм  —  управитель,  залога,  клю¬ 
чники  і  здорові,  грубі  стіни.  Ходіть,  ходіть,  не  дивїть  ся  так 
здивовано,  а  то  я  подумаю,  що  ви  смієте  ся  з  мене  за  моє 
добре  -серце. 

Дайте  ‘стиснув  руку  жандарма,  начеб  хотів  її  роздавити. 

—  Ви  отже  думаєте  —  говорив  він  —  що  мене  везуть 
туди  в  тюрму? 

—  Можливо,  що  так;  та  ви  не  маєте  за  що  стискати  ме¬ 
не  так  сильно. 

—  Без  жадних  формально стий? 

—  Всі  формальности  переведено. 

—  Мимо  обітниць  д.  Вієфорта? 

—  Я  не  знаю,  що  Вїефорт  обіцював  вам  —  сказав  жан¬ 
дарм,  але  я  знаю,  що  ми  веземо  вас  до  Шато  д’Іф.  Але  що 
ви  робите?  Помочи,  товариші,  помочи! 

Скорим  рухом,  який  досвідчене  око  жандарма  скоро 
завважило,  Дайте  кинув  ся  вперед,  щоби  вскочити  в  море; 
але  чотири  сильні  рамена  вхопили  йото  в  хвилі,  коли  його 
ноги  вже  повисли  над  долівкою  човна.  Він  упав  назад  в  чо¬ 
вен,  пінячись  зі  злости. 

—  Добре  —  сказав  жандарм  кладучи  своє  коліно  на 
його  грудь.  - —  Ось  як  ви  додержуєте  своє  моряцьке  сло¬ 
во!  І  вірте  тут  солодким  словам  джентельмена  знова!^  Слу¬ 
хай,  мій  приятелю!  Я  не  послухав  свойого  першого  приказу, 
одначе  я  не  повторю  сього  самого  з  другим;  коли  ви  тільки 
рушите  -ся,  я  розібю  ваш  мозок  кулею. 

І  він  спрямував  свій  кріс  на  Дангого,  який  почув  дотик 
дула  на  своїй  голові. 

Через  хвильку,  він  думав  про  сей  заборонений  рух,  що¬ 
би  в  сей  спосіб  покінчити  з  лихом,  яке  нагло  спало  на  нього; 
але  саме  тому,  що  лихо  прийшло  інеожидано,  Дайте  вірив, 
що  воно  доівго  не  потреває.  Опісля  присадка  Вієфортової 
обітниці  оживила  його  надії;  впрочім  смерть  на  днї  човна 
з  рук  жандарма  здавалась  йому  бридкою  і  буденною.  Тому 
він  упав  назад  на  своє  місце,  зойкнувши  зі  злости  і  гризучи 
свої  руки,  наче  божевільний. 

В  ту  хвилю  човно  затряслось  досить  сильно.  Оден  з  мо¬ 
ряків  скочив  на  беріг,  линовка  заскреготіла  перелітаючи 
через  кільце,  і  Дайте  зрозумів,  що  дорога  їх  скінчила  ся. 
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Сторожі  взяли  його  за  рамена  підняли  на  ноги  і  'потя¬ 
гнули  за  собою  до  ступнів,  що  провадили  до  воріт  тверди¬ 
ні,  підчас  коли  сторож  йшов  за  ними  з  крісом  та  штиком 
в  руках. 

Дайте  не  опирав  ся;  він  .поводив  ся  тепер,  як  чоловік 
в  оні.  Бачив  жовнірів,  які  .станули  рядом  по  боках;  бачив 
сходи,  на  які  мусів  ставати  своїми  ногами;  він  завважив 
двері,  попід  іякі  (Переходив,  та  ідо  сі  двері  за  ним  зачинили 
ся,  але  бачив  се  все  наче  в  млі,  не  розбираючи  всього  ясно. 
Він  не  бачив  вже  і  моря,  —  сього  жалібного  видовища  для 
увязненого,  який  глядить  в  простір  в  тім  болючім  пересвід- 
ченю  СВОЄЇ  немочі  буяти  по  ньому. 

Вони  задержали  ся  на  хвильку,  іпідчас  чого  він  старав 
ся  зібра'ти  до  купи  свої  гадки.  (Він  оглянув  ся  довкруги; 
оіпинив  ся  в  чотирикутнику,  зачиненім  чотирма  високими 
стінами.  До  його  іуха  долітав  рівномірний  хід  сторожів  в 
службі,  і  коли  вони  переходили  через  освітлений  простір, 
він  бачив,  як  світили  ся  дула  їх  крісів, 

/Вони  ждали  поверх  десяти  мінут.  Певні,  що  Дайте  не 
може  втечи,  вони  дали  йому  волю.  Здавало  ся,  що  ожидали 
на  дальші  прикази,  «які  скоро  й  прийшли. 

—  Де  є  вязень  —  спитав  якийсь  голос. 

—  Тут  —  відповів  жандарм. 

—  Хай  іде  за  мною;  я  заведу  його  до  кімнати. 

—  Ідіть  —  сказали  жандарми,  тручаючи  Дантого. 

Вязень  йшов  за  своїм  провідником,  котрий  провадив 
його  до  кімнати,  майже  під  землю,  якої  голі  і  паруючі  стіни 
виглядали,  наче  пересяклі  людськими  слезами,  а  лямпка, 
приміщена  на  столику,  слабо  освічувала  келію  і  вказувала 
Дантови  черти  свого  провідника,  піддозорця,  лихо  одітого 
із  злобним  виглядом  чоловіка. 

—  Ось  тут  твоя  келія  на  сю  ніч  —  сказав.  —  їСе  пізна 
пора  і  пан  управитель  спить-  Завтра,  коли  встане  і  розгляне 
ся  в  твоїх  паперах,  тоді  можливо  обміняє  твоіє  мешканє. 
Тут  є  хліб,  вода  і  свіжа  солома;  се  все,  що  вязень  може 
бажати  собі-  Добра  ніч. 

І  заки  Дайте  міг  відчинити  свій  рот,  заки  ще  вспів  ро¬ 
зібрати,  де  дозорець  поклав  воду  та  хліб,  заки  ще  /поглянув 
в  куток,  де  була  солома,  дозорець  зник,  забираючи  з  собою 
лямпку. 

Дайте  остав  ся  сам  серед  тишини,  німий  і  спокійний, 


як  сї  підземні  закутини,  'яких  як  лїд  зимну  атмосферу  відчу¬ 
вав  на  своїх  горіючих  бровах. 

.Вранцї  дозорець  повернув  з  лриказом  лишити  Дантого 
в  тій  самій  келїї.  Він  застав  вязня  в  тім  самім  іположеню, 
наче  прикованого  там,  з  очима  набреніїлими  від  плачу.  Він 
так  простояв  ціілу  ніч,  не  здригнувшись  навіть.  Дозорець  пі¬ 
дійшов;  Дайте,  здавалось,  не  запримітив  його.  Він  діткнув 
ся  рамен;  Дайте  затряс  ся. 

—  Чи  ти  спав  що  троха  — питав  дозорець. 

—  Я  не  знаю  —  відповів  Дайте. 

Дозорець  видивив  ся  на  нього. 

—  Чи  ти  голодний  — продовжав. 

—  Я  не  знаю. 

—  Чи  хочеш  чогонебудь? 

—  Я  хочу  бачити  управителя. 

Дозорець  зрушив  своїми  раменами  і  вийшов  з  келїї. 

Дайте  провадив  його  своїми  очима  і  простягнув  свої 
руки  до  відчинених  дверий,  але  двері  зачинили  ся.  Всі  його 
почуваня  тепер  вйбухли;  ,він  припав  до  землі,  гірко  плачу¬ 
чи  і  питав  себе  самого,  за  яку  провину  він  оттак  караєть  ся. 

Так  проминув  цілий  день;  не  'їв  нічого,  лише  ходив 
довкола  своєї  келїї,  як  дикий  звір  в  своїй  клітці.  Особливо 
одна  гадка  мучила  його:  чому  він  був  спокійний  і  бездїль- 
ний  підчас  отсеї  невідомої  йому  дороги,  коли  він  міг  кілька- 
найіцять  разів  скочити  в  море  і  при  своіїй  сидї  пливаеія,  чим 
він  прославив  ся,  міг  добити  ся  до  берега,  скривати  ся  аж 
до  приїзду  якого  еспанського,  або  генуйського  корабля,  і 
на  ньому  втїчи  до  Еспаніїї  або  Італйї,  куди  могли  приїхати 
також  Маркида  і  його  батько.  Він  не  страхав  ся  житя;  до¬ 
брих  моряків  приймають  радо  всюди.  Він  говорив  по  іта¬ 
лійську  як  Тосканець,  а  по  еспанськи,  як  Кастилїець.  Там 
бувби  іщасливий,  коли  тут  замкнений  в  Шато  д’Іф  не  знає, 
що  станеть  ся  з  його  батьком  і  Маркидою;  а  се  йсе  через 
те,  що  він  довіряв  Вієфортовій  обітниці.  'Ся  гадка  приво¬ 
дила  його  до  божевіля  і  він  кинув  ся  ридаючи  на  солому. 
На  другий  день  дозорець  знова  зявив  ся. 

—  Щож  —  говорив  дозорець  —  чи  став  вже  розумінні  - 
шим  сьогодня? 

Дайте  не  відповідав. 

—  Ну,  не  бій  ся;  чи  хочеш  чогонебудь,  що  я  мігби  зро¬ 
бити  для  тебе? 

—  Я  хочу  бачити  управителя. 


—  Ет  —  сказав  дозорець  нетерпеливо  —  я  вже  говорив 
тобі,  що  юе  неможлива  річ. 

—  Чому  так? 

—  Тому,  що  се  не  дозволене  оравилами. 

—  А  щож  тут  дозволене? 

—  Лучша  їда,  коли  заплатиш  за  неї;  книжки  і  дозвіл 
проходжувати  ся. 

—  Я  не  хочу  книжок,  задоволений  з  їди  і  не  дбаю  за 
прохід;  лише  я  хочу  бачити  управителя. 

—  Коли  ти  зноіва  мені  клопотати  мене  тою  самою  спра¬ 
вою,  то  я  не  принесу  тобі  більше  їсти. 

—  Коли  так  —  сказав  Дайте,  то  я  помру  з  голоду,  — 
і  на  тому  кінець. 

Тон,  в  якому  Дайте  висказав  сї  слова,  доказував  до- 
зорцеви,  що  його  вязееь  цілком  готовий  вмирати;  тому  що 
кождий  вязень  вартує  для  дозорця  десять  центів  на  день, 
тому  він  відповів  трохи  лагіднїйшим  голосом: 

—  Твоя  просьба  неможлива  до  бповіненя;  але  коли  ти 
будеш  добре  заховувати  ся,  тобі  буде  можна  проходжувати 
ся,  а  пізнїйше  побачиш  самого  управителя;  а  чи  він  схоче 
говорити  з  тобою,  се  вже  його  річ. 

— -  А  як  довго  мушу  ждати  —  питав  Дайте. 

—  Може  місяць,  шість  місяців  —  або  й  рік- 

—  Се  за  довго.  Я  хочу  бачити  його  зараз. 

—  Ах  —  сказав  дозорець,  не  повтаряй  одного  й  того 
самого  завсїТди,  коли  воно  неможливе,  инакше  ти  збоже¬ 
волієш  в  протягу  двох  тижнів. 

—  Так  думаєш? 

—  Так,  божевільний;  божевіллє  починає  ся  завісїігди  в 
сей  спосіб.  Ми  мали  оден  примір  тут.  Оден  монах,  що  був 
в  сій  келії  перед  тобою,  жертвував  в  одно  оден  м і лїон  лї- 
рів  управителеві!  за  свою  свободу,  аж  вкінци  збожеволів. 

— -  Як  давно  тому  він  вибрав  ся  звідси? 

—  Тому  два  роки. 

—  Ви  після  свого  його  увільнили? 

—  Ні,  його  всадили  у  темницю. 

—  Слухай  —  сказав  Дайте  —  я  не  є  монах  і  я  не 
є  божевільний;  можливо,  що  ще  збожеволію,  але  на  жаль 
покищо  ще  при  здорових  глуздах.  Я  зроблю  тобі  друге 
предложенє. 

—  Іменно  яке? 

—  Я  не  обіцяю  тобі  мілїона,  бо  я  його  іне  маю;  але  я 
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дам  тобі  сто  корон,  коли  ти  при  першій  нагодї  відшукаєш 
в  Марсилії  молоду  дівчину,  іменем  Маркиду  з  Каталян,  і  пе¬ 
ред  аш  їй  від  мене  дві  стрічки. 

—  Колиб  я  взяв  їх,  ,і  опісля  мене  лриловиліи,  яб  стратив 
своє  місце,  яке  мені  приносить  на  рік  два  тисячі  лїрів. 
Я  бувби  великим  дураком,  колиб  зважив  ся  на  таке  непевне 
діло  і  за  три  сотки. 

—  В  такім  випадку  —  сказав  Дайте  —  запамятай  собі 
отеє:  коли  ти  не  схочеш  передати  Маркидї  двох  стрічок, 
або  бодай  сказати  їй,  що  я  тут.  то  я  одної  днини  сховаю  ся 
за  двері  і  коли  ти  ввійдеш  до  середини,  р^зібю  отсим  стіль¬ 
цем  твої  мозки. 

—  Погроза  —  закричав  дозорець,  відступаючись  взад 
в  оборонній  ноставі.  —  Ти  певно  збожеволієш.  Монах  по¬ 
чинав  так  само,  і  за  три  дні  ти  потребуватимеш  вузенького 
жуїпаиа;  та  на  щастє  ми  маємо  тут  темницю. 

Дайте  вхоїпив  столець  і  вимахував  ним  понад  своєю 
головою. 

—  Добре  —  сказав  дозорець  —  дуже  добре!  Коли  ти 
таке  виробляєш,  то  я  іду  і  повідомлю  управителя. 

—  Отеє  й  гаразд  —  добавив  Дайте  —  спускаючи  в  до¬ 
лину  столець  і  сідаючи  на  нього  зі  спущеною  в  низ  голо¬ 
вою  а  втомленими  очима,  так,  неначе  справді  попадав  в  бо- 
жевіллє. 

Дозорець  вийшов,  і  за  хвилину  вернув  ся  з  кап ра лем  і 
чотирма  жовнірами. 

—  На  приказ  управителя  —  сказав  він  —  запровадьте 
вязня  вниз. 

—  Значить,  у  темницю  —  сказав  капраль. 

—  Так,  ми  мусимо  вкинути  божевільного  між  боже¬ 
вільних. 

Жовніри  вхопили  Дантого,  який  попав  в  певного  рода 
задеревілість  і  пінні ов  з  ними  без  найменшого  опору. 

ВІН  ЗІЙШОВ  ЕНИЗ  ЯКИХ  пятнайцять  ступенів.  Двері  ТЄМ- 
ницї  були  відчинені  і  він  увійшов  до  середини,  говорячи: 

—  Добре  зробив;  божевільного  треба  примістити  між 
божевільних. 

Двері  зачинили  ся  і  Дайте  з  розпростертими  руками  пі¬ 
дійшов  аж  до  самої  с'тїни;  опісля  сів  собі  в  куті,  доки  0чи 
його  не  приноровились  до  темноти.  Дозорець  не  помиляв 
ся;  Дантоіму  мало  що  бракувало  до  божевілля. 
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РОЗДІЛ  IX. 

Вечір  заручин. 

Вієфорт,  як  ми  вже  сказали,  вернув  ся  з  поспіхом  на 
площу  Гранд  Кур  і,  ввійшовши  в  хату,  не  застав  вже  гостий 
при  столі,  а  в  сальонї.  Рена  з  рештою  товариства  ожидала 
його  нетерпляче,  і  як  лиш  він  з  я  ви  в  ся,  всі  повитали  його 
загальним  окликом: 

—  Як  же  там,  стороже  держави?  Бруте*),  карателю, 
що  стало  ся?  —  додав  од  єн. 

—  Чи  може  надходить  гроза  терору  —  питав  другий. 

—  А  може  корсиканська  потвора  видерла  ся  знова  на 
волю  —  кричав  третиій. 

—  Добродійко  маркізо  —  сказав  Вієфорт,  зближаючись 
до  своєю  будучої  тещі,  я  прошу  вашого  вибаченя,  що  так 
оставив  вас.  Добродію  маркізе,  дуже  прошу  на  коротеньку 
лише  з  вами  розмову! 

—  Значить  ся,  та  справа  дійсно  серіозна  —  питав  маркіз, 
завваживши  хмаринку  іна  брові  Вієфорта. 

—  Така  поважна,  що  буду  мусів  покинути  вас  на  кіль¬ 
ка  днів;  з  того  —  додав  він  звертаючись  до  Рени  —  судіть 
самі  о  скільки  вона  важна. 

—  Ви  думаєте  лишити  нас  —  скликнула  Реиа,  не  могучи 
окрити  своїх  почувань. 

—  На  жаль  —  відповів  Вієфорт  —  мушу. 

—  Кудиж  ви  вибираєте  є  я  —  питала  маркіза. 

—  Се,  добродійко,  тайна  мойого  уряду:  але  коли  ви 
маєте  яку  орудку  до  Парижа,  то  можете  передати  її  моїм 
приятелем,  який  відіздиїть  туди  днесь  вечором. 

Гості  лише  поглянули  один  на  другого. 

—  Ви  хочете  говорити  зі  мною  на  самоті  —  спитав 
маркіз. 

—  Так,  прошу,  перенесім  ся  до  вашого  кабінету. 

Маркіз  взяв  його  під  руку  і  оба  вийшли  з  сальону. 

—  Щож  —  спитав  він,  як  лиш  зачинили  за  собою  двері 
—  скажіть,  що  стало  ся? 

Річ  як  найбільшої  ваги,  яка  вимагає  моєї  безпроно- 

*)  Буут  був  ос  ну  в  аг  елем  римської  реттублики.  Був  /дуже  строгий  і 
Двох  своїх  синіїв  засудив  на  кару  іомєрти  за  заігоівір  проти  р еіпубл и к и . 


85  — 


ло'чної  присутносте  в  Парижі.  А  тепер  вибачайте  за  мою 
нечемність,  маркізе,  але  чи  ви  маєте  які  вартосте  в  держав¬ 
них  паперах? 

—  Цілий  мій  маєток  влоїжений  у  фондах  —  сім  або 
ВІСІМ  СО'Т  тисячок  лїріїв. 

— -  Тож  продайте  їх;  випродайте,  маркізе,  можливо  як 
наїйскорше. 

—  Якжеж  я  можу  продати  їх  звідси? 

—  А  може  маєте  якого  біржевика? 

—  Так,  маю- 

—  В  такому  р аізії  дайте  мені  до  нього  лист  і  скажіть 
йому,  щоби  продав  їх  без  найменшої  проволоки,  бо  можли¬ 
во  що  я  і  так  запізню  ся. 

—  Чортяка  —  сказав  Маркіз  — -  не  тратьмо  отже  часу! 

І  сідаючи  написав  листа  до  свого  біржевика  з  зазивом 
випродати  папері  за  -всяку  ціну. 

—  А  тепер  —  сказав  Вієфорт,  кладучи  лист  в  кишеню, 
—  напишіть  ще  оден! 

—  До  кого? 

—  До  короля. 

—  Я  не  смію  писати  до  Його  Величества. 

—  Я  не  прошу  вас  писати  до  його  Величества;  але  по¬ 
просіть  пана  Сальвіє  до  сього.  Я  хочу  мати  листа,  який  дав 
би  мені'  можність  побачити  короля  без  всіх  тих  формально¬ 
стей,  сполучених  з  авДієнцією,  які  потягають  за  собою  ли¬ 
ше  страту  часу. 

—  Зверніть  ся  до  печатника;  він  має  право  свобідіного 
входу  і  він  виєднає  вам  аівдіенцію. 

—  Без  сумніву;  але  з  ним  не  буде  мені  нагоди  поділити 
ся  з  заслугою  мого  вїдкритя.  Печатник  лишить  мене  позаду, 
а  сам  забере  всю  почесть.  Кажу  вам,  маркізе,  моя  карієра 
запевнена,  коли  я  першим  діїбю  ся  до  Тіїлєрів,  бо  я  зроблю 
королеви  прислугу,  якої  він  не  забуде  ніколи. 

—  В  такім  випадку  готовтесь  в  дорогу;  я  прикличу 
Сальвіійого  і  попрошу  його  написати  потрібного  листа. 

—  Лишень  скоренько,  бо  за  чверть  години  я  мушу  ви¬ 
брати  ся  в  дорогу. 

—  Прикажіть  свойому  візникови  задержати  ся  при 
дверах. 

—  Просіть  вибаченя  у»  маркізи  і  панни  Рени,  яких  я 
покидаю  в  такий  день  з  великим  жалем. 
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—  Вони  обі  є  в  моїй  кімнаті,  ви  можете  се  все  сказати 
самі. 

—  Тисячу  разів  дякую;  спішіть  ся  з  листом. 

Маркіз  задзвонив,  до  середини  ввійшов  слуга. 

—  ГІовідоми  графа  Сальвій  ого,  що  я  жду  на  нього. 

—  Тепер  можете  йти  —  сказав  маркіз 

—  Так,  але  я  верну  ся  сейчас. 

«Вієфорт  вийшов  з  поспіхоїм,  але  розваживши,  що  та¬ 
кий  прискорений  хід  товариша  королівського  прокуратора 
мігіби  в  цілому  місті  викликати  переполох,  звільнив  ходу- 
для  самої  поіваги  високого  достойника.  В  дверах  завважив 
в  тїни  якусь  особу,  що  здавалось  ждала  на  нього.  Се  була 
Маркида,  яка,  не  дізнавшись  нічого  про  свого  любого,  прий¬ 
шла  сама  почути  про  причину  його  арешту. 

Коли  Вїєфорт  приблизне  ся,  вона  підійшла  і  станула 
перед  ним.  Дайте  говорив  йому  про  свою  суджену  і  Віе- 
форт  сейчас  пізнав  її.  її  краса  і  струнка,  висока  стать  зди¬ 
вували  його,  і  коли  спитала,  що  стало  ся  з  її  дорогим,  . 
йому  здавалось,  що  воїна  була  судією,  а  він  оскарженим. 

—  Молодий  чоловік,  про  якого  ви  говорите  —  сказав 
Віє  форт  різко  —  є  великим  злочинцем,  і  я  не  можу  нічого 
зробити  для  нього,  панно. 

Маркида  розплакалась  і  коли  Віефорт  старав  ся  обій¬ 
ти  її,  вона  знов  опитала  його: 

—  Але  бодай  скажіть  мені,  де  він  знаходить  ся,  щоб  я 
могла  довідати  ся,  чи  він  ще  живий,  чи  мертвий. 

—  Я  не  знаю;  він  вже  не  є  в  моїх  руках  —  сказав  Вїє¬ 
форт. 

І  бажаючи  покінчити  з  сими  запитами,  він  лишив  її  ,і  за¬ 
чинив  двері,  щоби  в  такий  спосіб  здавити  в  собі  біль,  який 
відчував.  Але  жалю  позбути  ся  так  не  можна;  наче  фатальну 
стрілу,  про  яку  говорить  ВіргілМ*),  поніс  його  з  собою  ра¬ 
нений  чоловік-  Відчинив  і  зачинив  двері  і  опинившись  в 
свойому  сальонї,  стратив  ділком  силу;  лише  зітхнув,  на¬ 
чеб  ридав,  і  упав  на  крісло. 

От  тоді  то  на  самому  дні  сього  недужого  серця  осів  ся 
перший  зародок  смертельного  боляка.  Чоловііік,  якого  він 
жертвував  свойому  самолюбству,  ся  невинна  жертва,  якою 
платив  кару  похибок  свойого  батька,  явив  ся  перед  ним 
блідий  і  грізний,  ведучи  за  руку  свою  улюблену  суджену, 
бліду,  як  і  віїн  сам,  і  несучи  з  собою  розпуку,  —  не  як  роз- 


*)\Вір!ґілїій  «буїв  латинський  поет,  жив  від  70  до  19  р.  пеіред  X  рис  том. 


—  87 


назують  зі  старини  —  шалену  та  страшну,  але  сю  повільну 
і  гризучу  агонію,  якої  болі  щораз  змагають  ся  аж  до  само¬ 
го  кінця  жипгя.  Та  ось  він  призаду  мав  ся.  Він  завсїгди  до- 
магав  ся  поголовної  кари  для  злочинців  і  завдяки  його  не 
зрівняній  вимоіві  їх  засуджували  на  смерть:  а  однак  за  се 
найменша  тінь  жалю  ніколи  не  захмарювала  його  лиця, 
бо  вони  були  виноваті  —  бодай  він  таїк  вірив.  Але  тепер 
справа  була  зовсім  відмінна.  Він  засудив  невинного  чоловіка 
на  муки  досмертного  увязненя,  —  невинного  чоловіка,  який 
щойно  станув  на  порозі  свого  щастя;  тут  він  не  був  вже  су¬ 
дією,  але  катом. 

Коли  так  роздумував,  відчував  в  своїй  груди  вражініє, 
яке  ми  описали,  а  яке  доси  було  йому  невідоме,  і  воно  напо¬ 
внило  його  якимсь  непевним  почутєм.  Ось  так  тремтить 
ранений  чоловік  інетинктовно  перед  зближаючою  ся  до 
своєї  рани  рукою,  -аж  доки  вона  не  загоїть  ся.  Але  Віієфорто- 
ва  рана  була  одною  з  тих,  що  ніколи  не  гоять  ся,  або  коли 
гоять  сія,  то  так,  щоби  опісля  з  тим  більшим  болем  розра- 
нити  ся. 

іКолиб  так  в  сю  хвилину  в  його  ухах  задзвенів  солодкий 
голос  Рени,  благаючої  помилувань,  або  явилась  перед  ним 
Маркида  і  промовила:  „В  і мя  самого  Бога  заклинаю  вас, 
віддайте  менї  мого  любого”,  його  холодні,  і  тремтячі  руки 
булиб  підписали  увільнене,  не  зважаючи  на  се,  якіб  з  того 
вийшли  для  него  наслідки.  Але  ніякий  голос  не  переривав 
тишини  в  кімнаті,  і  двері  відчинив  доіперва  чура  Віїєфорта, 
який  прийшов  сказати  йому,  що  повозка  вже  готова. 

Вієфорт  встав,  чи  радше  зіскочив  зі  свого  крісла,  як 
ЧОЛОВІК,  ЩО  ВИЙШОВ  ПОбІДОНОСНіО  в  своїй  внутрішній  борбі, 
відчинив  скоро  одну  з  шуфляд  свойого  бюрка,  забрав  звід- 
там  все  ЗОЛОТО,  ОПІСЛЯ  СПИНИВСЬ  непорушно  через  хвильку, 
Держачись  рукою  за  голову  белькнув  кілька  незрозумілих 
звуків,  та  завваживши  свойого  слугу  з  плащем  в  руках  ско¬ 
чив  до  повозки,  приказуючи  візникови  їхати  на  вулицю 
Гранд  Кур,  до  кати  їп.  Сен-іМерана. 

І  так  нещасливий  Дайте  зістав  засуджений  на  тяжку 
кару. 

Вієфорт  застав  маркізу  і  Рену  в  кабінеті,  як  приобіцяїв 
Маркіз.  Він  здріїлнув  ся,  коли  побачив  Рену,  бо  думав,  що 
вона  буде  знова  вставляти  ся  за  Дантим.  На  його  щастє 
вона  думала  лише  про  його  від'їзд. 

Вона  любила  Вієфорта  і  він  покидав  її  в  хвилину,  коли 


мав  стати  її  чоловіком.  Вієфорт  не  знав,  коли  поїверне,  а 
Ре:на  не  тільки  не  вставляла  ся,  а  ще  ненавиділа  чоловіка, 
якого  злочин  розлучав  їх  обоє. 

Щож  Маркида  мала  до  говореня?  Вона  зустрїнула 
Фернанда  на  роїзі*  вулиці*  ля  Льон,  відтак  вернула  ся  до  Ката- 
лян  і  в  розпуці  кинула  ся  на  свою  софу.  Фернанд,  клякнувши 
при  ЇЇ  боці,  взяв  її  за  руку  і  вкрив  поцїлуями  так,  що  вона 
й  не  чула  їх.  Так  пройшла  ціла  ніч.  Нафта  в  дяімпі  вигорала, 
але  вона  не  завважила  темноти  і  коли  настав  день,  вона  не 
запримітила  його  світла.  Жура  засліпила  її  на  все,  кромі 
одного  предмету  —  Едмонда-  7 

—  Ах,  ти  є  тут  —  сказала  вкінци. 

—  Я  не  покидав  тебе  від  вчера  - —  відповів  Фернанд  з 
жалем. 

'Морель  не  опускав  рук  в  борбт.  Віє  довідав  ся,  що 
Дантого  відвезено  в  тюрму  і  він  ходив  по  всіх  своїх  при¬ 
ятелях  і  до  кількох  впливових  осіб  в  місті;  але  поголоска 
вже  поширилась,  що  Дайте  був  арештований,  як  боїнаїпарт- 
ський  агент,  і  тому  що  найгорячійші  дивились  на  пробу  по¬ 
вороту  Наполєона  на  престол,  як  на  божевільне  діло,  він 
стрінув  ся  скрізь  з  відмовою  і  вернув  ся  до  дому  в  розіпу- 
чливім  настрою. 

'Кадерус  був  також  неспокійний,  але  замісць  старати  ся 
помогти  Дантоіви,  він  зачинив  ся  з  двома  фляПіками  вина, 
хотячи  в  сей  спосіб  втопити  свої  спогади.  Але  се  йому  не 
вдало  ся,  і  івїн  лиш  так  запив  ся,  що  не  міг  вже  принести 
собі  більше  вина,  та  не  так  дуже  ще,  щоби  забути  про 
недавну  подію. 

Оїдее  Даеґляр  був  спокійний  і  не  журив  ся;  був  навіть 
радий,  що  позбув  ся  ворога  і  зберіг  своє  місце  на  покладі 
„Фараона”.  Данґляр  був  оден  з  тих  опекуляторів,  що  ро¬ 
дять  ся  з  пером  за  ухом,  і  каламарем,  замісць  серця.  В  ньо¬ 
го  все  було  множенєм  і  відниманєм;  він  цінив  житє  чолові¬ 
ка  нивше,  чим  чисельну  фіґуїру,  особливо  коли  та  фігура 
могла  побільшити  цілу  суму,  коли  тимчасом  житє  зменшу¬ 
вало  її. 

Вієфорт,  одержавши  лист  п.  Сальвійого,  обняв  Рену, 

поцілував  в  руку  маркізу,  подав  руку  маркізови  і  вибрав  ся 
в  дорогу  до  Парижа. 

Батько  Дантого  умирав  з  журби  і  занепокоєна. 
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РОЗДІЛ  X. 


Малий  кабінет  в  Тіїлєрах. 

В  чаїсї,  кали  Віє  форт  з  таїкиїм  поспіхом  гнав  ся  до  Па¬ 
рижа,  ми  загляньмо  до  малого  кабінету  в  Тіїлєрах  з  луко- 
виїми  вікнами,  так  улюбленого  місця  перебуванн  Наполєона 
і  Людвика  XVIII,  як  і  також  тепер  Людвиїка  Пилипа. 

Таїм  в  тому  кабінеті  сидів  перед  оріховим  столом,  при¬ 
везеним  ним  з  Гартвел,  до  якого  він  звичаєм  питомим  в  ве¬ 
ликих  людий  так  привизав  ся,  король  Людвик  XVIII,  та 
байдужно  прислухував  ся  до  бесіди  чоловіка  пятьдесяти 
та  можливо  з  додатком  ще  двох  років,  з  сірим  волосем, 
аристократичними  рухами,  та  незмірно  вибагливім  строю, 
який  робив  свої  спостереженя  до  книжки  Горація,  виданя 
Ґрифія,  що  боїгато  завдячувало  глубоким  фільольоґічним 
вказівкам  його  величества. 

—  Що  ви  сказали  —  опитав  король. 

—  Що  я  дуже  занепокоєний,  ясний*  пане. 

—  Чи  так?  Чи  може  вам  снило  ся  сім  ситих  і  сім  худих 
коров? 

—  Нї,  ясний  пане,  се  лиш  означувалоіб  для  нас  сім  ро¬ 
ків  обильних  достатків,  а  сім  років  недостатків;  але  з  ко¬ 
ролем  такої  проникливосте,  як  ваше  величество,  недоста¬ 
ток  не  є  страшний. 

—  Якоїж  иншої  нагайки  боїте  ся,  мій  дорогий  Блякасе? 

—  Ясний  пане.  Я  маю  велику  причину  досадувати  ся, 
що  на  полудни  заносить  ся  на  бурю. 

—  Сим  разом,  мій  дорогий  князю  —  відповів  Людвик 
XVII,  —  вас  мильно  повідомлено,  бо  я  знаю  зовсім  певно, 
що  погода  в  сих  сторонах  є  дуже  гарна. 

Попри  свої  оп осібносте  Людвик  XVIII.  любив  забавні 
жарти. 

—  Ясний  пане  —  продовжав  Блякас  —  для  самого  про- 
віреня  вірносте  слуги,  Ваше  величество  зболить  вислати 
гідних  довіїря  людий  до  Лянґедок,  Прованс  і  Додіне,  щоби 
вони  принесли  достовірні  звіти  про  настрій  в  сих  провін¬ 
ціях. 
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—  Сапіпшз  8іігсІІ8  — -  відповів  король  продовжуючи 
свої  уваги  над  Горацїєм. 

—  Ясний  пане— наставав  дворянин,  сміючись,  щоби  зда¬ 
валось,  що  він  розуміє  наведені  слова.  —  Ваше  величество 
покладає  ся  цілковито  оправдано  на  добрі  почуваня  Фран¬ 
ції,  одначе  я  бою  ся,  що  мої  погляди  про  можливість  тако¬ 
го  роїзіпучливоіго  КрОіКу  є  вмїстні. 

—  З  чиєї  сторони? 

—  Бонапартого,  або  що  найменше  його  сторонниніїв- 

—  Мій  дорогий  Блякасе  —  оказав  король  —  ви  своїми 
непокоюючими  вістками  здержуєте  мене  від  праці. 

—  А  ваша  самопевн-Ість,  добродію,  не  дає  заснути  мені. 

—  Заждіть,  мій  дорогий  панцю,  одну  хвилинку,  —  бо 
в  мене  є.  така  чудова  записка  про  -Разіог  цшші  ігаЬегеі;,  — 
заждіть  а  я  пізнїйше  вислухаю  вас. 

По  короткій  перерві,  підчас  якої  Людвик  XVIII.  випи¬ 
сував  дальше  дрібними  буквами  свої  записки  над  Горацїєм, 


він  поглянув  на  князя  з  задоволенєм  чоловіка,  який  розби¬ 
раючи  чужі  гадки,  висновує  сво.  власні  про  ту  саму  річ,  і 


сказав:. 

—  Продовжайте,  мій  дорогий  князю,  продовжайте,  я 
слухаю  вже.  ,  ;  -  ^  «А 

—  Ясний  пане  —  сказав  Блякає,  надіючись  на. короткий 
час  використати  Вієфорта  —  я  примушений  сказати  вам, 
що  се  не  є  звичайненькі  собі  поголоски,  які  непокоять  мене; 
ось  приїхав  чоловік,  гідний  мойого  довіря,  якому  я  при- 
поручив  приглянути  ся  добре  справам  на  полудни  (князь 
вагав  ся,  коли  вимовляв  сї  слова),  щоби  розповісти  про  ве¬ 
лику  небезпеку  для  короля  і  се  приневолило  мене  явити  ся 
перед  вами,  добродію.  -•  * 


—  Маїа  ЙПСІ8  ауі  йотшп  —  пр одо вжаїв  Людвик  XVIII., 

все  ще  коментуючи. 

—  Чи  ваше  величество  бажає,  шоб  я  перестав  говорити 
про  сю  справу? 

—  Ніяким  чином,  дорогий  князю;  але  простягніть  лише 
руку. 


—  Котру? 

—  Котру  хочете;  ось  там  на  ліво. 

—  Чи  тут,  ясний  пане? 


—  Я  кажу  вам  на  ліво,  а  ви  шукаєте  на  право.  Я  думаю 
на  моїм  ліво,  —  так  —  там  знайдете  вчерашний  донос  мі¬ 
ністра  поліції.  От  і  п.  Дандре  сам. 


Саме  тоді  ввійшов  п.  Дандре,  проголошений  ви  ері  д 
двірським  шамбеляном. 

—  Пірошу  до  середини  —  сказав  Людвик  XVIII.,  з  не- 
замітною  усмішкою  —  ходіть  сюди  та  розкажіть  князеви 
про  все,  що  знаєте  про  Бонапартого.  Не  окривайте  нічо¬ 
го,  хочби  й  серйозного;  ми  знаємо,  що  остроїв  Ельба  є  наче 
вулькан,  звідки  може  бухнути  палаюча  і  вилискуюча  віійна, 
—  "Ье11а,  Ьоггісіа  Ьеііа. 

П.  Дандре  апер  сія  дуже  поважно  на  ізад  крісла  своїми 
двома  руками  і  сказав: 

—  Чи  ваше  велич вство  читали  з  увагою  донос? 

—  Так,  так;  але  розкажіть  самі  князеви,  який  не  може 
знайти,  що  сей  донос  містить  в  собі.  Подайте  йому  по  дріб¬ 
но  про  все,  що  узурпатор  робить  на  своїм  острові. 

—  Пане  —  сказав  барон  до  князя  —  всі  слуги  його 
зеличества  поівинні  бути  вдоволені  послїдеими  вістками, 
які  ми  маємо  з  острова  Ельби.  Б  ошпарте,  —  продовжно 
барон,  притім  споглядаючи  на  Людвика  XVIII.,  який  був 
з  йнятий  писанєм  своїх  заміток  і  навіть  не  підносив  своєї 
голови,  —  Б  ошпарте  є  смертельно  втомлений  і  цілими  дня¬ 
ми  приглядає  ся  праці  вуглекопів  в  Порто  Льонґон. 

—  І  шкробає  ся  для  розривіки  —  додав  король. 

—  Шкробає  ся?  —  здивовано  спитав  князь.  —  Що  ваше 
велич  єство  під  сим  розуміє? 

—  Так,  без  жарту,  мій  дорогий  князю.  Чи  ви  забуваєте, 
що  сей  великий  чоловік,  сей  герой,  сей  піівбог  терпить  на¬ 
пади  хороби  шкірної,  яка  журить  його  на  смерть? 

—  А  до  того,  пане  князю  —  продовжив  мїнїстер  полі¬ 
ції  —  ми  майже  певні,  що  узурпатор  в  дуже  короткім  час! 
збожеволіє. 

—  Збожеволіє? 

— -  Збожеволіє  до  певної  міри;  його  голова  слабне. 
Часами  він  гірко  плаче,  а  часами  спазматично  смієть  ся;  то 
знова  проводить  години  на  морськім  березі  і  бавить  ся 
киданєм  шшточок  по  воді,  а  коли  яка  плит очка  відібєть  ся 
об  воду  .пять  або  шість  разів,  тоді  він  тішить  ся  так,  начеб 
виграв  другий  Маренго,  або  Австерлїц.  Тепер,  мусите  при¬ 
знати,  що  се  є  несумніївні  ознаки  слабости. 

—  Або  розуму,  пане  бароне,  —  або  розуму  —  сказав 
Людвик  XVIII., .  сміючись.  —  Найбільші  вожди  в  давнину 
бавили  ся  киданєм  камінців  в  море;  перечитайте  собі  лише 
Плютарха  „Житє  Сципіона  африканського”. 
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о 


П.  Блякас  розважав  г луб око  сю  сліпу  безжурність  ко¬ 
роля  і  міністра.  Вієфорт,  який  не  відкрив  всього  секрету, 
щоби  хто  другий  не  використав  його  для  себе,  сказав  однак 


досить  длія  як  найбільшого  занепокоєна. 

_  Добре,  добре,  Дандре  —  сказав  Людвик  XVIII.  — 

Блякас  не  переконав  ся  ще;  розкажіть  йому  про  навернене 
узурпатора. 

Мінїетер  поліції  вклоінив  ся. 

—  Навернене  узурпатора?  —  шепотів  князь,  спогля¬ 
даючи  на  короля  і  ДаіндроігО,  які  говорили  на  переміну, 
як  вівчарі  Віріґілїя.  —  Узурпатор  навернув  ся! 

—  Безперечно,  мій  дорогий  князю. 

—  В  якім  напрямі  навернув  ся? 

—  До  добрих  засад.  Поясніть . се,  бароне. 

—  Справа  має  ся  ось  так,  шановний  князю  —  сказав 
мінктер  з  найповажнтйшою  міною  в  світі:  —  Недавно  тому 
Наполеон  робив  перегляд  своїх  ветеранів  і  двох  чи  трох 
з  них,  що  забажали  вернути  ся  до  Франції,  увільнив  зі  своєї 
служби  і  притім  пригадав  їм,  щоб  „послужили  свойому  до¬ 
брому  королеви”.  Отеє  його  власні  слова,  шановний  князю 


і  я  певен  сього. 


—  І  щож,  Бляїкасе,  ви  думаєте  про  се?  —  випитував  з 
триюмфом  король,  забуваючи  на  хвилю  за  свойого  старин- 
ного  клясика. 


—  Мушу  заявити,  ясний  пане,  що  або  шановний  мінї- 
стер  поліції  дуже  помиляєть  ся,  або  я;  а  тому,  що  се  не¬ 
можлива  річ,  щоб  ВІН  ИОМИЛЯВ  ся,  бож  він  є  сторожем  су¬ 
покою  і  чести  його  величества,  отже  можливо  я  ломи- 
ляю  ся.  Однак,  добродії,  коли  моя  рада  придасть  ся  на  що, 
в  такому  разії  я  дуже  прошу,  щоб  його  величество  зро¬ 
било  сю  честь  особі,  про  яку  я  згадував,  і  випитали  її. 

—  Дуже  радо,  князю;  за  вашою  порадою  я  прийму  вся¬ 
ку  особу,  але  з  оружем  в  руках.  Пане  мінїетер,  чи  маєте 
ЯКИЙ  НОВІЙШИЙ  ДОНОС  ВІД  СЬОГО  З  ДНЯ  20иГО'  лютого,  бо  се- 
годня  вже  маємо  3-го  марта. 

—  Ні,  ваше  величество,  однак  я  вижидаю  його  кождої 
хвилини;  можливо,  що  він  наспів  вже  саме,  коли  я  вийшов 
ві  свого  бюра. 

—  Ідіть  туди,  а  коли  не  застанете  жадного,  —  тоді  — 
пр  одо  вжав  Людвик  XVIII.  —  виробіть  самі;  сеж  звичайний 
спосіб,  чи  не  так?  І  король  розсмінв  ся  зі  свойого  дотепу. 

Ясний  пане  —  відповів  мінїетер  —  ми  не  маємо  на- 


годи  на  винаходи;  кождого  дня  наші  столи  є  повні  всяких 
доносів  від  людцїв,  які  оподїють  ся  якоїсь  нагороди  за  у  слу¬ 
гу,  котрої  вони  не  сповнили,  а  мали  лише  добру  волю  зро¬ 
бити  її.  Вони  числять  на  щастє  і  сподіють  ся,  що  якийсь 
неожиданий  випадок  здійснить  їх  пророцтва. 

—  Ідїть  отже,  панцю  —  сказав  Людвик  XVIII.  —  і  памя- 
тайте,  що  я  жду  на  вас. 

—  Я  скоренько  верну  ся,  ваше  величество,  бо  за  десять 
міїнут  буду  назад  тут. 

—  А  я  піду  пошукаю  за  своїм  вістуном  —  сказав  Бля- 

кас. 

—  Заждїть,  пане,  заждїть  —  сказав  Людвик  XVIII.  — 
Я  мушу,  Блякаее,  змінити  вашу  оружну  прикрасу;  я  дам  вам 
вірла  з  розпростертими  крилами,  держучого  в  своїх  пазурах 
добичу,  яка  даремно  хоче  видерти  ся,  а  над  ним  отсю  на¬ 
писи,  —  Тепах. 

—  Я  слухаю  —  сказав  Бляїкас,  кусаючи  свої  нїхтї  з  не- 
терпеливости. 

—  Я  хочу  почути  вашу  раду  про  отсей  висказ,  —  Моїй 
іи^іепв  апііеіііи;  ви  знаєте,  він  відносить  ся  до  оленя  утіка¬ 
ючого  перед  вовком.  Чи  ви  не  є  великим  Спортсменом  і 
великим  ловцем  вовків?  Отже,  що  ви  думаєте  /про  тоїіі 
апйеіііи? 

—  Чудово,  ясний  пане!  але  міій  вістун  виглядає  на  оле¬ 
ня,  про  якого  ви  згадували,  бо  він  проїхав  чотириста  сорок 
миль  в  трьох  днях  та  кількох  годинах. 

—  Що  є  получеее  з  великим  змученєм  і  непевністю, 
мій  дорогий  князю,  коли  замісць  того  ми  можемо  покори- 
Стати  ся  телеграфом  в  протягу  двох-трох  годин  без  най¬ 
меншого  в  овітї  задиханія. 

—  О,  ваше  величество,  ви  так  погано  відплачуєте  ся 
сьому  бідному  молодому  чоловІкови,  який  приїхав  з  так 
далека  і  з  таким  завзятєм  передати  вашому  велич  єству 
кориетні  інформації.  Вже  зі  взгляду  на  самого  пана  Сальві- 
його,  який  поручає  його  вашим  взглядам,  я  благаю  ваше 
величество  приняти  його  з  пошаною. 

—  Пан  Сальвіє,  шамбелян  мойого  брата? 

•  — .  Так,  ясний  пане. 

—  Він  є  в  Марсилії 

—  І  з  в  ід  там  пише  мені. 

—  Чи  він  згадує  вам  про  сей  заговіір? 
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_ Ні;  але  він  дуже  вставляє  ся  за  Вієфорт  ом  і  просить 

мене  представити  його  вашому  велич  єству. 

_ Паїн  Вієфорт!  —  скликнув  король  —  чи  імя  вістуна  є 

—  Вієфорт? 

—  Так,  ваше  велич  єство. 

—  І  чи  він  приходить  з  Марсилії? 

—  Особисто. 

_ Чому  ви  не  згадали  його  імєни  сейчас  —  спитав  ко¬ 
роль,  зраджуючи  деякий  неспокій. 

—  Я  думав,  що  його  ,іімя  не  є  знане  вашому  величеству. 

_  Нї,  нї,  Блякаїсе;  він  є  чоловіком  сильного  і  великого 

розуму,  а  також  чЄстилюбивий,  в  додатку  ви  мусите  знати 
імя  його  батька. 

—  Його  батька? 

—  Так,  Ноартіє. 

—  Ноартіє  жирондиста?  Ноартіє  сенатора? 

—  Того  самого. 

—  І  ваше  велич  єство  приймає  на  службу  сина  такого 
чоловіка? 

—  Блякасе,  приятелю  мій,  у  вас  вузкі  відомости.  Я  вже 
сказав  вам,  що  Вієфорт  є  честилюбивий;  для  успіху  Віє¬ 
форт  лосвятивіби  все,  навіть  свого  батька. 

—  Значить,  ясний  пане,  —  можу  представити  його. 

—  Сейчас,  князю!  Де  він  є? 

—  Жде  на  долині  в  моїй  повозцї. 

—  Ідїть  за  ним  чим  скорше. 

Князь  вийшов  з  кімнати  з  поспіхом  молодого  чоловіка; 

'  його  щирий  роялізм  ВІДМОЛОДИВ  його  знов.  Людвик  XVIII. 
лишив  ся  сам  і  звернувши  свої  оічи  на  свого  на  пів  від¬ 
чиненого  Горація,  прошептав,  „Лизілші  еі  Іепасеш  ргорозіб 
уігшп”. 

Блякас  вернув  ся  з  тою  самою  скорістю,  а  в  передній 
кімнаті  він  мусів  апелювати  до  королівського  авторітету. 
Вієфортова  запорошена  одіж,  його  стрій,  який  був  зробле¬ 
ний  не  після  двірських  приписів,  будив  під оз ріне  пана  Бре- 
зого,  який  дуже  здивував  ся  почувши,  що  сей  так  убраний 
чоловік  має  намір  станути  перед  королем.  Однак  князь  усу¬ 
нув  всі  трудности  одним  словом,  —  п  рик  азом  його  вели- 
ч Єства;  і  мимо  всіх  заміток,  які  поробив  голова  церемоній 
для  самої  чести  свойого  уряду  і  засад,  Вієфорт  був  допу¬ 
щений. 

Король  сидів  на  свойому  давному  місци.  Відчинивши 
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двері  Віїефорт  станів  лицем  перед  королем  і  через  хвилину 
не  промовив  анї  одного  слова. 

—  Прошу  близше,  пане  Вієфорт. 

Віефорт  ©клонив  ся  і  приступаючи  близше  ждав  на  пи¬ 
тана  свойого  зверхника. 

—  Па'не  Віефорт  —  сказав  Людвик  XVIII  —  князь  Бля¬ 
кле  запевняє  мене,  що  ви  маєте  для  мене  дуже  важні  вісти. 

—  Ясний  пане,  князь  сказав  правду.  Я  вірю,  що  ваше 
величество  признають  їх  вагу. 

—  Найперше,  панцю,  чи  зло  є  таке  велике  по  вашій 
думці',  яким  його  представляють  мені? 

—  Ваше  величество,  я  вірю,  що  зло  є  велике,  але  я  маю 
надію,  що  завдяки  м  ой  ому  поопіхови  воно  не  є  неможливе 
до  направіи. 

—  Говоріть  про  сю  справу  як  найширше,  пане  —  сказав 
король,  який  почав  піддавати  ся  сьому  наетроеви,  який  від¬ 
бивав  ся  на  лици  Блякаса  і  в  голосі  Вієфорта.  —  Говоріть, 

.  пане,  і  прошу  вас  зачинати  з  самого  початку;  я  люблю 
порядок  у  всьому. 

—  Найяснїйший  пане  —  сказав  Вієфорт  —  я  зложу  ва¬ 
шому  величеству  вірний  звіт,  але  я  мушу  діроєити  вибаченя, 
наколи  мо-є  занепокоєне  спричинить  деяку  неясність  в  моїй 

мові. 

Од  єн  погляд  на  короля  після  сього  зручного  вступу  за¬ 
певнив  Вієфорта  про  ввічливість  королівського  екзаміна- 
торства  і  він  продовжав: 

—  Ваше  величество,  я  приїхав  до  Парижа  можливо  в 
найскоршім  часї,  щоби  повідомити  вас  про  своє  відкрите 
підчас  сповнюваня  своїх  обов'язків,  про  небувалий  затовар, 
якого  не  знаходить  ся  між  простими  людьми  та  жовнірами, 
про  бурю,  йка  загрожує  навіть  престо  лови  вашого  вели- 
ч єства.  Узурпатор  узброює  три  кораблі;  він  розважує  якийсь 
проект,  котрий,  хоч  як  божевільний,  може  бути  страшним. 
В  сю  пору  він  вибирає  ся  з  Ельби,  щоби  виїхати  кудись. 
Я  не  знаю,  але  певна  річ,  що  він  спробує  висісти  або  в  Неа¬ 
полю,  або  на  берегах  Тоскани,  а  можливо  що  і  на  берегах 
Франції.  Ваше  величество  певно  знає,  що  зверхник  острова 
Ельби  піддержував  зносини  з  Італією  і  Францією. 

—  Мене  ся  справа,  пане  —  сказав  король  —  дуже  роз¬ 
дражнює;  недавно  ми  довіїдали  ся  про  бонапартську  віднов¬ 
лену  з  луку  на  От.  Жак  вулиіци.  Та  ви  продовжуйте,  прошу 
вас.  Яким  чином  ви  одержали  сі  подробиці? 
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—  Найясінїйший  пане,  вони  є  виїслїдо'м  допиту,  зробле¬ 
ного  мною  з  одним  чоловіком  з  Марсилії,  'Нікого  я  пильну¬ 
вав  через  якийсь  час  і  арештував  в  день  мойого  відїзду. 
Ся  особа,  моряк  неспокійної  вдачіі,  якого  я  підозрівав  в  бо¬ 
напартизмі,  був  потайкоїм  на  острові  Ельба.  Там  він  бачив 
великого  маршала,  який  доручив  йому  славну  місію  до  бо¬ 
напартистів  в  Парижі,  яких  імен  я  не  мііг  з  нього  добути; 
та  ся  місія  мала  на  цїли  приготовити  його  сторонників  на 
скорий  його  поворот. 

—  А  де  знаходить  ся  сей  чоловік? 

—  У  вязницї,  найяснїйший  дане. 

—  І  справа  виглядає  після  вас  серіозною! 

—  Так  серіозною,  ясний  пане,  що  коли  сей  випадок  за¬ 
скочив  мене  в  часі  родинного  свята,  в  сам  день  моїх  зару¬ 
чин,  я  докинув  свою  наречену  і  приятелів,  все  вїдложив  на 
бік,  щоби  можна  як  найскорше  зложити  перед  вами  по- 
боюваня,  що  пригнітають  мене,  і  запевнити  ваше  величество 
про  свою  відданість. 

—  Правдиво  —  сказав  Людвик  XVIII.  —  Чи  не  була  се 
весільна  забава  задуманого  вашого  супружества  з  панною 
Сен-Меран? 

—  Дочка  одного  з  найвірнїйших  слуг  вашого  величе- 
ства. 

—  Так,  так;  але  ми  говорім  про  сей  заговір,  пане  Віє- 

форт.  І 

—  Ясний  пане,  я  побоюю  ся,  що  се  щось  більшого  від 
заговору. 

—  Заговір  в  теперішні  часи  —  сказав  Людвик  XVIII., 
усміхаючись  —  легко  викликати,  але  труднїйше  донести 
його  до  успішного  кінця,  тимбільше,  що  ми  від  часу  від- 
зисканя  престолу  наших  предків,  мали  наші  очи  віідкріиті 
сейчас  на  минувшину,  теперішність  і  будучність.  Через 
останних  десять  МІСЯЦІВ  мої  міністри  подвоїли  свою  чуй¬ 
ність  і  догляд  над  берегами  Середземного  моря,  хоч  воно 
і  гак  добре  стережене.  Колиб  Бонапарте  висів  в  Неаполю, 
ціла  коаліція  зірвалась  би  на  ноги  заки  він  ще  дістав  би  ся 
до  Піомібіно,  колиб  він  висіїв  в  Тоскани,  то  там  зустріне 
неприязне  населене,  а  колиб  висів  у  Франції,  та  ще  до  того 
з  горсткою  своїх  людий,  то  наслідок  легко  предвидїти,  бо 
тут  всі  вже  його  прокляли.  Не  тратьте,  пане,  відваги;  але 
рівночасно  можете  полягати  на  нашу  королівську  вдячність. 

—  Ось  і  Дантре  —  скликнув  Блякас. 
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В  сю  хвилю  явив  ея  в  дверях  міміст  ер  поліції,  блідий, 
тремтячий  і  майже  вмліваючий.  ВФєфорт  хотів  в/же  відійти, 
та  п.  Блякас,  беручи  його  за  руку,  задержав. 


РОЗДІЛ  XI 


Страховище  з  Корсики. 

На  вид  такого  схвильованая  Людвик  XVIII.  нагло  ві- 
д о пхнув  стіл,  коло  якого  писав. 

—  Що  вам  бракує,  пане  барон?  —  закликав  він.  —  Ви¬ 
глядаєте  зовсім  перестрашені.  Всі  ті  клопоти  та  непевність 
—  чи  вяжуть  ся  вони  якбудь  з  тим,  що  Блякас  мені  говорив, 
або  Вїєфорт  саме  тепер  потвердив? 

Блякас  /пустив  ся  нагло  до  барона,  але  /страх  дворака 
запанував  над  тріюмфом  «державного,  мужа;  поминувши  все 
те,  як  справи  склали  ся,  користнїйше  для  него  'було,  щоби 
префект  поліції  тріюмфував  над  ним,  ніж  він  мав  би  упо¬ 
корити  префекта. 

—  Ваше  величество  —  почав  загикуючись  барон. 

—  Що  таке?  —  спитав  Людвик  XVIII. 

Мінїстер  поліції  під* вагою  почутя  розпуки  хотів  вже 
впасти  до  ніг  Людвикоіви  XVIII.,  коли  той  відпустив  крок 
назад  і  нахмурив  ся. 

—  Чи  хочете  говорити?  —  спитав  він. 

—  О,  ваше  величество,  яке  страшне  н відаєте!  Мене  дій¬ 
сно  треба  жалувати.  Я  собі  ніколи  не  прощу! 

—  Пане  —  сказав  Людвик  XVIII.  —  я  приказую  вам  го¬ 
ворити! 

—  Отжеж,  милостивий  пане,  самозванець  відплив  з 
Ельби  26  січня  і  висів  Інго  марта  на  беріг. 

—  Де,  в  Італії?  —  запитав  король  нетерпеливо. 

—  У  Франції,  в  малім  порті,  коло  Антіїбе,  в  заливі  Жу- 

ана. 

—  Самозванець  висів  у  Франції,  коло  Антібе,  в  заливі 
Жуана,  двіста  піятьдес'ять  ліг  від  Парижа,  1-іго  марта,  а  ви 
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довідали  ся  -п.ро  се  доиерва  вина’,  марта  4-го!  Нї,  се,  що  ви  го 
ворите,  неможливе.  Ви  м уїсїли  одержати  неправдиву  вістку, 
або  може  стратили  розум. 

—  Та  лихо,  милостивий  пане,  що  се  аж  занадто  іправ- 
ди  ве! 

Людвик  XVIII.  зробив  рух  неописаного  гнїву  і  перестра¬ 
ху  і  випростував  ся,  немов  наглий  удар  досягнув  його  серце 
і  лице. 

—  У  Франції!  —  крикнув  він  —  той  самозванець  у  Фран¬ 
ції!  Виходить,  що  за  ним  не  наглядали.  А  хто  знає...  може 
вони  були  з  ним  в  змові! 

—  Ох,  милостивий  пане!  —  закликав  князь  Блякас  — 
Дандре  не  такий  чоловік,  щоби  його  можна  оскаржувати  о 
зраду.  Пане,  всї  ми  були  слїіпі  і  мінїстер  поліції  був  сліпим 
таксам  о  —  ось  як  воно! 

—  Але  —  сказав  Віефорт,  та  нагло  себе  здержав.  — 
Ваша  милосте  —  по  хвили  продовжав  він  дальше  - —  та 
моя  ревність  завела  мене  за  далеко.  Чи  ваше  величество 
мені  простить? 

—  Говори,  говори  сміло  —  відповів  Людвик  XVIII.  — 
Ти  одинокий  перестерігав  нас  про  лихо;  радь  же  й  тепер, 
коли  нам  потрібно  помочи! 

—  Ваше  величество  —  сказав  Вієфорт  —  самозванця 
ненавидять  на  полудни;  і  мені  здасть  ся,  що  коли  він  від¬ 
важить  ся  туда  пійти,  буде  легко  підняти  Лянґведок  і  Про¬ 
ванс  проти  него. 

—  А  вжеж  певно-  —  відповів  мінїстер  —  тількож  він  по¬ 
ступає  через  Гап  і  СиСтерон. 

—  Поступає!  Він  поступає!  —  сказав  Людвик  XVIII.  — 
Невжеж  він  прямує  на  Париж? 

Мінїстер  поліції  мовчав  і  се  значило  те  саме,  що  при¬ 
такувати. 

—  А  що  з  Дофіне,  пане?  —  запитав  король  Вієфорта. 
—  Чи  думаєте,  що  його  так  легко  розбудити,  ш  Прованс? 

—  Пане,  мені  болючої  відкривати  перед  вашим  вели- 
ч ест*вом  люту  дійсність;  але  настрої  в  Дофіне  зовсім  непо¬ 
дібні  до  настроїв  в  Провансі  і  Ланґведоку.  Верховинці  всі 
бонапартисти. 

Коли  так  —  муркнув  Людвик  XVIII.  —  то  він  був  до¬ 
бре  освідомлений.  А  кілько  людий  має  він  з  собою? 

—  Не  знаю,  ваше  величество  —  відповів  мінїстер  по- 
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—  Що!  Ви  ке  знаєте?  Чшк  не  постарали  ся  о  відомою  ти 
лро  сю  справу?  Та  правда,  що  се  імаловажне  —  додав  він  з 
болючою  усмішкою. 

—  Ваша  милосте,  неможливо  було  про  се  довідати  ся. 
Донесене  говорить  лише  про  сам  факт  і  про  шлях,  який 
самозванець  вибрав. 

—  А  як  ся  відомість  прийшла?  —  допитував  ся  король. 

Мінїстер  схилив  голову,  виразний  румянець  виступив  на 
його  лице  -і  він  загикуючись  сказав: 

—  Через  телеграф,  ваше  величество. 

Людвик  XVIII.  поступив  о  ден,  крок  і  склав  руки  на  гру¬ 
дях,  так,  як  звик  то  робити  Наполеон. 

—  Отеє  так!  —  закликав  він  блїднїючи  від  гніву  —  сім 
поєднаних  армій  перемогли  сього  чоловіка!  Чудо  неба  по¬ 
садило  мене  знов  на  престолі'  моїх  ‘батьків  по  двайцять  і  пя- 
тьо‘х  літах  вишаня.  І  протягом  тих  двайцять  пять  літ  я 
прослїджував,  я  зглубляв  і  розбирав  людній  і  справи  Фран¬ 
ції,  які  були  для  мене  сприяючі.  Але  коли  я  досягнув  цїли 
моїх  бажань,  власть,  яку  держув  в  руках,  розлїтає  ся  і  рве 
мене  на  атоми. 

—  Милостивий  пане,  се  призначене!  —  муркнув  мінїстер 
відчуваючи  однакож,  що  хоч  такий  тягар  легкий  для  судьби, 
то  однакож  настілько  важкий,  що  може  придавити  чоловіка. 

—  Отже,  що  наші  вороги  про  нас  говорять,  є  правдиве: 
ми  нічого  не  навчили  ся,  нічого  не  забули!  Колиб  мене  зра¬ 
дили,  як  зрадили  його,  я  був  би  спокійний;  але  бути  між 
людьми,  яких  я  підніс  до  таких  гідностий  і  котрі  повинні 
дбати  про  мене  пильнїйше,  ніж  про  себе  —  бож  моя  доля, 
се  і  їх  доля;  передо  мною  вони  не  були  нічим  і  по  мені  ні¬ 
чим  не  будуть  —  і  загинути  нещасно  через  неспосібність  і 
дурноту!  О,  так,  добродію,  ваша  слушність  —  се  нещасливе 
призначене! 

Мінїстер  стояв  похилений  під  вагою  такого  давлячого 
насміху.  П.  Блякас  оібтер  піт  з  чола.  Вїефорт  підем іхав  ся  в 
душі,  коли  побачив,  як  його  значінє  зростало. 

—  Упасти  —  продовжав  король  Людвик,  котрий  за 
першим  поглядом  змірив  пропасть,  над  якою  висіла  коро¬ 
лівська  Франція  —  упасти  і  довідати  оя  про  упадок  через 
телеграф.  Ох!  Я  раднїйше  вступав  би  на  смертне  підвиєш  еНє 
мого  брата,  Люд  вика  XVI.,  ніж  сходити  вниз  по*  ступнях 
Тіїлєрів,  коли  тебе  виганяють  наем'іхами.  Насміхи,  добро¬ 
дію!  Не  знав  ти  їх  сили  у  Франції  та  тепер  мусиш  знати! 
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—  Милостивий  пане  —  прош&птав  мінїстер  —  милосер¬ 
дя  . . . 

—  Приступіть  п.  Віефорт  ■ —  почав  король,  звернув¬ 
шись  до  молодого  чоловіка,  що  стояв  не  рухаючись  і  без 
віддиху  та  прислухував  ся  роїзмові,  від  якої  залежала  еудь- 
ба  королівства  —  приступіть  і  скажіть  сему  добродїєви, 
що  було  неможливо  наперед  знати  все  те,  що  він  не 
знав. 

—  Ваше  величество,  воно  дійсно  було  неможливо  до¬ 
відатись  про  тайни,  які  той  чоловік  заховав  від  усього  сві¬ 
та. 

—  Дійсно  неможливо!  Так!  се  велике  слово,  добродію! 
На  нещастє,  бувають  великі  слова  і  великі  люди.  Я  їх  змі¬ 
рив.  Дійсно  неможливо  для  міністра,  що  має  власть,  аген¬ 
тів,  нгпіонів  і  півтора  мїлїоіна  франків  на  тайну  поліцію,  не¬ 
можливо  знати,  що  дї'єіть  ся  шїстьдесять  лїґ  поза  берегами 
Франції!  Тількож  п  од  новіть  ся:  тут  є  добродій,  що  не  має 
нічого  з  усіх  тих  можностий,  —  добродій,  що  є  лише  зви¬ 
чайним  судією,  а  який  довідав  ся  більше,  ніж  ви  з  усею 
поліцією  і  котрий  врадував  би  моє  панованє,  колиб  він,  як 
ви,  мав  до  розіпорядимости  телеграф. 

На  лици  міністра  поліції  показав  ся  вираз  найглубшої 
ненависти  до  Віефорта,  котрий  покірно  похилив  голову  в 
почуло  своєї  перемоги. 

—  Я  не  маю  тебе  тут  на  гадці,  Блякасе  —  продовжав 
Людвик  XVIII.  —  бо  колиб  ти  був  нічого  не  відкрив,  тоді 
лишилаб  ся  тобі  причина  .до  підозріня.  Хтобудь  другий  поза 
тобою  мігби  уважати  відкрити  іп.  Віефорта  нз  єн  ач  ними,  або 
подиктованими  продажними  почуванями.  , 

Все  отеє  ВІДНОСИЛО  СЯ  ДО  ТИХ  СЛІВ,  'ЯКІ  мінїстер  поліції 
висказав  з  таким  довірєм  годину  передтим.  Віефорт  розу¬ 
мів,  куда  звертались  уваги  короля.  Можливо,  що  инш-ого 
чоловіка  сі  похвали  занадто  настроїли  би,  однакож  він  бояв 
ся  робити  з  міністра  поліції  смертельного  для  себе  ворога, 
хотяй  йому  було  видно,  що  значінє  Дандре  було  неминуче 
страчене.  На  ділі  мінїстер,  іякий  при  повноті  своєї  власти 
не  міг  вглянути  в  тайни  Наполе оца,  міг  в  теперішних  ду¬ 
шевних  муках  відкрити  його  тайну  (Вієфорта),  для  чого 
треба  йому  лише  запитати  Данта.  І  через  те  він  забрав  ся 
рятувати  міністра,  що  упав  з  вершин,  замісць  його  розда¬ 
вити. 

—  Ваше  величество  —  сказав  Віефорт  —  наглість  події 
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показує,  що  лише  о  ден  Бог  може  тут  -перешкодити,  спри¬ 
чинивши  бурю.  А  се,  що  ваше  величество  приписує  мені, 
як  овоч  великої  про  з  орли  в  о  сти,  є  лише  овочем  припадку  і 
лише  завдяки  принадкови  я  зискав,  яік  доібрий  і  вірний  слу* 
га  —  більше  нічого!  Нехай  отже  ваша  милість  не  приписує 
мені  більше,  ніж  я  зас'лугую,  щоби  вашому  величеству  не 
треба  було  зміняти  перші  думки  вироблені  іпро  мене. 

Мінїстер  поліції  подякував  молодому  чоловікова  зрозу¬ 
мілим  поглядом  і  Віефорт  побачив,  що  він  досягнув  свого 
заміру;  сказати  яснїйше  —  не  стративши  вдячности  короля, 
він  зискав  приятеля,  на  якого  в  потребі  може  покладати 
на  дію. 

—  Добре,  добре  — заговорив  після  того  король.  —  Але 
тепер,  мої  панове  —  продовжав  віє,  звернувшись  до  п.  Бля- 
каса  і  міністра  поліції  —  більше  справ  з  вами  не  маю  і  мо¬ 
жете  відійти;  вся  дальша  робота  буде  «робити  ся  через  уряд 
міністра  війни. 

—  Щастє,  ваша  милосте  - —  сказав  Блякас,  —  що  мо¬ 
жемо  надіятись  на  армію.  Ваше  величество  знає,  як  кожде 
донесене  потверджує  її  відданість  і  привязанє. 

—  Не  згадуй  мені  донесень,  добродію,  бо  я  знаю  тепер, 
яке  доівірє  можна  до  них  мати.  Та  коли  бесіда  про  донесеня, 
то,  пане  барон,  які  в  вас  відоімости  що  до  події  на  вулиці 
От.  Жак? 

—  Подія  на  вулиці  Ст.  Жак!  —  закликав  Віефорт,  не 
моїгучи  здержати  свого  оклику.  Але  нагло  спинивши  бесі¬ 
ду,  він  додав:  —  Простіть,  ваша  милосте,  але  моє  віддане 
вашому  величеству  спричинило  не  те,  що  я  забув,  належ¬ 
ну  вам  пошану,  бо  та  глубо‘ко  записана  в  моїм  серци,  але 
правила  поведена. 

—  «Говори  і  роби,  добродію  —  відповів  король.  —  Нині 
ти  набув  право  задавати  питана. 

—  Ваша  милосте  —  сказав  мінїстер  поліції  —  я  прий¬ 
шов,  щоби  дати  вашому  величеству  нові  відомости,  які  я 
одержав,  коли  увага  вашого  величества  була  звернена  на 
подію  в  заливі.  І  тепер  такі  факти  не  будуть  вашій  ми  доїсти 
інтересні. 

—  Противно,  добродію,  противно  —  сказав  Людвик 
XVIII.  —  мені  здає  ся,  що  ся  справа  нерозривно  вяже  ся  з 
тим,  що  займає  нашу  увагу  і  можливо,  що  смерть  генерала 
Квеснеля  заведе  нас  на  слід  великого  внутрішного  заговору. 

На  згадку  про  генерала  Квеанеля  Віефорт  затремтів. 
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_  В  самім  ділі,  ваша  милосте  —  говорив  дальше  мі- 

нїстер  поліції  —  всі  вїдомости  приводять  до  висновку,  що 
ся  смерть  не  була  наслідком  самовбійства,  як  ми  'передтим 
думали,  але  наслідком  убіїйства.  Показуєсь,  що  ґенерал 
Квеснель  вийшов  з  клюбу  бонапартистів,  після  чого  зник. 
Того  ранку  була  з  ним  незнана  особа  і  мала  бачити  ся  з  ним 
на  вулиці  От.  Жак;  але  на  нещастє  слуга  генерала,  Який 
вбирав  його  волосе  в  тій  хвилі,  коли  незнакомий  вступив, 
хотяй  чув  назву  вулиці,  та  не  іприслухав  ся  до  числа. 

•Коли  міні  стер  поліції  оповідав  королеви,  лице  Віїеф'ор- 
та,  котрий  слідив  за  оповіданєм  так,  немов  від  сього  зави- 
сїло  його  їстноваНє,  ставало  напереміну  то  блідим,  то  ру- 
мяним.  Тепер  король  глянув  на  него. 

—  Чи  ви  думаєте,  як  і  я,  п.  Вієфорт,  що  генерал  Кве¬ 
снель,  який  уходив  в  них  за  прихильника  самозванця,  але 
який  на  ділі  був  наскрізь  вірний  мені,  згинув  як  жертва 
лляну  бонапартистів? 

—  Се  можливе,  ваша  милосте  —  відповів  Вієфорт.  — 
Але  чи  се  все,  що  відоме? 

—  Впали  на  слід  чоловіка,  що  назначував  з  ним  стрічу. 

—  Впали  на  слід?  —  спитав  Вієфорд. 

—  Так!  Слуга  описав  того  чоловіка.  Був  се  пятьдесять 
до  пятьдесять  двох  літ  віку,  чорнявий,  із  чорними  очима  і 
кудлатими  бровами  та  густими  бакенбардами.  Був  одягне¬ 
ний  в  енний  жупан,  позащіпаний  під  саму  бороду  і  в  пе¬ 
тельці  мав  розетку  офіцера  Почетного  Легіону.  Вчера  бачи¬ 
ли  чоловіка,  що  зовсім  відповідав  описови,  але  на  роїзї  ву¬ 
лиць  де  ля  Жуссієн  і  Кок’ерон  стратили  його  з  очий. 

Вієфорт  випростував  ся  тепер  в  кріслі;  коли  міністер 
поліції  говорив,  він  чув,  що  ноги  під  ним  згинають  ся,  але 
довідавшись,  що  незнаний  чоловік  висмикнув  ся  з  під  зору 
агента,  який  за  ним  наглядав,  відіткнув  свобіднїійше. 

—  Не  переставайте  шукати  за  тим  чоловіком,  добродію 

—  сказав  король  до  міністра  поліції  —  бо  коли  Генерала 
Квеснеля,  який  нам  нині  так  потрібний,  замордували  бона¬ 
партисти,  чи  хто  инший,  то  убійників  люто  поікараієсь. 

При  сій  бесіді  короля  Вієфорд  мусів  зібрати  всю  свою 
силу,  щоби  не  показати  зворушеня,  яке  заява  короля  в  нїм 
викликала. 

—  Як  дивно!  —  продовжав  король  огірченим  тоном. 

—  Поліція  думає,  що  в(^  вже  сказане,  коли  каже:  уібійства 
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доконано;  а  вже  особливо,  коли  додасть:  Ми  впали  на  слід 
убійників. 

—  Вірю,  що  ваше  величество  бодай  що  до  сього  боку 
шра'ви,  будуть  вдоволені. 

—  Побачимо.  Я  довше  задержувати  вас  не  буду,  бароне. 
П.  Ві'єфорт,  ви  мусите  бути  перемучені  по  так  довгій  по- 
дорожи;  йдіть  отже  і  відпічнїть.  Ви  певно  замешкали  з  ва¬ 
шого  батька? 

Сили  опустили  Віефорта. 

—  Ні,  ваше  величество  —  відповів  він  —  я  спинив  ся  в 
Мадридськім  Готели,  при  вулиці  Турно. 

—  Але  ви  його  бачили. 

—  Я  пішов  просто  до  князя  Блякаса. 

—  Але  ви  будете  з  ним  бачити  ся? 

—  Не  думаю,  ваше  величество'. 

—  Ах,  я  забув  —  сказав  Людвик  XVIII.  усміхнувшись 
так,  що  се  вказувало,  що  всі  ті  питаня  не  були  поставлені 
безцільно.  —  Я  забув,  що  відносини  між  вами  і  п.  Ноартіїє 
не  найкращі;  се  окреімв  посвята  для  королівської  спра¬ 
ви,  за  яку  ви  мусите  бути  винагороджені. 

—  Ваше  величество1,  ласкавість,  яку  ви  виявили  для  ме¬ 
не,  є  винагородою,  яка  оістілько  перевисшає  мої  бажаня, 
що  я  не  можу  бажати  нічого  більше. 

—  Менше  з  тим,  добродію,  ми  вас  не  забудемо,  будьте 
за  се  спокійні!  Міжтим  (тут  король  відчепив  хрест  Почет- 
ного  Дєґіону,  який  він  звичайно  носив  на  синім  плащи  коло 
хреста  Святого  Люд  вика,  понад  Святокармельським  орде¬ 
ром  і  ордером  Св,  Лазара  і  дав  його  Віефортови)  —  поки¬ 
що  прийміть  сей  хрест. 

—  Ваше  величество  милить  ся  —  се  хрест  офіцерський. 

—  Прийміть  його  таким,  яким  даю  —  сказав  Людвик 
XVIII.,  бо  в  мене  нема  часу,  щоби  постарати  ся  о  инший. 
Блякас,  подбайте,  щоби  вироблено  поічетний  документ  і 
переслано  До  п.  Віефорта. 

Очи  Віефорта  наповнили  ся  сльозами  радости  і  гордо- 
сти.  Він  візяв  хрест  і  поїцїлував  його. 

—  А  тепер  —  сказав  він  —  чи  можу  знати,  які  обовязки 
зволить  вл ожити  на  мене  ваше  величество? 

—  Перше  всього  відпочиньте  і  пам'ятайте,  що  коли  не 
можете  послужити  мені  в  Парижи,  ви  можете  зробити  мені 
найбільшу  прислугу  в  Марсилії. 
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—  Ваше  велич  єство  —  сказав  Віефорт  кланяючись  — 
за  годину  я  виїду  з  Парижа. 

—  їдьте,  добродію  —  сказав  король  —  а  колиб  я  вас 
забув  (нам ять  королів  коротка),  не  бійте  ся  мені  про  себе 
пригадати.  Пане  барон,  пішлїть  за  міністром  війни!  Ви, 
Бляїкас,  оістаньте ! 

—  Ах,  пане  —  сказав  мінїстер  поліції  до  Шефорта,  — 
коли  вийшли  з  Тіїлєрів  —  ви  входите  відповідними  дверми; 
ви  забезпечили  собі  щастє. 

—  Та  чи  на  довго?  —  сказав  , Віефорт,  прощаючи  мі¬ 
ністра,  якого  становище  скінчило  ся  і  оглянув  ся  за  фіякроім. 
За  хвилю  над'їхав  од  єн,  якого  він  покликав.  Сказавши  віз- 
никови,  куда  їхати,  він  всів  у  віїзок  і  потонув  в  мріях  своїх 
бажань. 

Десять  мінут  опісля  Віііефорт  був  вже  в  готели,  де  при- 
казав  приготовити  власні  коні  і  казав,  щоби  йому  принесли 
сеїдаяіє.  Він  мав  вже  забиратись  до  їди,  коли  почув  го¬ 
лос  дзвінка,  яким  дзвонила  сміла  і  сильна  рука.  Слуга  отво- 
рив  двері  і  Віефорт  почув  вимовлене  своє  імзя. 

—  Хто  міг  знати,  що  я  вже  тут? —  сказав  до  себе  мо¬ 
лодий  чоловік. 

Слуга  вступив. 

—  Що  такого?  —  запитав  Віефорт.  —  Хто  дзвонив? 
Хто  за  мною  питав? 

—  Незнакомий,  який  не  хоче  подати  свого  імени. 

—  Незнакомий,  який  не  хоче  подати  свого  імени!  Чогож 
він  хоче  від  мене? 

—  Хоче  говорити  з  вами 

—  Зі  мною? 

—  Так! 

.  —  Чи  він  згадував  моє  імя? 

—  Так! 

—  Як  він  виглядає? 

—  Вік  його  буде  коло  пятьдесять  літ. 

—  Високий  чи  низкий? 

—  Вашого  росту. 

—  Чорнявий  чи  білявий? 

—  Чорнявий,  дуже  чорнявий;  чорні  очи;  чорне  волосе; 
чорні  брови. 

—  А  як  одягнений?  —  запитав  Віефорт  скоро. 

— -  В  енний  жупан,  тісно  позащіїплюваний,  почетний 
легіонер. 
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—  Се  він!  —  сказав  Вієфорт  і  поблід. 

—  О,  Господи!  —  сказав  незнакомий,  якого  опис  ми 
вже  мали  два  рази  перед  собою,  вступаючи  в  двері  —  що 
за  церемонії!  Невжеж  в  Марсилії  такий  звичай,  що  сини 
дозволяють  батькам  чекати  у  ждальеях. 

—  Отче!  —  сказав  Вієфорт  —  отже  я  не  помилив  ся.  Я 
був  певний,  що  се  ти  мусиш  бути. 

—  Так?  Але  коли  ти  був  такий  певний  —  сказав  вхо¬ 
дячий  —  то  позволь  мені  сказати,  мій  милий  Жерарде, 
що  се  не  по  синівськи. 

—  Лиши  нас  самих,  Жермейн  —  сказав  Вієфорт.  І  слу¬ 
га  вийшов  з  кімнати  з  очевидним  здивованєм. 


РОЗДІЛ  XII. 


Батько  і  Син. 

Ноартіє  —  'бо  се  буїв  власне  віє  —  провів  слугу  очи¬ 
ма,  аж  доки  той  не  замкнув  дверий.  Та  побоюючись,  що  його 
можуть  підслухувати  в  передній  кімнаті,  він  знов  відхилив 
двері.  Осторога  його  не  була  даремна,  бо  показало  ся,  що 
Жермейн  стояв  за  дверми;  як  видно,  не  був  він  вільний  від 
гріха,  який  знищив  щастє  наших  перших  родичів.  Після 
того  п.  Ноартіє  замкнув  пильно  двері  передвоії  кімнати, 
опісля  спальні  і  аж  після  того  протягнув  руку  до  Вієфорта, 
що  слідив  всі  його  рухи  зі  здивованєм,  якого  не  міг  ще  по- 
збути  ся. 

—  Тепер,  мій  дорогий  Жерарде,  — сказав  гість  до  моло¬ 
дого  чоловіка,  дивлячись  дуже  значучо  —  виглядаєш  так, 
немов  ти  не  дуже  рад  мене  бачити. 

—  Мій  дорогий  отче  —  сказав  Вієфорт  —  зовсім  про¬ 
тивно,  я  дуже  рад,  але  я  так  мало  сподївав  ся  твого  прихо¬ 
ду,  що  се  тропіка  мене  здивувало. 

—  Але,  мій  дорогий  друже  —  відповів  п.  Ноартіє  сі¬ 
даючи  —  я  мігби  сказати  то  само  про  тебе,  коли  повідом¬ 
ляєш  мене  про  своє  веєїлє,  що  має  бути  28  лютого,  а  4  марта 
ти  тут,  в  ПарИжи. 
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—  Коли  я  прибув  сюди,  мій  дорогий  отче  —  сказав  Же- 
рард,  присуваючись  до  п.  Ноартіїє  —  не  нарікай,  бо  власне 
задля  тебе  я  прибув  і  можливо,  що  моя  подорож  буде 
для  тебе  спаеенєм. 

—  Отеє  так!  —  скаїзав  п.  Ноартіїє,  витягаючись  свобід- 
но  в  кріслі.  —  Роїзкажичж  мені  про-  се,  пане  судіє,  бо  се 
мусить  бути  інтересне. 

- —  Отче,  іти  чув  о  якімсь  клюбі  бонапартистів,  що  зби¬ 
рає  сь  на  вулиці  Ст.  Жак? 

—  Число  53.  Так,  я  єсьм  там  власне  заступником  пред- 
еїдателя. 

—  Отче,  твій  холод  морозить  мене. 

—  Алеж,  мій  дорогий  хлопче,  коли  верховинці  вишли 
чоловіка  з  під  закона,  коли  доводилось  тікати  йому  з  Пари¬ 
жа  в  фірі  сіна,  коли  гонили  за  ним  в  пустиня  Бордо  Робес- 
пієрові  хорти,  він  мусів  до  богатьох  річий  привикнути.  Але 
продовжай!  Щож  про  сей  клюб  на  вулиці  Ст.  Жак? 

—  Отеє  вони  спонукали  генерала  Квеснеля  зайти  там; 
і  генерала  Квеснеля,  що  вийшов  з  власного  дому  о  девятіїй 
годині  вечером,  знайшли  другого  дня  в  ріцї. 

—  Хтож  оповів  тобі  ту  гарну  історію? 

—  Сам  король. 

—  Коли  так,  то  на  твою  історію  я  оповім  тобі  свою. 

- —  Мій  дорогий  отче,  я  думаю,  що  вже  знаю,  про  що  ти 
хочеш  мені  оповісти. 

—  О,  так  ти  чув,  що  його  величество,  цісар,  висів  на 
беріг?  .  -  '  ’ 

—  Прошу  тебе,  отче,  тихїйше  * —  ДЛЯ  ТВОЄЇ  І  МО'ЄІ 
справи.  Так,  я  чув  прО'  те  і  знав  навіть  скорше,  ніж  ти;  бо 
перед  трома  днями  я  їхав  з  Марсилії  до  Парижа  з  найбіль¬ 
шим  поспіхом  і  майже  в  розпуці,  що  іне  міг  скорше  пересла¬ 
ти  через  двіста  ліг  перед  себе  тих  думок,  які  мною  володіли. 

—  Перед  трома  днями!  Ти  стратив  розум.  Алеж  перед 
трома  днями  цісар  не  був  ще  вступив  на  землю. 

—  Менше  з  тим;  мені  був  відомий  його  плян. 

—  Як  же  ти  про  него  довідав  ся? 

—  З  листа  висланого  до  тебе  з  острова  Ельби. 

—  До  мене? 

—  До  тебе,  а  який  я  знайшов  в  клунку  посланця.  Ко- 
либ  лист  був  попав  в  руки  кого  другого',  тебе  би  правдопо¬ 
дібно  давно  розстріляли. 

Батько  Вієфорта  розсміяв  ся. 
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—  Говори,  говори  —  сказав  'він  —  зоно  виглядає,  що 
Реставрація*)  навчила  ся  від  Цїсарства  скорого  полагоджу- 
ваня  справ.  Стріляти,  мій  хлопче!  Ти  виходиш  наперед  з 
пімсітою.  А  деж  той  лист,  про  який  ти  говориш?  Я  знаю 
тебе  занадто  добре  і  тому  певний,  що  ти  не  поіз волиш  та¬ 
кій  річи  минути  твоїх  рук. 

—  Я  спалив  його  побоюючись,  щоби  і  клаптя  не  лиши¬ 
ло  ся,  бож  такий  лист  був  би  твоїм  про  кляте м. 

_  —  І  також  вниіщенєм  твоїх  надій  —  відповів  Ноартіє  — 

се  я  добре  розумію.  Але  мені  нічого  бояти  ся,  доки  ти  стоїш 
в  моїй  обороні. 

і —  Я  роблю  більше,  ніж  то,  отче,  я  тебе  спасаю. 

—  Мене  спасаєш?  Алеж  дійсно  справа  стає  щораз  біль¬ 
ше  драматичною.  Поясняй  дальше! 

—  Я  мушу  знов  звернути  мою  бесіду  про  клюб  на  ву¬ 
лиці  От.  Жак. 

—  Виглядає,  що  той  клюб  робить  поліції  троха  клопоту. 
Чомуж  вони  пильнїйше  не  слідять?  Вони  би  знайшли... 

—  Вони  не  знайшли,  але  впали  вже  на  слід. 

— ■  Так,  сеж  звичайна  фраза;  я  се  добре  знаю.  Коли  по¬ 
ліція  завинила,  тоді  вона  каже,  що  впала  на  слід,  а  уряд 
терпеливо  чекає  дня,  коли  почує,  що  слід  згубив  ся. 

—  Так,  алеж  вони  знайшли  трупа.  Генерала  Квеснеля 
убито  і  всюда  говорять  про  убйство. 

—  Убійство,  чи  так?  Алеж  хиба  є  які  докази,  що  гене¬ 
рала  замордовано?  Людий  знаходять  в  ріці  кождого  дня, 
що  втопили  ся  з  розмислом,  або  не  вміючи  плавати. 

—  Отче,  ти  знаєш  дуже  добре,  що  генерал  не  був  чо¬ 
ловіком,  який  втопив  би  ся  з  розпуки;  а  люди  в  сіпни  не  ку¬ 
пають  ся.  Ні,  нї !  се  булаби  помилка.  Ся  смерть  була  явним 
убійство  м. 

—  Хтож  се  так  означив? 

—  Сам  король. 

, —  Король!  Я  думав,  що  він  є  настілько  великим  фі- 
льозофом,  щоб  признати,  що  в  полїтии[ї  нема  убійства. 
В  політиці,  мій  дорогий,  се  знаєш  ти  так  добре,  як  і  я,  нема 
людий,  тільки  ідеї;  нема  почувань,  тілько  інтереси.  В  полі¬ 
тиці  не  вбиваємо  чоловіка,  ми  усуваємо  перешкоду.  Чи  хо¬ 
тів  би  ти  знати,  що  властиво  стало  ся?  Добре,  я  тобі  скажу. 
Думало  ся,  що  на  Генерала  Квеснеля  можна  спустити  ся; 


*)  Відмов  леиіє  королівства. 


його  поручили  нам  з  Ельби.  Оден  з  нас  іпійшов  і  запросив 
йото  на  Ст.  Жак,  де  він  мав  стрінути  ся  ііз  товаришами. 
Він  там  прийшов  і  йому  показано  цілий  плян  —  утечу  з 
Ельби,  плановане  повороту  і  т.  д.  Колиж  він  все  почув  і 
зрозумів  до  найменших  подробиць,  ТОДІ  ВІДПОВІВ,  (ЩО  він 
рояліст.  Тоді  всі  присутні  глянули  оден  на  другого.  ПІСЛЯ 
того  зажадали  від  неіго  присяги  на  мовчанку,  що  він  і  зро¬ 
бив,  однакож  його  присяга  була  такою,  що  була  хиба  обра¬ 
зою  Провидїня.  Однакож  мимо  того  ґенералови  позволено 
відійти  свобідно  —  зовсім  свобідно.  Та  до  дому  він  не  вер¬ 
нув.  Щож  би  се  значило?  Хиба  се,  що  вийшовши  від  нас 
він  заблудив,  Убійство!  Дійсно  ти  Віефоріте  здивував  мене. 
Ти,  заступник  прокуратора  і  засновуєш  скаргу  на  таких  злих- 
основах.  Чи  я  коли  сказав  тобі,  коли  ти,  виповняючи  свою 
роялїістичну  програму,  відрубував  голову  комусь  з  моєї 
партії :  „Мій  сину,  ти  поповнив  убійство"?  НЧ  Я  казав:  Ду¬ 
же  добре,  пане,  побіда  по  вашій  стороні;  та  можливо,  що 
завтра  буде  по  нашій. 

—  Але,  отче,  треба  бути  осторожним;  коли  прийде  на¬ 
ша  черга,  наша  пімста  буде  широка. 

—  Я  тебе  не  розумію. 

—  Ви  надїєте  ся  на  поворот  самозванця? 

—  Так! 

—  Ви  милитесь;  він  не  поступить  дві  милі  в  глубину 
Франції,  як  пійдуть  за  ним,  припинять  і  зловлять,  як  дикого 
звіра. 

—  Дорогий  приятелю,  цісар  в  сій  хвили  є  в  дорозі  то  - 
Ґреноблє;  на  ІО-їю,  або  12-го  він  буде  в  Ліоні,  з  20-го,  або 

25-го  в  Парижи. 

—  Населене  заворушить  ся. 

—  Так,  щоби  його  витати. 

—  Алеж  він  мас  ледво  жменю  людий  з  собою;  а  проти 
него  вишлють  армії. 

—  А  вжеж!  Вони  будуть  товаришити  йому  при  в’їзді  до 
столиці.  Дійсно,  ти  Жерарде  ще  дитина.  Ти  уважаєш  себе 
•добре  поінформованим, *бо  телеграф  сказав  тобі  три  дні  по 
прибутю.  „Узурпатор  (самозванець)  висів  в  Канте  з  кілько¬ 
ма  людьми,  його  переслідують”.  Але  де  він  є,  що  він  ро- 
оить ?  Про  се  ти,  нічого  не  знаєш.  Його  переслідують,  се 
все,  що  ти  знаєш.  Однакож  так  будуть  переслідувати  його 
аж  до  Парижа,  не  діткнувши  ся  рушниці. 
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—  Ґреноблє  і  Ліон  є  вірними  (королеви  і  стануть  перед 
ним  непроїходимою  стіною. 

—  Ґренобліє  о творить  йому  свої  брами  дуже  радо;  ці¬ 
лий  Лїон  поспішить  його  витати.  Вір  мені,  що  ми  таксамо 
поінформовані,  як  \і  ви;  і  наша  поліція  такачж  доібра,  як  і 
ваша.  А  може  хочеш  доказу?  Добре!  Ти  хотїв  закриїти  від 
мене  свою  подорож,  а  однакож  я  знав  о  твоїм  приіздї  пів 
години  по  тім,  як  ти  минув  загороду.  Ти  сказав  про  напрям 
їзди  лише  твому  візникови,  однакож  я  маю  твою  адресу, 
а  на  доказ  я  прийшов  сюди  в  тій  самій  хвили,  коли  ти  сідав 
до  стола.  Подзвони  отже,  будь  ласка,  за  другим  ножем, 
вилками  і  тарелем,  то  разом  пообідаємо. 

—  А  вжеж!  —  відповів  В  і  еф  орт  зі  здивованєм  —  як  ба¬ 
чу,  то  ви  дуже  добре  поінформовані. 

—  Е,  справа  зовсім  проста.  Ви,  котрі  стоїте  при  вла- 
сти,  маєте  лише. ті  способи,  котрі  за  гроші  можна  дістати; 
ми,  котрі  надїємо  ся,  маємо  способи,  які  лише  посвята  дає. 

—  Посвята?  —  сказав  Вієфорт  сміючись. 

—  Так,  посвята!  Я  вірю,' що  се  слово  означує  много- 
надїйну  гордість.  —  І  батько  Вїєфорта  протягнув  руку  до 
шнурка  від  дзвінка,  щоби  закликати  слугу,  якого  син  доси 
не  покликав,  але  Вієфорт  задержав  його  руку. 

—  Зачекай,  дорогий  отче  —  сказав  молодий  чолонік  — 
ще  одно  слово. 

—  Кажи! 

—  Хоч  яка  нікчемна  €  королівська  поліція,  однакож  знає 
вона  одну  страшну  річ. 

—  Щож  такого? 

—  Вигляд  чоловіка,  який  ранком  того  дня,  коли  гене¬ 
рал  Квеснель  зник,  явив  ся  був  в  його  домі. 

—  О,  гідна  подиву  поліція  і  про  се  дізнала  ся?  І  який 
же  може  бути  той  вигляд? 

—  Чорняве  лице;  волосе,  бро'ви  і  бакенбарди  чорні; 
енний  жупан,  позащіплюваний  до  верха;  розетка  офіцера 
Почетного  Лєґіоиу  в  петельці;  капелюх  з  широкими  криса¬ 
ми  і  малякська  палиця. 

—  Ах,  ах,  вони  про  се  знають?  —  сказав  Ноартіє  — 
чому  отже  не  взяли  того  чоловіка  в  свої  руки? 

—  Тому,  що  вчера,  чи  передвчера  він  зник  їм  з  очий  на 
роїзї  вулиці  Кок’ ер  он. 

—  А  чи  не  казав  я,  що  ваша  поліція  нїдочого? 

—  Так,  але  ще  можуть  його  спіймати. 


—  по 


—  А  вжеж  —  сказав  Ноартіє,  розглядаючись  недбало 
довкола  себе  —  а  вжеж,  колиб  того  чоловіка  ніхто  не  пере¬ 
стеріг,  як  се  вже  стало  ся.  —  А  дальше  додав  з  усмішкою: 

—  Чоловік  сей  після  того  змінить  вигляд  і  одяг.  —  При 
тих  словах  він  підняв  ся,  скинув  свій  плащ,  краватку  і  пі¬ 
дійшов  до  столика,  на  якім  лежали  синові  прибори  до  уби- 
раея  (тоалета),  намастив  лице,  взяв  бритву  і  за  хвилю  тих 
бакенбардів  не  стало,  які  були  для  поліції  такою  гідною 
ознакою.  Віефорт  слідив  за  ним  з  перестрахом  і  подивом. 

Коли  бакенбардів  не  стало,  Ноартіє  дав  голові  новий 
вигліяд;  замісць  чорноії  краватки  взяв  яснобарвний  шаль, 
що  лежав  на  верху  отвореної  по  дорожи  ої  торби;  вдягнув  за¬ 
міси  ь  свого  темно  брунатний  плащ  сина,  широкий  з  переду; 
опісля  надів  перед  зеркалом  капелюх  сина  з  вузкими  кри¬ 
сами,  що  припав  йому  дуже  до-  лиця;  лишаючи  свою  тяж¬ 
ку  (Палицю  в  куті,  він  взяв  легеньку  тростинову  палицю  си¬ 
на,  з  якою  той  деколи  любив  проходжуватись  і  яка  пома¬ 
гала  йому  виявляти  ТОЙ  ПОСПІХ,  який  був  вродженою  при¬ 
кметою  його  вдачі. 

—  Гляди!  —  звернув  ся  він  тепер  до  здивованого  сина, 
коли  ціла  переміна  була  довершена  —  чи  думаєш,  що  ваша 
поліція  тепер  мене  пізнає? 

—  'Ні,  отче,  —  вистогнав  Віефорт  —  бодай  я  не  надію  ся. 

-  -  А  тепер,  мій  дорогий  хлопче  —  продовжив  Ноартіє 

—  ти  мусиш  зужити  своєі  хитро сти,  щоби  поопрятувати  всі 
ті  річи,  які  я  в  тебе  лишаю. 

—  О,  що  до  сього,  то  нема  клопоту. 

—  Так,  так!  Тепер  я  вірю,  що  ти  мав  слушність  і  що  ти 
дійсно  врятував  моє  житє.  Та  я  тебе  запевняю,  що  дуже 
скоро  відплачу  ся  тобі  за  се. 

Віефорт  потряс  головою. 

—  Ти  ще  не  дав  переконати  ся? 

—  Я  бодай  думаю,  що  ти  можеш  милити  ся. 

.  —  Чи  будеш  знов  бачити  короля? 

—  Може. 

—  Чи  будеш  уходити  в  його  очах  за  пророка? 

—  Пророків,  що  віщують  зло,  нерадо  приймають  на  ко¬ 
ролівських  дворах,  отче. 

—  Так,  але  колись  заплатять  їм  по  заслузі.  Коли  при¬ 
пустимо,  що  можна  буде  ще  раз  привернути  королівство, 
так  тогди  ти  будеш  великим  чоловіком. 

—  Ну,  нехай,  але  що  міг  би  я  королеви  сказати? 
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—  Скажи  йому  так:  „Ваше  велич  єство,  ви  помиляєтесь 
що  до  настрою  у  Франції,  а  іменно  що  до  думки  міст  і  пе¬ 
ресудів  армії.  Того,  кого  в  Парижи  ви  звете  страховищем  з 
Корсики,  котрого  в  На'варі  звуть  самозванцем,  того  в  Ліоні 
витають,  як  Бонагіарта,  а  як  цїсарія  в  Ґренобль.  Ви  думаєте, 
що  за  ним  слідять,  гонять,  лапають,  а  він  поступає  вперед 
так  скоро,  як  його  власні  орли.  Вояки,  про  яких  ви  думаєте, 
що  вмирають  з  голоду,  що  обезсилені  перемученєм  і  готові 
до1  утечі,  ростуть,  як  клапті  снїігу  на  сніговій  кули,  яка  ко¬ 
тить  ся  вперед.  Найкраще  було  би  вашому  величеству  за¬ 
брати  ся  і  лишити  Францію  їі‘  дійсному  панови  —  тому,  який 
її  не  купив,  але  здобув.  1  забрати  ся  не  тому,  що  стоїте 
перед  непевністю  —  бо  ваш  противник  досить  сильний, 
щоби  показати  вам  свою  ласку,  —  але  тому,  щоби  не  стя¬ 
гати  пониженя  для  внука  Святого  Людвика,  коли  його  житє 
буде  залежати  від  чоловіка  з  Арколї,  Маренґа,  Австерлїцу.” 
Скажи  йому  так,  Жерарде  —  або  радше  не  кажи  нічого. 
Нехай  твоя  подорож  буде  тайною;  не  хвали  ся  тим,  що 
прийшов  в  Парижи  робити,  або  зробив.  Вертай  як  найскор- 
ше;  в’їдь  до  Марсилії  ночию,  а  до  власного  дому  зайди  зад- 
ними  дверми  і  там  сиди,  не  показуючи  себе  нікому,  спокійно 
і  піддаючись  всему;  а  вже  головно  —  не  виступай  проти, 
бо  присягаю  перед  тобою,  що  будемо  поступати,  як  сильні 
люди,  що  знають  своїх  ворогів.  Іди-ж,  мій  сину,  йди  мій  до¬ 
рогий  Жерарде  —  а  за  твій  послух  моїм  вітцївським  при- 
казам,  або  скажім,  коли  хочеш  - —  дружним  порадам  —  ми 
задержимо  тебе  на  твоїм  місци.  В  такий  спосіб  —  додав 
Ноарті'є  усміхнувшись  —  будеш  міг  мене  спасти  ще  раз, 
коли  політична  вага  перехилить  ся  так,  що  ти  станеш  ви¬ 
соко;  а  я  стану  низько.  Прощай,  мій  дорогий  Жерарде  і 
приїхавши  другий  раз  висідай  перед  моїм  порогом. 

По  сих  словах  Ноартіє  вийшов,  такий  же  холодний,  як 
і  підчас  цілої  інтересної  бесіди.  По  його  виході  Вієфорт, 
блідий  і  зворушений,  підійшов  до  вікна,  відтягнув  заслону  і 
побачив,  як  його  батько  пійшов  холодним  і  певним  кроком 
попри  двох  чи  трох  непевного  вигляду  людий  на  розі  вули¬ 
ці,  що  були  там  очевидно  на  те,  щоби  арештувати  чоловіка 
з  чорними  бакенбардами,  в  синім  жупані  і  в  капелюсі  з  ши¬ 
рокими  крисами  . 

Вієфорт  стояв  і  без  віддиху  глядів,  аж  доки  батько  не 
сховав  ся  за  рогом  вулиці  БіссІ.  Тоді  доперва  підійшов  він 
до  всіх  тих  річий,  які  батько  полишив.  Він  положив  чорну 
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батькову  краватку  та  його1  жупан  на  самий  спід  подорожноіі 
торби,  Кинув  капелюх  в  кут  темного  закамарку  поломив  па¬ 
лицю  на  дрібні  кусні  і  положив  на  вогонь,  надів  подорожну 
шапку,  закликав  слугу,  по  лици  якого  було  видно  тілько 
цікав  зети,  що  міг  би  ізадати  тисячу  питань,  заплатив  готе- 
левий  рахунок,  сів  до  візка,  який  на  него  вже  чекав,  доівідав 
ся  в  Ліоні,  що  Бонапарте  увійшов  до  Ґреноблє  і  поміж  на¬ 
товп  народу,  який  він  стрінув  по  дорозі,  дістав  ся  до  Мар¬ 
силії  —  яік  жертва  всіх  надій  і  непевноетий,  які  родять  ся 
в  серіци  гордого  чоловіка  при  першім  його  успіху. 


РОЗДІЛ  XIII. 


Сто  днів. 

|П.  Ноартіїє  був  правдивим  пророком  і  події  поступали 
так  скоро,  як  він  предсказав.  Всякому  відома  історія  пово¬ 
роту  Наполєона  з  Ельби  —  того  небувалого  і  дивного  по¬ 
вороту,  не  маючого  рівного  собі  в  минувшині  і  який  прав¬ 
доподібно  Остапе  одиноким  і  для  будучности. 

Людвик  Х\/1ІІІ.  не  виявив  великих  з’усиль  для  відбитя 
несподіваного  удару.  Королівство',  яке  він  дедво  відбудував, 
хитало  ся  на  непевних  основах  і  треба  було  лише  знаку  ім¬ 
ператора,  щоби  перевернути  зовсім  ту  будову,  штучно  скле¬ 
єну  з  старинних  пересудів  і  нових  понять.  Длятопо  Вієфорт 
не  зискав  нічого  крім  королівської  вдячности  (яка  під  сю 
хвилю  могла  йому  навіть  шкодити)  і  хреста  Почетного.  Ле¬ 
гіону,  іякого  він  тепер  з  'Обчисленя  не  носив,  хотяй  Бдякас 
доручив  йому  королівську  про  се  постанову. 

Наполеон  був  би  без  сумніву  позбавив  ВІєфорта  його 
становища,  колиб  не  Ноартіє,  що  мав  силу  на  цісарськім 
дворі.  Так  отже  жірондист*)  з  ‘93  і  сенатор  з  1806  року  по¬ 
магав  тепер  тому,  хто  недавно  йому  помигав.  Вся  увага 
ВІєфорта  підчас  привернеяя  цїсарства  —  якого  конець  було 


*)  Член  партії  жїроінідиістів,  поміркованих  републиканцїв,  підч'ас 
ф равцу с ь кої  рево/л ю ції. 
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можна  легко  предвидїти  —  була  звернена  на  те,  щоби  за¬ 
ховати  тайну,  яку  Дайте  майже  розкрив.  Уряду  позбавлено 
лише  королівського'  прокуратора,  якого  підозрівали  о  при¬ 
хильність  королеви. 

Однакож  ледво  цісарську  власть  привернено,  себто  — 
ледво  цісар  вступив  ДО'  ТіїлєріВ  і  видав  численні  розіпоря- 
дженя  в  тій  малій  кімнаті,  з  якою  вже  познакомили  ся  наші 
читачі  і  де  він  навіть  знайшов  на  столі  до  половини  налсвне- 
ну  табакирку  Людвика  XVIII.,  коли  вже  Марсилїянцї  —  ло¬ 
мимо  заяв  міського  уряду  —  зачали  розуміти,  що*  пожар 
горожанеької  війни  (який  впасти  дало  ся  загасити  на  по¬ 
луди  и)  зачинає  знов  розпорюватись;  треба  було'  дуже  мало, 
щоби  попхнути  населене  до  вчинків  більше  рішучого  на¬ 
сильства,  ніж  крики  і  зневаги  вимірені  супроти  роялістів 
(прихильників  короля),  коли  тії  відважили  ся  публично  ви¬ 
ступати. 

Завдяки  такій  переміні  поважний  властитель  корабля 
став  не  то1,  щоби  всемюгучим,  бо  Морель  був  хитрим  і  тро- 
шка  боязким  чоловіком  —  бодай  оетілько,  що  найгорячій- 
ші  прихильники  Наполєона  закидали  йому  „поміркованість” 
— -  однакож  став  він  настільно  впливовим,  щоби  з  його  го¬ 
лосом  числили  ся,  коли  чого  зажадав;  а  ми  можемо  легко 
вгадати,  що  се  жадане  відносило  ся  до  Данта. 

В  і  еф  орт  задержав  свій  уряд  мимо  того,  що  його  шеф 
свій  уряд  стратив,  однакож  женячку  відложив  на  догіднїйшу 
пору.  Колиб  цісар  остав  на  престолі,  тоді  Жерард  буде  по¬ 
требувати  рїжних  СОЮЗНИКІВ  ДЛЯ  піддержаня  ДЛЯ  НЄГО'  до¬ 
брого  становища,  а  таке  старав  ся  здобути  для  него  батько; 
колиж  Людвик  ХУІІІЇ.  повернув  би  на  престіл,  тоді  зріс  би 
значно  плив  СенчМерана,  а  тим  самим  і  його  власний  і  тоді 
вже  можна  буде  зовсім  спокійно  подумати  про  женячку. 

Заступник  прокуратора  був  першим  судовим  урядником 
Марсилії,  коли  одного  ранку  двері  отворили  ся  і  його  пові¬ 
домлено,  що  Морель  прийшов.  Хтобудь  другий  зараз  поспі¬ 
шив  би  приняти  його,  але  Вієфорт  був  думаючим  чоловіком 
: —  він  знав,  ЩО'  се  було  би  ознакою  податливосте.  Він  отже 
заставив  Мореля  чекати  в  почекальни,  хотяй  в  него  нікого 
другого  не  було  —  чекати  просто'  тому,  що1  королівський 
прокуратор  кождого  заставляв  таксам  о  чекати.  Доперва  по 
лятнайцяти  мінутах  перегляданя  часописи,  він  казав  Мореля 
закликати. 

Морель  сподївав  ся,  що  застане  Віефорта  прибитим  та 


по1  бачив  його  таким,  як  перед  шістьма  тижнями,  спокійним, 
рішучим,  ІЗ  УСЇМИ!  Л  ЄДИНИМИ  Ч ЄМНОСТЯМИ  —  тою  непроходи- 
мою  з  усіх  перегородою,  яка  вїдокремляїє  добре  вихова¬ 
ного  і  простого  чоловіка.  Він  вступав  до  кабінету  Віефорта 
з  тою  думкою,  що  судія  буде  перед  ним  тремшти;  тимчасом 
йому  самому  пійшов  мороз  поза  плечі,  коли  увійшовши 
побачив  Віефорта,  як  той,  сидячи,  опер  ся  ліктем  на  стіл 
і  підпер  рукою  голову.  Морель  спинив  ся  на  порозі.  Вієфорт 
глянув  на  Мореля  так,  немов  не  міг  його  зараз  пізнати  і  аж 
по  хвили,  бачучи,  що  гість  мне  в  руках  капелюх,  сказав: 

—  Думаю,  що  пан  Морель? 

— -  Так,  пане. 

— Зайдіть  близше  —  сказав  судія,  повівши  поважно  ру¬ 
кою  —  і  скажіть,  якій  обставині  можу  завдячувати  ваші 
відвідини. 

—  Чи  не  відгадуєте,  пане?  —  запитав  Морель. 

—  Найменше  ні;  але  буду  рад,  коли  зможу  вам  в  чім 
н  ебіудь  п  о  служити . 

—  Все  від  вас  залежить. 


—  Будь  ласка  все  розказати. 

—  Пане  —  почав  Морель,  відзискуючи  певність  себе 
під  час  бесіди  —  ви  пам'ятаєте,  що  кілька  днів  перед  тим, 
як  висів  на  землю  його  величество  цісар,  мені  "довело  ся 
вставлятись  в  справі  молодого  чоловіка,  мого  корабельного 
підофіцера,  якого  оскаржували,  що  має  зносини  з  Ельбою. 
Зносини,  які  тоді  були  злочином,  нині  є  заслугою.  Тогди  ви 
служили  Людвикови  ХУіИІ.  і  не  показали  надмірної  іревности 
—  се  був  ваш  обовязок;  нині  служите  Наполєоиови  і  повин¬ 
ні  його  піддержувати  —  се  рівнюж  ваш  обовязок.  Я  отже 
прийшов  запитати,  що  стало  ся  з  тим  молодим  чоловіком? 

Вієфорт  напружив  всі  сили,  щоби  над  собою  запанува¬ 


ти. 

—  Скажіть  мені  його  імя. 

—  Едмонд  Дайте. 

Вієфорт  раднїйше  згодив  би  ся  стати  перед  дулом  пі¬ 
столі  на  віддалі  двайіціять  пяти  кроків,  як  почути  се  імія; 
але  не  показав  жадного  зворушеня. 

—  Дайте  —  повторив  він  —  Едмонд  Дайте? 

—  Так,  пане. 

Вієфорт  отвориів  книгу,  опісля  пійшов  до  стола,  від 
стола  вернув  знов  до  книг  і  тоді  звернув  ся  до'  Мореля: 
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—  Чи  ви  певні,  що  не  милите  ся,  пане?  —  сказав  він 
найбільше  спокійним  голосом  на  світї. 

іКолиб  Морель  вмів  спостерігати,  або  мав  більше  до¬ 
свіду  в  подібних  справах,  він  би  здивував  ся,  що,  „королів¬ 
ський  прокуратор”  відповідає  йому  про  сю  справу,  замість 
післати  його  до  начальників  віяізиицї,  або  начальника  вязнич- 
иого  відділу.  Але  Морель,  завівшись  в  надії  на  викликане 
страху,  не  бачив  тепер  ознаки  піддаваня  ся.  Тимчасом  Віє- 
форт  все  добре  обчисляв. 

—  Ні  —  сказав  Морель  —  я  не  милю  ся.  Я  знав  його 
десять  років,  а  п ос ладних  чотири  був  він  в  моїй  службі.  Я 
приходив  перед  шістьма  тижнями,  як  можете  собі  пригада¬ 
ти,  просити  для  него  помийуваня,  як  приходжу  нині  просити 
для  него  справедливостиі.  І -ви  були  приняли  мене  дуже  хо¬ 
лодно.  О!  Роялісти  поступали  тоді  дуже  строго  із  б онап ар¬ 
тистами! 

—  Пане  —  почав  Вієфорт  —  я  тогди  був  роялістом,  бо 
вірив,  що  Бурбони  є  не  тілько  наелїдниками  престола,  але 
також  вибранцями  народу.  Та  чудесний  поворот  Наполеона 
показав,  що  я  милив  ся;  правним  монархом  є  той,  за  ким  є 
любов  народу. 

—  Слушно!  —  закликав  Морель  —  тішить  мене  ваша  бе¬ 
сіда  і  я  можу  з  неї  ворожити  щастіє  для  Едмонда. 

—  Заждіть  хвильку  — сказав  Вієфорт  перевертаючи  кар¬ 
тки  книжки  —  ось  я  маю  його:  моряк,  що  мав  женити  ся  з 
каталянською  дівчиною.  Тепер  пригадую,  се  було  поважне 
оскаржене. 

—  Як  се  так? 

—  Ви  ж  знаєте,  що  коли  звідси  відїхав,  то  його  забрали 
до  вяізииіцї  Палати  Справедливости. 

—  Отжеж? 

—  Я  доеїс  про  се  властям  в  Парижи  та  післав  знайдені 
при  нїм  папери.  Самі  ж  признаєте,  що  се  був  мій  обопязок. 
Тиждень  піїзнїйше  його  забрали. 

_ Забрали!  —  сказав  Морель.  —  Щож  могли  вони  з  ним 

зробити  ? 

_  О.  його  забрали  до  Фенестрелє,  до  Пінероль,  або  на 

остров  св.  Марґарети.  Та  він  котрогось  недалекого  дня  по¬ 
верне,  щоби  обняти  команду  над  вашим  кораблем. 

_ Нехай  вертає,  а  його  місце  чекає  на  него.  Але  як  же 

ое,  що  він  доси  не  вернув?  По  моїй  думці  справедливість 
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бонапартистів  вимагає,  щоби  найперше  освободити  тих, 
яких  поіза микала  несправедливість  роялістів. 

—  Не  занадто  спішіть  ся,  пане  Морель  —  відповів  Віє- 
форт.  —  Ми  мусимо  у  всіх  справах  поступати  після  закона. 
Приказ  арештувати  вийшов  від  найвисшої  в  ласти,  а  приказ 
освободити  мусить  вийти  з  того  ж  самого,  жерела.  А  що 
Наполеон  ледве  перед  двома  тижнями  обняв  владу,  то1  ще 
сї  справи  не  могли  прийти  на  чергу  до  його  рук. 

—  Але  чи  не  можна  приспішити  всіх  тих  формально- 
стий  тепер,  коли  наша  справа  стала  горою?  Я  маю  кількох 
приятелів  і  троха  впливу  і  чейже  зможу  освободити  його  з 
арешту. 

—  Він  не  був  арештований. 

—  Алеж  він  попав  в  реєстр  вязнїв. 

—  В  справах  політичних  не  провадить  ся  реєстрів  вязнїв. 
Справа  уряду  вимагає  часом,  щоби  чоловік  зник,  не  лишив¬ 
ши  по  собі  жадного  сліду..  А  реєстр  мігіби  привести  до  но¬ 
вого  розсліду  справи. 

—  Можливо,  що  таке  бувало  в  Бурбонів,  але  тепер... 

—  Воно  завсїгди  те  саме,  дорогий  Морелю,  ще  від  Люд- 
вика  XIV.  А  цісарська  дисципліна  вязниць  навіть  більше 
строга,  ніж  дисципліна  самого  Людвика  XVIII.  і  число  вя¬ 
знїв,  яких  імен  не  записано  до  реєстрів;,  несчислене. 

іКолиб  в  Мореля  і  було  яке  підозріїйє,  то  так  велика 
отвертість  була  би  його  знищила. 

—  Якаж  ваша  рада,  що  мені  робити,  щоби  приспішити 
поворот  бідного  Данта?  —  запитав  він.  • 

—  Просити  міністра. 

—  Так,  алеж  я  знаю,  що  се  значить;  мінїстер  дістає 
кожного  дня  три  сотки  просьб,  а  перечитає  лише  три. 

—  Так,  се  правда.  Тількож  він  перечитає  просьбу,  яку 
я  окремо  підпишу  і  доручу. 

—  А  чи  потрудитесь  ви  се  зробити? 

—  Дуже  радо.  Тоді  Дайте  був  винен,  але  він  невинен 
тепер;  і  нині  моїм  обовязком  є  освободити  його  таксамо, 
як  перше  було  його  засудити. 

Таким  способом  Вїєфорт  обминув  небезпеку  слідства, 
яке  —  ХОЧ  не  конечно,  але  дуже  можливо  —  було  би  могло 
довести  його  до  руїни.  ~  . 

—  Та  якжеж  звертатись  мені  до  міністра? 

—  Сідайте  ось  тут  —  сказав  Вієфорт,  даючи  йому  своє 
місце  —  і  пишіть,  що  вам  скажу. 


—  Зробите  мені'  велику  прислугу. 

—  Сідайте!  Не  тратьте  часу,  бо  і  так  вже  за  богато 
стратили. 

—  Се  правда.  Згадати  б,  що  молодий  чоловік  чекає, 
терпить,  в  розпуку  попадає. 

Вієфорта  облило  мюроізом  на  згадку  про  мовчазну  і 
темну  тюрму,  яка  його  проклинає,  але  він  зайшов  за  далеко, 
щоби  міг  вернути  ся.  Вієфортова  гордість  мусить  Данта 
роздавити, 

Вієфорт  подиктував  просьбу,  в  якій,  удаючи  найщирій- 
шу  волю,  прибільшив  патріотизм  Данта  І  його'  заслуги  для 
Банаїпартоіго.  В  тій  (просьбі  Дайте  виходив  одним  з  найді, яль- 
нійших  чинників  в  повороті  Нзполєона.  Можна  було  сподї- 
вати  ся,  що  на  вид  такого1  документу  мїнїстер  сейчас  скаже 
його  освободити.  Коли  письмо  було  готове,  Вієфорт  прочи¬ 
тав  його  голосно. 

—  Того  досить  —  сказав  він  —  лишіть  решту  для  мене. 

—  Чи  се  письмо  скоро  пійде? 

—  Нині. 

—  З  вашим  підписом? 

—  Найкраще,  що  можна  зробити,  то  ствердити  правди¬ 
вість  змісту  вашої  просьби.  —  І  сівши  підписав  письмо. 

—  Чи  треба  ще  чого  більше?  —  запитав  Морель. 

—  Ждіть  —  відповів  Вієфорт  —  я  вже  решту  зроблю. 

Таке  запевнене  дуже  вдоволило  Мореля.  Попращав- 
шись  з  Вієфортом  він  поспішив  до  старого  Д&нта  з  вісткою, 
що  скоро  побачить  сина. 

Однакож  Вієфорт  не  пїслав  просьби  до  Парижа,  але  за¬ 
ховав  її  старанно  в  себе,  радіючи,  що  справа  так  склала  ся 
—  зовсім  добре  навіть  на  той  випадок,  колиб  прийшло 
знов  до  відновленя  королівства. 

Так  Дайте  лишив  ся  забутим  вязнем  в  глибині  вязнич- 
ного  льоху.  Він  не  чув  нічого  про  заворушеня,  які  були  при 
упадку  Людвика  ХУЛІ.,  ані  про  ще  більші  розрухи,  які  були 
при  упадку  цїсарєтва. 

Але  Вієфорт  слідив  за  всім  дуже  пильно-  і  прислухував 
ся  до  всего  з  найбільшою  іуівагою.  В  часі  Сто  Днів*)  Морель 
два  рази  поновляв  жадане  і  Вієфорт  об  а  рази  потішав  його 


*)  Сто  Днів  —  чж  м'ііЖ  поворотам  Наполеоіна  і  зречелєм.ся  пре- 
стола  —  івід  10.  лмарта  до  28.  червня  1815  р. 
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обіцянкою.  Вкіеци  прийшла  велика  подія  коло  Ватерльо  *) 
і  Морель  більше  не  приходив.  Він  Зіробив,  що  міг,  а  яка 
будь  нова  проба  була  би  вийшла  лише  на  його  власну 
шкоду. 

Людвик  XVIII.  вернув  знов  на  престіл.  Віефорт,  в  якого 
памяти  з  Марсилією  вязало  ся  богаїто  болючих  споминів, 
п  о  стара  в  ся,  що  його  назначено  королівським  проікурато^ 
ром  в  Тулюзі,  а  два  тижні  пізнїйше  оженив  ся  з  Веною,  якої 
батько  стояв  тепер  на  королівськім  дворі  лучше,  ніж  коли 
передтим.  Так  можна  пояснити,  чому  Дайте  в  часі  Сто  Днів 
і  по  Ватерльо  лишив  ся  у  вявницї,  забутий  Богом,  коли  вже 
не  людьми.  '  х 

ДанГляр  розумів  весь  розмір  нещастя,  що  упало  на  Дан- 
та,  але  іяк  всі  люди  неглубокої  думки,  так  і  він  називав  се 
„присудом  Провидіня”.  Однакож  коли  Наполеон  вернув  до 
Парижа,  ДанГляр  підупав  на  дусі  і  йому  стало  страшно 
стрінути  ся  з  Д  актом,  готовим  до  гамети.  Через  те  він  по¬ 
відомив  Мореля,  що  бажає  лишити  море  та  одержав  від 
неіго  поручєнє  до  есіпанського  купця,  до  якого  вступив  на 
службу  при  кіінци  марта  —  себто  десять,  або  дванайцять 
днів  по  повороті  Наполеона.  Тоді  він  від’їхав  до  Мадриту  і 
більше  не  було  про  него  чутки. 

ІДож  до  Фернанд  а,  то  сей  знав  про  Данта  лише  те,  що 
його  нема.  Що  з  ним  стало  ся,  еін  не  старав  ся  розвідати. 
Хиба  що  підчас  спокою,  який  давала  йому  відсутність  супер¬ 
ника,  він  роздумував  вчасти  над  ошукою  Маркиди  що  до 
причини  відсутноети  Данта,  а  вчасти  про  те,  якби  йому 
виїхати,  і  забрати  з  собою  Маркиду;  так  думав  він  сидячи  на 
шпилю  Фаро  в  тім  місци,  з  якого  було  видно  Марсилію  і 
село  Каталяни;  тут  він  немов  то  вижидав  повіви  молодого, 
гарного  чоловіка,  що  мав  бути  для  него.  піеланцем  гамети. 
І  він  постановив,  що  тоді  убє  Даінта,  а  потім  і  себе.  Однакож 
Фернанд  милив  ся  він  би  себе  не  убив,  бож  в  него  лиша¬ 
ла  ся  ще  якась  надія. 

іВ  тім  часі  вийшов  посЛідний  поклик  до  зброї’  і  всі  люди 
Франції,  спосібні  до  бою,  поспішили  на  поклик  імператора. 
Фіернанд  відійшов  з  послїдними,  несучи  з  собою  важку 
думку,  що  в  його  неприсутности  Дайте  може  вернути  і  оже¬ 
нить  ся  з  Маркидою.  Ко  ли  б  же  Фернанд  дійсно  думав  про 
самовбіїйство,  то  зробив  би  се  розстаючись  з  Маркидою. 

*)  Ватерльо  —  фраініцуїсь/ке  село,  11  миль  на  пол’удне  віід  Бр  укіс  елі, 
де  Велїнґтон,  аінґ.  ґеінерал,  побшв  армію  НапоЛеоиа  18  черанія,  1815. 


Приївязаінє  і  співчутє,  яке  показав  він  в  її  нещастю,  викли¬ 
кали  такі  наслідки,  до  яких  завсїгди  сп осібні  шляхотнї  уми 
—  Маркида  завсїгди  дуже  поважала  Фернанда,  а  тепер  по¬ 
важане  скріпило  ся  ще  і  вдячністю. 

—  Мій  брате  —  сказала  вона,  завдаючи  йому  на  плечі 
торнїстру  —  хорони  себе,  бо  колиб  ти  згинув,  я  лишила  би 
ся  сама  на  світі.  —  І  сї  слона  івлили  промінь  надії  в  серце 
Фернанда.  Колиб  Дайте  не  вернув,  Маркида  вкінци  була  би 
його. 

Маркида  лишивши  ся  сама,  дивила  ся  на  безкраю  рівни¬ 
ну,  яка  ніколи  не  виглядала  такою  мертвою,  як  тепер,  та  на 
море,  що  ніколи  не  було  таке  безконечне.  Нераіз  можна  було 
її  бачити,  як  блукала  коло  села  Каталяеи,  заливаючись  сльо- 
'  з  а  ми.  Часом  стояла  вона  —  німа  і  непорушна,  як  статуя,  з 
очима  зверненими  на  Марсилію;  иншим  разом  сідала  на  бе¬ 
рег  і  прислухуючись  до  шіуму  филь,  вічних  як  її  смуток,  і 
питала  себе,  чи  не  луїчше  було  би  кинути  ся  в  пропасть 
океану,  ніж  мучитись  так  важко  і  безнадійно.  І  була  би  в 
неї  відвага  се  зробити,  колиб  не  релігійні  поїчуваня,  які  вря¬ 
тували  її  ВІД  загибелі. 

іКадерус,  подібно  як  і  Фернанд,  записав  ся  до  армії,  але 
що  був  жонатий,  то  його  лїслали  лише  на  нограниче.  Ста¬ 
рий  Дайте,  який  держав  ся  лише  надією,  з  упадком  Напо^ 
лєона  всю  надію  стратив.  Пять  місяців  по  тім,  як  розстав  ся 
з  сином  і  майже  в  тій  годині,  в  котрій  був  арештований, 
він  віддав  Богу  духа  на  руках  Маркиди.  Похорон  відбув  ся 
коштом  Мореля,  який  поплатив  також  невеличкі  довги,  які 
за  небіщиком  лишили  ся. 

Б  тім,  що  зробив  Морель,  було  не  тілько  добродійство; 
тут  була  відвага  —  бо  помагати  хочби  на  смертній  постели 
батькови  такого  небезпечного  бонапартиста,  як  Дайте,  ува¬ 
жало  ся  злочином. 


♦ 
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РОЗДІЛ  XIV. 


Два  вязнї. 

_  '  .  щ  - 

Миінаїв  рік  по  тім,  як  Людвик  ХУіІІІ.  знов  засів  на  пре¬ 
столі’,  коли  головний  інспектор  вязниць  мав  відвідати  Шато 
д’Іф.  Дайте  в  глубинї  своєї  келії  чув  гамір,  який  спричиня¬ 
ли  приготовакя  на  принятє  інспектора  —  чув  голоси,  які 
в  глубиінї,  де  він  перебував,  міг  чути  лише  вязеїнь,  що  серед 
безнастанної  тиішї  призвичаїв  ухо  до  тишини  остілько,  що 
в  глуху  ніч  чує  іяк  павук  снує  павутину  її  час  від  часу  па¬ 
дає  кропля  води,  що  зібрала  ся  на  стели  його  льоху.  Він  від¬ 
гадував,  що  щось  незвичайне  роблять  живі  люди;  він  же 
так  довго  не  бачив  світа,  що  зачав  уважати  себе  мертвим. 

Інспектор  відвідував  келії  і  льохи  оден  за  другим.  Він 
питав  вяізнїв,  чи  пожива  їх  добра  і  чиї  не  мають  яких  дома¬ 
гань.  Загальна  відповідь  була,  що  пожива  недобра  і  вони 
бажали  би  бути  евобідними.  Інспектор  питав,  чи  не  жадають 
чого  більше',  на  що  всі  крутили  заперечуючі'  головами. 
Чогож  їм  треба  поза  свободою?  Вкінци  інспектор  звернув 
ся  сміючись  до  начальника: 

—  Я  не  знаю,  яке  значїнє  уряд  привязує  до  тих  марних 
відвідин.  Коли  бачиш  одного  в'язня,  то  бачиш  всіх  —  всюда 
одно  і  те  саме:  пожива  зла  і  кождий  невинен.  Чи  нема  ще 
инших?  — 

—  Небезпечні  і  божевільні  сидять  в  льохах. 

—  Ходімо  до  них  —  сказав  інспектор  змученим  голо¬ 
сом.  —  Я  мушу  свій  обовіязок  сповнити.  Ходімо! 

—  Треба  перше  післати  за  двома  вояками  —  сказав 
начальник.  —  Вязнї  часом  через  важке  іжитє,  і  щоби  дістати 
засуд  на  смерть,  непотрібно  кидають  ся  на  людий  і  ви  мо¬ 
гли  би  стати  їх  жертвою. 

—  Зарядіть  всяку  можливу  осторогу  —  сказав  інспек- 

тоо. 

А 

Сейчас  покликано  двох  всякій  і  інспектор  зійшов  по 
сходах,  таких  брудних,  таких  вогких  і  темних,  що  самий  сей 
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перехід  раїзив  болючо  око,  викликав  відразу  і  стримував 
віддих. 

—  Ох!  —  закликав  інспектор  задержуючись  серед  до¬ 
роги  —  чи  є  такий  чорт,  якого  можна  би  тут  саджати? 

—  Мешкає  тут  найнебезпечнїйший  заговїрник  і  нам 
примазано-  наглядати  над  ним  як  наїй пильні йше,  бо  дуже  він 
відважний  і  завзятий. 

—  Чи  він  сам? 

—  Так. 

—  Як  довго  він  тут? 

—  Майже  рік. 

—  Чи  його  посаджено  тут  від  самого  початку? 

—  Нї,  а  д  опер  в  а  аж  тоді,  коли  хотів  убити  ключника. 

—  Убити  ключника? 

—  Так,  того  самого,  що  нам  присвічує.  Чи-ж  не  правда 
се,  Антоне?  —  запитав  начальник. 

—  Чи  треба  внести  на  него  скаргу?  —  запитав  .інспектор. 

—  О,  ні,  се  непотрібно.  Його  вже  досить  покарано^. 
Крім  того  він  майже  божевільний,  а  вже  на  слідуючий  рік 
певно  ним  буде. 

—  Остілько  для  него  лучше;  буде  менше  терпіти  — 
сказав  інспектор.  Ся  увага  якраз  показувала,  що  він  був 
чоловіїколюбіною  людиною  і  відповідною  для  такого  уряду. 

—  Правда  ваша,  доіб родію  —  додав  начальник  —  і  ся 
ваша  увага  показує,  що  ви  розважно  поступаєте.  Та  около 
двайцять  кроків  звідси  маємо  инший  льох,  до  якого  зійдете 
ившими  сходами;  там  сидить  священик,  провідник  давної 
італійської  партії.  Ван  є  тут  від  1811  року,  а  в  1813  стратив 
розум  і  від  того  часу  дуже  змінив  ся.  Перше  плакав  —  те¬ 
пер  сміє  ся;  перше  марнів  —  тепер  товстіє.  Краще  би  вам 
на  него  подивити  ся,  ніж  на  других,  бо  його  без’умство 
дуже  потішаюче. 

—  Я  хочу  побачити  їх  обох  —  відповів  інспектор.  — 
Я  мушу  сумлінно  виповнити  оібовязок.  —  Додати  би,  що  се 
були  перші  відвідини  інспектора  і  він  хотів  перед  властями 
похвалити  ся.  —  Відвідаймо  вперед  найблизшого. 

—  Дуже  радо  —  сказав  начальник  і  дав  знак  ключнико- 
вщ  щоби  створив  двері.  При  брязкоті  ключа  і  скрипі  заіві- 
сів,  Дайте,  що  сидів  акули  він  ись  в  куті  льоху,  і  до  якого 
долетів  радісний  промінь  світла1,  підніс  голову.  На  .вид  не- 
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знайомого,  освічуваного'  двома  ключниками,  при  двох  воя¬ 
ках  і  до  якого  начальник  говорив  'Скинувши  капелюх,  Дайте 
зрозумів,  що  надійшла  хвиля,  коли  зможе  заявити  свою 
справу  перед  властями,  отже  скочив  наперед  з  заложеними 
руками. 

Два  ібачінети  показались  на  перед!  в  одній  хвили,  а  (ін¬ 
спектор  відступив  два,  або  три  кроки  назад.  Дайте  побачив, 
що  його  представляють,  як  небезпечного  вязіня.  1  він,  при¬ 
бравши  такий  вираз  лиця,  з  якого  пробивала  ся  шляхот- 
ність  серця  і  покора,  зачав  говорити  майже  святими  слова¬ 
ми,  що  дуже  прибутних  здивувало';  він  хотів  зворушити 
серце  інспектора. 

Інспектор  слухав  його  уважно,  а  там  звернувшись  до 
н  ач  альнима,  сказ  ав : 

—  Він  стане  релігійним;  він  тепер  вже  більше  лагід¬ 
ний.  Він  боі’ть  ся  і'  відступає  перед  багнетами,  а  без’умний 
нікого  не  боїїть  ся.  Я  поробив  деякі  інтересні  спостережеш 
що  до  сього  ще  в  ШарентонІ. 

Тогди  звернув  ся  він  до  вязяя: 

—  Чого  жадаєш? 

—  Хочу  знати,  який  мій  злочин;  хочу,  щоби  поставлено 
мене  перед  суд  і,  сказавши  коротко,  коли  винен  —  нехай 
розстріляють,  коли  невинен  —  нехай  освободять,  як  не¬ 
винного. 

—  А  чи  добре  дають  їсти? 

—  Я  вірю,  що  дають;  я  не  знаю,  але  се  маловажна  спра¬ 
ва.  Важне  не  тілько  для  (мене,  нещасного  вязіня,  але  може 
ще  більше  для  урядників  визначуючих  справедливість,  а  ще 
більше  для  короля,  котрий  панує  над  нами,  щоби  невинний 
чоловік  не  ставав  жертвою  чорного  доносу  і  щоби  не  ги¬ 
нув  проклинаючи  своїх  катів. 

—  Ти  нині  дуже  смирний  —  зауважив  начальник,  — 
але  не  завеїгди  був  ти  таким.  Колись-то;  приміром,  коли 
хотів  убити  ключника  . . . 

—  Се  правда,  пане,  і  я  прошу  про  щеня,  бо  він  відносив 
ся  до  мене  завеїгди  добре.  Але  я  не  памятав,  я  був  лютий. 

—  А  тепер  ти  таким  не  є? 

—  НІ!  Вязниця  зопнула,  зломила,  знищила  мене.  Я  тут 
так  довго  . . . 

—  Так  довго?  Колиж  тебе  арештовано?  —  запитав  ін¬ 
спектор. 
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—  Се  було  28  лютого  1815  року,  0і  пів  до  третої  по 
полудни. 

—  Ниінї  маємо  ЗО  червня  1816,  отженж  всего  сїмнайцять 
місяців. 

—  Тілько  сїмнайцять  місяців!  —  повторив  Дайте.  О,  ви 
не  знаєте,  чим  є  сїмнайцять  місяців  у  вязници.  Се  сїмнай¬ 
цять  віків,  особливо  для  чоловіка,  як  я,  котрий  стояв  перед 
здїйсненєм  своїх  бажань;  для  чоловіка,  як  я,  що  думав  взя¬ 
ти  собі  дружину,  яку  обожав;  який  бачив  перед  собою  шлях 
до  становища,  аж  поки  все  зникло  в  одній  хвили . . .  Дня 
гоїго  з  між  найкращих  рад  остий  дня  я  пюпав  нагло  в  не¬ 
проглядну  ніч;  чиї  пляни  знищені  і  який  не  знає  навіть  про 
судьбу  своєї  нареченої,  дні  навіть,  чи  його  старий  батько 
ще  жиє.  Сїмнайцять  місяців  вязницї  для  чоловіка,  що  при¬ 
вик  віддихати  вільним  воіздухом  моря,  що  звик  до  свобід- 
ного  житя  моряка,  до  простору,  до  незмірности,  до  безко¬ 
нечно  сти!  Пане,  сїмнайцять  місяців  у  вязници  є  більшою 
карою,  ніж  належить  ся  за  найогиїднїйші  злочини,  які  мо¬ 
жна  назвати  людською  мовою.  Пожалійте  мене  і  просіть 
длія  мене  — *  не  прощеня,  але  суду.  Пане,  я  хочу  лише  стати 
перед  судіями;  а  вони  не  повинні  відмовити  суду  оскарже¬ 
ному. 

—  Побачимо  —  сказав  інспектор.  Звернувшись  же  до 
начальника,  сказав:  —  Що  не  казати,  а  сей  бідняга  мене  зво¬ 
рушив.  Мусите  показати  мені  реєстр. 

—  Розуміієсь,  але  ви  побачите  страшні  замітки  про  ного. 

—  Пане  —  продовж  а  в  Дайте  —  я  знаю,  що  ви  не  маєте 
сили  висвободити  мене,  але  ви  можете  вставитись  за  мною, 
ви  можете  поставити  мене  перед  суд.  Того  одного  я  прошу. 

—  Світіть  мені  —  сказав  інспектор. 

—  Пане  —  закликав  Дайте  —  я  чую  з  ваших  слів,  що 
в  вас  зродило  ся  милосерде;  подайте  мені  бодай  надію. 

—  Того  сказати  не  можу  —  відповів  інспектор.  —  Я  * 
можу  лише  обіцяти,  що  розгляну  твою  справу. 

—  Ох!  Тогди  я  буду  вільний!  Я  буду  сво бідний! 

—  Хто  тебе  арештував? 

—  П.  Вієфорт.  Запитайте  його,  що  він  скаже. 

—  П.  Вієфорта  нема  вже  в  Марсилії;  він  тепер  в  Тулюзї. 

—  Тепер  я  не  дивую  ся  —  сказав  Дайте  —  що  мене  тут 
тримають,  коли  одинокого  мого  заступника  перенесено. 

—  Чи  мав  він  яку  особисту  причину  супроти  тебе? 

—  Зовсім  ні;  він  відносив  ся  до  мене  дуже  щиро. 
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_  Коли  так,  то  чи  можу  оіпирати  ся  на  записках,  які 

він  лишив,  або  які  може  мені  дати? 

—  Цілком! 

_ То  добре.  Тепер  чекай  терпеливо. 

Дайте  впав  на  коліна  І  прошептав  молитву,  в  якій  по- 
ручив  Боту  чоловіка,  який  зайшов  до  йото  льоху,  немов 
Спаси  те  ль,  що  визволяв  з  пекла  грішні  душі.  Двері  замкну¬ 
ли  ся;  однакож  новий  товариш  лишив  ся  з  ним  —  лишила 
ся  надія. 

_ Чи  хочете  бачити  реєстр  зараз  —  запитав  начальник 

—  чи  ігґіійдемо  до  иншоі  келії? 

—  Відвідаймо  всіх.  Коли  я  раз  вийду  на  верх,  то  не  буду 

мати  відваги  зійти  сюда  знов. 

_  О,  сей  не  такий  як  тамтой  і  його  божевгллє  не  ро¬ 
бить  такого  вражіня,  як  розум  отсего  його  сусіда. 

—  Як  же  воно  проявляєть  ся? 

_  Він  уявляє  собі,  що  посідає  незмірні  богацтва.  Пер¬ 
шого  року  він  давав  правительству  мілїон  лірі  в,  коли  його 
освободять;  другого  року  давав  два;  третого  три:  і  так  з 
кождим  роком  прибільшує.  Тепер  він  тут  лять  років.  Він 
схоче  з  вами  особисто  поговорити  і  буде  жертвувати  пить 

МІЛЇОіНІВ. 

—  О,  се  дуже  інтересне!  Як  же  той  мілїонер  називає  ся? 

—  Священик  Фарія. 

—  Число  27  —  додав  інспектор. 

—  Так,  се  тут.  Антоне,  отвори  двері! 

Ключник  відомкнув  і  інспектор  дивин  ся  не  без  інтере¬ 
су  до  келії  „дурного  Фарії”.  На  середині  келії,  в  колесі  на¬ 
рисованім  ВЇІДЛОМЗКОІМ  зі  стіни,  сидів  чоловік,  на  якім  ледво 
держали  ся  якісь  лахи.  Він  рисував  в  тім  колесі  ґеометричні 
фігури  і  здавало  ся,  що  був  таксамо  занятий  сим,  як  Архі- 
мед*),  коли  вояк  Марцсля  убив  його.  Він  не  порухав  ся  на 
скрип  дверий  і  дальше  рисував,  аж  доки  незівичайне  світло 
смолоскипів  не  освітило  стін  його  мешканя.  Доперва  тоді, 


поспішно  взяв  покривало  з  постелі  і  обвинув  'себе  ним. 
—  Чого  жадаєш?  —  запитав  ійсп-ектор. 


*)  Архімед  з  -Оиракуз,  юлавіний  математик-  Коли  Римляне  ганяли 
Сиракузи,  приказаню  було  щадити  його  жите,  однакож  якийсь  жоївнїр 
убив  його  в  хівиіли,  коли  той  'буїв  'занятий  розвлзузанем  якоїсь  матема¬ 
тичної  задач;!.  Жив  ів»ід  287  до  212  перед  Христом. 
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—  Я,  пане  —  івідгпоівіів  заіпитаїний  із  виразом  здивованя 
—  нічого  не  потребую. 

—  Ти  не  розумієш  —  продовжав  інспектор.  —  Уряд 
післав  .мене  сюда  оглянути  вязницї  і  почути  жаданя  вязнїв. 

—  О,  так  се  що  иншосо  —  сказав  вязень  —  і  я  сподію 
оя,  іщо  од  єн  другого  зрозуміємо. 

—  Отеє  —  шепнув  начальник  —  він  починає,  як  я  вже 
говорив. 

—  Пане  —  .продовжав  вязень  —  я  є  священик  Фарія, 
родив  ся  в  Римі.  І  через  двайцять  літ  був  я  секретарем  кар¬ 
динала  Опади  іі  мене  арештовано',  хоч  незнаю  за  що,  1811 
року.  Від  того  часу  я  жадав  увільненя  від  італійського  і 
французького  уряду. 

—  Чому  від  фравцуського  уряду? 

—  Бо  мене  арештовано  в  Піомбіно  і  я  припускаю,  що 
ПіомбінО',  подібно-,  як  Мілнн  і  Фльоренціія,  стало  столицею 
якоїсь  француськоі  провінції. 

Інспектор  і  начальник  глянули  на  себе  з  усмішкою. 

—  Добрий  чоловіче  —  сказав  інспектор  —  твої  новини 
з  Італії  дуже  давні. 

—  Вони  відносять  ся  до  часу,  коли  мене  арештовано  — 
віідповів  священик  —  а  що  імператор  сотворив  нове  рим¬ 
ське  королівство  для  свого  новонародженого  сина,  я  припу¬ 
скаю,  що  він  зрозумів  мрії  Махіїявелля  і  Цезара  Боржії*), 
які  бажали  видїти  Італію  одним  злученим  королівством. 

—  Добродію  —  сказав  інспектор  —  Провидїнє  переміни¬ 
ло  той  великанський  плян,  який  ви  так  сердечно  поруч аєте. 

—  Се  одинокий  плян,  щоби  Італія  була  щаслива  і  сво- 
бідна.  • 

—  Дуже  можливо,  але  я  не  прийшов,  щоби  розбирати 
з  вами  питаня  італійської  політики.  Я  прийшов,  щоби  дові¬ 
датись,  чи  не  маєте  яких  скарг  що  до  поживи  і  мешканя. 

—  Пожива  така  сама,  як  і  в  других  в'язницях,  себто  ду¬ 
же  .погана;  мешканє  дуже  нездорове,  але  як  на  льох,  то  увіі- 

*)  Н'шкодьо  Махі-язеллі  (або  Макіявеллі)  —  італійський  визначний 

політик  і  письменник,  фльорентієць.  Був  'секретарем  Фльореінтійсьїкої 
Ротублики  від  1498  до  1512.  Буїв  арештований,  як  заговірник  супроти 

Медичеїів,  та  увільнений,  провів  послїдніі  літа  занимаючись  письменниц¬ 
твом.  Родив  ся  1469,  вмер  1530  р. 

Цеїзар  Боржіїя  —  син  пани  Алекоандра  VI.  Став  Кардиналом  в  17 
році  житя,  але  поікинув  се  становище  і  стаїв  вояком,  де  виявиїз  велику 
жорстокість.  Вмер  1507  р. 


йде.  Та  се  маловажне;  одно,  про  ідо  хютїв  би  я  поговорити, 
се  тайна  найбільшого  зіначіня,  яму  ходу  відкрити. 

—  Тепер  приходимо  до  справи  —  шепнув  начальник. 

—  І  тому  я  рад,  що  можу  вас  бачити  —  продовж  ав  свя¬ 
щеник  —  х отяй  ви  перервали  найважнїйші  мої  обчисленя, 
котрі,  колиб  повело  ся,  змінили  би  систему  Нютона*).  Чи 
міг  би  я  поговорити  з  вами  мілька  слів  приватно? 

—  Що  а  вам  гонор ив?  —  сказав  начальник. 

—  Ви  знали  його  —  почав  інспектор,  а  звернувшись  до 
Фарії,  сказав:  —  О  що  просите,  се  неможливе. 

—  Але  —  сказав  священик  —  ія  хочу  говорити  о  великій 
сумі  гроший,  що  виносить  пять  мілїонів. 

—  Точно  та  сума,  про  яку  ви  згадували  —  шепнув  ін¬ 
спектор. 

—  Однакож  —  продонжав  Фаріія,  бачучи,  що  інспектор 
забирає  ся  до  відходу  —  ое  не  конечне,  щоби  ми  були  самі; 
пан  начальник  може  бути  іприсутним. 

—  На  нещастє  —  сказав  начальник  —  я  наперед  знаю, 
про  що  хочете  говорити;  правда,  що  се  про  ваші  скарби? 

Фарія  глянув  на  начальника  таким  поглядом,  що  всякий 
запевнив  би  ся,  що  сей  чоловік  здвоїм  здоровий.  І  глянувши, 
сказав: 

—  Без  сумніву,  що  про  теє-ж;  про  що  инше  мав  би  я 
говорити? 

—  Пане  інспектор  —  звернув  ся  начальник  до>  інспекто¬ 
ра  —  ія  можу  сам  оповісти  вам  ділу  історію,  бо  вона  дзво¬ 
нить  мені  в  ухах  протягом  послїдних  чотирох  лат. 

—  Се  показує  —  додав  від  себе  священик  —  що  ти  по¬ 
дібний  до  тих,  про  яких  Біблія  каже,  що:  мають  очи,  а  не 
бачать;  мають  уха,  а  не  чують. 

—  Уряд  не  потребує  ваших  скарбів  —  сказав  іінапектор 
—  задержіть  їх,  доки  не  станете  свобідним. 

Очи  Фарії  заясніли;  він  злапав  інспектора  за  руку  і  за¬ 
говорив: 

—  Але  коли  мене  не  увільнять;  моли  наперекір  усїй 
справедливости  мене  будуть  держати  в  сім  льоху;  коли  умру 
і  не  відкрию  нікому  своєї  тайни,  тоді  скарби  пропадуть. 
Чи-ок  не  лучні  е,  щоби  уряд  мав  з  них  користь,  а  я  таксам  о? 

*)  Ізааїк  Нютоїн  —  'славний  англійський  нз т у рзлїст- філ ь оз о ф.  Най¬ 
більше  відомим  йото  інау  новим  здобутком  було  відкрите  закона  притя- 
ганія.  Пиюаїв  ботато  наукових  і  других  річий.  (1642—1727). 
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Я  можу  посунути  суму  до  шість  Мілїоніїв,  пане;  дам  шість 
мілїонгв,  а  сам  буду  із  а  дополений  тим,  що1  -остане,  коли 
зможу  дістати  свободу. 

—  Віірте  менї,  —  сказав  інспектор  до  начальника  'прити¬ 
шеним  голосом  —  колиб  мене  не  упереджено,  що  він  бо¬ 
жевільний,  я  мусів  би  повірити  його  словам. 

—  Але-ж  я  не  божевільний! — «крикнув  Фарія,  якого 
привикле  до  тишини  ухо  не  пропустило  й  одного  слона 
інспектора.  —  Богацтво,  про  яке  говорю,  є  дійсним  і  я  го¬ 
тов  підписати  угоду,  в  якій  з’обовяжу  ся  вказати  місце,  де 
треба  копати;  колиж  моіі  слова  не  справдять  ся,  приведіть 
мене  назад  сюда  —  я  більше  не  жадаю. 

Начальник  роїзсміїяв  ся. 

—  Як  же  далеко  те  місце? 

—  «Сто  ліг. 

—  Се  зовсім  не  зла  «думка  —  сказав  начальник.  Колйб 
кождиїй  івіяізєнь  взяв  собі  до  голови  їхати  сто  лїґ,  треба  би 
посилати  з  ними  сторожів,  та  все  одно  малиб  вони  всі  най¬ 
кращу  нагоду  до  втеїчі, 

—  Такі  плани  не  новина  —  додав  Інспектор  і  добродій 
Фарія  не  може  похвалити  ся  їх  винаходом.  —  Тоїгди  звер¬ 
нувшись  до  Фарії,  сказав:  —  Я  питаю,  чи  вам  дають  добре 
їсти? 

—  «Заручіть  мені  —  відповів  Фарія,  не  слухаючи,  яке 
було  питане  ■ —  що  увільните  мене,  коли  по, каже  ся,  що  я  го¬ 
ворю  правду,  а  я  готов  лишити  ся  тут,  коли  ви  іпїйдете  до 
вказаного  місця. 

—  Чи  дають  вам  добре  Їсти?  —  повторив  інспектор. 

—  Пане,  для  вас  нема  жадної  небезпеки,  бо  я  ще  раз 
кажу,  що  остачу  тут;  нема  отже  і  мови  про  утечу. 

—  Ви  не  відповідаєте  на  моє  питане  —  сказав  інспектор 
зн  ете  рп  е  ли  вивш  ись. 

— •  Зовсім  таксам  о  не  відповідайте  ви  на  моє  —  крикнув 
Фарія.  —  І  тому  нехай  спаде  на  тебе  нірок ліїн,  як  рівнож  на 
всіх  иташих  дурнів,  які  не  «хотіли  мені  вірити.  Не  хочете  ви 
мого  золота,  отже  «задержу  його  для  себе.  Ви  не  хочете  да¬ 
ти  мені  свободи,  та«к  іБог  дасть  її  менї.  Забирайтесь!  Більше 
не  маю  що  «казати.  —  'Сказавши  се  Фарія,  акиїнув  простира¬ 
ло  і  еїв  на  давнім  Місци  докінчувати  обчисленія. 

—  Що  він  там  робить?  —  запитав  інспектор. 

_ Числить  свої  «скарби  —  відповів  начальник. 
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Чуючи  сей  насміх,  Фарш  глянув  на  начальника  погля¬ 
дом  найбільшої  погорди. 

Інспектор  івийнго'в  і  ключник  замікнув  двері  келії. 

_ Мабуть  він  був  колись  бокатим  —  'сказав  інспектор. 

А  може  снило  ся  йому  і  він  пробудив  Ся  божевіль¬ 
ним. 

_ Вкінци  —  додав  Інспектор,  виявляючи  своєю  увагою 

душу  зіпсутого  чоловіка  —  колиб  він  був  б  о  тятий,  він  не 

був  би  тут. 

Так  скінчили  ся  сї  відвідини  для  священика  Фарія.  Він 
остав  в  своїй  келїї,  а  сї  відвідини  лише  скріпили  віру  в  йо¬ 
го  божевілліє. 

іКалїґуля,  або  Нерон*),  які  так  ревно  шукали  за  маєтка¬ 
ми,  ті,  які  шукали  неможливого,  були  би  іза  маєток  дали 
пещасл ивіц еВи  свободу  дихати  тим  воздухюм,  якого  так  ба¬ 
жав,  але  королї  новіїйших  часів»,  що  обертають  юя  в  грани¬ 
цях  правд опоДібнюсти,  не  мають  вже  відваги  виявити  своїх 
бажань.  Вони  боять  ся  уха,  що-  слухає  їхніх  приказів,  боять 
ся  ока,  що  слідить  за  їхніми  вчинками.  Давно  королї  віри¬ 
ли,  що  вони  є,  або  бодай  казали,  що  вони  е  синами  Юпі¬ 
тера**)  і  держали  ся  до  певної  міри  звичаїв  бога,  їх  вітця. 
Що  дметься  за  хмарами,  тяжко  зараз  доказати;  але  нинішні 
королї  держать  себе  готовими  до  відповїди  перед  всїми 
людьми. 

{Політика  деспотичних  урядів  завсїгди  вимагала,  щоби 
жертви  їх  політики  другий  раз  на  світ  не  показували  ся. 
Як  Інквізиція***)  рідко  коли  позволила,  щоби  її  жертви  по¬ 
казували  ся  на  світ  з  повикручуваними,  членами  і  ранами 
від  мук,  таксамо  божевілЛє  держать  в  келїї,  а  коли  воно  пе- 


*)  іКалїґуля  —  римський  іцїісар,  панував  від  37  до  41  рр.  їло  Христї. 
Провадив  марнотратне  і  злочинне  житє. 

іНерон  —  римський  цїсаір,  панував  від  54  до  68  рр.  по  Хіриістї.  Житє 
його  було  дуже  злочинне,  лоубиваїв  богато  своїх  близких  і  визначних 

людий;  підозрівають,  що  се  війн  казав  запалити  Римі,  іщоіби  натішити  ся 

видом  пожару;  мучив  хіристіяїн,  а  івжінци  —  боячись  попасти  їв  руки  виведе¬ 
них  з  терпатиівости  власних  підданих  —  відобрав  собі  житє. 

**)  Юпітер  —  римський  найстарший  боїг;  їв  Греків  звав  ся  івін  Зевс. 
або  Дзев'с. 

***)  Церковний  трубунал,  'оснований  за  папи  Інокеїнтія  IV.,  1248  р. 
Заданєм  його  було  — «  судити  і  карати  єретиків  і  сей  трибунал  найгірше 
лютував  в  Еспанїї,  менше  в  Італії,  Шімеччиїнї  і  полудневій  Франції. 
Сила  Інквізиції  зачала  слабнути  їв  17-іім  столїтю,  а  впала  в  Бврапі  зоївсїм 
на  початку  19нго  столотя. 
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рейде,  жертву  переводять  до  якогось  понурого  шпиталю,  де 
лікар  їв  понівеченім  останку  людського  єства,  яке  передала 
йому  вязниця,  не  знаходить  анї  чоловіка,  ані  розуму.  Те 
саме  божевіллє  священика  Фарія,  що  збожеволів  у  вязни- 
ци,  держало  його  постійно  у  заперло. 

Інспектор  додержав  приіреченя  даного  Дантови.  ВІїн 
переглянув  реєстр  і  знайшов,  що  до  Данта,  таку  увагу: 

!  Незмірно  завзятий  бонапартист;  браїв 
участь  в  повороті  з  Ельби. 

Треба  мати  над  іним  Иайострійший  над- 
зір. 

Ся  увага  була  писана  иіншою  рукою,  нїіж  решта  письма, 
що  власне  вказує,  що  була  вона  додана  в  часі  його  примі- 
щеня  в  арешті,  інспектор  не  міг  сперечати  іся  з  таким  при¬ 
судом  і  лише  написав:  „Не  можна  нічого  зробити”. 

.  Сі  відвідини,  так  сказатиб,  привернули  Данта  до  житя. 
Відколи  вступив  до  віязницї,  він  забув  числити  дні,  а  тепер 
інспектор  дав  йому  нову  да'ту  і  він  її  не  забув.  Він  написав 
на  стіні  відломком  зі  стіни:  „Липень  ЗО,  1816”  і  від  того  часу 
він  робив  кождого  дня  знак,  щоби  не  стратити  знов  числа. 
Минали  дні,  минали  тижні,  почали  минати  й  місяці.  Дайте 
чекав.  З  початку  сподївав  ся,  що  буде  вільний  за  два  тижні 
і  ті  два  тижні  проминули.  Тоді  почав  думати,  що  інспектор 
згадає  про  його  справу  аж  коли  верне  до  Парижа,  а  се  буде, 
коли  обіде  назначені  йому  місця.  Дайте  числив  се  на  три  мі¬ 
сяці.  Але  три  місяці  минули,  минуло  і  шість.  І  протягом 
усіх  тих  місяців  не  зайшла  жадна  зміна  на  краще  і  Дайте 
зачав  уявляти  собі,  що  відвідини  інспектора  були  лише 
сном,  уявою  його  мозку. 

По  році  старого  начальника  вязницї  перенесено  в  пише 
місце;  його  перенесено  в  Гам.  Віін  забрав  з  собою  кількох  з 
вязничної  прислуги,  а  між  ними  і  Д  актового  ключника. 
Прийшов  новий  управитель.  Він  був  за  лінивий,  щоби  за- 
памятувати  імена  вязяїв,  отже  замість  імен  запамятав  їх  чи¬ 
сла.  іВ  сім  страшнім  місци  було  пятьдесять  закамарків,  а  їх 
мешканці  були  позначені  числами.  І  нещасний  молодий  му- 
щина  тепер  не  звав  ся 'вже  Едмонд  Дайте,  але  „Число  '34 ” . 


Монте  Крісто  5. 


РОЗДІЛ  XV. 


Ч.  34  і  Ч.  27. 

Дайте  перейшов  через  усї  степені'  лиха,  які  лише  забу¬ 
тий  в  льоху  вязень  може  пережити.  Він  почав  гордістю  — 
се  був  природний  наслідок  надії  і  сйідомости  своієї  невин- 
ности;  опісля  зача;в  він  сумнївати  ся,  що  до  своєї  невинно- 
сти  —  і  сей  сумнів  оправдував  до  певної  міри  віру  управи¬ 
теля  в  його  умову  слабість.  Дальше  опустив  ся  він  з  верха 
своєї,  гордости  —  він  просив,  хоч  покищо  не  Бога,  але  про¬ 
сив  людий.  Щоби  молодий  чоловік  почав  шукати  Бога  і 
покладати  на  него  надію,  він  мусить  спробувати  усї  другі 
надії. 

Дайте  отже  просив,  щоби  його  перенесли  з  його  тепе- 
рїшного  льоху  до  иншого  —  бо  хочби  ся  зіміна  і  не  принесла 
користи,  то  всеж  заінтересувала  би  його  на  який  час.  Він 
просив,  щоби  позволили  проходжуватись,  мати  книжки  й 
музичні  інструменти.  Нічого  з  тої  просьби  не  вийшло;  мимо 
того  він  просив  дальше.  Він  призвичаїв  себе  говорити  до 
свого  нового  ключника,  хотяй  він  був  більше  мовчазний, 
ніж  попередний;  однакож  бесіда  хочби  і  до  німого  чолові¬ 
ка,  була  для  него  чимсь  вартним.  Дайте  говорив,  щоби  чути 
свій  власний  голос;  він  пробував  говорити,  коли  був  сам 
оден,  але  звук  його  власного  голосу  страшив  його.  Дайте 
нераіз  лередтим,  нїм  його  арештовано,  обурював  ся  на  гро¬ 
мади  вязнїв,  що  складали  ся  зі  злодіїв,  волоцюг  й  убійни- 
ків.  А  тепер  він  бажав  бути  між  ними,  щоби  бачити  инші 
лиця  побіч  лиця  ключника,  який  не  хоче  до  него  говори¬ 
ти;  він  зітхав  за  галерами  з  поганими  костюмами,  з  лан- 
цюхами,  з  пятном  на  рамени.  Невільники,  що  веслували  на 
галерах,  віддихали  свіжим  воздухом  неба  і  бачили  оден  дру¬ 
гого.  Вони  були  щасливі.  Одного  дня  він  благав  вязнични- 
ка,  щоби  дав  йому  товариша,  хочби  ним  був  божевільний 
Фарія. 

І  хотяй  душа  вязничника  була  проста  і  затверділа  від 
безнастанного  огляданя  тільких  терпінь,  однакож  все  таки 
він  був  чоловіком.  На  дні  серця  прокинуло  ся  в  него  спів- 
чутє  для  нещасного,  який  так  мучив  ся.  І  він  передав  про- 
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хане  ч.  34  начальникови.  Однакож  сей,  будучи  хитрим, 
»емоів  би  'був  політиком,  уявив  собі1,  що  Дайте  бажає  ро- 
бити  змову,  або  хоче  вткати  і  не  вволив  його  просьбі.  І  ко¬ 
ли  Дайте  спробував  всіх  людських  способів,  а  ті  не  помо¬ 
гли,  він  тоді  звернув  ся  до  Бога. 

Вісї  побожні  іпоінятя,  які  він  давно  забув,  воскресли  в 
його  душі.  Він  пригадав  молитви,  яких  вчила  його  мати  і 
віднайшов  в  них  значііїнє  доси  йому  невідоме.  В  щастю  мо¬ 
литви  здають  ся  лише  купою  слів  і  доперва  горе  відкриває 
нещасному  чоловікови  ту  взінеслу  мову,  якою  він  просить  в 
Неба  милосердя.  І  він  молив  ся  —  не  з  запалом,  але  з  во¬ 
гнем.  Він  молив  ся  голосно,  але  його  голос  вже  не  наводив 
на  него  страху.  Після  того  він  попав  неначе  в  сон.  Він  бачив 
'Бога,  що  слухав  кождого  його  слова;  він  заносив  кождий 
вчинок  свого  житя  перед  Всемогучого,  предкладав  свої  пля- 
ни  і  на  кїнци  кождої  молитви  заносив  благане,  що  відноси¬ 
ло  ся  більше  до  людий,  ніж  до  Бога:  „Остави  нам  довги  на¬ 
ші,  як  ми  відпускаєм  довжникам  нашим”. 

іПізнїйіше  понурий  настрій  оповив  його  душу.  Йому  зда¬ 
ло  ся,  що  він  став  дуже  простим  і  малосвідомим;  він  не  міг 
серед  понурої- самоти  келії,  і  лише  серед  власних  думок, 
уявити  собі  віків,  що  проминули;  не  міг  оживити  в  своїй 
уяві  народів,  що  загинули;  не  міг  поставити  перед  своїм 
умом  стариниих  міст,  які  уява  сво бідних  людий  вбирає  в  та¬ 
кі  величаві  образи,  освічені  небесними  вогнями,  що  їх  ба¬ 
чимо  на  образах  Мартена.  Він  тепер  став  для  всего  того  не- 
сп осібним;  його  минувше  житє  було  таке  коротке,  його 
теперішність  така  понура  і  сумнівна.  Відмалювати  девят- 
найцять  ясних  років  серед  вічної  темноти!  Нїщо  не  могло 
прийти  йому  з  помочию;  його  сильний  дух,  що  міг  би  по¬ 
могти  йому  перелетіти  в  минувшину,  був  звязаний,  як  орел 
в  клітці’.  Він  обертав  ся  коло  одної  дуїмки  —  коло  свого  ща^- 
стя,  яке  без  причини  знищила  невідома  конечність.  Він  ду¬ 
мав  і  передумував  сю  думку,  або  сказавши  инакше  —  пожи¬ 
рав  її,  як  Уґ оліїло  пожираіє  череп  архиепископа  Рожера  в 
Пеклі  Даінта*). 

*)  Дайте  Алліїюрі  —  'великий  італійський  поет,  родив  ся  1265, 
вмер  1321.  Він  написав  твір  великої  слаїви  і  вартости.  що  звесь  „Боже¬ 
ственна  Комедія”  (Комедія  Діівіна).  —  Князь  Уґоліїно,  Італієць,  жиїв  з 

13-ім  столттю.  (Вороги  (посадили  його  до  льоїху  разом  з  його  двома 
синами  і  двома  внуками,  де  веї  вони  ^гинули  голодовок)  смертю.  Про 
нього  пише  Дайте  в  „Божественній  Комедії”. 
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За  час  побожний  вогонь  перемінив  ся  в  лють.  Він  почав 
зневажати  все  святе  так,  що  се  наводило  страх  на  його 
ключника;  бив  собою  люто  до  істїн  своієїї  келії.  Він  звертав 
свою  лють  проти  в'сего,  що  було  кругом  нього,  а  головно 
проти  себе  самого,  проти  найдрібніїйшої  ріічи,  яка  його  дра- 
знила  —  чи  се  було  зерно  піску,  чи  стебло  СОДОМИ,  чи  воз- 
дух  для  віддиху.  Перед  його  уявою  став  лист  з  погрозою, 
який  Віефоірт  йому  показував  >і  йому  здало  оя,.  що  бачить 
коїждий  рядок  виписаний  воігненими  буквами  на  стіні,  як 
„Мане-Текель-іФарес”  Валтазара.  Він  говорив  собі,  що  не 
пімста  Неба,  але  ворожнеча  чоловіка  кинула  його  в  обійми 
найбільшої  нужди.  Він  засуджував  тих  незнаних  насильників 
на  найстрашнїйші  муки,  які  міг  собі  уявити  і  всі  здавали 
оя  нед  остаточними;  по  муках  приходить  смерть,  а  по  смерти 
спокій,  а  бодай  та  нечулість,  яка  до  спокою  дуже  подібна. 

Безнастанна  думка  про  те,  що  смерть  є  спокоєм  та  що 
замісць  тяжких  мук  треба  винайти  иншу  кару,  зродила  в 
нїм  думку  про  самойбійство.  Нещасний,  хто  на  березі  го¬ 
ря  думає  такі  думки.  Ідея  самовібійства  є  одним  з  тих 
мертвих  морей,  що  манять  око  блеском  і  спокоєм,  однакож 
хто  нерозважно  віддасть  себе  в  його  обійми,  той  попадає 
е  трясовину,  що  манить  до  себе  і  рівночасно  пожирає. 
І  кого  воно  раз  до  себе  заманить,  для  того  нема  вже  вихо¬ 
ду,  бо  власні  його  з’усиля  лише  пхають  його  дальше  в  бе¬ 
зодню;  одна  божа  рука  може  його  врятувати. 

А  однакож  такий  стан  умового  болю  є  менше  важкий, 
ніж  терпіне,  що  його  попереджало,  або  може  іі  наслі¬ 
док,  який  по  нїм  наступає.  Буває  се  рід  полекші,  яка  стре¬ 
мить  до  вееіпожираючої  пропасти,  на  дні  якої  розл ожила  ся 
непроглядна  тьма. 

Едмонтови  така  ідея  давала  розраду.  З  його  келїї  зни¬ 
кли  всї  смутки  і  всї  терпін  я  з  цілим  рядом  понурих  стра¬ 
ховищ,  щоби  немов  зробити  місце  ангелови  смерти,  який 
готовив  ся  сюда  вступити.  Розглядаючи  холодно  минувше 
своє  житє  і  рівночасне,  бачучи  страшну  будучніість,  Дайте 
вибрав  середну  дорогу,  яка  найбільше  обіцювала  йому  по- 
лекшу. 

—  Нераз  підчас  моїх  подорожий  по  морю  —  говорив 
він  до  себе  —  коли  я  ще  був  чоловіком  св  о  бідним  і  силь¬ 
ним,  коли  я  приказував  другим,  я  бачив,  як  небо  чорніло, 
як  море  ревло  і  пінило  ся,  як  буря  лютувала,  немов  вели- 
канський  птах  покрив  крилами  цілий  небозвід.  І  коли  гура- 
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ґаи  кидав  «судном,  мов  п  ірєм  й  воно  тремтіло  і  кидало  ся, 
я  чув,  'що  судно  перестає  бути  для  мене  захистом.  Буря  з 
одного-,  а  вид  острих  скал  з  другого  боку  наводили  думку, 
що  омерть  недалеко  і  тоді  смерть  була  мені  страшною. 
Тоді  я  уживав  всеї  моєї  вправи  і  вмілосте,  яко  мущина  і 
моряк,  в  борбі  з  ангелом  смерти.  І  робив  я  се  тому,  що 
був  щасливий ;  поворот  до  житя  був  поворотом  до  радо- 
стий;  я  не  хотіїв  тоді  смерти,  не  шукав  її  і  тому  спочинок 
на  скалах  і  морських  рослинах  був  для  мене  страшним. 
Я  не  хотіїв  тоді*,  щоби  я,  єство  на  образ  божий  сотворене, 
служив  за  поживу  мевам  і  «гайворонам.  іНииІЇ  противно:  я 
стратив  все,  що  в'язало  мене  з  житєм,  одна  лиш  смерть  усмі- 
хає  ся  до  мене  і  кличе  на  опочинок.  Я  вмираю  після  власно¬ 
го  бажаня,  вмираю  знесилений,  з  розбитою  душею  —  зов¬ 
сім  так,  як  кладу  ся  до  юну  кождого  вечера  серед  розіпуки 
і  люти,  обійшовши  три  тисячі  разів  мою  тісну  келію. 

Як  тілько  така  думка  зродила  ся  в  його  душі,  віїн  зараз 
став  спокійнїйшим  —  віи  привів  до  найкращого  порядку 
свій  тапчан,  їів  і  опав  дуже  мало  а  його  положене  видало  ся 
для  него  богато  лекшим  —  лекшим  через  те,  що  кождої 
хвилі  міг  скинути  його  з  себе,  як  скидає  ся  стару  одіж. 
Він  мав  два  способи  смерти  —  од  єн:  повісити  ся  на  хусточ¬ 
ці,  привязавши  її  до  вікна;  другий:  не  прижимати  поживи  і 
вмерти  з  голоду.  Однакож  перший  спосіб  був  для  него  від¬ 
разливим.  Смерть  піратів  (морських  розбійників),  яких  ві¬ 
шали  на  поперечках  щоглів,  все  була  йому  мукою  і  він  не 
рад  був  вмирати  такою  безславною  смертю.  Через  те  він 
постановив  ужити  другого  способу  і  зачав  тогож  таки  дня 
виконувати  постанову.  Аджеж  вже  проминуло-майже  чоти¬ 
ри  роки  і  зараз  в  другім  роді  він  згубив  рахубу  часу,  яку 
привернув  йому  знов  інспектор. 

Дайте  сказав:  „Бажаю  вмерти!”  і  вибрав  для  себе  рід 
смерти.  Однакож,  побоюючись,  що  може  змінити  постанову, 
він  присягнув,  що  мусить  вмерти.  „Коли  ранком  і  вечером 
принесуть  мені  поживу  —  думав  він  —  я  викину  її  за  вікно 
і  ніхто  про  се  не  буде  знати”. 

І  він  додержав  олова.  Два  рази  денно  викидав  він 
через  загратований  отвір  поживу,  яку  ключник  прино¬ 
сив  —  з  початку  радіючи,  дальше  роздумуючи,  а  вкінци 
жаліючи.  Прийшло  до  того,  що  мусів  аж  ставити  собі  перед 
очи  зроблену  присягу,  щоби  витревати  в  переведенні  по- 
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станови.  Пожива,  на  ику  недавно  дивин  ся  з  відразою,  зі 
зростом  голоду  манила  до  себе  око  і  впливала  запахом 
щораз  більше.  Нераз  годину  тримав  в  руках  посудину  з  по¬ 
живою,  вдивляючись  лак  ом  о  в  кавалок  зігнилого  мяса,  або 
смердячої  риби  та  кавалок  оплїснїлоіго  хліба.  Був  то  по¬ 
слід  ний  спротив  закону  житя,  який  щораз  більше  нищив 
його  потіє редну  постанову.  Тоді  тюрма  не  здавала  ся  йому 
вже  такою  понурою,  його  положене  не  таке  вже  розіпучливе. 
Він  жеж  був  ще  молодий,  мав  ледво  двайцять  чотири  або 
пзя'ть  років,  отже  міг  ще  жити  років  п'ятьдееять,  себто  два 
рази  тілько,  що  пережив.  Кількож  випадків  могло  би  на 
протязі  такого  часу  розбити  двері  його  вязницї,  розва¬ 
лити  мури  кріїпосіти  д’Іф  і  випустити  його  на  волю.  Так 
роздумуючи  підносив  до  уст  поживу,  однак  немов  добро-% 
вільний  Танталь*)  власним  бажанем  відвертав  ся  від  неї. 
Він  нагадував  зроблену  присягу  і  його  шляхетна  натура  не 
могла  погодити  ся  з  тим,  щоби  дану  присягу  легковажити. 

І  він  лишав  ся  при  даній  постанові,  однаково  строгим  і 
немилосердим,  аж  поки  сил  не  стало  викидати  поживу  за 
вікно. 

Слідуючого  дня  по  тім  пригас  його  зір;  його  слух  став 
слабим  і  вязничний  доглядач  думав,  що  Дайте  попав  в  не¬ 
безпечну  хоробу.  І  сам  Дант-е  думав,  що  смерть  вже  неда¬ 
леко. 

Так  минув  цілий  день;  він  чув,  що  цілий  деревіє  і  ра¬ 
зом  з  тим  приходить  полекша.  Болі  в  жолудку  припинили 
ся  і  коли  замкнув  очи,  тоді  бачив  тьму  блискаючих  світел, 
ніби  тії  бліді  вогники,  що  з’являють  ся  коло  мочарів.  Се  був 
досвіток  того  світа,  що  смертю  називає  ся. 

Одного  вечера,  коли  лежачи  чекав  смерти,  почув  глу¬ 
хий  голос  в  стіні,  коло  якої’  лежав. 

Чимало  дрібних  комах  бувало  в  його  кімнаті  і  він  чув  їх 
ніжні  голоси,  однакож  се  не  перешкаджало  йому  в  сні.  Те¬ 
пер  однакож  або  піст  зробив  вразливійшим  його  слух,  або 

*)  Після  давних  грецьких  оповідань,  Танталь  був  королем  Лідії 
('В  Греції).  Був  (ВІН  ПОСІВ оіячеіний  з  богами,  отже  раз  запросили  його  без¬ 
смертнії  до  сєое  на  иразник.  Однаїкож  Танталь  зрадив  божеські  тайни  і 
боїги  засудили  його  їв  підземнім  овітї  (в  Гадесі)  на  таку  кару  і  івіїн  столів 
по  шию  в  іводї  і  не  міг  пити,  бо  як  тіль/ко  нахиляв  ся,  то  вода  тїкала  від 
него,  над  головою  івисїли  ©сякі  овочі,  однак  як  тілько  простягнув  по  них 
руїКіу ,  вони  піднимали  ся  до  гори.  Так  маючи  перед  собою  волу  і  поживу, 
мучив  оя  він  вічною  спрагою  і  голодом. 
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гсмос  був  дійсно  голоснїйшим,  ніж  звичайно,  або  вкінци 
в  такій  рішаючій  явили  все  набирає  більшого  зіначіня  — 
доіси'ть  того,  що  Едмоінд  підніс  голоіву  і  зачав  приіслухувати 
ся.  Було  то  одномірне,  пляїнове  драпанє,  немов  величезним 
пазуром,  сильним  зубом,  або  зелїізним  приладом  об  камінь 
під  землею. 

І  .хотяй  мозок  Данта  був  ослаблений,  однакож  сейчас 
пробудила  ся  в  нїм  звичайна  думка  вязня  —  думка  про 
свободу.  І  йому  здало  ся,  що  вкінци  Бот  згадав  за  нього  і 
лііслав  йому  ісей  голос,  щоби  остерегчи  тоді,  коли  одна  нога 
стояла  вже  на  березї  пропасти.  Можливо,  що  хтось  з  його 
близьких,  хтось  з  тих,  що  його  любили,  думає  тепер  про 
него  і  просить  в  Бога  для  него  помочи  . . . 

Однакож  єеійчає  прийшла  нова  думка  —  що  се  лише 
сни,  що  снять  ся  перед  порогом  смерти. 

Та  Едмонід  не  переставав  присл  уху  вати  ся.  Шкрабаніє 
продовжило  ся  охоло  три  години.  Вкінци  ніби  щось  упало, 
а  дальше  голос  зовсім  затих. 

Минуло  кілька  годин  титнини  і  драпаїнє  знов  почало  ся, 
сим  разом  вже  багато  виразнїйше.  Дайте  почав  сим  дра- 
паїнєм  пильно  інтересувати  ся  і  пильнїйше  вслухувати  ся, 
аж  поіки  несподівано  не  увійшов  ключник. 

•Протягом  тижня,  відколи  почав  він  думати  про  само- 
вбійство,  та  протягом  чотирох  днів  голодованя,  він  не  про¬ 
мовив  до  ключника  ані  одного  слова.  Він  навіть  не  відпо¬ 
відав,  коли  ключник  питав,  що  йому  бракує  і  відвертав  ся 
до  стіни,  коли  той  йому  приглядав  ся.  Та  тепер  почав  він 
бояти  ся,  що  ключник  може  підслухати  сей  таємний  голос  і 
наробити  крику,  може  знищити  його  —  сей  одинокий  про¬ 
мінь,  що  освічує  тепер  його  душу. 

Ключник  приніс  сніданок.  Дайте  підняв  ся  і  зачав  гово¬ 
рити  про  все  —  про  недобру  поживу,  про  холод,  нарікав 
голосно,  щоби  ключник  не  мав  часу  прислухати  ся  до  під¬ 
земного  голосу.  Се  зворушило  ключника  і  він  приніс  йому 
того  дня  трока  росолу  і  свіжого  хліба.  Думаючи,  що  Дайте 
хорий,  ключник  поставив  поживу  на  столі  і  забрав  ся.  Та 
ледво  двері  замкнули  ся,  як  Едмоінд  зачав  знов  пристуку¬ 
вати  ся.  Невдовзі  почув  ся  голос  наново  і  сим  разом  був  він 
такий  сильний,  що  М'ожна  було  його  чути  без  напруженія. 

—  Се  ніщо  инше  —  думав  він  —  як  тілько  те,  що  якийсь 
вязень  пробує  видістатись  на  свободу.  Ох,  колиб  я  міг  бу¬ 
ти  разом  з  ним,  як  радо  помагав  би  я  йому  в  роботі! 
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Однакож  в  душі  Данта  зродила  ся  несподівано  нова 
думка;  він  так  привик  до  нещастя,  що  найменший  сумнів 
прибивав  зовсім  йото  надію.  Він  почав  думати,  що  се  пра¬ 
цюють  робітники,  направляючи  сусідку  келїю. 

Правда,  про  се  можна  було  легко  довідатись,  однакож 
чи  можна  виставляти  таку  р»іч  на  непевну  пробу?  Було  мо¬ 
жна  звернути  увагу  ключника  на  сей  невідомий  йому  голос 
і  придивити  ся,  як  той  буде  прислухувати  ся.  Та  хто  знає, 
чи  такою  цікавістю  не  знищив  би  він  великої  справи? 

Однакож  голова  Данта  була  така  слаба,  що  не  міг 
прийти  до  якоїсь  одної  постанови. 

Йому  здало  ся  тепер,  що  є  оден  спосіб,  яким  приверне 
ясність  і  певність  своїм  думкам.  Він  підніс  ся,  підійшов  хит¬ 
кою  ходою  до  столика,  візяв  росіл,  який  ключник  поставив, 
підніс  до  уст  і  лакомо  та  з  смаком  випив  до  самого  дна. 
Та  пригадав  собі  випадки,  де  люди,  які  вирятувались  при 
роїзбитю  корабля  і  довго  не  мали  поживи  в  устах,  умирали 
сейчас,  коли  нараз  добре  інаїли  ся.  І  тому  він  вїдложив  хліб 
на  бік  і  положив  ся;  йому  не  хотіло  ся  тепер  вмирати.  За 
час  почув  він,  що  його  думки  стають  яснійші;  він  міг  ду¬ 
мати,  міг  розумованєм  розбирати  справи.  І  тоді  сказав  він 
до  себе: 

— -  Треба  спробувати  щастя,  не  наражуючи  нікого  на 
небезпеку.  Колиб  се  був  звичайний  робітник,  тоді  вистар- 
чить  застукати,  а  він  церерве  працю,  щоби  довідатись  хто 
стукає  і  чого  хоче.  Але  робітник  візьме  ся  за  хвилю  наново 
до  роботи,  бо  він  обоиязаний  працювати.  Колиб  же  се  був 
вяізень,  то  стукіт  його  перестрашить,  він  перестане  працюва¬ 
ти  і  візьме  ся  до  роботи  хиба  тогди,  коли,  по  його  думці, 
все  позасипляє. 

'  Едмонд  знов  підняв  ся,  але  тепер  його  ноги  вже  не  дро- 
жали  і  зір  став  ясним,  як  давно  передтим.  ,Ван  підійшов  до 
кута  келії,  відірвав  камінь,  що  від  вогкости  ослабив  ся  і  вда¬ 
рив  ним  об  стіну  в  тім  місци,  де  голос  був  аиразнїйший. 
Він  вдарив  три  рази.  За  першим  зараз  ударом  голос  замовк, 
немов  чудом  задержаний. 

Едмонд  слухав  з  напруженєм.  Минула  одна  година,  ми¬ 
нуло  дві  і  не  чути  було  жадного  звука. 

З  новою  надією  Едмонд  з’їв  кусок  хліба,  налив  ся  во¬ 
ди  і  будучи  сильної  будови,  скоро  почув  себе  досить  силь¬ 
ним. 
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Проминув  цілий  день,  проминула  ніч  і  не  було  чути 
жадного  голосу. 

—  Се  мусить  бути  'В'яізень  —  сказав  до  себе  Дайте,  ра¬ 
діючи. 

Ніч  була  як  найіспокшншша,  але  Дайте  не  замкнув  очий. 

Рано  ключник  приніс  звичайну  поживу  і  Дайте  з’їв  її 
дуже  радо.  З’ївши  почав  ходити  по  келії  і  слухав.  Час  від 
часу  він  лапав  за  штабу  вікна  і  тягнув  завзято,  щоби  від¬ 
новити  втрачену  силу  і  сим  приготовити  ся  до  всякої  мо¬ 
жливосте.  Між  тим  слухаві,  чи  голос  не  повторить  ся  і 
осторожність  незнаного  вязия  ізачала  його  нетерпеливити. 
Було  видно,  що  вязень  був  непевний  від  кого  походили  у- 
дари;  може  йому  і  на  гадку  не  приходило,  що  стукав  такий 
же  вязень,  як  і  він,  що  таксам  о  бажає  свободи. 

Минуло  три  днї  —  сімдесят ь  і  дві  убійчих  годині,  які 
Дайте  числив  мінуту  за  мінутою. 

Вкініци  одного  вечера  після  звичайних  вечірних  відвідин 
визначника,  і  після  того,  як  Дайте  вже  сотий  раз  приложив 
ухо  до  стїни,  йому  здало  ся,  що  чує  між  камінєм  якийсь 
рух,  але  так  слабий,  що  тяжко  було-  його  ухом  схопити. 
Він  відійшов  від  стіни  і  зачав  проходжуватись,  щоби  знов 
зібрати  думки,  а  там  знов  приложив  до  стїни  ухо. 

Не  було  сумніву,  що  за  стіною  щось  робить  ся.  Вязень 
відкрив  небезпеку  і  щоби  в  дальшій  роботі  бути  безпечним, 
уживав  тепер  не  штаби,  але  долота. 

Се  відкрите  заохотило  Едмонда  І  він  постановив  під- 
п ом-очи  невтомну  працю  сусіда.  Найперше  поставив  постіль 
там,  звідки  повинна  була  прийти  для  него  свобода,  а  потім 
оглянув  ся  за  якою  будь  річию,  при  помочи  якої  можна  би 
пробита  стіну,  видовбати  вапно  і  вийняти  камінь. 

Але  під  руками  не  було  нічого.  Він  не  мав  анї  ножа,  нї 
якого  другого  острого  приладу;  одинокою  зелїзною  річию 
були  штаби  в  вікні,  однак О'Ж  він  вже  нераз  випробував,  що 
про  їх  винятіє  не  може  бути  мови.  Всї  його  знаряди  складали 
ся  з  поістеїлї,  крісла,  стола,  миски,  збанка  і  горщечка. 
Постіль  мала  зелїізні  клямки,  але  .  вони  були  прикріплені 
трубами  до  дерева  і  треба  було  якогось  інструменту,  щоби 
їх  відкрутити.  Стіл  і  крісло  не  могли  зовсім  придати  ся. 
Збанок  мав  колись  зелїзіну  ручку,  котру  однакож  відорвано. 
Лишав  ся  оден  спосіб,  а  то  —  розбити  горщик  і  при  помочи 
черепків  забрати  ся  до  роботи.  Він  отже  кинув  горщик  на 
землю  і  розбив  його  на  кавалки.  Дальше  заховав  кілька  най- 


138  — 


острійших  черешків  в  постелю,  лишаючи  решту  на  земли 
Розбите  горшка  було  звичайним  випадком  і  для  підозршя 
не  було  тут  місця.  Для  роботи  лишала  ся  йому  ціла  ніч, 
сднакож  в  темноті  робота  йшла  ловоли.  Та  по  якіїмсь  часі 
вш  завважив,  що  його  прилад  до  твердої  стіни  скорб  зату¬ 
пив  оя.  Поставив  отже  постіль  на  своє  місце  і  чекав  дня. 
Разом  з  надією  вернула  до  него  і  терпеливість. 

Цілу  ніч  чути  було  підземного  робітника,  який  не  пере¬ 
ставав  копати.  Коли  настав  ранок,  прийшов  ключник.  Дайте 
сказав,  що  збанок  випав  йому  з  рук,  коли  пив  воду  і  дозо¬ 
рець  воркотячи  вийшов,  щоби  принести  другий.  А  щоби 
позбирати  черепки,  про  те  і  не  думав.  Невдовзі  він  вернув, 
остерігаючи  вязня,  щоби  був  більше  уважним  і  з  тим  вий¬ 
шов. 

Дайте  радів  чуючи  скрипіт  замку.  Він  ще  слухав,  доки 
не  завмер  відгомін  кроків  дозорця  і  тоді  відсунув  постіль, 
щоби  забратись  до  роботи.  При  світлі  дня  побачив  він, 
що  дарма  була  праця  попередного  вечера.  Замісць  видряпу¬ 
вати  вапно  довкола  каміня,  він  шкробав  камінь.  Але  спро¬ 
бувавши  знов,  він  побачив,  що  вапно  стало  мягке  і  легко 
відлітало,  хоч  що  правда,  маленькими  дрібками.  Минуло 
пів  години  і  він  мав  вже  жменю  вапна. 

Математик  мігби  обчислити  точно,  що  за  два  роки  та¬ 
кої  роботи,  колиб  не  наткнути  ся  на  скалу,  можна  зробити 
тунель  двайцять  стіп  довгий,  а  дві  стопі  широкий. 

Бачучи,  що  робота  може  бути  не  дарма,  зачав  Дайте 
дорікати  собі,  що  перебутого  у  вязници  часу  не  ужив  на 
подібну  роботу.  Чого  би  то  не  можна  було  зробити  протя¬ 
гом  цілих  шести  літ! 

Працею  трох  днів  вдало  оя  Дантови  з  найбільшою  осто 
рогою  усунути  все  вапно  і  дістати  ся  до  чистого  каміня.  Сті¬ 
на  була  збудована  з  нетесаного  каміня,  між  яким  в  деяких 
місцях  для  скріп леня  були  повкладані  тесані  камені  і  власне 
оден  такий  камінь  мав  Дайте  перед  собою.  Треба  було  ви¬ 
нити  його,  але  як?  Пробував  він  зробити  се  палцями,  але 
палці  були  за  слабі;  хотів  заважувати  черепками  та  ті  сей- 
час  ломали  ся.  І  так  по  півгодиннім  силуваню  ся  припинив 
роботу.  Але  чи  мав  лишити  почате  діло  зовсім  і  чекати  аж 
його  працьовитий  сусід  зробить  для  него,  що  потрібне?  Та 
несподівано  зродила  ся  в  його  голові  нова  думка  і  вогке  від 
поту  чоло  стало  зовсім  сухе. 


Ключник  завсїігди  приносив  Дантови  юшку  в  зелїзнім 
горшку.  Сей  горнець  був  троха  більший,  бо  приносив  він  в 

нїм  юшку  для  своїх  в'язнїв  нараз  і  деколи  скорше  давав 
юшки  Дантови,  а  деколи  його  сусїдови.  Для  Данта  було 

важне  те,  що  ручка  сього  горшка  була  зелїзна  і  він  дав  би 
тепер  за  ню  десять  літ  свого  віку. 

Ключник  вилив  юшку  до  миски  і  пійшов.  Дайте  з’їв,  об¬ 
мив  миску  і  деревляну  ложку  і  вечером  поставив  миску  на 
землю  перед  самими  дверми.  Вечером  прийшов  знов  ключ¬ 
ник  і  не  дивлячись  під  ноги,  наступив  ногою  і  миска  розле- 
тїла  ся  на  кусні.  Тепер  вина  за  розбиту  миску  спадала  вже 
не  тілько  на  Данта,  але  також  на  ключника,  що  не  дивив  ся 
під  ноги. 

Сказавши  'Кілька  слів,  ключник  оглянув  ся,  щоби  вилити 
в  щось  юшку,  але  иншоїї  посудини  не  було. 

—  Лиши  з  горшком  —  сказав  Дайте  —  а  забереш,  коли 
принесеш  сніданок.  Се  подобало  ся  ключникови,  бо  не  тре¬ 
ба  було  виходити,  приходити  і  знов  виходити.  І  він  лишив 
горнець. 

Дайте  задрожав  з  радости.  Він  поспішно  з’їв  вечеру, 
але  цілу  годину  не  забирав  ся  до  роботи.  Він  думав,  що 
ключник  може  прийти  за  горшком.  Але  бачучи,  що  ключник 
не  приходить,  він  відсунув  постелю  і  взяв  ся  до  розпочатого 
вже  діла.  Він  вложив  зелїзну  ручку  між  каміне,  заважив  і 
показало  ся,  що  камінь  легко  порухав  ся.  Се  був  знак,  що 
треба  дальше  працювати.  По  годинній  роботі  вдало  ся  вий¬ 
няти  камінь  зовсім  і  лишила  ся  яма  півтора  стопи  в  промірі. 

Дайте  старанно  позбирав  вапно,  висипав  іпо  кутах,  на¬ 
дряпав  землі  і  прикрив  нею  вапно.  Але  ніч  треба  було  вико¬ 
ристати  для  праці  —  ту  ніч,  в  якій  міг  послугувати  ся  ін¬ 
струментом,  який  припадок,  або  радше  його  хитрість  дала 
йому  в  руки.  І  він  працював  з  усеї  сили.  Доіперва  коли  за¬ 
чинало  дніти,  він  заложив  камінь  в  стіну,  присунув  постелю 
і  положив  ся  спати.  На  сніданок  ключник  приніс  йому  са¬ 
мого  хліба  і  положив  на  столі. 

_  А  чи  я  не  дістану  иншої  миски?  —  запитав  Дайте. 

_  Ні  _  відповів  ключник  —  бо  ти  все  нищиш.  Перше 

ти  розбив  збанок,  дальше  я  через  тебе  розбив  миску.  Колиб 
ВСІ  ВЯЗНІЇ  іпійшли  за  твоїм  приміром,  ТО  скоро  знищили  би 
державу.  Я  лишу  тобі  сей  зелїзний  горщик  і  до  него  буду 
тобі  давати  юшку.  Так  не  будеш  мііг  нищити  посуди. 

Дайте  підніс  очи  до  неба  і  зложив  до  молитви  руки. 
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Він  дякував  Богу  більше  за  сю  зелїзну  ручку,  ніж  коли  в 
житю  за  щобудь  друге. 

Однакож  він  завважив,  що  вязень  за  стіною  припинив 
роботу.  Та  се  ніщо  —  се  знак,  що  йому  самому  остілько 
завзятїйше  треба  брати  ся  до  праці.  І  він  працював  цілу 
днину,  а  вечером  зібрав  десять  жмень  вапна  і  кілька  від- 
ломків  каменя. 

Коли  ключник  мав  прийти,  Дайте  поставив  горщик  на 
звичайне  місце  і  чекав.  Ключник  влив  юшки  і  вкинув  риби, 
бо  се  був  пісний  день;  вязнї  три  дні  в  тижни  мусїли  пости¬ 
ти.  Се  служило  вязням  також  до  численя  днів,  хоч  Дайте  та¬ 
ке  числене  давно  залишив.  Виливши  юшку,  ключник  забрав 
ся. 

Дайте  хотів  тепер  запевнити  ся,  чи  його  сусід  дійсно 
залишив  роботу.  Він  зачав  наслухувати.  Було  зовсім  тихо, 
як  протягом  трох  днів.  І  він  вздихнув.  Стало  видно,  що  су¬ 
сід  йому  не  довіряв.  Однакож  він  працював  тимбільше  не 
спочиваючи. 

По  двох  або  трох  годинах  праці  Дайте  почув,  що  в 
стіні  є  якась  перепона.  Зелїзна  ручка  совгалась  по  гладкій 
ловерхни,  не  зачіпаючи  її.  Він  пошукав  рукою  і  переконав 
ся,  що  се  деревляна  підвалина,  яка  загороджувала  отвір, 
що  Дайте  доси  видовбав.  Виходило,  що  треба  тепер  копа¬ 
ти  або  виспіє,  аібо  низше.  Дайте  такої  перепони  зовсім  не 
еподів  а  в  ся. 

—  О,  мій  Боже,  мій  Боже  —  сказав  він  зітхнувши.  —  Ти, 
котрий  змилосердив  ся  наді  мною;  Ти,  котрий  зіслав  мені 
промінь  надії;  Ти,  що  відвернув  ногу  мою  від  пропасти  смер- 
ти  і  привернув  мене  знов  до  житя,  поможи  мені  і  тепер  і  не 
дай  попасти  в  розпуку!... 

—  Хто  говорить  нараз  про  Бога  і  розпуку?  —  почув 
СЯ  голос,  що  виходив  з  під  землі  і  відбивав  ся  гробовиїм  від¬ 
гомоном  в  герци  Данта. 

Його  волосе  стало  дубом,  коліна  під  ним  зігнули  ся. 
Він  почув  людський  голос,  а  прецінь  цілі  літа  не  чув  він 
людського  голосу,  крім  голосу  вязничного  начальника.  А 
вязничник  не  є  для  вязня  чоловіком  —  він  є  жиівими  дверми, 
доданими  до  дверий  духових;  є  штабою  з  крови  і  кости 
доданою  до  штаби  з  зелїза. 

В  імя  Боже  —  закликав  Данте  —  хто  би  ти  не  був 
говори!...  хоч  твій  голос  наводить  на  мене  страх... 
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—  Скажи  мені  перше,  хто  ти  такий?  —  почув  ся  голос 
з  під  землі. 

—  Нещасливець!  —  відповів  Дайте. 

—  Звідки,  що  за  оден? 

—  Француз. 

—  Як  називаєш  оя? 

—  Едімонд  Дайте. 

—  Твоє  занятє? 

—  Моряк. 

—  Як  довго  тут  сидиш? 

—  Від  28  лютого  1815  року. 

—  За  що  сидиш? 

—  Зовсім  невинно. 

—  Але  які  закиди  тобі  роблять? 

—  Що  помагав  при  попороті  цісаря. 

—  Як  при  повороті  цісаря?  Хиба  ж  цісар  стратив  свій 
престіл? 

—  Він  зрїк  ся  престол  а  в  Фонтенбльо  1814  року  і  мусів 
замешкати  на  острові  Ельбі.  Від  коли  ж  ти  тут  сидиш,  що 
сього  не  знаєш? 

—  Від  1811  року. 

Дайте  задрожав.  Сей  чоловік  прийшов  сюди  чотири  ро« 
ки  перед  Д актом. 

—  Не  копай  більше  —  сказав  голос  —  але  скажи  мені 
на  якій  височині  зачав  ти  копати? 

—  Рівно  з  долівкою. 

—  Як  ти  отвір  закриваєш? 

—  Він  є  за  моєю  постелею. 

—  Чи  твою  постіль  переношено,  від  коли  тут  сидиш? 
—  Ні! 

—  Де  виходить  отвір  твоєї  келії? 

—  На  коритар. 

•  -  А  коритар? 

—  На  подвірє. 

—  Лихо!  —  почув  ся  викрик. 

—  Що  такого?  —  запитав  Дайте. 

—  Я  помилив  ся.  Неточність  моїх  обчислень  знищила 
мою  роботу.  Помилка  одної  лМї  в  моїм  плянї  рівнає  ся 
помшцї  пятнайцять  стіп  на  ділі  і  я  брав  стіну,  яку  підко¬ 
пуєш,  за  стіну  твердині. 

—  А  чи  тоді  був  би  ти  близше  моря? 

—  Того  я  сп  одівав  ся. 
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—  А  колиб  се  було  стало  ш? 

—  Я  кинув  би  ся  в  море,  виїдістав  би  оя  на  оден  з  остро¬ 
вів,  Дом,  або  Тібулєн,  а  дальше  був  би  вільний. 

—  А  невже  ти  міг  би  таїк  далеко  іплисти? 

—  Небеса  дали  би  мені  силу;  а  теїпер  все  страчене.  - 

—  Все? 

—  Припини  свою  роботу  і  не  копай  більше.  Жди,  поки 
я  тобі  не  скажу. 

—  Скажиж  мені  вкінци,  хто  ти  такий. 

- —  я  Є  —  я  є  число  27. 

—  Отже  ти  мені  не  довіряєш?  —  сказав  Дайте.  Йому  ви¬ 
далось,  що  чує  гіркий  сміх  з  підземелля. 

—  Аджеж  я  християнин  —  почав  він  знов,  думаючи,  що 
незнайомий  хоче  його  лишити.  —  Я  клену  ся  Христом,  що 
скорше  дам  себе  замучити  ніж  мав  би  твоїм  і  моїм  катам 
виявити  тайну.  В  ім'я  Бога  молю  тебе,  не  позбавляй  мене 
твоєї  присутносте,  не  переставай  зі  мною  говорити,  инакше 
клену  ся  тобі,  що  розібю  собі  голову  об  мур — бо  моя  тер¬ 
пеливість  кінчить  ся  і  ти  будеш  мати  мою  смерть  на  своїй 
совісти. 

—  Кілько  тобі  лїт?  Твій  голос  показує,  що  ти  ще  моло¬ 
дий  чоловік. 

—  Кілько  мені  тепер,  я  не  можу  тобі  сказати,  бо  не 
числив  кілько  лїт  я  тут  уже  сиджу.  Скажу  хиба,  що  коли 
28  лютого  1915  року  мене  тут  посаджено,  -я  мав  девятнай- 
цять  лїт. 

—  Маєш  несповна  двайцять  і  шість  лїт  —  почув  ся  з  під 
землї  голос  —  а  в  такім  віку  не  бувають  зрадники. 

—  Нї,  нї!  —  закликав  Дайте  —  я  клену  ся  тобі  ще  раз, 
що  скорше  дам  себе  /порубати  на  кусні,  ніж  мав  би  тебе  зра¬ 
дити. 

—  Ти  добре  зробив,  що  заговорив  до  мене  і  все  мені 
пояснив,  бо  в  мене  була  думка  виробити  инший  плин  і  тебе 
лишити.  Але  твій  вік  заповнює  мене.  Я  ДО  тебе  знов  верну. 
Жди ! 

—  Коли?  ч  1 

—  Мушу  обдумати  всі  відносини.  Будь  спокійний,  я  дам 
тобі  знак. 

—  Тілько  мене  не  покидай  і  прийди,  або  позволь  меч" 
прийти  до  тебе.  Ми  втїчемо  разом,  а  коли  не  буде  можна, 
тоді  будемо  разом  говорити:  ти  о  своїх  близьких,  а  я  о 
своїх.  А  прецінь  ти  також  когось  любив. 
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—  Нї,  я  сам  оден  на  світї. 

—  Тодї  ти  будеш  мене  любити.  Коли  ти  молодий  — 
буду  твоїм  приятелем;  коли  ти  старий  —  буду  тобі  сином. 
Я  маю  70- літного  батька,  колиб  він  ще  жив.  Я  люблю  бать¬ 
ка  і  молоду  дівчину,  іменем  Маркиду.  Я  певний,  що  батько 
про  мене  не  забув;  але  Господь  оден  знає,  чи  віїн  жиє.  Я  бу¬ 
ду  любити  тебе,,  як  люблю  мого  батька. 

—  Добре,  добре  —  сказав  голос  —  до  завтра! 

Сі  слова  були  сказані  твердим  тоном  і  не  було  сумніву, 
що  вони  наскрізь  щирі.  Дайте  встав,  поховав  вапно  і  від- 
ломки,  як  і  перше  і  присунув  постіль  до  стіни.  Тоді  потонув 
цілий  в  своїм  щастю. 

Тепер  він  не  буде  одиноким.  А  хто  знає,  може  видо- 
будеть  ся  на  свободу.  Та  колиб  се  не  вдало  ся,  то  всеж  буде 
мати  товариша;  а  коли  неволю  ділиш  з  товаришем,  вона 
буває  тілько  половиною  неволі. 

Цілий  день  Дайте  ходив  по  своїй  келії,  радуючись.  Час 
від  часу  надмір  щастя  здержував  йото  віддих  і  він  сідав  і 
притискав  руку  сильно  до  грудній.  Він  зривав  ся  на  найслаб- 
ший  шелест  і  біг  до  дверий.  Кілька  разів  через  голону  про¬ 
летіла  йому  думка,  що  його  можуть  розлучити  3  невідомим 
покищо  товаришем,  яким  він  так  тішив  ся.  І  тодї  власне  він 
виробив  таку  постанову:  Колиб  ключник  порухав  його  по¬ 
стіль  і  схилив  ся,  щоби  приглянутись  отворови,  він  убє  його 
збанком.  Його  засудять  на  смерть,  алеж  хиба  він  був  далеко 
від  смерти  передтим,  нїм  той  дивний  голос  привернув  його 
до  житя? 

Вечером  прийшов  ключник.  Дайте  лежав  тодї  на  посте¬ 
ли.  Йому  здавало  ся,  що  так  лекше  закрити  те,  що  було 
для  него  таке  важне.  Річ  певна,  що  його  очи  мусїли  вигля¬ 
дати  незвичайно,  коли  ключник  сказав: 

—  Щож,  ти  знов  попадаєш  в  божевіле? 

Дайте  не  відповів.  Він  бояв  ся,  що  зворушене  може  йо¬ 
го  зрадити.  Ключник  покрутив  головою  і  вийшов. 

Надійшла  ніч.  Дайте  еподів  а  в  ся,  що  його  сусід  тепер 
заговорить  до  него,  однакож  він  помилив  ся.  Зате  слідуючо¬ 
го  ранку,  коли  він  відсунув  постіль  від  стіни,  він  почув  сту¬ 
кіт  —  три  удари.  Він  упав  на  коліна. 

—  Чи  се  ти?  —  сказав  він.  —  Я  є  тут! 

Чи  ключник  пійшов? 

—  Так  —  відповів  Дайте  —  і  пін  верне  аж  вечером.  Ли* 
шає  ся  дванадцять  свобїдних  годин. 
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—  Отже  можна  зачинати  роботу?  —  сказав  голос. 

—  Зоївсїм  можна,  хоч  би  сейчас. 

В  одній  хвили  земля,  на  якій  спиралась  рука  Данта,  на* 
ііів  захованого  в  отворі,  почала  западатись.  Він  скоро  подав 
ся  назад  і  за  хвилю  каміне  і  земля,  що  була  гтід  його  рука¬ 
ми,  запали  ся  в  долину.  Перед  ниїм  отворила  ся  яма,  глуби- 
ни  якої  годі  було  доглянути. 

Нараз  з  під  землї  зачала  показувати  ся  голова,  дальше 
рамена,  а  вікінци  цілий  чоловік  вискочив  зручно  до  його 
келїї. 


РОЗДІЛ  XVI. 


Учений  Італієць. 

Дайте  обняв  товариша,  якого  так  довго  вичікував  і  по¬ 
вів  його  до  вікна,  щоби  при  неповнім  світлі’,  яке  падало 
через  закратоване  вікно,  краще  йому  придивити  ся. 

Був  се  чоловік  малого  росту,  якого  волосе  побілили  не 
так  літа,  як  терпіне  і  журба;  проникаючі,  глубоко  оса¬ 
джені  очи  ховали  ся  під  сивими,  густими  бровами,  а  довга 
борода  (ще  і  доси  чорна)  спадала  до  пояса. 

його  знищене  лице,  яке  журба  поорала  густими  змор¬ 
шками,  при  смілих,  сильно  вражаючих  рисах,  свідчило  про 
чоловіка,  що  більше  привик  до  умової,  ніж  фізичної  іпрацї. 
Тепер  на  його  чолї  було  видно  кроплї  поту,  а  замісць  люд¬ 
ської  одежі  ВИсїли  кругом  неіго  такі  лахи,  що  з  них  годї 
було  би  дійти,  як  вони  новими  виглядали. 

Н езн ак омий  міг  числити  60  або  65  лїт;  однак ож  з  його 
живих  рухів  можна  було  висновувати  думку,  що  довга  тюр¬ 
ма  постаріла  його  більше,,  ніж  довге  житє. 

'Втіха,  яку  виявив  Дайте  при  повитаню,  тронула  його 
душу;  його  замерзлі  почуваня  немов  огріли  ся,  стрінувши 
ся  з  теплою  душею  товариша.  І  він  дяку  вав  йому  сердечно 
за  його  щирість,  хотяй  з  другого  боку  не  міг  він  певно  за¬ 
бути,  що  там,  де  сп одівав  ся  знайти  свободу,  він  знайшов 
новий  льох. 
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—  Огляньмо  найперше  —  сказав  він  —  чи  можна  за¬ 
крити  сліди-  моєї  гостини;  бо  вся  наша  безпека  залежить  від 
того,  щоби  доглядачі  про  ню  не  знали. 

Приступивши  тепер  до  отвору,  він  нахилив  ся  і  підніс 
камінь  так  легко,  ніби  він  не  важив  більше,  як  унціш;  опісля 
прим  Грив  до  місця,  з  якого  був  винятиій  і  сказав: 

—  Ти  виня©  сей  камінь  дуже  недбало  —  та  певно  не 
було  чим  краще  виняти. 

—  А  хибаж  ви  маєте  чим  краще  винимати?  —  запитав 
Дайте. 

—  Я  зробив  собі  деякі  прилади.  З  винятком  пильника, 
я  маю  все,  що  потрібне  —  долото,  кліщі,  д ручок. 

—  Ох,  як  радо-  хотів  би  я  бачити  все  те,  що  витворила 
ваша  праця  і  терпеливість! 

—  Добре!  В  першу  чергу  тут  маєш  моє  долото.  —  Ска¬ 
завши  се,  він  показав  остре  сильне  зелїзо  з  буковою  руч¬ 
кою. 

—  І  чим  вдало  ся  вам  його  зробити?  —  запитав  Дайте. 

—  Защіпкою  моєї  іпостелї.  І  сей  інструмент  поміг  мені 
проколоти  дорогу,  якою  я  сюда  прийшов  —  найменше  50 
стіп  довгу. 

—  Пятьдесять  стіп!  —  повторив  Дайте  немов  з  пере¬ 
страхом. 

—  Не  говори  так  голосно,  молодий  товаришу;  не  гово¬ 
ри  так  голосно!  У  вязеицях,  як  отся,  ставлять  часом  людий, 
щоби  підслухували,  що  вязінї  говорять. 

—  Так,  тількож  вони  знають,  що  я  оден  тут  замкнений. 

—  Се  не  робить  рііжницї. 

—  І  ви  кажете,  що  прокопали  50  стіп,  нїім  сюда  дістали 
ся? 

. — .  Так!  Така  є  віддаль  м-іж  моїм,  а  твоїм  льодом.  Лише 
нещастє  хотіло,  іцо  я  не  повів  прокопу,  куди  треба.  Бачиш, 
брак  мені  потрібних  геометричних  інструментів  для  точно¬ 
го  виміру  закрута  і  я  замісць  еліпси  (кривої  лінії)  40  стіїп, 
взяв  50.  Я  оподївав  ся,  як  вже  казав  тобі,  що  дійду  до 
зверхної  стіни,  нробю  її  і  кину  ся  в  море,  тимчасом  я  три¬ 
мав  ся  коритара,  на  який  твоя  келія  отвирає  ся.  Так  вся  моя 
робота  ні  до  чого,  бо  ниці  розумію,  що  коритар  виходить 
на  подвїрє,  на  якім  стоять  жовінїри. 

—  Се  правда  —  сказав  Дайте.  —  Однакож  коритар,  про 
який  говорите,  прилягає  лише  до  одного  боку  моєї  келії; 


лишає  ся  ще  три  боїки.  Чи  вам  відоме  щось  блиізше  про  їх 
положене? 

—  Дещо  відомо.  Оте  ей  бік  прилягає  до  однопільної 
скали.  Треба  кількох  каменяр гв  з  відповідними  інструмен¬ 
тами,  щоби  за  кілька  літ  її  пробили.  Отся  друга  стіна  при¬ 
лягає  до  низшої  части  мешканя  надзирателя  в'язниць.  Ко>- 
либ  туда  пробивати  ся,  то  досить  попасти  в  які  замкнену 
пивницю,  а  звідси  знов  в  руки  вязничників.  Четвертий  бік 
твоієї  колій  виходить...  та  зажди  хвильку!...  куда  се  він 
виходить? 

Бік,  про  котрий  тепер  йшла  бесіда,  се  той  бік,  в  якім 
було  вікно,  через  яке  світло  діставало  ся  до  келії.  Отвір  був 
такий,  що  від  келії  був  широкий,  а  виходячи  на  двір,  зву¬ 
жував  ся  так,  що  через  него  не  могла  би  протиснути  ся  на¬ 
віть  мдла  дитина.  Та  для  більшої  певноети  і  сей  отвір  був 
загороджений  трома  зелізними  штабами,  немов  на  те,  щоби 
1  найбільше  підозріваючий  вязничник  не  потребував  журити 
ся,  що  вязень  може  втечи. 

Тепер  дивний  гіїсть  притягнув  стіл  до  вікна  і  сказав: 

—  Вилізай! 

Дайте  в  одній  хвили  виповнив  приказ.  Розуміючи  думку 
товариша,  він  спер  ся  об  стіну.  Тепер  гість  зі  звинеістю  ко¬ 
та,  або  повзуна,  скочив  на  стіл,  а  там  і  на  плечі  Дантови. 
Стеля  келії  була  низка,  отже  треба  було  зігнути  ся  —  та 
всеж  вдало  ся  йому  оетілько  впхати  голову  поінад  штабу, 
що  міг  оглянути  місце  на  дворі  від  гори  до  долини. 

-За  хвильку  він  відвів  голову  і  сказав:  „Я  так  думав”  — - 
і  спустившись  на  стіл,  скочив  легко  на  землю. 

—  ІЦож  ви  думали,  що  там  є?  —  запитав  Данте  ніби 
заклопотаним  тоном,  зіскакуючи  також  зі  стола. 

Старий  вязень  почав  надумувати  ся. 

—  Так  —  сказав  він  по  хвилі  намислу  —  так  воно  й  є, 
сей  бік  виходить  на  отверту  ґалєрію,  куди  ходить  сторожа 
і  нагляд  не  перериваєсь  день  і* ніч. 

—  Чи-ж  ви  певні  того? 

/  / 

—  Певний.  Я  бачив  жовнірську  чаку  і  конець  його  муш¬ 
кета.  Я  навіть  боив  ся,  щоби  він  мене  не  побачив. 

—  Отжеж?  —  запитав  Дайте. 

—  Через  твою  келію  видістатись  на  світ  зовсім  немо¬ 
жливо. 

—  А  дальше ?  —  ілродовжав  молодий ївшень  сво€  питане. 
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Дальше  —  нехай  дає  ся  воля  божа! 

При  сих  словах  холодний  сп-окій  розлив  ся  по  лици 
старого.  І  Дайте  глядїв  зі  здивованєм  на  чоловіка,  що  так 
глубокоумно  зрікавсь  надїй,  які  цілі  літа  голубив  в  душі,  і 
ще  більша  пошана  до  сього  мудрця  зродила  ся  в  уяві  мо¬ 
лодого  ВЯЗ'НЯ. 

—  Скажіть,  прошу  вас,  хто  ви  такий?  —  запитав  він. 

—  Радо  скажу  —  відповів  дивний  чоловік  —  а  однакож 
ти  інтересуєш  ся  мною,  тепер,  коли  не  зможу  тобі  помогти. 

—  Ви  ^можете  потішити  і  піддержати  мене  —  бо  ви  ви-  - 
глядаєте  сильним  між  сильними. 

Незнайомий  сумно  всміхнЩв  ся. 

—  Коли  так,  то  слухай.  Я  священик  Фарія  і  мене  поса¬ 
джено  в  Шат  о  д’Іф  1811  року.  Передтим  я  сидів  три  роки 
в  крііпости  Фенестреллє.  В  році  1811  мене  переведено  до 
Піємонту  в  Франції.  В  тім  то  часі  я  до’вїдав  ся,  що  судьба, 
яка  годила  Нап одєо'н ови  в  усїх  його  забаганках,  дала  йому 
сина,  якого  ще  в  колисці  названо  королем  Риму.  Я  тоді 
зовсім  не  надтяв  ся  змін,  про  які  ти  мені  звістив,  —  а  іменно, 
що  що  чотирох  роках  сей  велитель  сили  упаде.  Хтож  панує 
в  Франції  в  сій  хвнли  —  чи  не  Наполеон  II? 

—  Ні,  Людвик  XVIII. 

—  Брат  Людинка  XVI!  Які  незбагнуті  шляхи  Провидіня! 
Для  якої  важної  і  дивної  діли  подобалось  Небесам  так  при¬ 
низити  великого  і  могучого,  а  піднести  поідоіптаного  і  по- 
і  "  нівеченого? 

Ціла  увага  Данта  спочила  тепер  на  полон  ікони,  який 
міг  так  наскрізь  забути  свою  недолю,  заінтересувавшись 
долею  других. 

—  Але  таке  бувало  в  Анґлїї  —  продонжав  він.  —  ГІо  Ка- 
ролеви  І.  прийш’ов  Кр'Омвел;  за  ним  прийшов  Кароль  II.,  а 
ще  дальше  Яків  II.,  по  якім  наступив  ніби  зять,  ніби  свояк, 
якийсь  князь  Оранжу*)  —  властитель  міста  став  королем. 

*)  Кароль  І.  (1660—1649),  каслїдаиік  авосо  батька,  Якоіва  І.  З  по¬ 
чатку  був  в  незгоді'  з  парш'яіментоім.  Здирства,  що  були  за  него,  довели 
до  горожанської  війни  і  йому  Сіам  ом  у  стято  голоту.  —  Кромвел  Оліїв  ер 
(1599 _ 1658)  був  прав, йде  лем  Анґлїї  по  Каролеви  І.  Чоловік  строго  ре¬ 

лігійний,  він  правив  як  сам  окладний  воєнний  диктатор-  Кароль  II. 

(1630 _ 1685),  був  великим  самолюбом  і  не  лишив  по  собі  доброї  слави. 

—  Я'коїв  II.  (1633—1701)  (  по  анґ.  Джейімс  II.),  панував  коротко,  та  допік 
народ  ови  і  мусів  тїмати  д.0  Франції.  —  Вілїям  НІ.  з  Оранжу  (1650—1702) 
наступив  по  Яколзови  II. 
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А  там  нот  уступ, ки  в  користь  народу,  дальше  конституція, 
а  іще  дальше  свобода!  Ти  ще  молодий  —  ввернув  ся  він  до 
Данта  з  палаючим  зором  пророка  —  ти  ще  молодий  і  ти 
ще  все  побачиш  . . . 

—  Так...  як  колинебудь  видіотану  ся  на  волю. 

—  Се  правда  —  зауважив  Фарія  —  ми  вязнї.  Однакож 
я  деколи  про  се  забуваю,  а  бувають  хвилі,  коли  моя  уява 
переносить  мене  поза  отсї  мури  і  мені’  здавсь,  що  я  на  волі. 

—  Чому-ж  ви  тут  сидите? 

—  Тому,  що  в  1807  році  я  думав  про  те  саме,  що  Напо¬ 
леон  хотїів  зробити  1811;  тому,  що  так,  як  колись  Ма- 
хіявеллї,  я  бажав  змінити  політичне  лице  Італії  —  на  місце 
малих  князівств,  над  якими  стоять  слабодухі,  або  тиранські 
князики,  я  хотів  мати  одну  цілість  і  могучу  державу.  Вкїнци 
мені  здавало  ся,  що  я  знайшов  мого-  Цезара  Боржія  в  коро¬ 
нованім  дурневи,  який  звернув  на  себе  мою  увагу,  щоби 
мене  ошукати.  Пляни  робив  Александер  VI.  і  Клемент  VII.*) 
однакож  тепер  се  не  вдасть  ся.  Даремні  були  їх  з’усиля,  а 
Наполеон  також  не  довершив  їх  роботи.  Здавсь,  що  Італії 
призначено  бути  нещасливою! 

Сі  поелїдні  слова  сказав  Фарія  з  глубоким  сумом  і  йото 
голова  опала  безнадійно  на  груди.  >  ' 

Для  Данта  все  те.  було  незрозуміле.  Йому  було  неясне, 
як  може  чоловік  легковажити  власне  житє  для  подібних 
справ.  Наполеона  знав  він,  що  правда,  бо  бачив  і  говорив 
з  ним,  але  про  Клемента  VII.  й  Александра  VI.  він  не  чув 
ніколи.  *  -  ч 

—  А  чи  не  є  ви  тим  священиком  —  почав  Дайте,  ходя¬ 
чи  зачепити  увагу  Фарії  —  чи  не  ви  тим  священиком,  якого 
тут  всі  уважають  за  хорого? 

— За  божевільного,  чи  не  так? 

—  Сьоіго  не  хотів  би  я  сказати  —  відповів  Дайте  усмі¬ 
хнувшись. 

—  А  все-ж  —  продовжав  дальше  Фарія  з  гіркою  усмі¬ 
шкою  —  треба  на  твоє  питане  відповісти.  Я  власне  той  не¬ 
щасний  божевільний  визень  сеї  В'ЯЗНИЦІ,  який  протягом  бо- 
гатьох  літ  тішив  всяких  відвідувачів  тим,  що  вони  звали 
божевіллям.  І  мені  здавсь,  що  менії  казали  би  забавляти 
дїтий,  коли -б  в  сім  місци  терпіня  і  розпуки  були  ДІТИ. 

*)  Александер  VI.  був  палаю  від  1492  до  1503,  а  Клемент  VII.  вії 
1523  до  1534. 
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Дайте  стояв  довшу  хвилю  непорушний  і  мовчазний  і 
аж  по  часі  сказав: 

—  Невже-ж  ви  лишаєте  зовсім  надїю  на  утечу? 

—  Я  бачу,  що  /утеча  зовсім  неможлива,  було  би  отже 
гріхом  силуватись  до  того,  чого  їВсемосучий  не  позволяє. 

—  А  все-ж  не  треба  тратити  надії.  Хиба-ж  і  від  першої 
проби  не  вимагало  ся  за  богато?  І  чому  би  не  пробувати 
робити  прокопу  в  иншім  напрямі? 

—  Так,  але  чи  знаєш  ти,  що  я  зробив,  коли  гак  легко 
говориш  о  початю  нової  роботи?  Чотири  роки  я  робив  ли¬ 
ше  знаряди,  а  кілька  літ  драпав  і  копав  землю,  тверду,  як 
граніт.  Я  мав  повинимати  камені,  про  які  можна  було  ду¬ 
мати,  що  їх  ніколи  не  зрушить  ся.  Цілі  дні  минали  мені  в  тій 
надлюдській  роботі  і  я  вважав  великим  здобутком,  коли 
протягом  ночи  мені  вдало  ся  відлупити  квадратовий  цаль 
цементу,  який  столітя  замінили  на  камінь.  Дальше -ж  —  тре¬ 
ба  було  десь  заховувати  всю  ту  землю,  отже  я  проломав 
закамарок,  де  містять  ся  сходи  і  скидав  в  порожну  частину 
закамарка  *  овоч  моєї  праці.  Через  те  нині  там  повнїсько 
землі  -і  дуже  можливо,  що  но  ва  жменя  землі,  яку  би  там 
додати,  відкрила  би  всю  роботу.  Уважай  дальше,  що  я 
свято  варив,  що  я  досягнув  моєї  цїли,  віддаючи  для  неї  всю 
сво.ю  силу...  Та  власне  в  хвили,  коли  я  уявляв  собі  повний 
успі/х,  всі  мої  надії  нараз  зникли.  І  тому  я  повторяю,  що 
ніщо  не  заставить  мене  до  поновної  подібної  праці,  хиба 
що  Веемогучий  того  захотів  би. 

З  похиленою  головою  слуїхав  Дайте  тої  мови;  він  не 
хотів  виявити  свюму  товаришевій,  як  мало  епівчутя  могло 
бути  видео  на  його  лици.  Бо,  сказавши  правду,  молодий 
вязень  більше  мусї'в  радіти  з  того,  що  його  келія  не  є  са- 
мотіною  і  він  має  побіч  себе  живу  людину. 

Фарія  сів  на  постіль  Данта,  сам  же  Дайте  стояв.  Вже 
більше  не  буде  для  него  нагоди  до  утечі.  Бувають  оправи, 
які  здають  ся  настільно  неможливими,  що  розум  через 
якийсь  час  не  хоче  до  них  приглянути  ся.  Зробити  підкоп 
50  стіп  довгий;  посвятити  три  роки  часу  на  працю,  яка,  ко- 
либ  мала  успіх,  де  завела  би  чоловіка?  Завела  би  на  скалу, 
що  надвисла  над  морем.  З  неї  треба  би  скочити  в  морські 
хвилі  з  виїсоти  50,  60,  а  може  і  100  стіїп  і  дуже  можливо,  що 
чоловік  розбив  би  ся  до  каміня.  І  колиб  вдало  ся  вязневи 
виминути  кулі  вязничної  сторожі,  то  треба  би  ще  перепли- 
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сти  три  милї  —  се  були  такі  тріудности,  про  які  Дайте  і  не 
снив,  піддаючись  призначень)  долі. 

Однакож  образ  старого  чоловіка,  що  з  такою  розпуч- 
ли'вою  відвагою  боронив  свого  житя,  дав  новий  напрям 
його  думкам  і  розбудив  в  нїм  відвагу  і  силу.  Аджеж  коли 
старий  чоловік  поетарав  ся  о  прилади  і  зробив  таку  роботу, 
чому  не  мігби  зробити  він?  Виходить,  то-  все  можливе. 
Фарія  прокопав  50  стіп,  він  прокопає  100.  Старий  Фарія  пра¬ 
цював  три  роки,  а  він  молодий  може  шість.  Фарія  священик 
і  мислитель  не  бояв  ся  плисти  три  милї  до  островів  Дом, 
Ратоно  чи  Лємер,  а  чи  він,  моряк,  що  опускав  ся  для  жарту 
на  дно  моря,  щоби  видобути  коралеву  галузку,  мав  би  бо- 
яти  ся?  І  в  одній  хвили  Дайте  рішив  спробу  вати  того,  що 
пробував  його  товариш. 

По  довшій  над  у  мі  молодий  винен  ь  заговорив: 

—  Я  вже  маю  те,  чого  ви  шукали! 

—  Маєш?  —  і  голова  Фарії  скоро  підняла  ся  —  кажи, 
кажи,  що  прийшло  тобі  на  думку! 

—  Прохід,  який  ви  викопали,  тягнесь  в  такім  напрямі, 
як  і  дальша  Валерія? 

—  Так.  .  1 ;  і  1 

—  І  не  буде  більше,  як  пятнайцять  стіп  від  неї? 

—  Менше  більше  так. 

—  Отже  тепер  скажу,  що  маємо  робити.  Мусимо  від 
середини  підкопу  найти  в  бік.  Тепер  обчислити  буде  можна 
богато  лекше  і  ми  дістанемо  ся  на  ґалєріїю.  Там  у бєм о  сто¬ 
рожа  і  втїчємо.  Одного,  чого  треба  тут  до  успіху,  то  від¬ 
ваги,  яка  у  вас  є,  і  сили,  якої  менії  не  бракує . . . 

—  Зажди  хвильку,  товаришу  —  перебив  Фарія  —  мені 
здаєсь,  що  ти  не  розумієш,  якого1  роду  відвага  є  в  мені  і  як 
я  думаю  використати  мою  силу.  Що  до  моєї  терпеливоети, 
то  мені  здаєсь,  що  я  добре  її  випробував,  зачинаючи  кож- 
дото  ранку  роботу,  яку  з-аперестав  в  нони,  а  повторяючи  в 
еони  те,  що  запереетав  в  день.  Але  я  тогди  думав,  що  моя 
робота  не  буде  противна  присудам  Всемогучого,  бо  ж  моя 
неволя  невинно  на  мене  наложена. 

—  А  хиба  ви  змінили  нині  свої  думки?  Чи  відколи  ми 
здибались,  ви  вважаєте  себе  винним,? 

—  Нї!  Але  я  не  хочу  стати  винним.  Перше  я  боров  ся  з 
обставинами,  а  ти  заставляєш  боротись  з  людьми.  Я  міг  ро¬ 
бити  підкоп  чи  розломати  закамарок,  де  були  сходи,  але 
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пробити  людського  серця,  або  знищити  житя  я  не  можу. 

Така  бесіда  здивувала  Дата. 

—  Чиж  тут,  де  ходить  о  свободу,  можна  вязатись  таки¬ 
ми  тож  остями? 

*  —  Добре  —  сказав  Фарія  —  ти  скажи  мені,  чому  ти 
не  вбив  свого  ключника,  не  перебрав  ся  в  його  одежу  і  не 
пробував  тікати? 

—  Я  ніколи  про  таке  і  не  думав. 

—  Бачиш!  Є  в  нас  вроджена  відраза  до  злочину  і  вона 
не  допускала  до-  тебе  такої  думки.  Самі  природні  почуваня 
бережуть  нас  від  того,  чого  робити  не  треба.  Тигр,  який 
з  природи  любить  точити  кров,  іпослутуєсь  лиш  нюхом,  ЯКИЙ 
без  його  бажаня  дає  йому  знати,  що  недалеко  є  жертва;  він 
в  одній  хвилі  скаче  і  роздирає  її.  Він  слухає  того  закону,  що 
є  в  нїм.  Чоловік  же  инакше,  він  боїть  ся  крови.  Не  тілько 
громадський,  але  і  природний  закон  противить  ся  убійству, 

Дайте  мовчав,  чуючи  ся  приголомшеним  вияісненем  ду¬ 
мок,  які  були  і  в  його  голові,  або  радше  серцю.  Бо  є  думки, 
що  виходять  з  голови,  а  є  такі,  що  родять  ся  в  серцю. 

—  Ще  від  мого  увязненя  —  продовжав  Фарія  —  я  пе¬ 
рейшов  думками  всі  найславнїйші  способи  утечі  з  вязниць. 
Плямовані-  утечі  вдавали  ся,  але  рідко.  А  ті,  що  вдали  ся, 
були  найперше  глубоко  обдумані  і  старанно  приготовані  — 
приміром  утеча  князя  Бофорта  з  вязницї  в  'Вінсенне;  або 
священика  Дібіквоа  з  Фор  Л’євек  та  Лятіда  з  Баетилї.  Ча¬ 
сто  припадок  дає  нагоду,  про  яку  передтим  не  думало  ся. 
І  тому  треба  і  нам  чекати  терпеливо  на  сприяючу  хвилю. 
Надій  ся  її,  а  побачиш,  що-  я  використаю  її  не  пізнішії  е,  ніж 
ти. 

—  О!  —  сказав  Дайте  —  вам  легко  так  чекати;  ви  зав- 
/  сїгди  працювали  коло  виконаня  поставленої  задачі,  а  коли 
прийде  змучене  від  праці,  в  вас  є  надія,  що  вас  відсвіжує 
і  додає  відваги. 

—  А  я  запевняю  тебе,  молодий  друже,  що  я  ніколи  не 
черпав  з  такого  жере  д  а  розривки,  ні  піддержки. 

—  Так  щож  ви  тоді  робили? 

~~  Я  писав,  або  студіював. 

—  Ну,  а  хибаж  позволили  вам  уживати  пер,  чорнила  і 
паперу? 

_  Зовсім  не  позволили.  Я  іпослугуюсь  лише  тим,  що 

сам -собі  зроблю. 
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— То  невжеж  се  значить,  що  ви  робите  для  себе  пера, 
чорнило  і  папір? 

—  А  вжеж,  що  так. 

Дайте  глянув  на  Фарію  з  подивом.  А  однак ож  в  йото 
душі  зродилась  рівночасно  іскра  сумніву,  що  зараз  завва¬ 
жило-  слідче  око  Фарії. 

—  Коли  ти  завитаєш  до  моєї  келії  —  сказав  він  —  я 
покажу  тобі  всю  мою  роботу,  овочі  думок  і  передумувань 
мого  житя  —  думок,  що  зродились  ще  посеред  звалищ  'Ко- 
лїзея*)  в  Римі,  коло  колюмни  Святого  Марка  в  Венеції  та  на 
берегах  Арна  коло  Фльореніцїї**).  Я  не  припускав,  що 
колись  мої  доглядачі  дадуть  мені  подостатком  вільного  ча¬ 
су  для  списаня  всього  того  серед  стін  отсеї  вязницї.  І  праця, 
про  яку  говорю,  звесь :  „Наукова  Розвідка  про  Практичність 
Злуки  Італії  в  Одноцїльну  Монархію”,  з  чого  буде  книжка 
більшого  обєму. 

— -  На  чім  же  ви  все  те  писали? 

—  На  двох  моїх  сорочках.  Я  винайшов  спосіб,  як  зро¬ 
бити  полотно  таким  гладким,  як  пергамін***). 

—  А  хиб  аж  ви  також  хемік****). 

—  Потрохи.  Я  знав  ЛявоазЬєра  і  був  близким  товаришем 

Кабанїса*****). 

—  Алеж  для  такої  роботи  треба  книжок,  а  хиба  ви  їх 
мали? 

—  Я  мав  около  5000  томів  в  своїй  бібліотеці  в  Римі. 
Прочитавши  їх  кілька  разів  я  побачив,  що  150  добре  вибра¬ 
них  книжок  можуть  дати  чоловікови  повне  знане  людських 
відомостей,  або  все  те,  що  або  користне,  або  що  чоловік 


*)  Колїзей  —  колишний  аімфітеатер  в  Римі.  Була  се  величезна  бу¬ 
дівля,  що  ©кружала  арену,  себто  площу,  де  -відбувались  борби  ґлядііято- 
рів,  та  звірів  і  тут  випускали  ітакоіж  диких  з-вірів  на  христіяїн.  ©удову  Ко- 
лїзея  скінчено  около  80  року  по  Христї  за  цїсара  Тита.  Всіх  місць  для 
виїдцїв  було  їв  тіміже  амфітеатрі  87,000.  Звалища  його  є  до  кинії. 

**)  Арно  —  ріка  в  в  Італії.  Венеція  і  Фльоренція  —  -міста  в  Італії. 

***)  Пергамін  —  виправлена  і  виготована  до  пиісаня  шкіра  з  кіз, 
овець  і  телят.  Пергаміну  зачали  вперіве  уживати;  до  писаня  около  200 

років  перед  Христоїм  їв  імістї  Пергамене  в  Малій  Азії  звідки  і  його  назва. 

****)  Хемік  —  учений*  -До  розуміє  з  яких  частий  ївшка  річ  складає 
ся,  як  ріжні  складники  лучити  та  які  в-они  мають  власності». 

. )  Ля-воазіє  (1743  1794)  францусвкий  хем'ік.  Підчас  революції  від¬ 
рубано  йому  голову.  Кабавїс  —  француський  фізик  і  письменник  (1757 

—  1808).  Й*  І 
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бажає  знати.  І  я  посвятив  три  роки  житя  на  пропитане  і 
прослїдженє  тих  півтори  сотки  томів  і  вивчив  їх  майже  на 
намить.  Напруживши  ~ж  тропіка  увагу  я  пригадав  все  так, 
ніби  ті  ікнижки  лежать  перед  моїми  очима.  Я  можу  перепо- 
вісти  тобі  цілого  Тукидіда,  Ксевофонта,  Плютарха,  Тита 
Лівія,  Тац'ита,  Страда,  Жорнанда,  Данта,  Монтеня,  Шекспіра, 
Спінову,  Міхіявєлія  і  Босюета*).  Я  згадую  тілько  найви- 
значнїійіших  письменників. 

—  Коли  так,  то  думаю,  що  ви  мусите  знати  кілька  мов. 

—  Так ...  З  новійших  мов  ізнаю  лять,  а  то  :  німецьку, 
французьку,  італійську,  англійську  і  еспанську.  При  по¬ 
мочи  старо-грецької  мюви  я  навчив  ся  ново-грецької.  Прав¬ 
да,  не  говорю  нею  добре,  але  тепер  її  виучую. 

—  Ви  виучуєте?  —  аж  скрикнув  Дайте  дивуючись. 

—  Так!  Я  виробив  словар  тих  слів,  які  знав,  переглянув 
їх  добре  і  порозкладав  так,  що  можу  ними  висказувати  свої 
думки.  Я  знаю  около  тисячу  слів,  себто  тілько,  кілько  кон¬ 
че  потрібно,  хоч  знаю,  що  в  словари  буде  около  сто  тисяч. 
Правда,  плинности  в  бесїдї  не  наберу,  але  буде  можна  мене 
розуміти,  а  того  досить. 

Подив  Данта  ріс  з  кождим  словом  Фарії.  Йому  здало  ся, 
що  в  сього  чоловіка  надлюдські  здібности.  Однакож  за¬ 
хотілось  йому  спробувати  знайти  які  небудь  недостатки,  що 
зводили  б  його  до  рівня  звичайного  смертельпика  і  він  за¬ 
питав: 

—  Але  коли  вам  не  дали  пер,  то  як  змогли  ви  написати 
твір,  про  який  говорите? 

—  Зовсім  просто:  я  зробив  собі  такі  пера,  іц;>  таких 
всї  уживали  би,  колиб  про  них  знали.  Аджеж  знаєш,  які 
великі  білі  риби  дають  нам  в  пісні  дні.  З  їх  голов  я  вйби- 


*)  Тукидід  —  грецький  історик,  атенчик  (вмер  около  401  перед 
Христом).  —  Ксенофон(т)  —  грецький  Історик  і  фільозоф  (430 — 357  пе¬ 
ред  Хр.).  —  Плютарх  —  славний  старинний  житєписець,  родив  ся  коло 
50  р.  по  Христї.  В  Римі  вчив  фільозоф  йї.  —  Тит  Лївій  —  римський  істо¬ 
рик  (род.  59  перед  Хр.,  вмер  17  по  Хр.).  —  Тацит  —  римський  історик 
(55 — 130).  —  Страда  Фаміішо  —  Єзуїт  в  Римі,  письменник  (1572 — 1649); 
Жорнандес  —  Італієць,  письменник  і  духовний  (жив  в  6  столїтю); 
Дайте  (пояснено  давнїйше).  —  Моїнтень  —  француський  письменник 
(1533  —  1592).  —  Шекопір  —  англійський  драматург  (1564 — 1616) .  — 
Спіноза  —  фільозоф,  Жид,  родив  ся  в  Амстердамі  (1632 — 1677).  — 
Махіявель  (пояснено  давнїйше).  —  Босюе(т)  —  француський  єпископ  і 
теольоґ  (1627 — 1704). 
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рав  міяікшії  хрящові  части  і  ти  не  знаєш,  як  я  радів,  коли 
приходила  середа,  пашниця  і  субота.  Ті  дні  давали  мені  но* 
ві  пера  —  бо  мушу  додати,  що  мої  історичні  твори  були 
для  мене  великою  оеолодою  і  втіхою.  Коли  переглядаю  ми¬ 
нувшину,  то  забуваю  теперішність;  коли  досхочу  сліджу 
історію,  то  забуваю,  що  я  вязень. 

—  Тепер  розумію.  Але  деж  ви  взяли  чорнила?  —  допи¬ 
тував  ся  Дайте. 

—  Пожди,  я  скажу.  Перше  в  моїй  келїї  була  піч,  але  в 
ній  перестали  палити  перед  моїм  приходом.  Тількож  пе- 
редтим  мус'їли  в  ній  довго  палити,  бо  назбирало  ся  там 
чимало  саджі.  Ту  саджу  я  розпускав  в  дріїбці’  вина,  що. при¬ 
носили  мені  коіждої  недїлї  і  я  запевняю  тебе,  що  кращого 
чорнила  не  знайти.  А  для  підчеркненя  важних  місць,  що  ма- 
либ  звертати  увагу,  я  прополював  палець,  брав  кров  і  за¬ 
значу  вав. 

—  Колиж  ви  все  те  мені  покажете? 

—  Коли  тобі  подобає  ся. 

—  Так  нехай  се  буде  в  тій  хвили! 

—  Добре!  Хо'диж  тепер  за  мною  —  сказав  Фарія  і  зник 
в  підземнім  проході'.  Дайте  пійішоїв  за  ним. 


РОЗДІЛ  XVII. 


Келїя  Фарії. 

Підземний  прохід,  яким  перебирав  ся  тепер  Дайте,  був 
такий,  що  можна  було  в  нїм  порушагги  ся  без  великого  тру¬ 
ду,  однакож  випростуватись  не  було  можна.  Але  чим  близ¬ 
ите  було  до  кінця  проходу,  тим  він  ставав  вузший,  так,  щр 
треба  було  лізти  майже  на  руках  і  ногах. 

Земля  в  келїї  Фарії  була  виложена  каміне м  і  власне  Фа¬ 
рія  зачинав  роботу  від  того,  що  винив  камінь  в  найтемнїй- 
шім  куті  і  почав  копати. 

Опинившись  в  мешканю  товариша,  Дайте  окинув  оком 
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стіни  і  що  там  було,  шукаючи  за  всїми  тими  чудами,  про  які 
чув,  однаїкож  інтересного  не  побачив  нічого. 

—  Отеє  добре  —  сказав  Фарія  —  тепер  доперва  15  мі- 
нут  по  дваиайцятій,  отже  лишавсь  нам  кілька  годин. 

Мимоволі  Дайте  обвів  зором  ще  раз  цілу  кімнату,  хо- 
тячи  довідатись,  який  саме  годинник  вказує  його  товари- 
шеви  такий  точний  час. 

Зауважив  се  Фаріїя  і  почав: 

—  Глянь  на  сей  промінь  світла,  що  діставсь  крізь  вікно,  • 
а  дальше  глянь  на  отеї  лінії,  що  нарисовані  на  стіні.  Отжеж 
при  помочи  тих  ліній,  які  відповідають  подвійному  рухови 
землі,  як  також  еліптичній  (кругло  видовженій)  дорозі,  яку 
земля  робить  кругом  сонця,  я  можу  означити  час  з  найбіль¬ 
шою  точністю,  краще  навіть,  ніж  се  вказав  би  годинник. 
Бо  годинник  може  попсувати  ся,  або  схибити,  а  земля  і 
сонце  завеїгди  йдуть  одним  ходом. 

Се  пояснене  було  для  Данта  майже  незрозуміле.  Йому 
завеїгди  здавало  ся,  що  сонце  сходить  з  поза  гір  і  заходить 
в  Середземне  море,  отже  сонце  порушуєсь,  а  не  земля.  По¬ 
двійний  рух  землі,  на  якій  мешкає,  а  якого  зовсім  не  видно, 
здавав  ся  йому  майже  неможливим.  Та  хотяй  не  міг  попи¬ 
ти  цілого  значіья  пояс  неня  свого  товариша,  однакож  кожде 
слово,  яке  він  чув,  вязалоісь  в  його  уяві  з  чудами  науки,  які 
треба  вивести  на  світ;  йому  здалось,  що  се  такі  цїнности, 
як  ті  блискучі  скарби,  які  він  бачив  в  Ґузератї  і  Ґолькондї. 

—  Тепер,  будь  ласка  —  сказав  він  до  Фарії  —  покажіть 
мені  ті  дивні  винаходи,  про  які  ви  оповідали.  Я  просто  горю 
з  нетерпеливости. 

Легкий  усміх  показав  ся  на  лици  Фарії.  Він  підійшов 
до  колишньої  печі,  і  при  помочи  долота  в  йняв  довгий  ка¬ 
мінець,  за  яким  була  досить  простора  комірка,  що  служила 
сховком  для  всіх  тих  річній,  про  які  Дайте  чув. 

_ _  Що  ж  ти  хотів  би  найперше  бачити? 

_  Найперше  інтересує  мене  твір  про  Італію  —  відпо¬ 
вів  Дайте. 

Тоді  Фарія  виняв  зі  сховку  три,  або  чотири  невеличкі 
звої  полотна,  зложеного  одно  на  другім,  як  фалди  напІру- 
су*),  знайденого  при  муміях**).  Ті  звої  складали  ся  з  поло- 

*)  Папірус  —  папір,  я  кого  уживали  старини  і  бгиптяне,  також  Греки 

і  Риімляне.  Його  робили  з  рослини,  що  росла  в  Єгипті  і  даівалась  тереби- 
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гаяних  тасьмі®,  (жало  4  цалї  широких,  а  18  довгих,  що  ма¬ 
ли  порядкові  числа  і  були  густо  вкриті  пиісьмом.  Письмо 
було  виразне  і  Дайте  легко  міг  його  читати,  а  навіть  розу¬ 
міти.  Письмо  було  в  мові  італійській,  а  провансалець,  яким 
був  Дайте,  може  італійську  мову  добре  розуміти. 

—  Бачиш  —  сказав  Фарія  —  се  мій  твір  і  перед  тижнем 
я  його  скінчив,  написавши  при  кінци  шістьдесять  осьмого 
звоя  „фіїніс”  —  копець.  На  се  все  я  подер  дві  свої  сорочки  і 
•  вої  хустинки,  Колиб  я  колись  звідси  видістав  ся  і  знайшов 
друкара,  що  се  надрукував  би  —  моє  імя  знали  би  широко. 

—  Тепер  бачу  —  говорив  дальше  Дайте  —  але  зараз 
рад  би  я  побачити  ті  пера,  що  ними  ви  все  те  написали. 

Фарія  сягнув  рукою  і  сказав: 

—  Глянь,  отеє  перо! 

І  показав  Дантови  тонкий  патичок,  около  шість  цалїв 
довгий,  до  якого  була  привязана  ниткою  риібяча  кісточка, 
про  яку  згадував  Фарія.  Була  вона  Остра  і  розколена  на 
двоє,  як  в  звичайнім  пері.  Дайте  оглядав  і  диви®  ся,  яким 
інструментом  її  так  гарно  оброблено. 

—  Дивно  тобі  де  я  дістав  писарського  ножа?  —  сказав 
Фарія.  —  Я  зробив  його,  як  і  о'тсей  ніж,  з  старого  зелїзноґо 
ліхтаря.  ,  • 

І  справді  ножик  був  острий,  як  бритва.  Щож  до  друго¬ 
го  ножа,  то  він  міг  служити  і  за  ніж  і  за  штилєт. 

Дайте  оглядав  все,  що  Фарія  показував,  з  такою 
увагою,  як  колись  виставлені  в  Марсилії  вироби  дикунів  зі 
сторін  полудневого  моря,  які  привезено  на  показ. 

—  Щож  до  чорнила  —  сказав  Фарія  —  то  я  вже  гово¬ 
рив  тобі,  як  мені  вдало  ся  його  роздобути;  я  робив  його 
час  від  часу,  оскілько  потребував. 

—  Одно  мене  дивує  —  почав  знов  Дайте  —  як  ви  все 
те  серед  дня  могли  робити. 

—  Щож,  я  робив  І  НОЧИЮ. 

—  Ночию?  Хиб  аж  в  вас  очи,  ш  в  кота,  що  можете  в 
темноті  бачити? 


ти,  як  цибуля.  Довгі  тонкі  тасьми  з  сеї  рослини  зліплювали,  сильно  сти¬ 
скали  і  так  робили  папір.  Ся  рослина  росла  в  Єгипті  опісля  також  в  по¬ 
лудневій  Італії  і  звалась  „папірус”,  від  чого  пішла  назва  паперу. 

**)  Мумії  —  забальзамовані  тіла  старинних  Єгиптян,  що  доеи  пе¬ 
реховались.  Деякі  з  них  мають  5  до  б  тисяч  літ. 
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—  Того  вже  нї  —  відповів  Фарія  —  однакож  Бог  дав 
чоловікови  розум,  щоби  порадив  собі  таїм,  де  його  змисли 
не  вистарчають.  І  тому  я  поетарав  ся  о  світло. 

—  А  сеж  як?  —  аж  дивував  ся  Дайте. 

—  Я  відділяв  тбвіщ  від  мяса,  топив  і  ним  світив.  Ось, 
бачиш,  моя  ляміпа.  —  І  Фарш  показав  посудинку,  що  слу¬ 
жила  йому  за  лямпу. 

—  А  однакож  одно  —  де  ви  взяли  вогню? 

—  Для  сього  послужили  мені  отієї  два  кремінї  і  дрібка 
перепаленого  полотна. 

—  Тількож  і  до  сього  треба  якихсь  сірників.  Як  же  ви 

їх  роїбили? 

—  Зовсім  просто.  Я  сказав,  що  маю  на  шкірі  прищі  і 
попросив  о  сірку,  яку  мені  і  дали. 

Дайте  поклав  всі  ті  річи  обережно  на  столі  і  задумав  ся. 
Він  доіперва  тепер  зачав  розуміти,  яка  в  сього  чоловіка  ви- 
тревалість  і  сила  характеру. 

—  Ти,  друже,  не  бачив  ще  вісїх  моїх  скарбів  —  сказав 
Ф арія  —  бо  я  маю  і  такі,  які  держу  в  безпечнїйіигм  місци. 
Отже  закриймо  сей  сховок! 

Дайте  поміг  зал  ожити  камінь  на  місце,  а  Фарія  засипав 
порохом  і  затер  ногою,  щоби  не  лишило  ся  на  погляд  ні¬ 
якого  сліду.  Щсля  того  пійшов  він  до  постелі  і  відсунув  на 
ишне  місце.  іНа  стороні  від  голови  був  отвір,  та  хитро 
закритий  каменем,  а  в  тім  отворі  драбина  з  шнурів,  25  до 
ЗО  стіп  довга.  Дайте  оглянув  її  з  близька  і  дуже  пильно. 
Він  (Побачив,  що  зроблена  гарно  і  могла  б  видержати  хочби 
і  який  тягар. 

—  Хто  дав  вам  шнурка  на  сю  драбину?  —  спитав  він 
Фарію.  і . ; 

—  Я  сам  роздобув  —  відповів  тойже.  —  Я  подер  на  се 
кілька  моїх  сорочок  і  розторочував  накритя  з  постелї,  коли 
ще  сидїв  три  роки  в  Фенестрелі*.  Колиж  мене  переводили 
сюда,  то  мені  вдало  ся  взяти  з  собою  тороки,  а  решту  я 
вже  тут  докінчував. 

—  А  чи  ніхто  не  добачив,  що  рубці*  на  краях  накривал 
були  розпорені,  бо  так  міуїсїло  бути? 

—  Зовсім  ні  Коли  я  наторочив  троха  ниток,  то  краї 
знов  зашивав. 

—  Зашивали! . . .  Чим? 

_ Голкою  —  сказав  Фарія  —  витягаючи  з  лахів  довгу, 


оістру  голку,  зроблену  з  рибячої  кости,  з  маленьким  вуш¬ 
ком,  в  якім  ще  був  кусочок  нитки. 

—  Колись  я  думав  —  продовжив  Фарія  —  витяти  ті 
зелїізні  штаби  і  опустити  ся  з  вікна  на  долину,  що  як  ба¬ 
чиш,  тропіка  більше,  ніж  твоє,  хоч  певна  річ,  треба  би  було 
його  ще  розширити.  Однакож  я  побачив,  що  я  ониінив  би 
ся  на  замкненім  подвірю  і  через  те  залишив  ту  думку  зовсім, 
як  дуже  небезпечну.  Однакож  драбину  я  заховав  на  випа¬ 
док  непр едвидженої  нагоди,  про  яку  я  недавно  згадував  і 
які  доля  часто  дає. 

Хотяй  здавало  ся,  що  Дайте  дуже  занятий  отляданєм 
драбини,  однакож  в  його  душі  було  що  друге.  Він  питав 
•  себе,  чи  справді  сей  незвичайно  розумний  і  прозорий  чоло¬ 
вік  розвяже  тайну  сьоіго  лиха,  якого  Дайте  не  міг  собі  роз¬ 
вивати. 

—  Про  що  ти  думаєш?  —  запитав  несподівано  Фарія, 
бачучи,  що  його  товариш  під  вражінєїм  того,  що  бачить, 
потонув  зовсім  в  думках. 

—  Перша  моя  думка  —  відповів  Дайте  наче  прокинув¬ 
шись  —  про  величину  розуму  і  спосібностн,  яка  довершила 
таку  працю.  Чого  ви  не  зробили  би,  колиб  були  на  волі?! 

—  Може  бути,  що  і  нічого;  сила  мого  мозку  могла  би 
пійти  на  марні  справи.  'Бачиш,  такий  висе  закон,  що  для  ви¬ 
добути  всіх  скарбів  людського  ума  треба  клопоту.  Доіперва 
напір  запалює  порох.  Неволя  зібрала  в  одну  точку  всі  роз¬ 
сипані  спосібности  м-ого  розуму;  вони  почали  співдїдати 
дуже  близко  себе  і  в  'обмеженім  просторі,  а  ти  знаєш,  що 
від  тертя  хмар  повстає  електрика,  з  електрики  блискавка, 
а  з  блискавки  світло'. 

—  Ні,  се  мені  невідоме  —  сказав  Дайте,  немов  виправ¬ 
дуючись  за  свою  несвідомість.  —  Деякі  річні,  про  які  ви  го¬ 
ворите,  мені  незрозумілі  і  я  думаю,  що  ви  дуже  щасливі, 
що  про  них  знаєте. 

Фарія  усміхнув  ся. 

—  Тількож  ти  про  щось  більше  мусів  думати,  ніж  про 
сам  подив  що  до  мене.  Чи  так? 

—  Так. 

—  А  ти  мені  про  те  ще  нічого  не  сказав.  Тепер  же  роз- 

—  Ось  що  в  мене  на  гадці:  ви  оповіли  мені  історію  сво¬ 
го  житя,  але  ви  не  знаєте  нічого  про  мене. 
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—  Мі  добрий  друже  —  сказав  тодї  Фарія  —  твоє  житє 
не  продовжалось  таїк  доівго,  щоби  обнимати  великі  і  важні 

подїї. 

—  Моє  жиїтє,  се  одно  велике  горе  —  заговорив  Дайте 
—  горе,  на  -яке  я  не  заслужив.  І  тому,  щоби  не  дорікати 
більше  Бот^,  яік  я  се  робив,  я  мушу  .признати  вино вник  аіми 
моєї  муки  людий,  які  за  ню  відвічальні. 

—  Отже  ти  думаєш,  що  за  тобою  не  було  вини,  яку  тобі 
закидали? 

—  Зовсім  не  було!  ї  на  доказ  сього  поклену  ся  тим,  що 
менії  на  світі  найдорозше  —  батьком  моїм  >і  Маркидою. 

Фарія  закрив  схойок,  присунув  до  кута  постїль  і  тодї 

почав: 

—  Отже  я  рад,  щоби  ти  оповів  мені  свою  історію. 

І  Дайте  почав  розказувати.  Він  юпо'вів  про  три  головні 
випадки  —  про  подорож  до  Індій  і  дві  чи  три  подорожи  до 
Лєванти*),  а  вкінци  спинив  ся  на  по  слід  ній  подорожи.  Тут 
розказав  про  смерть  капітана  Лієїклієра;  про  пакунок,  який 
мав  доручити  найвисшому  маршалкови;-  його  з  ним  стрічу 
і  що  замість  пакунка  одержав  лист,  заадресований  до  Ноар- 
тїє.  Він  оповів,  як  прибув  до  Марсилії  і  побачив  ся  з  бать¬ 
ком;  про  відносини  до  Маркиди  »і  заручини.  Дальше  про 
арештоване  і  допити  в  Палаті  Оправедливости,  а  вкініци 
його  замкнене  в  Шато  д’Іф.  А  від  прибути  його  сюда  ніщо 
більше  не  було  йому  відоме;  він  не  тямив  навіть,  як  довго 
він  тут  перебуває. 

Коли  Дайте  закінчив,  Фарія  довго  *і  поважно  приза- 
думав  ся.  Доперва  по  хвили  зачав: 

—  Тут  власне  велике  питане,  що  нагадує  те,  про  що  я 
недавно  згадував,  іменню, .  що  людська  природа  виступає 
проти  злочину,  крім  хиба  такого  випадку,  де  підлота  заро- 
джуєсь  в  підупавшій  організації.  Штучна  цивілізація  зро¬ 
дила  потреби,  злочини  і  ложніі  смаки,  які  деколи  стають 
такими  сильними,  що  придушують  в  нас  всі  добрі  почуваня 
і  остаточно  доводять  нас  до  провин  І  підлоти.  Звідси  пов¬ 
стає  правило:  Коли  бажаєш  знайти  творця  злого  вчинку, 
відшукай  найперше,  кому  сей  злий  вчинок  міігби  вийти  на 
користь?  Кому  хотїлоб  ся,  щоби  тебе  не  стало? 


*)  ЛЄ'Вантою  звуть  краї  чи  околицї  коло  східної  части  Середземно¬ 
го  моїря,  як:  Туреччину,  Сирію,  Грецію,  Єгипет  і  взагалі  Малу  Азію. 
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Дайте  подумав  хвильку. 

—  Мій  Боже  —  сказав  він  —  хиба  я  комусь  ставав  в 
'дорозі?  Я  ж  такий  невидний. 

—  Не  говори  так  —  почав  Фарш  —  бо  такій  бесіді  бра¬ 
кує  розсудку  і  фільозофії.  'Все  має  звязь  з  окруженем,  мій 
товаришу,  почавши  від  короля,  що  стоїть  на  доірозї  сьому 
насліди  ихо'ви,  до  робітника  , якого  може  инший  замінити. 
Коли  король  вмирає,  його  насліди  ик  перебирає  його  корону; 
коли  робітник  гине,  то  на  його  місце  стає  другий,  вбирає 
його  чоботи  і  бере  його  платнюі,  яких  1200  лїрів.  Так!  Ті 
1200  лїрів,  се  його  державна  платня  і  є  для  него  так  конеч¬ 
ною,  як  для  короля  12  мілїоніів.  Кожда  одиниця,  від  найви- 
сшого  до  наїйниізшого  становища,  має  відповідне  місце  на 
драбинї  суспільного  житя  і  кругом  неї  знаходить  ся  малень¬ 
кі  світи  потреб,  що  складають  ся  з  вирів  і  прийнятих  ато- 
мів),  як  світи  Декарта*).  Однакож  ті  світи  завсїгди  більші 
в  відношеню  до  висоти,  на  якій  стоять.  Вони  є  наче  стіжко- 
ватими  спіралами,  що  стоя'ть  чубками  до  долу  і  держать  ся 
силою  рівноваги.  Але...  ти  казав,  що  невдовзі'  ти  мав  стати 
капітаном  Фараона? 

—  Так. 

—  А  також  мужем  молодої  і  гарної  дівчини? 

—  Дійсно. 

—  А  тепер  подумай,  чи  комусь  не  могло  ходити  о  те, 
щоби  ті  дві  річи  не  сповнили  ся?  Чи  хтось  міг  бажати,  що¬ 
би  ти  не  був  капітаном  Фараона? 

—  Ні!  На  корабли  всї  мене  любили,  а  що  моряки  мали 
самі  право  вибирати  капітана,  то  зовсім  певно  вибір  впав  би 
буїв  на  мене.  Що  правда,  був.,  але  тілько  оден  чоловік,  що 
не  був  мені  прихильний.  Якийсь  час  передтим  я  з  ним  по- 
с перепав  ся,  а  навіть  хотів  з  ним  побороти  ся,  однакож  він 
на  се  не  згодив  ся. 

—  Отжеж  йдемо  вперед.  А  як  же  той  чоловік  звав  ся? 

—  Данґляр. 

—  Чим  він  був  на  корабли? 

—  Був  торговельним  агентом. 

—  А  колиб  ти  був  капітаном,  чи  держав  би  його? 

—  Зовсім  ні,  колиб  се  від  мене  залежало;  я  нераз  зна¬ 
ходив  неточности  в  його  рахунках. 

*)  Декарт  —  славний  французький  фільазоф,  математик  і  пись¬ 
менник  (1 596 — 1 650 ) . 
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—  Знов  добре!  Тепер  скажи,, чи  хтось  був  при  тім,  коли 
ти  впослїдне  говорив  з  каштаном  Лє плером  ? 

—  Ні,  ми  'були  зовсім  саімі. 

—  А  чи  міг  вашу  бесіду  хтось  иідслухати? 

—  Так,  міг,,  бо  двері  були  отворені  іі . . .  ага!  тепер  при¬ 
гадую  —  сам  Данґляр  переходив,  коли  капітан  давав  мені 
пакунок  для  наїйвисшюго  міаршаяіка. 

—  Сьоіго  виїстарчить  і  ми  тепер  на  властивій  стежці.  Чи 
брав  ти  кого  виходячи  на  берег,  коли  прибув  до  ельїбської 
пристани? 

—  Нікого. 

—  А  хто  дав  тобі  лист? 

—  Дав  сам  маршалок. 

—  А  щож  ти  з  листом  зробив? 

—  Заховав  у  записник. 

—  Так  ти  мав  з  собою  записник.  Але  чи  міг  ти  мати  в 
моряцькій  киш  єни  такий  записник,  щоби  в  нїм  урядовий 
ЛИСТ  змістив  ся? 

—  Се  іправда.  Я  лишив  б^в  його  на  корабли. 

—  Так  очевидно  ти  вложив  його  до  записника  д  оперна 
з  поворотом  до  корабля. 

—  Розумівсь. 

—  А  що  ти  робив  з  тим  листом,  коли  вертав  з  Порто 
Феррайо  до  корабля? 

—  Я  ніс  йогб  в  руїцї. 

—  Отже  коли  ти  прийшов,  то  всі  на  корабли  могли  ба¬ 
чити,  що  ти  ніс  лист? 

—  Розуміїєсь,  ЩО'  могли. 

—  А  певно  бачив  також  Данґляр? 

—  Так!  Бачив,  як  і  всі. 

_ Кюлиж  так,  то  тепер  слухай  і  старай  ся  пригадати  вс^ 

подробиці  з  часу  арештованя.  Чи  пригадуєш  слова,  якими 

донос  на  тебе  був  зроблений. 

_ Пригадую.  Я  читав  його  три  рази  і  він  запав  грубок  о 

мені  в  нам  ять. 

_ Ану  повтори  його  зміст. 

Дайте  надумував  ся  хвильку,  немов  збираючи  думки,  а 
там  казав: 

Мовте  Кроісто  6. 
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— Зміст  доносу  був  такий: 

„Корюлїів'сьікюго  !пр<жуіраіТора  іповідажіляє  прихильник  трону  І 
релігії,  що  'Еіщмюінід  Данде,  іпомНник  капітана  на  хорабли  Фараон, 
іяікий  нині  прибув  з  Смирни,  проібуваючи  в  Неаполю  і  Порто  Фер- 
райо,  діїстав  лист  ів;Іід  іМурагга  для  самозванця;  а  від  самозванця  ді¬ 
став  лист  до  кю'мітагу  бонапартистів  »в  ІПаршки.  Доказ  сьоіго  зло¬ 
чину  (можна  буде  знайти  при  нйм,  або  їв  його  батька,  або  їв  йото 
«кіімінатї  на  коїрабли  Фараон.” 

Фарів  стиснув  плечима. 

—  Оправа  ясна,  як  сонце  —  сказав  він  —  і  ти  мусів  бу¬ 
ти  дуже  непідозріливої  вдачі  та  доіброго  серця,  коли  не  впав 
на  причину  цілої  оправи. 

—  Та  чи  ви  справді  так  думайте?  Колиб  таїк,  то  се  була 
зрада  голодранця! 

—  А  який  був  звичайний  почерк  Данґляра? 

—  його  письмо  було  гарне. 

—  А  яким  письмом  був  написаний  сей  безіменний  лист? 
—  Похиленим  наїзад. 

На  лици  Фарії  показав  оя  усміх. 

—  Видно,  що  се  було  письмо  удаване. 

—  Не  знаю,  але  почерк  був  смілий,  хоч  і  удаваний. 
—  Зажди  хвильку  —  сказав  Фарія.  Після  того  він  взяв 
перо,  вмочив  в  чорнило  і  .написав  лівою  рукою  на  полотні 
кілька  слів»,  наслідуючи  зміст  доносу.  За  хвилю  Дайте  по¬ 
дав  ся  назад  і  глядів  на  Фарію  майже  з  острахом. 

—  Як  се  дивно!  —  сказав  він  по  хвили.  —  Ваіше  письмо 
зовсім  подібне  до  того»,  яким  був  писаний  донос. 

—  Так?  Але  і  не  диво,  бо  донос  мусів»  бути  писаний  лі¬ 
вою  рукою.  А  що  до  сього,  то  я  давно  зауважив  одну  річ... 
—  Щож  таке? 

—  Іменно  те,  що  коли  почерк  правої  руки  кождого 
чоловіка  инший,  то  дючерк  лівої  у  воїх  людий  дуже  по¬ 
дібний. 

—  Так  видно,  що  ви  не  одно  бачили  і  зауважили. 

—  Ідімо  дальше.  Візмімо  тепер  друге  питане....  Чи 
не  було  когось,  що  був  нерад  твому  вінчаею  з  Маркидою? 
—  Був.  Се  був  молодий  чоловік,  що  її  також  любив. 

—  А  його  імя?. . . 

—  Фернанд.. 

—  Се  еснанське  імя?... 

—  Він  був  Катальонець*). 


*)  3  іКаїтальоніїї 


провінції  іпіівшчініо  -  західної  Есіпанїї. 
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—  А  чи  думаєш,  що  він  міг  би  написати  такий  лист? 

—  Що  до-  сього,  то  нї.  Він  п  о  збув  би  он  мене  скорше 
встромивши  ніж  в  груди. 

—  Так,  се  відповідає  еспанській  вдачі.  Еспанещь  го¬ 
товий  убити  без  намислу,  а'ле  підступу  він  не  ужиє. 

—  Важне  ще  одно  —  йому  були  незоіюніі  деякі  -справи, 
які  згадують  ся  в  доносі. 

—  А  ТИ  (Про  них  з  ніким  не  говорив? 

—  ЗоїВСЇІМ  з-  ніким. 

—  Аінї  навіть  з  твоією  нареченою? 

—  Ані  з  нею. 

—  Коли  таїк,  т-о  се  без  сумніву  Данґляр. 

—  І  я  тепер  так  думаю. 

—  Та  зажди.  Чи  Данґляр  був  знакомий  з  Фернандом? 

—  Нї . . .  Так,  був  . . .  тепер  пригадую,  що  був.  Тепер 
пригадую  . . . 

—  Що  саме? 

—  Пригадую,  що  бачив,  як  сиділи  разом  в  тїни  альтани 
в  передодень  мого  весїлія.  Сиділи  і  бесіда  їх*  мусі л а  бути 
дуже  інтересною.  Данґляр  жартував,  а  Фернанд  був  блідий 
і  пригноблений. 

—  Чи  вони  були  самі? 

—  Нї,  з  ними  була  трета  особа,  яку  я  знав  добре  і  яка, 
як  видно,  з  ними  п ознайомила  ся  . . .  се  був  кравець,  по 
іімени  Кадерус.  Він  був  вже  добре  підпитий.  Та  ось  як  воно! 
А  ніколи  на  гадку  не  приходило1!  На  столі  коло-  них  було 
чорнило,  перо  і  папіір.  Ох,  безсовісні,  юдині  зрадники!  — 
крикнув  Дайте  і  вхопив  себе  за  чоло. 

—  А  чи  є  ще  щобудь  таке,  що-  тобі  хотїлоб  ся  знати? 
—  запитав  Фарія  немов  жартуючи. 

— -  Все  хотів  би  знати,  що  лише  далоб  ся  вияснити  — 
відповів  Дайте  з  запалом  —  а  ви  сягаєте  так  глубоко  в 
зміст  подій  і  роїзівіязуєте  їх,  немов  загадку.  Ох,  як  бажав  би 
я  знати,  чому  не  брали-  мене  на  другий  допит,  чому  мене  не 
судили  і  чому  я  опинив  ся  тут  не  перейшовши  всего  того? 

—  Се  справа  иініша  і  сама  -собою  поважніші  а  —  почав 
Фаріія.  —  Шляхи  справедливости  бувають  дуже  часто  за¬ 
надто  круті  і  тяжко  знайти  з  них  вих!ід.  Все,  що  ми  доси 
зробили,  то  дїточа  забавка.  І  тому  колиб  мали  приступити 
до  проелїдженя  найважнїйшої  части,  ти  мусів  би  дати  мені 
найп о дрібніїйші  поясненя  з  кождого  боку  справи. 
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—  Добре.  Се  я  зроблю  дуже  радо,  лише  питайте  мене, 
щирий  міій  друже,  бо  ви  можете  глубше  заглянути  В  МОЄ 
житіє,  ніж  я  сам . . . 

—  Так  починаймо _  Найперше,  хто  робив  перший 

допит  —  королівський  прокуратор,  його  заступник,  чи  су¬ 
дія? 

—  Його  заступник. 

—  Був  іое  молодий  чоловік,  чи  старий? 

—  Мав  около  27  до  28  літ. 

—  Отже  ще  не  зіпсований,  але  певно  троха  зарозумі¬ 
лий.  А  як  віїн  до  тебе  відноісив  ся? 

—  Більше  лагідно1,  ніж  строго. 

—  А  чи  розказав  ти  йому  цілу  історію? 

—  Так,  розказав. 

—  А  чи  його  відношене  до  тебе  змінило  ся  протягом 
допиту? 

—  Так!  Він  став  неспокійний,  коли  прочитав  лист, 
який  мене  перед  неіго  привів.  Його  зворушила  небезпека  в 
якій  я  знаходив  ся 

—  В  якій  ти  знаходив  ся? 

—  Так. 

—  А  в  тім,  що  він  тебе  жалів,  було  ціле  твоє-  неща-стє, 
будь  того  певний! 

—  Але  ж  він  ділом  показав  своє  слівчутє. 

—  В  який  спосіб? 

—  Він  спалив  одинокий  доказ,  на  якім  опиралась  моя 
провина. 

—  Себто  письмо,  яке  тебе  оскаржувало? 

—  О,  ні!  Я  розумію  лист,  який  я  мав  доручити  в  Парижі. 

— -  А  чи  ти  певний,  що  він  спалив? 

—  Він  зробив  се  перед  моїми  очима. 

—  От  бачиш!  Се  цілу  оправу  змііїняє.  Той  чоловік  міг 

бути  найбільшим  поганцем,  який  лише  може  бути. 

—  Від  ваших  слів  мороз  йде  поза  плечі.  Невжеж  справді 
світ  замешкують  самі  тигри  та  крокодилі? 

—  Так!  Але  двоногі  тигри  і  крокодилі  найгірше  небез¬ 
печні.  Однак  о  ж  йдімо  дальше . . .  Що  до  сього  листа,  чи  він 
спалив  його  при  тобі? 

—  Опалив,  зазначуючи  виразно,  що  „Отеє  нищу  одино¬ 
кий  доказ,  що  істнує  проти  тебе”. 
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—  А  одаакож  сей  вчинок  наклад ьк о  великодушний,  що 
викликає  підозрінє. 

—  Ви  так  думаєте? 

—  Я  певний  того.  А  для  кого  був  згаданий  лист  при¬ 
значений? 

—  Для  п.  Ноартіїє,  ч.  1<3,  вулиця  Кокерон,  в  Парижу. 

—  Тепер  ще  одно  питане:  чи  заступник  прокуратора  мііг 
мати  якийсь  інтерес  для  зеищеня  листа? 

—  Чи  міг?  . . .  Думаю,  що  се  неможливе,  тимібільше,  що 
жадав  від  мене  кілька  разів  приреченя,  що  я  іпро  него  ніко¬ 
му  не  вгадаю.  Він  робив  се  для  мого  власного  добра.  І  не 
тілько  се,  бо  він  казав  присягнути,  що  перед  ніким  не  по¬ 
вторю  іімени  того,  для  кого  лист  був  призначений. 

—  Ноартіїє!  Ноартіїє!  —  повторив  Фаріїя  —  Ноартіїє! 
Я  знав  чоловіка  з  подібним  іменем  на  дворі  етрурської*) 
королеви  . . .  Ноартіїє!  Він  підчас  революції  був  жиронди¬ 
стом.  А  як  називав  ся  заступник  прокуратора? 

—  Ві'єфорт. 

Тут  Фаріїя  вибухнув  сміхом,  що  було  для  Данта  ще 
більше  загад  очне. 

—  Щож  тут  важного?  —  запитав  він  по  хвили. 

—  А  чи  бачиш  отсей  промінь ? 

—  Бачу. 

_  Отже  і  я  бачу  цілу  твою  справу  може  виразній  ше, 

ніж  ти  отсей  промінь  сонця.  Та  тобі  годі  се  розуміти.  А  ще 
скажи  імені,  чиї.  заступник  прокуратора  виявляв  велику  при¬ 
хильність  до  тебе  та  співчуїтє ? 

—  Так. 

_  І  сей  добрий  чоловік  спалив  такий  важний  лист? 

_  Так!  Він  спалив  його  перед  моїми  очима. 

_ 1  той  що  висилав  людий  на  шибеницю,  казав  тобі  не 

згадувати  їмеии  п.  Нортіїє? 

—  Розумівсь. 

_ А  чи  знаєш  ти,  приятелю,  хто  се  такий  той  Ноартіїє? 

—  Сього  не  знаю. 

_ Ноартіє,  се  батько  заступника  прокуратора. 

іКолиб  грім  був  вдарив  коло  ніг  Данта,  або  пекло  ство¬ 
рило  свою  безодню,  він  не  був  би  так  перелякав  ся,  як 
тепер,  коли  почув  слова  Фарії  —  слова,  що  так  несподівано 

*)  Етруїрія  —  давіне  італійське  шшївісггво ;  тепер  Тоюкаиїя  і  часть 
Умбрії. 


відкрили  пеіред  ним  цілу  діяївольїсшу  злобу,  яка  засудила 
його  на  житіє  в  келії,  що  була  гробом  для  живого  чоловіка. 
Він  зірвав  ся,  злапав  ся  обома  руками  за  голову,  немов 
Ооячи  ся,  щоби  не  р оіз летіла  ся  і  задихуючи'сь  вимовив: 

—  Його  батько!  Його  батько!... 

—  Так,  його  батько  —  сказав  Фарія  —  якого  імія  є 
Ноартіс  де  Віїєфорт. 

В  тій  Х'вилиі  ясний  промінь  світла  блиснув  в  голові  Дан- 
та  і  йому  стало  ясне  все,  що  доїси  було  таке  теміне  і  заіга- 
дочне.  Зміїна,  яка  зайшла  у  Віїефорта  підчас  допитів,  спале¬ 
не  листа,  майже  вимушене  приречене,  тон  судії,  що  більше 
виглядав  на  просьбу,  ніж  на  прощене  кари  — все  тепер 
Дантови  пригадало  ся.  З  його  уст  вийшов  крик  умового 
болю  і  він  мусів  опертись  об  стіну,  ніби)  пяний.  Д оперна  по 
хшили,  коли  його  сила  почала  вертати,  він  прожогом  кинув 

ся  до  отвору,  яким  прийшов,  крикнувши: 

—  Аіх!  Я  мушу  бути  сам  . . .  мушу  сам  все  те  передумати. 

Вернувши  до  своєї  келії  він  присів  на  постіль  і  так 
вечером  застав  його  ключник . . .  Він  сидів,  справивши  зір  в 
якийсь  далекий  від  него  світ,  строгий,  .понурий  і  мовчали- 
вий.  Так  минали  години,  хоч  вони  видали  ся  Дантови  одною 
хвилиною,  а  за  той  час  він  зробив  страшну  постанову  і  при¬ 
сягнув,  що  її  виконає. 

З  задуми  розбудив  його^  голос  Фарії,  що  прийшов  за¬ 
просити  Даініта  до  себе  на  вечеру.  Ключник  відвідав  і  його 
і  тепер  хвиля  для  об  оїх  була  з  о  вісім  безпечна. 

Треба  сказати,  що  хоч  Фарія  вважали  безумним,  то  все 
таки  досить  інтересним  і  може  через  те  для  него  були  у 
вязничноіго  начальства  деякі  згляди.  Йому  давали  кращий, 
білїйший  хліб,  а  кождої  неділі  приносили  йому  дещо  вина. 
А  що  тепер  була  також  недїляї,  тож  Фарія  попросив  свого 
молодого  товариша  до  себе  на  вечеру.; 

Дайте  не  сіперечав  ся  і  піїйшов  певним  і  твердим  кроком. 
На  його  лици  зникли  ознаки  напруженя  і  вигляд  став  зви¬ 
чайним,  майже  спокійним.  А  однакож  можна  було  догляну¬ 
ти  на  його  лици  якусь  зелїзну  рішучість,  за  якою  му  сіл  а 
ховати  ся  глубока  і  вперта  думка. 

І  допитливе  око  Фарії  доглянуло  зараз  сю  думку  в  душіі 
Данта. 

—  Я  дуже  жалую  —  сказав  він  —  що  поміг  тобі  виясни¬ 
ти  цілу  справу. 
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—  Чому  жалуєте?  —  опитав  Дайте. 

—  Тому,  що  в  твоїм  серни  зродила  ся  нова  жадоба  — 
жадоба  ліімсти. 

іГіріка  усмішка  показала  ся  на  лици  Данта. 

—  Говорім  про  що  иеше  —  сказав  він. 

Фарі  я  ще  раз  глянув  на  молодого  свого  товариша,  по¬ 
хитав  сумно  головою,  однакож  не  хотїів  йти  наперекір  ви- 
с ловленому  бажаню  і  звів  бесіду  на  инші  справи. 

іС тарній  вяізевь  належав  до  тих  людий,  які  мають  за  со¬ 
бою  широкий  досвід  і  яких  бесіда  має  завсїгди  богато  ко¬ 
рисних  і  важних  вказівок  та  здорових  від  ом  остий.  Дотогож 
в  бесіді  Фарії  не  було  ніколи  ні  дріїбхи  самолюбства;  він 
говорив  про  все,  лише  обминав  свої  власні  терпіня. 

Дайте  слухав  з  найбільшою  .пошаною  й  увагою  слів  сво¬ 
го  старого  товариша.  В  словах  Фарії  було  богато  такого 
що  приставало  тісно  до  душі  Данта  і  вповні  годило  ся  з 
його  поглядами;  дещо  зачіпало  ті  його  шдомююти,  які  дало 
йому  ремосло  моряка;  але  було  чимало  такого,  про  що  він 
не  знав  і  воно  приходило  перед  його  ум,  як  аврора  боре- 
алїс*),  що  з’нвляє  ся  над  мореплавцем  в  далеких  північних 
ледових  сторонах  і  освічує  все  кругом.  Так  ті  нові  думки 
були  для  Данта  новим  світлом,  що  відкривало  перед  ним 
виднокруги,  яких  він  доси  не  знав  і  не  бачив.  Слухаючи 
свого  досвідченого  учителя,  він  розумів,  що  се  мусить 
давати  велике  задоволене,  коли  ум  чоловка  піднесеть  ся  до 
таких  моральних,  фільозофічних  чи  суспільних  висот  і  мо¬ 
же  там  пере  бувати. 

—  Ви  мусите  мене  навчити  бодай  частинку  того,  що  ви 
вмієте —  сказав  Дайте  —  коли  б  тілько  вам  не  було  се  тяга- 
ром.  Я  вірю,  що  такий  вчений  чоловік,  як  ви,  більше  мусить 
любити  самоту,  ніж  докучливе  товариство  такого  неука,  як 
я.  Та  коли  ви  згодите  ся  на  мою  просьбу,  то  прирікаю  вам, 
що  ніколи  словом  про  втечу  не  згадаю. 

Фарія  усміїхнув  ся. 

—  Товаришу  —  сказав  він  —  людське  знане  замикаєїсь 
в  дуже  вузких  рамцях.  Колиб  я  навчив  тебе  математики, 
фізики,  історії  і  трох,  або  ч  о  тир  ох  новїйших  мов,  які  я 
знаю,  тоді  ти  зеав  би  тілько,  як  і  я  знаю.  А  щоби  тобі  в*се 

*)  Аврора  бореалїс  —  так  по  латинська  з-вуть  Рів-нічне  аз/2тло, 
північне  сяево. 
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своє  знане  передати,  я  потребую  не  більше,  як  два  роки 
чаісу. 

—  Два  роки!  —  аж  скрикнув  Дайте  —  чи  ви  справді 
вірите,  що  за  два  роки  я  можу  вої  ті  річи  собі  присвоїти? 

—  Очевидно  за  два  роки  ти  не  присвоїш  вповні,  не  бу¬ 
деш  мііг  ними,  практично  послугувати  ся,  але  зрозумієш  їх 
засади.  Вчити  ся  не  є  ще  те  саме,  що  вміти.  Є  люди  вчені  і  є 
люди  знаючі.  Память  виробляє  перших,  фільоізофія*)  дру¬ 
гих. 

—  Але  чи  можна  фіільозофії  навчити  ся? 

—  Нї,  фільозофії  навчити  ся  годі.  Геніальний  ум  віяже 
в  одно  здобутки  науки  і  орудує  ними  —  се  фільозофія. 
Инакіше  можна  сказати,  що  фільозофія,  се  блискуча  хмарка, 
якої  Христос  діткнув  ся  своїми  ногами,  вступаючи  на  небо. 

—  Чогож  найперше  ви  можете  мене  вчити?.  —  запитав 
Дайте.  —  Я  готовий  починати  хочби  і  зараз.  Науки  я  ба¬ 
жаю  надіюсе. 

—  Добре!  —  сказав  Фарія. 

Того  самого  вечера  оба  вязнї  зробили  начерк  плину, 
після  якого  наука  мала  би  відбувати  ся.  В  Даінта  була 
незвичайна  память  і  дуже  розвинена  сила  уяви.  І  так  коли 
з  одного  боку  практичний  розум  Даінта  був  оп осібний  ро¬ 
бити  всякі  можливі  комбінації,  то  з  другого  його  уява  на¬ 
давала  житія  і  принади  сухим  математичним  виводам,  та  не¬ 
податним,  холодним  лїнїям.  Він  і  без  тога  знав  італійську 
мову,  а  також  вивчив  дещо  з  новогрецької,  коли  бував  на 
сході.  Отже  при  помочи  сих  йому  легко'  приходило  ся  ви¬ 
учувати  инших  ,не  диво  отже,  що  по  шістьох  місяцях  науки 
він  зачав  говорити  по  еспанськи,  анґлїйськи  і  шмецьки. 

Весь  час  Дайте  не  забував  про  дане  приречене  —  що  не 
буде  згадувати  про  втечу.  Мабуть  наука  давала  йому  бога- 
то  вдоволеня  і  питане  свободи  стратило  давне  значінє,  а 
може  бути  і  так,  що  давши  раз  приречене,  Дайте  не  відва¬ 
жив  ся  проти  него  пійти.  Ми  вже  знаємо,  що<  в  таких  випад¬ 
ках  він  був  супроти  себе  дуже  строгий. 

Так  минув  цілий  рік  і  з  приходом  другого  року  Дайте 
був  ЗОВСІМ  иншим  чоловіком. 

Однак ож  що  до*  самого  Фарії,  то  Дайте  спостеріг,  як 

*)  Фільозофія  —  науїка  про  причини  вісїх  явищ  ума  і  світа;  дошу- 
кув-знє  ся,  вглублюванє  ся.  Фільозоф  —  мудрець. 
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той  з  кождим  днем  ставав  аумнїйшим;  здавалось,  що  якась 
важіка  думка  лежить  в  него  на  душі.  Деколи  сидячи  попадав 
'ВІін  в  глубоку  задуму,  тяжіко  вздихав,  то  знов  ізривав  ся  на 
НОГИ  І  ДОІВ'ГО -'ДОВГО  ХОДИВ  (ПО1  СВОЇЙ  вузкій  келії.  І  коли  одно¬ 
го  дня  зробив  на  міалееьікім  просторі  своєї  кіімінати  кілька 
миль  дороги,  він  нараз  з’ упинив  ся  і  сказав  піднесеним  го¬ 
ном  : 

—  Ох!  Колиб  так  не  було  сторожа! 

—  Коли  того  бажаєте,  то  його  не  буде  —  сказав  Дайте, 
який  чуючи  сї  слона,  дуже  ясно*  висновував  думіку  Фарії. 

—  Нї !  —  сказав  віїн  —  я  вже  говорив  тобі,  що  на  вико¬ 
нане  убійіства  я  не  годжу  ся. 

—  Алеж  таке  убїйство,  колиб  до  него  прийшло,  буде 
для  нашої  свободи  і  ми  до*  його  виконана  спонукані  почу- 
т  ем  с  ам  о  о  х  ор  они . 

—  Менше  з  тим!  Я  на  се  ніколи  не  згоджу  ся. 

—  А  прецїінь  ви  про  се  думали. 

—  На  лихо,  думаю  про  се  безнастанно. 

■ —  Можливо*,  що  ви  знайшли  новий  спосіб,  при  помочи 
якого  можна  вийти  на  волю? 

—  Так,  я  знайшов  —  знайшов  спосіб  до  утечі,  на  та¬ 
кий  випадок,  колиб  поставили  слїгцоїго  і  глухого  сторожа, 
щоби  нас  стеріг. 

—  Віїн  може  стати  глухим  і  елїпиїм!  —  сказав  Дайте  так 
рішучо,  що  Фаріія  аж  здрітнув  ся. 

—  Нї,  нї!  се  неможливе! 

її  на  тім  бесіда  про  втечу  закінчила  ся.  На  всі  з’усиля 
Данта  продовжити  беїсїду  про  сю  справу,  Фаріія  відповідав 
одною  мовчанкою. 

Минуло  від  того  часу  три  місяці. 

—  Чи  чуєш  в  собі  недостатком  сили?  —  запитав  раз 
Фарія  авоіго  молодого'  товариша. 

Дайте  не  відповів,  але  взявши  долото,  зігнув  його  в 
підкову  і  зараз  же  напроістував. 

—  А  чи  згодиш  ся  звести  борбу  зі  сторожем,  не  зано- 
дїваючи  йому  каліцтва,  хиба  в  неминучій  конечноісти? 

—  За  се  ручу  своією  честю. 

—  Коли  так,  то'  можемо'  забратись  до  виконана  нашого 
плану. 

—  Як  же  довго  треба,  щоби  довести  нашу  роботу  до 
кінця?  —  запитав  Дайте. 


—  Найменше  рік. 

—  А  чи  маємо  її  з  аїр  аз  зачати? 

—  Сейчаїс. 

—  Добре . . .  тільїкож  минувший  рік  минув  для  нас  так 
без  дїльн  о  —  зауважив  Дайте. 

—  Неівжеж  справді*  ти-  уважаєш  минувших  дванайадять 
місяців  страчениіми? 

—  Даруйте!  —  ві'дповіів  Дайте  засоромившись. 

—  Так,  так  —  сказав  Фаріїя  —  що1  не  роби,  а  чоловік  є 
чоловіком  і  ти  був  би  найкращі  им  до  сього  приміром.  Та 
послухай,  який  я  маю  плян ... 

Тут  Фаріїя  показав  Даитоіви  рисунок  свого  плану.  Була 
на  жм  зазначена  келія  Фаріії,  келія  Даінта,  а  побіч  коридор, 
який  їх  лучить.  Треба  би  отже  туда  зробити  тунель,  поді¬ 
бний,  як  в  копальнях.  Туда  малиб  оба  вязнї  дістати  ся  під 
те  місце,  де  стоїть  вояк  на  сторожі.  Туда  треба  би  викопа¬ 
ти  більшу  яму  і  ослабити  каміни,  яким  виложена  земля,  до 
тої  міри,  щоби,  в  відповідній 'хвили  земля  з  вояком  запала 
о  я.  Тепер  треба  би  його  зівязати,  поки  він  отямить  ся  і  може 
ставити  оіпі'р.  Оба  ж  вяізнї  мали  видктатись  на  верх,  пере¬ 
лізти  через  вікно  і  по  драбині,  яку  має  Фарія,  спуститись  на 
долину  поза  мур. 

На  такий  плян  очю  Дай  та  заясніли  втіхою,  він  потер 
руки  з  вдоволеня,  що  плян  такий  простий  і  певний. 

Тоїгож  самого  дня  оба  вязінї  взяли  ся  до  праці*.  Робота 
йшла  жваво,  а  се  тимбільїше,  що  д оси  мали  довгий  відпочи¬ 
нок,  не  менше  ж  і  тому,  що  тепер  можна  було  певно  сподї- 
вати  ся,  що  їх  бажаня  сповнять  ся. 

Одинокою  перешкодою  в  праци  була  для  них  та  годи¬ 
на,  коли  до  келій  заходив  ключник,  а  поза  тим  весь  чаїс  був 
для  них  вільний.  Щож  до  відвідин  ключника,  то  вони  так 
вправили  собі  сЛуїх,  що  могли  почути,  коли  ключник  до- 
■перва  сходив  по  сходах  до  їхнього  коритара  і  тому  завеїгди 
мали  час  вернути  до  своїх  келій. 

Щож  до  свіжої  землі,  яку  викопували,  тс  викидали  ЇЇ 
потр опіка  через  вікно  Данта  та  Фарії,  розробивши  її  вперед 
на  порох,  так,  що  вітер  забирав  і  розносив,  не  лишаючи 
найменшого  сліду  для  підоізріїнія. 

Минав  івже  ріік,  а  робюта  продовжала  ся.  Та  і  не  диво, 
що  йшла  так  по  воли,  бож  одинокими  знарядаїми  були  в  ник 
ДОЛОТО',  НІЖ  і  дерев ляний  дручок. 
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Але  Фарія  не  забував  також  за  науку.  Він  час  від  часу 
гоївоірив  з  Даінтоїм  одною  то  другою  імю'вою;  деколи  опові- 
дав  йому  про  важнії  події  з  історії  народ і(в  і  про  великих  і 
славних  людий  які  лишили  ПО'  собі  безсмертну  славу. 

Треба  і  то  знати,  що  Фарія  був  колись  чоловіком  широ¬ 
кого  світа  й  обертав  ся  серед  н  айв  нісшої  класи  суспільности. 

І  через  те  власне  він  вразив  увагу  Данта  з  самого  початку 
тою  сумовитою  повагою,  яку  Дайте  і  собі,  завдяки  природ¬ 
ній  нїжности  його  власної  натури,  скоро  присвоїв,  а  якої 
йому  передтим  недоставало.  А  таку  повагу  стрічаємо  голов¬ 
но  в  тих,  що  жили  і  виховували  ся  з  людьіми  висілого  роду 
і  старанного'  вихованя. 

Ори  кіініци  пятнайцятого  місяця  тунель  був  скінчений  і 
під  самою  іґалері(€Ю  викопана  широка  яма,  так,  що  оба  вчзнї 
чули  дуже  виразно  хід  вояка  на  сторожі,  що  ходив  сюда  і 
туда  понад  їх  головами.  Однакож  догідна  хвиля  до  утечі 
могла  бути  лише  в  ночи  і  тоїму  треба  було  відл ожити  ви¬ 
конане  пляну  до  такої  відповідної  хвилї. 

Але  чим  близше  була  та  хвиля,  яка  мала  оісвободити 
наших  вязінїв,  тим  більше  ставали  вони  неспокійними.  Що 
буде,  коли'  земля  над  ямою  завалить  ,ся  не  в  час?  Для  біль¬ 
шої  павности  вони  підперли  головний  камінь  над  ямою  ку¬ 
снем  дерева,  що  знайшли  копаючи  підземний  прохід. 

Готовили  ся  до  великої  хвилї.  Дайте  був  занятий 
укріпленєім  підпори,  а  Фарія  сидів  в  Д  актовій  келії,  і  стру¬ 
гав  кілок,  яким  мали'  зачепити  драбину  для  утечі.  Нараз 
Дайте  почув  голос  Фарії  —  голос,  який,  як  здавало  ся,  кли¬ 
кав  помочи.  Хвиля  і  Дайте  був  вже  коло  свого  старого  дру¬ 
га  і  що  ж  він  побачив?  Посередині'  келїї  стояв  Фаріїя;  лице 
його  було  біле,  на  чоло  виступив  густий  Піт,  а  руки  зати¬ 
снеш,  мов  задеревілі. 

_  Господи  милосерний!  —  крикнув  Дайте  —  що  з  ва¬ 
ми?  Що  стало  ся?! 

—  Скоро!  скоро!  слухай,  що  скажу!  —  сказав  Фарія. 

Перестрашений  Дайте  глянув  ще  раз  на  лице  Фарії.  О'чи 
старого  о  кружав  синий  перстень,  губи  стали  бліді,  розбур¬ 
хане  волосе  ...  і  Дянтоіви  вилетіло'  з  рук  долото  і  стукнуло 

об  землю. 

— (Що  се  таке?  Що  таке?! . . . 

_ Гину  —  промовив  через  силу  Фарія  —  слухай.  Стра¬ 
вна,  може  навіть  смертельна  слабість  прийшла  на  мене,  я 
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чую,  що  напад  наближає  ,ся.  Я  мав  подібний  напад  рік  перед 
уВІЯіЗН ЄН0М.  І  на  сю  хоробу  є  тілько  одно  средство,  отже 
слухай . . .  Біжи  до  моєї  келїї  і  піднеси  ніжку  мого  ліжка. 
Ти  побачиш,  що»  вона  в  середині  порожна  і  там  захована 
малесенька  кришталева  фляшочіка,  наповнена  до  половини 
червоним  плином.  Принесеш  мені  її,  або  ні!...  Мене  тут  мо¬ 
жуть  застати,  отже  доки  в  мене  є  ще  троїха  сили,  поможи 
мені'  дістати  ся  до  моєї  келії.  Хто  знає,  що  стане  ся,  коли 
напад  продовжить  ся? 

Хоч  як  велике  було  нещастє,  що  дотогож  нищило  всі 
рожеві  надїї,  однакож  Дайте  не  стратив  рівноваги.  Він  сей- 
час  кинув  ся  до  отвору  і  потягнув  за  собою  хорого  Фарїю. 
Він  вчасти  ніс,  вчасти  піддержував  свого  нещасного  друга  і 
вкінци  вдало  ся  запровадити  його  на  місце  і  положити  на 
постели. 

—  Дякую  — сказав  тепер  Фарія,  а  члени  його  тіла  дро- 
жали  так,  нїби  в  його  жилах  не  було  зовсім  крови,  але  лід. 

—  Так,  так,  се  та  хороба  і  незадовго  прийде  паралїж. 
Може  бути,  що  коли  хороба  дійде  до  вершка,  я  буду  лежа¬ 
ти  непорушно,  як  мертвий,  без  стогону  і  без  віддиху.  А  мо¬ 
же  бути  і  так,  що  буду  кидати  ся,  уста  запінять  ся  іі  тогди 
мусиш  дбати,  щоби  мого  крику  ніхто  не  почув,  бо  се 
дуже  важна  справа.  Про  се  ти  мусиш  дуже  дбати,  бо  колиб 
мій  крик  почули,  то  найіправдоіиодіїбнїйше  мене  неренеслиб 
до  иншої  части  вязницї  і  ми  розійшлиіб  сяеа  завсїгди.  Колиж 
я  зроблюсь  зовсім  непорушним,  зимним  і  неподатним,  як 
трун,  тогди  —  але  не  скорше,  мусиш  се  тямити  —  роз- 
твори  долотом  мої  зуби  і  влий  від  8  до  10  кроіп ель  того 
плину,  а  я  може  прийду  до  себе. 

—  Може?  —  крикнув  Дайте,  злякавшись  того»  слова 
„може”. 

—  Поможи!  поможи!  —  була  відповідь  Фарії  —  я... 
я  . . .  вми  . . .  раю  ...  я. . . 

Напад  був  такий  сильний,  що  нещасний  визень  не  міг 
докінчити  розпочатого  речення.  Сильні  корчі  потрясли  ці¬ 
лим  його  тілом,  очи  вийшли  на  верх,  уста  скривили  ся  на 
одну  сторону;  його  лице  почервоніло,  він  пручав  ся,  то¬ 
чив  піну,  кидав  собою  і  видавав  найстрашнійші  викрики. 
Однакож  їх  не  чув  ніхто  .крім  Данта.  Віін  накрив  голову  Фа¬ 
рії  накривалами  з  постелі  так,  що  голос  губив  ся  таки  в 
самій  келїї. 
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Напад  тревав  дві  години.  Слабість  змучила  його  так, 
що  виглядав  немічний,  як  дитина,  зимний  і  блїдий,  як  мар¬ 
мур  і  знівечений,  як  очерет  під  ногами  прохожих.  Але  сла¬ 
біють  минала.  Послїдни'й  корч  потряс  тілом  і  воно  немов 
завмерло. 

Коли  вісе  те  стало  ся,  Дайте  чекав  хвилі,  коли  здавало 
ся,  що  житє  згасло!  Тоді  взяв  долото,  з  трудом  отвори® 
сціїплені  зуби,  відтак  вляв  в  горло  кілька  крапель  призначе¬ 
ного  плину  і  нетерпеливо  чекав  наслідків. 

Але  минала  година  і  ознак  житя  не  було  видно.  І  Дайте 
зачав  думати,  що  може  він  припіізнив  ся  з  поданєм  лїкар- 
ства  і  хоіпивши  ся  за  голову,  приглядав  ся  напо/зір  мертво¬ 
му  тілу  зі  страхом  і  роїзпукою.  Вкінци  на  лици  лежачого 
зачав  показувати  ся  слабий  румянець,  в  очах  зачала  появля- 
ти  ся  свідомість,  почув  ся  віддих  і  хоірий  зачав  поводи  ру¬ 
хати  ся. 

—  Слава  Богу!  Слава  Богу!  —  крикнув  Дайте,  не  тям¬ 
лячи  себе  із  радости. 

Хорий  не  міг  ще  говорити,  однакож  німим  рухом  вказав 
на  двері.  Дайте  насторожив  слух  і  почув  якраз  кроки  збли¬ 
жаючого  ся  сторожа.  Надходила  якраз  сема  година,  одиа- 
кож  нагле  нещастє  так  запаморочило  його,  що  він  забув 
про  се  зовсім.  Тепер  скочив  вій  в  одній  хвили  до  отвору,  за¬ 
крив  скоіро-  камінь  і  поспішив  до*  своєї  келїї. 

Ледво  закрив  ся  отвір  в  келїї  Данта,  як  втворили  ся 
двері,  і  до  середини  увійшов  сторож.  Та  Дайте  сидів  вже, 
як  звичайно,  на  боці  постелі. 

Але  ще  не  затих  скрипіт  ключа^  як  Дайте  подав  ся  під¬ 
копом  до  свого  хоіроіго  товариша.  Доживи,  яку  полишив 
сторож,  Дайте  і  не  думав  тепер  їсти.  Він  скоро  підніс  голо¬ 
вою  камінь,  що  закривав  вхід  і  в  одній  хвили  став  при  по¬ 
стели  хорого.  Свідомість  Фарії  вернула  зовсім,  однакож 
він  ще  не  вставав. 

—  Я  не  думав,  що  тебе  вже  побачу  —  сказав  він  до 
Данта  слабим  голосом. 

—  А  чомуж  се  так?  —  запитав  молодий  вязень.  —  Хиба 
ви  думали,  що  вмрете? 

_ Ні . . .  Але  До>  утечі  все  вже  готове  і  я  думав,  що  ти 

втечеш. 

Сими  словами  вколов  він  Данта  дуже  болючо,  однакож 
той  запанував  над  собою. 
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—  Та  чиї  ви  дійсно  думали,  що  я  можу  в  де  оставити?  — 
-  запитав  він. 

—  Бачу  вкінци,  що  я  милив  ся  —  в/вдп|оіві*в  Фарія.  —  Але 
видиш!  Отсей  напад  так  дуже  мене  змучив  і  ослабив. 

—  Тимбільше  треба  вам  бути  спокійним,  а  сила  скоро 
верне.  —  Сказавши  се,  він  еїв  на  боні  постелі  і  почав  терти 
холодні  руки  Фарії. 

—  Бачиш  . . .  Перший  напад  треваїв  івісего  піїв  години  і 
отямившись  я  чув  лише  голод,  а  встати  міг  без  чудної  по¬ 
мочи.  Тепер  же  не  можу  порушити  ані  правою  ногою,  ні 
рукою  і  в  голові  чую  заворот,  а  се  значить,  що-  д|о  мозку 
напливає  бог  ато  крови.  Слідуючий  напад  або  забере  мене 
зі  світа,  або  опаралїжує  на  ціле  житє. 

—  Ви  милите  ся!  ви  милите  ся!  —  перервав  Даєте  — 
ви  не  умрете.  Дотогож  третий  напад  колйб  і  був,  ііо<  буде 
тоді,  коли  ви  будете  вже  на  воли.  Тоді  буде  можна  вас  вра¬ 
хувати  таксами,  як  тепер,  бо  буде  зімога  дати  в  час  всяку 
можливу  поміч. 

—  Добрий  мій  друже  —  сказав  Фарія  —  не  дури  себе. 
—  Нишшіний  атак  засуджує  мене  на  вічну1  вязницю.  Хяіо*  не 
може  ходити,  той  не  зможе  втечи. 

—  Нічого!  Ми  почекаємо  тиждень,  місяць,  два  місяці, 
коли  буде  треб'а.  До  того  часу  ваша  сила  верне.  А  тоді  нам 
лишавсь  лише  одно  —  назначити  хвилю  утечі  і  се  зробить 
ся,  коли  буде  видно,  що  ви:  зможете  плисти,  щоби  на  сво¬ 
боду  дістати  ся. 

—  Я  вже  плисти  не  буду  міг  ніколи  —  сказав  сумно 
Фарія.  —  Отеє  рами  епаралїжовзее  не  на  час,  але  на  зав- 
еїгди.  Піднеси,  а  побачиш,  чи  я  милю  ся. 

Дайте  підніс  руку  Фарії  і  вона  впала  на  постіль  цілим 
своїм  тягаром.  І  Дайте  зітхнув  важко. 

—  Щож,  Едідооінідє,  чи  тепер  ти  певний?  Сумніватись  не 
можна  і  я  знаю,  що  кажу.  Відколи  я  мав  перший  напад,  я 
за'всїгди  над  ним  застановляв  ся.  Зрештою  я  того  сп одівав 
ся,  бо  се  слабість  родинна,  дїдична.  Мій  батько  і  мій  дід 
від  сеї  слабоїсти  померли.  Лікарем,  котрий  приготовив  мені 
сей  лік,  якого  ,я  два  рази  щасливо  уживав^  був  ніхто  инший, 
як  славний  Кабаїнїс.  Але  і  він  предсказував  мені  те  саме. 

—  Лікар  може  помилити  ся  —  впевняв  Дайте.  —  А  що 
до  ваш|ої  руки,  то  се  ще  зовсім  не  мусить  перешішдити  наїм 


в  утечі.  Що  ви  не  зможете  плисти,  се  нічого.  Я  візшу  вас 
на  плечі  і  так  попливемо  оба. 

—  Мій  сину  —  Сказав  Фаіріія  —  ти  міоіряк  і  знаєш  се  так 
добре,  як  і  я,  що  чоловік  з  таким  тягаром  ледво  зможе  пе¬ 
реплисти  50  кроків.  І  тому  не  дури  себе  такими  надіями, 
ЩО'  навіть  твоє  добре  серце  не  зможе  щиро  в  них  повірити. 
Я  мушу  тут  ЛИШИТИ  СіЯ,  доки  не  прийде  коїнець  мого  житя. 
Щож  ДО  тебе  —  ти  МЮУҐ'ОДИЙ  і  відважний,  ти  не  повинен  че¬ 
рез  мене  задержувати  ся,  але  йди,  втікай!  Я  звільняю  тебе 
від  даного  мені  приречена. 

Але  видно  було,  що  Дайте  думав  що  инше.  Він  підніс 
врочисто  руку  до  гори  і  сказав  торжеств  енним  голосом: 

—  Все  добре!  А  тепер  моя  черга  сказати  своє  сл(ово  . .. 
ї  о'сь  на  імя  ХриСта  присягаю,  що  доки  ви  жиївете,  я  вас 
не  покину. 

Фарія  глянув  на  мЮлодого  чоловіка,  що'  показав  ся  в  сїй 
хвили  таким  благородним,  таким  великодушним  та  вичитав 
і;з  його  лиця  найтвердішу  постанову  і  відданість  праведно¬ 
му  ділу. 

— -  Дякую!  дуже  дякую!  —  почав  тепер  Фарія,  простяг¬ 
нувши  здорову  свою  рукіу  —  дякую  за  великодушність  яку 
ти  мені  в  сій  хвили  виявив!  —  І  по  хйили  додав:  —  Може 
прийти  чаїс,  коли  одержиш  нагороду  за  твою  щиріість.  Але 
що  я  не  можу,  а  ти  не  хочеш  лишити  сего  місця,  то  треба 
•конче  закидати  яму  під  ґалєрією.  Може  стати  ся  навіть  та¬ 
ке,  що  вояк  ненароком  завважить  з  відгомону  власних  кро¬ 
ків,  ш|0'  там  є  порожнеча  і  зверне  на  се  увагу  начальства. 
Після  того'  все  відкриюсь  і  все  закінчить  ся  так,  що  нас  роз¬ 
ділять.  Отже  найперше  йди  і  зроби  сю  роботу,  бо  я  тобі 
в  ній  помогти  не  всилі.  Працюй  цілу  ніч  і  вернеш  до  мене 
аж  тоді,  коли  сторож  обійде  келії.  Маю  тобі  сказати  щось 
дуже  важного. 

Дайте  взяв  руку  хор  ого  і  чутливо  її  стиснув.  Фарія 
приязно  усміхніуїв  ся  і  молодий  вя'зень  відійшов,  несучи  з 
собою  святу  постанову  все  зробити  і*  сповнити  якнайкраще 
приречене,  дане  старому  другови. 
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РОЗДІЛ  XVIII. 

Скарб* 

Коли  другого  дня  Дайте  вернув  до  келії  тоївариша,  вій 
побачив,  що  Фар  і  я  сидів  і  виглядав  спокійно  і  поважно. 
При  світлі  дня,  що  лр окрадало  ся  через  вузіке  вікно,  було 
видно,  що  тримав  він  в  здоровій  своїй  руці  кусник  паперу. 
Папір  був  розложеіний,  однакож  можна  було  зауважити, 
що  папір  сей  довго  мусів  бути  звинений  в  трубку.  Фарія 
мовчки  показав  папір  Дантови. 

—  Що  се?  —  запитав  той. 

—  Придиіви  ся. 

Дайте  почав  уважно  приглядати  ся. 

—  Бачу  —  сказав  він  —  напів  спалений  папір,  а  на  нїм 
ґотицькі  букви,  дивним  якимсь  чорнилом  пописані- 

—  Сей  папір,  мій  друже,  я  можу  тепер  тобі  іпожертвува- 
вати,  відколи  я  досвіДчив  твоєї  щирости.  Сей  папір,  се 
великий  скарб,  половина  якого  від  нині  буде  до  тебе  нале¬ 
жати. 

Холодний  піт  виступив  на  чоло  Даінта.  Минуло  тілько 
часу  і  Фарія  словом  не  натякнув  про  якийсь  скарб  —  скарб, 
через  який  всі  уважали  його  божевільним.  Сам  Дайте  не  хо¬ 
тів  доторкатись  тої  непевної  струни,  а  Фарія  зі  своєї  сторони 
не  доторкав  її  таксамо.  І  Дайте  поясняв  собі  мовчанку  Фарії 
так,  що  дійсна  умова  слабість  старого  вязня  проминула,  а 
з  нею  проминула  також  уява  скарбіїв.  Почувшиж  тепер  про 
скарби,  він  запитав  себе,  чи  давна  слабість  Фарії  назад  не 
веотає- 

—  Ваші  скарби?  —  ледво  проговорив  він. 

Фарія  усміхнув  ся. 

—  Так  —  сказав  він.  —  В  тебе  благородне  серце,  Ед- 
монде  і  я  бачу  дуже  ясно,  що  д'ііеть  ся  в  твоїй  душі  в  сїй 
хвили.  Але  я  тебе  запевняю,  що  я  не  божевільний.  Скарб  сей 
істнує,  а  коли  я  ним  користуватись  вже  не  буду,  то  будеш 
ти.  Так,  ти!  Ніхто  не  хотів  мене  слухати,  ані  мені  вірити,  бо 
всі  вважали  мене  безглуздим.  Але  ти  знаєш  мене  краще, 
отже  вислухай  і  вір,  коли  схочеш. 
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—  Отже!  —  подумав  Дайте  —  страшна  річ!  Того  ще 
було  потрібно.  —  Після  сего  сказав  він: 

—  Дорогий  мій  друже.  Вчерашна  слабість  занадто  вас 
перемучила,  чи  отже  не  було  би  краще  вам  ще  відпочати. 
Прийде  завтра  і  я  радо  вас  послухаю,  але  нині  вам  потрібно 
відпочинку.  Крім  того  оправа  скарбів  для  нас  нині  не  така 
пекуча. 

—  А  власне  що  пекуча!  —  відповів  Фаріи.  —  Хто  знає, 
чи  завтра  напад  слабости  не  повторить  ся,  а  тоді'  все  буде 
пропаще-  Я  пер аіз  думав  і  з  болем  тішив  ся,  що  майно,  яке 
може  ущасливити  богато  родин,  не  дістанеть  оя  в  руки  тим, 
які  мене  переслідують.  Така  думка  була  родом  лімсти  і  я 
важив  її  пер  аз  серед  ночий  моєї  неволі'  і-  серед  розлуки  мого 
терпіни.  Але  через  любов  до  тебе  я  всім  все  простив  і  коли 
бачу  тебе  в  силї  житія  і  перед  тобою  мноігоінадїйну  будуч- 
ніїсть,  то  ніяково  мені  робить  ся,  що  я  сю  справу  так  довго 
відтягав.  І  боязко  менї  стає,  коли  подумаю,  що  може  ти 
не  повіриш  моїм  словам  . .  А  ти  по  всіх  тих  терпінях  міг  би 
стати  вкі'нци  щасливим  чоловіком. 

Дайте  відвернув  голову  й  зітхнув. 

—  Твоє  недоівірє  ще  не  минуло,  Едмоінде  —  продовжив 
Фарія.  —  Мої  слова  тебе  ще  не  переконали  і  я  бачу,  що'  ти 
потребуєш  доказу.  Колиж  так,  то  читай  отеє-  письмо,  якого 
я  не  показував  іще  нікому. 

—  Завтра,  мій  друже  —  сказав  Дайте,  не  хотячи  підда¬ 
тись  нерозумній  бесіда  Фарії.  —  Відложім  до  завтра. 

—  Добре,  до  завтра  не  будемо  про  се  говорити,  одна- 

кож  перечитай  се  письмо  ще  нині. 

Щоби  вдоволити  Фаріто,  Дайте  взяв  недопалений  кусень 
до  рук  і  читав  недокінчені  лінії  на  куску  недопаленого  па¬ 
перу  —  читав,  як  попало,  тут-там,  шукаючи  якоїсь  звизи. 
Він  перечитав  між  иншим  ось  що* 

Можуть  виносити  около  два  міліони  рим 
підійми  камінь,  йду 

блено  два  отвори,  в  тих  печерах  і  скарб  л 
Сей  скарб  передаю  і  записую  йому  без  за 
слїдникови 

Цвітня  25 -(то,  1498. 

_  І  щож ?  —  сказав  Фарія,  коли  Дайте  перечитав  по- 

слїдну  стрічку. 

_  Щож  —  відповів  Дайте  —  бачу  тут  лише  поівривані 


0 
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рядки  письма,  яке  ЯІК  видно,  -пошкодив  вогонь.  Зрозумілого 
нема  тут  шчого. 

—  Тобі  незрозуміле  воно,  Едімоінде,  бо  ти  читаєш  його 
доіперва  перший  раїз,  але  зовсім  що  инше  для  мене,  що  по¬ 
сивів,  перечитуючи  йото  цілими  ночами.  Розбирав  я  його 
зміст  довго  і  вкінци  вдало  ся  мені  відбудувати  кожду  лінію 
і  зрозуміти  властиву  думку. 

—  Чи  думаєте,  що  вдало  оя  вам  вірно  відшукати  те, 
що  знищив  вогонь? 

—  Я  певний,  що  відало  ся;  зрештою  суди  сам-  Але  най¬ 
перше  послухай  історії  того  документу. 

—  Тихо!  —  зауважив  Дайте.  —  Чути  кроки . . .  йду.  До 
побачена ! 

Радіючи,  що  не  буде  чути  історії,  яка  його  лише  запев¬ 
ню, вала  що  до  умоівоії  хороби  Фарії,  Дайте  поспішив  до 
своєї  келії.  Рівночасно  Фарія  засунув  ногою  камінь  і  при¬ 
крив  матою  та  нібито  заняв  ся  чимінеібуїдь- 

Гостем,  що  прийшов,  був  сам  начальник  вязниць.  Він 
почув  від  ключника  про  слабість  Фарії  і  прийшоїв  його  від¬ 
відати. 

(Коли  він  увійшов,  Фарія  сидів.  Він  стара®  ся  поводити 
так,  щоби  начальник  не  зауважив,  що  половина  тіла  вя- 
зня  вже  мертва.  Фарія  побою® ав  ся,  що  начальїник  співчу¬ 
ваючи  йому,  може  перенести  його  в  инше  міісце  і  так  роз¬ 
ділити  його  з  молодим  товаришем.  Одінакож  стало  ся,  як 
Фарія  бажав  —  начальїник  лишив  його,  запевнившись,  що 
не  зайшло  нічого  незвичайного. 

В  тім  самім  часі  Дайте  сидів  на  постели  і  пробував 
зібрати  в  одно  розсіяні  свої  думки-  -Все,  що»  віязало  оя  до¬ 
тепер  з  особою  Фарії,  було  таке  розумне,  величаве,  льопічне 
—  він  знав  його  лише  таким,  отже  остільїко  тяжше  було 
йому  зрозуміти,  як  чоловік  ,3  одної  сторони,  такий  розумний, 
може  з  другої  мати  таку  велику  недостачу-  Чи  Фарія.  ми¬ 
лить  ся,  що  до  поісїданя  скарбів,  чи  цілий  світ  милить  ся 
що  до  Фарії? 

Дайте  не  опускав  келії  цілий  день.  Вів  хотів  якнайдаль¬ 
ше  відсунути  ту  хвилю,  коли  запевнить  ся,  що  Фарія  умово 
хорий  —  а  се  було  би  для  него  страшним. 

(Під  вечер,  після  відвідин  ключника,,  Фарія  не  бачучи 
Данта,  постановив  сам  до  него  дістати  ся.  І  дуже  настрашив 
ся  Дайте,  коли  почув,  як  старий  чоловік  силує  ся  дістати 
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ДО  ЙОГО  келії  —  ВІН  же  не  може  порушити  ані  нотою,  ні  ру¬ 
кою.  Лише  при  допомозі  Данта  старий  вя/зень  дістав  ся  на 
верх. 

Ось  тут  таки  маєш  мене  —  сказав  Фаріїя  усміхнув¬ 
шись.  Ти  думав  оминути  мюю  щедрість,  але  не  вдало  ся. 
Слухай • . . 

Да'нте  бачив,  що  нікуди  викрутити  ся,  посадив  отже 
..воно  старото'  товариша  на  постели  і  сам  сів  коло  него. 


'Фарія  оповідає  про  папу  Александра  VI.  і  двох  отроених 

ним  кардиналів. 

—  Тоїбї  вже  відомо  —  сказав  Фарія  —  що  я  був  секре¬ 
тарем  і  близьким  товаришем  кардинала  Спади,  послїдного 
з  ікніяеїв  тотож  роду.  І  я  завдячую  йому  все  те  щастіє,  якого 
я  зазнав  іколинебудь.  Богатим  він  не  був,  хотяй  боїгацтво 
його  родини  увіїйш'ло  в  приповідку 5  я  нераз  чув  в показ : 
..Богатий,  як  Опада”.  Однако'ж  се  була  більше  слава,  ніж 
має'тоік.  В  його  палаті  жив  я,  як  в  раю-  Я  вчив  його  брата- 
нича,  який  нині  вже  не  жиє.  І  коли  він  лишив  ся  сам,  я  вер¬ 
нув  до  него,  щоіби  відплатитись  за  ту  щирість,  яку  він  по¬ 
казував  мені.  Його  дім  не  мав  для  мене  жадних  тайн.  І  я 
нераіз  бачив,  як  мій  поважаний  доброідїй  записував  якіїсь 
уваги  в  томах  старих  книжок  і  пильно  шукав  чогось  між 
стариніними  рукописями.  Одного  дня,  коли  я  зачаїв  йому 
дорікати,  що  такі  даремні  розшукуваня  тілько'  підкопують 
його  здоровіле,  він  отвори®  тоїм  стариінної  історії,  -саме  уступ, 
що  відносив  ся  до  міста  Риму.  Таїм,  в  дівайцять  девіятім 
уступі,  в  ЖИТЮ  ПАПИ  АЛЕКСАНДРА  VI.,  були  ось  ті  сло¬ 
ва,  яіких  я  ніколи  не  забуду: 

—  «Великі  війни  Романії  скінчили  ся.  Цезар  (БоїріжііЯ,  'Який  ізлікікічиїз 
свої  нобііди,  потребував  грошей,  щоби  закупити  Цілу  Італію.  Грошей  -по¬ 
треб  уїв  а<в  також  иаіпл  АлеУсандер*),  щоби  покінчити  рахунки  .з  Людвиком 
ХІТ,  'королем  Франції,  що  був  ще-  все  ггаки  досить  імоігучиїм,  шумимо-  бога- 
ТЬ'ОХ  невдач.  Не  було  иншоїго  виходу,  -як  спробувати  якоїсь  корисдніої  спе¬ 
куляції,  але  -се  тяжко  було  (Зробити  через  те,  іщо  'Італія  була  збїтнїла.  І  в 
умі  папи  зродило  ся  дівіі'  думки:  він  рішлиїв  по-ставйти  двох  кардиналів.  - — 


*)  П-аіпа  Александер  VI.,  званий  Боржія,  -отав  напою  1492  року, 
досягнувши  панського  уряду  дорогою  іпідкуиства.  Житіє  провадив  дуже 
злочинне  і  розіпустне,  імав  кідьїкого  діїтий,  з  'яких  більше  с('шт  —  Лю- 
креіціія  .і  Цезар  Боргжііія.  Вмер  1503  —  правдоподібно,  що  його  отруїли. 
І-стоірія  'каже,  іщо  найбільше  любив  він  в  житю  золото  і  жінок. 
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—  Вибираючи  дві  найвиїсші  особи  з  багачів  Риму,  свя¬ 
тий  отець  мав  на  гадці  ось  що:  Найперше  він  продасть 
дві  високі  гідности  і  два  високі  уряди,  які  ті  два  кардинали 
доїси  мали;  крім  того  віїн  продасть  два  кардинальські  капе¬ 
люхи.  Крім  того  була  тут  ще  одна  користь,  яку  побачимо 
пізнішій  е. 

_ Після  того  папа  і  Цеїзаїр  Боржіїя  винайшли  найперше 

двох  кандидатів  на  будучих  кардиналів,  а  тими  були  — 
Жан  Роопілюїсі,  який  в  одній  особі  лучив  чотири  гідности 
святої  столиці,  і  Цезара  Спаду,  одного  з  найіп  о  в  ажніїй  ш  их 
і  найбогатших  з  римської  шляхти.  <1  об  а  вони  горді  люди 
добре  зрозуміли,  якою  ціною  треба  купити  в  папи  таку 
велику  ласку.  А  незабаром  Цезар  Боржія  порозумів  ся  з 
обома  кандидатами,  що  мали  купити  такі  визначні  для  них 
місця. 

—  Справа  пішла  добре.  Роспілїосі  і  Спада  заплати¬ 
ли  великі  суми  за  свої  кардинальські  гідности,  а  вісім  инших 
заплатили  за  уряди,  які  кардинали  мали  передтим  і  так  до 
папських  сховків  вплинуло  800,000  корон. 

—  Але  тепер  приходило  до  послїдної  части  спекуляції. 
Папа  обсипав  обох  нових  кардиналів  великими  ласками.  Він 
дав  їм  всі  кардинальські  клейноди;  спонукав,  щоби  вони 
попродали  свої  маєтки  і  перенесли  ся  зовсім  до  Риму. 

—  І  стало'  ся,  що  папа  і  Цезар  Боржіїя  запросили  обох 
кардиналів  на  обід.  А  треба  знати,  Що  тут  рішала  ся  оправа 
злочинних  перегонів  міме  батьком  і  синоім  —  між  папою 
Александром  і  Цезар  оім  Боржіїєю. 

—  Цезар  Боржіїя  мав  од  єн  спосіб,  який  був  в  него  го¬ 
товий  для  його  товаришів.  Мав  він  славний  ключ,  яким  про¬ 
сив  декого  отворити  належачу  до  него  шафу-  А  треба  знати, 
що  на  іключи  тім'  була  невеличка  остра  скалка,  якої  ніби 
через  недогляд  не  знищив  пильник  іслюсара.  Замок  було 
отворити  тяжко  і  коли  чоловік  поісилував  ся,  щоби  в  замку 
ключ  обернути,  ві№  притискав  рукою  сю  Остру  скалку,  про¬ 
колював  руку  і  другого  дня  він  вже  не  жив.  Скалка  була 
затроєна. 

—  Однакож  тойже  Цезар  Боржіїя  мав  другий  спосіб.  Він 
носив  перстень  з  головкою  льва  тоді,  коли  хотів  з  ким  на 
віки  привитати  ся.  Він  стискав  руку  приятеля,  лев  робив 
ранку  на  руцї  і  протягом  доби  отру/я  Вбивала  чоловіка. 

І  Цезар  власне  предкладав  батькови,  щоби  ужити  клю- 
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ча,  або  перст  еня,  однак  аж  Алексавдер  сказав:  „Коли  ми 
думаємо  про  тих  двох  гідних  кардиналів,  так  запросімо  їх 
на  обід.  Мені  щось  лричуваєсь,  що,  ми  гроші  дістанемо.  Зре¬ 
штою,  ти,  Цезарю,  забуваєш,  що  отру  я  в  жо  лудку  дїлає 
сейчас,  а  наслідки  вік  оленя,  або  вкушеня  приходять  за  день, 
або  два”.  І  Цезар  дав  переконати  ся  такими  невбитими  дока¬ 
зами  і  угодив  ся  на  запрошене  кардиналів  на  обід. 

—  Стіл  приготовано  в  папськім  винограднику,  недалеко 
святого1  Петра  в  Оковах  —  прегарне  мешканє,  що  було  кар¬ 
диналам  добре  відоме  з  оповіданя.  —  РоСполїосі  упоєний  по- 
чіут/єім  нової  гідности,  йшов  на  обід  дуже  радо.  ЩоЖ  до  Опа¬ 
ди,  так  той  був  чоловіком  більше  хитрим,  прозірливим  — 
отже  перед  відходом  на  юібід  він  сів,  взяв  папір  і  перо  і  на¬ 
писав  послїдну  волю.  Опісля  піїслав  за  братаничем,  молодим 
і  опосібним  капітаном,  якого  дуже  любив  і  казав  чекати  на 
себе  коло  винограднику.  Однакож  правдоподібно  капітана 
слуга  не  застав- 

—  Опада  знав  значінє  таких  запросин.  В’ід  коли  християн¬ 
ство  здобуло  силу  в  Риміі,  від  тоді  не  було  центуріона,  що 
колись  приходив  від  тирана  і  звіщав:  „Цезар  бажає  твоєї 
смерти”;  тепер  був  папський  легат,  що-  приходив  з  усмі¬ 
шкою  на  устах  і  говорив1:  „Його  святість  просить  вас  до 
себе  на  обід”. 

—  Около  другої  години  Спада  удав  ся  до  винниці  коло 
святого  Петра  в  Оковах.  Папа  на  него  вже  чекав.  Перше, 
що  вразило  Спадуі  було  те,  що  побачив  свого  братанича 
в  повнім  костюмі  і  в  товаристві  Цезара  Боржії.  І  Опада  по¬ 
блід,  коли  в  додатку  Цезар  глянув  згірдно  на  него,  що  було 
доказом,  що  все  було  предвиджене  і  плян  добре  пригото¬ 
ваний. 

—  Почав  оя  обід.  Спаді  вдало  ся  лише  запитати  бра¬ 
танича,  чи  він  бачив  післаніця,  на  що  то.й  відповів,  щоі  ні, 
зрозумівши  вповні  вагу  питанія-  Однакож  вісе  було  за  пізно, 
бо  братанич  вже  був  випив  склянку  доброго  вина,  окремо 
для  него  приготованого.  За  хвилю  побачив  Опада,  що  йому 
також  підсувають  подібну  другу  склянку- 

—  Годину  пїзнїйше  лїкар  ствердив,  що  Опада  і  його 
братанич  померли,  наївшись  отруйних  губ.  Опада  вмер  у 
воротях  винограднику,  а  його  братанич  кйло  дверий  свого 
дому,  роблячи  якісь  знаки,  яких  його  жінка  не  могла  зро 

зуміти. 


—  182  — 


—  Як  тілько  се  стало  ся,  Цезар  і  папа  кинули  ся  сейчас, 
щоби  забрати  маєток  Опади,  а  щоби  се  лекше  зробити, 
вони  ніби  зачали  шукати  паперів  по  умершіїм.  Однажож  їх 
пошуку  ванн  були  пусті.  Знайшли  вони  лише  кусник  паперу, 
ка  якім  Спада  еаписав:  „Записую  мому  братаничеви  свої 
куіфри  і  книжки,  а  між  ними  свій  молитвенник  в  золотій 
око'ві'  і  прошу,  щоби  задержав  на  спомин  від  щиірого  йому 
дядька”. 

—  Син  і  батько  шукали  в'сюда.  Знайшли  молитвенник 
і  дивували  ся  з  його  окови;  в;они  забрали  домашну  обстаео- 
ву,  одінакож  не  могли  надивуватись,  що'  не  знайшли  майна, 
за  яким  шукали.  Одиноким  майном  були  хиба  ті  скарби  на¬ 
уки,  що  знаходили  ся  в  бібліотеці  і  ляб ораторії. 

—  Се  було  майже  все.  Цезар  і  його  батько  шукали  всю- 
да,  переглядали,  перетрясали,  однакоіж  нічого  не  знайшли, 
або  дуже  мало  —  ледво  кілька  тисяч  корон  в  плитах  і  тіль- 
кож  готовими  грішми.  Згадати  також  треба,  що  братанич 
перед  смертю  мав  ще  час  сказати  до  своєї  жінки:  „Шукай 
між  паперами  мого  дядька,  а  там  знайдеш  його  завіоцанє”. 

—  Шукали  вони  богато  пиліьінїйше,  ніж  шукали  би  прав- 
ні  наслїдники,  але  дармо.  Правда,  за  Палят пінським  горбом 
було  дві  палаті  і  виноградник,  однак  ож  подібний  маєток  в 
тих  часах  не  мав  великої  ваіртоСти,  отже  сього  майна  пап¬ 
ське  лакомство  не  зачепило.  Воно  лишило  ся  власністю 
Р  О  Д  ИІН  и  п  ом  ерш  от  о . 

—  Минали  місяці,  минали  літа.  Александра  VI.  отроіє- 
но  і  тобі  відомо  через  яку  помилку.  Тоді-іж  отроєно  і 
Цезара,  але  йому  вдало  ся  вітїчи  з  шкірою  закрашеною,  як 
вужа.  Правда,  опісля  виросла  нова  шкіра,  але  отруя  лишила 
на  ній  пятна,  як  на  тигрови.  Після  того  він  мусів  забрати  ся 
з  Риму  й  убив  себе  серед  нічної  бійки. 

—  Всі  думали,  що  після  смерти  паїпи  і  його  сипа,  роди¬ 
на  Спадів  заживе  таким  величавим  житем,  яким  жила  тоді, 
коли  Спаїда  не  був  ще  кардиналом.  Однакож  так  не  було. 
Величавости  не  було  і  вісім  дивна  була  така  несподівана 
поміркованість  недавно  ще  такої  моїгучої  родини. 

Здогади  зродили  поговір,  що  Цезар  був  хитріїйшим 
політиком,  ніж  його  батько  і  сам  забрав  майно  обох  карди¬ 
налів.  Бо  не  треба  забувати,  що  жертвою  впав  також  карди¬ 
нал  Рослішою!;  а  що  він  був  менше  обережний,  отже  його 
весь  маєток  дістав  ся  в  руки  його  уібійників. 
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Тут  звернув  ся  Фаірія  до  Данта  і  окаїзав: 

—  Думаю,  що  все,  що  оповів  я  тобі  доїси,  видаесь  тобі 
надто-  смішним  . . . 

—  Зовсім  нї,  дорогий  мій  добродію  —  відповів  Дайте 
—  зовсім  противно.  Мені  видавсь,  що  я  читаю  незвичайно 
захоплююче  оповідане.  Будь  ласка,  говоріть  дальше. 

І  Ф.трі-я  продовжав: 

—  Родина  Опадів  немов  вжила  ся  з  родинним  занепадом. 
Минали  літа  і  деякі  з  тої  ж  радиіни  були  вояками,  инші  ду¬ 
ховними,  ще  инші  банки  рами.  Дехто  став  богатим,  инший 
збіднів. 

—  І  тепер  власне  я  приходжу  до  ПОіСЛЇДНОГО  з  родини 
Спадів,  якого  я  був  секретарем  —  до  князя  Спади.  Мені 
нераіз  доводило  ся  чути  його  нарїканя  на  те,  що  'його  ма¬ 
єток  не  доріївнує  його  гідности,  отже  радив  я  йому,  щ-оби 
решту  майна  зложив  на  доживотний  дохід.  Славний  моли- 
твенник  кардинала  лишив  ся  в  родині  і  сей  тепер  був  його 
властителем.  Його  передавали  батьки  синам,  памятаючи  на 
заповіт  кардинала,  і  берегли  його,  ж  велику  святість.  Се 
була  гарна  книжка,  виписана  ґотицьким  письмом  і  так  гру¬ 
бо  скована  золотом,  що  слуга  завісїгди  нї-с  її  перед  карди¬ 
налом,  при  великих  торжествах. 

—  В  родиннім  архіві  лишило  ся  дуже  богато  всяких 
документів  отрооного  кардинала  з  угод,  контрактів,  пер¬ 
гамінів  —  і  я  —  зовсім  таксамО',  як  і  двайцять  поіпередних 
секретарів  і  бібліотекарів  —  переглянув  цілий  склад  сих  до¬ 
кументів,  хотяій  помимо  всіх  старань,  не  знайшов  в  них  нічо¬ 
го  окремо  важного.  Та  всеж  я  читав,  та  записав  навіть  об- 
ширну  історію  родини  Боржіїв,  написав  з  тою  цілю,  щоби 
запевнити  ся,  чи  по  Схмерти  кардинала  Цезара  Спади  ма¬ 
єток  Боржіїв  збільшив  ся,  бож  він  туди  повинен  був  пе¬ 
рейти.  Тимчасом  я  побачив,  що  сюди  перейшов  лише  ма¬ 
єток  кардинала  Роспілїосі. 

—  Чеоеіз  те  висновок  був  лише  оден:  що  з  маєтку  отро- 
еного  кардинала  не  сікористала  а-нї  його  родина,  ані  Боржії; 
шо  сей  маєток  лежить  десь  без  властителя,  як  скарб  з  Араб¬ 
ських  Ночий,  який  спочивав  в  скарбници  землі  під  догля¬ 
дом  якогось  духа.  Я  розшукував,  обчисляв,  переглядав  тися¬ 
чі  разів  прихід  і  видатки  сеї  родини  на  протязі  300  літ,  але 
все  дармо.  Я  лишав  ся  завсігди  незнайком,  а  князь  Спада 
убогим. 

—  Вкїнци  мій  добродій  вмер.  З  доживотного  доходу 
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виділив  родинні  папери,  цілу  бібліотеку  з  5000  томів  і  свій 
молитвенник.  Все  те  ві'Н  записав  мені  разом  з  тисячею  рим¬ 
ських  корон  готовими  грішми,  під  тим  услівєм,  що  1)  я 
щорічне  буду  відправляти  Службу  Божу  за  упокій  його 
душі  і  2)  напишу  історію  і  змалюю  дерево  розроісту  славної 
родини  Опадів.  І  все  те  я  виповнив  як  найточнійше . . .  Але 
Едмонде,  будь  терпеливий,  ми  зближаємо  ся  до  кінця. 

—  В  1807  році,  місяць  перед  моїм  арештованем,  а  пят- 
найціять  днів  по  с мерти  князя  Спади,  саме  25  грудня  (ба¬ 
чиш,  як  ся  дата  запала  мені  в  голоду!)  я  перечитав  вже  ти¬ 
сячний  раз  папери,  про  які  я  говорив.  Бачиш,  палату  прода¬ 
но  чужому  і  я  був  примушений  забрати  сія  з  Риму  і  осісти  в 
Фльоренції  та  забрати  з  собою  12,000  лїрІ'в,  які  в  мене  бу¬ 
ли,  дальше  бібліотеку  і  славний  молитвенник. 

—  Та  слухай,  що  дальше  вийшло.  Змучений  напруже¬ 
ним  слїдженєм,  після  обіду  сіклонив  я  голоду  на  руки  і  за¬ 
дрімав.  Се  було  ожоло  третої  години  по  полудни.  Та  про¬ 
будив  ся  я,  коли  годинник  показував  шосту .  Я  глянув  —  бу¬ 
ло  темно.  Я  подзвонив,  щоби  принесли  світло,  але  ніхто 
ке  прийшов.  Треба  було  самому  світло  роздобути. 

—  Уважай,  що  дальше  стало  ся!  Маючи  перед  собою 
конечність,  я  хотів  сам  собі  послужити.  Взяв  я  отже  воскову 
свічку  і  зачав  шукати  за  куснем  паперу  (іскринка  від  сірни¬ 
ків  була  порожна),  щоби  взяти  вогню  з  печі,  де  було  Ще 
видно  маленький  вогник. 

—  Паїміятав  я  однакож,  що-  на  потемки  можна  взяти  і 
вартісний  папір;  я  хвильку  надумував  ся,  а  врешті  нагадаїв, 
що  в  славнім  молитвеннику  я  бачив  кусень  старого,  пожов¬ 
клого  паперу,  якого  уживано  сотки  лїт  для  зазначуваня 
сторін.  Молитвенник  лежав  власне  побіч  мене.  Я  отворив 
його,  знайшов  папір,  звинув,  підійшов  до  печі  і  запалив. 

—  Однакож  слухай,  що  було  дальше!  Коли  вогонь  за¬ 
чав  розширятись  по  папери,  я  зауважив,  що  близько  вогню 
виступало  якесь  жовтаве  письмо.  Я  настрашив  ся.  В  одній 
квили  я  загасив  папір,  засвітив  свіічку  просто  від  вогню  і 
отворив  недопалений  папір,  щоби  на  него  приглянути  ся. 
Я  побачив,  що  письмо  було  виписане  тайним  способом  і 
ставало  видне  лише  тоді,  коли  виставлене  на  дїланє  силь¬ 
ного  тепла.  Однакож  більше,  ніж  трета  часть  паперу  спо¬ 
пеліла.  Се  власне  був  той  папї'р,  який  ти  читав  мину  віш  ого 
ранку.  Перечитай  його  ще  раз,  а  я  опісля  доіповіню  тобі 
недокінчені  реченя. 
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І  Фарія  з  гордістю  переможця  подав  папір  Дантови. 
Письмо  було  писане  подібним  до  ржі  чорнилом  іі  Дайте  по¬ 
чав  читати  як  наїйуважнїйше  ось  який  зміст: 

Дня  25  цвітіня,  1498  року,  будучи  запір 
Алексанщра  VI.  і  боїячи  ся,  що  він  не  будучи  вд 

схоче  забрати  в  додатку  мій  маєток  і  зготує 
І  БєНТЄВОЛЇО,  Я'КИХ  отроєно,  я  отсим  перед 
моїм  у  одинокому  наслїдникоіви,  маєтоїк,  що 
і  яке  відвідував  зо  мною,  (а  то 

рова  Монте  Крісло),  що  складавсь  з 
з  діяіманітів  і  дорогого  каміня.  Тілько  менї  од 
можуть  виносити  около  два  мілїони  рим 

підінїсши  двадцятий  камінь,  йду 
блено  два  отвори  їв  тих  печерах  і  скарб  л 
Сей  скарб  передаю  і  записую  йому  без  за 
слїдяикови. 

Цвітня  25-го  1498.  Цез 

—  А  тепер  —  сказав  Фарія  —  перечитай  о  тс  ей  другий 
папір!  —  і  подаїв  Дантови  инший  кусник  паперу,  де  було 
написано  ось  що: 

ошениїм  на  обід  до  Йога  Ов  я  гости 
оволений  платою  за  кардинальський  капелюх, 
менї  долю  кардиналів  Капрара 
аю  мому  сестрінцеви,  Ґвідови  Спаді,  як 

я  заховав  в  відомім  йому  місци, 
в  .печерах  невеличкого  ост- 
золотих  штаб,  золотих  монег, 

йому  відоме  істнованє  тих  скарбіїв.,  які 
ських  корон,  а  які  він  знайде 
чи  від  малої  річки  на  схід.  Зро- 
ежиггь  в  найдальшім  кутї  другого, 
стережень»  як  одинокому  мому  на- 
ар  Спад  а. 

Коли  Дайте  дочитав  до  кінця,  сказав  до  него<  Фарія:: 

_ Зложи  тапер  оіба  куіонї  разом  і  читай  та  суди. 

Коли  Дайте  зложив  оіба  кусні  разом,  то  вийшло  ось  що: 

Дня  25  цвітня.  1498  року  будучи  запрошеним  на  обід  до  Його 

Овятости  Алекеанідра  VI.  і  боячи  ся,  що  він  не  будучи  вдов олений  пла¬ 
тою  за  кардинальський  капелюх,  схоче  забрати  в  додатку  мій  маєток  і 
зготує  мені  долю  кардиналів  Капрара  і  Бентеволїо,  яких  отроєно,  я 
ітсим  передаю  мому  сестрінцеви,  Ґвідоіви  Спаді,  як  мому  одинокому  на- 
слїдникови,  маєток,  що  я  заховав  в  відомім  йому  місци,  і  яке  відвідував 

зо  імЦою,  (а  то  в  печерах  невеличкого  острова  Моше  Крісто),  що  Іскла- 
даївсь  з  золотих  штаб,  золотих  монет,  з  діяманТів  і  дорогого  каміня. 
Тілько  мені  одному  відоме  істнованє  тих  скарбів,  які  можуть  виносити 
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ошо  два  іміїлїїюіни  іриімісьішх  (корон,  а  які  (він  знайде  піднісши  дівайдятий 
камінь,  йдучи  від  малої  річки  на  схід.  Зроіблено  два  отвори  в  тих  пече¬ 
рах  і  скарб  лежить  в  найдальшім  куті  другого.  Сей  скарб  передаю  і  за¬ 
писую  йому  без  застережень,  як  одинокому  маму  наол ідникоіви. 

*  І 

іЦвітня  25-іго  1498.  Цезар  Iі  іСпаща. 

_ А  чи  тепер  тоїбі  ясно?  запитав  Фарія,  коли  Дайте 

дійшов  до  Кінця. 

—  Се  заіява  кардинала  Опади,  йото  пюслїдна  воля,  за 
якою  тіл ьік о  п ошукували. 

—  Так!  Шукали  тисячі  разів! 

—  А  Х'ТОЖ  ДОПОВНИВ  те,  ЩО  ЗНИЩИВ  ВОГОНЬ? 

—  Я  сам.  Маючи  перед  собою  ос  тавший  кусник  папе¬ 
ру,  я  міряв  довжину  рядків  і  після  того  відгадував,  що  мо¬ 
гло  там  неминуче  бути.  Се  було  те  саме,  що  розшукувати 
печеру  при  помочи  невеличкого  промінія1,  що  падає  на  нас 
згори. 

—  Я  постановив  сейчас  туда  вдати  ш  (і  вдав  ся,  беручи 
з  собою  розпочатий  твір  про  цілість  Італії.  Тількож  держав¬ 
на  поліція,  уявивши  собі  поділ  провінцій  і  йдучи  та  напе¬ 
рекір  тому,  що  задумував  Наполеон  по  народжеею  сина, 
пильно  слідила  за  мною,  а  тепер  мій  наглий  Виїзд  викликав 
зараз  підозрінє  поліції  і  мене  арештовано  в  хвили,  коли  я 
опускав  Оіюмібіно.  Тепер  —  звернув  .іся  Фарія  до  Данта  не¬ 
мов  вітцївісьхим  тоном  —  тепер,  мій  дорогий,  ти  знаєш 
тілько,  кілько  і  я  знаю.  Коли  ми  колибудь  звідси  втїчемо, 
половина  сього  скарб(у'  належить  до  тебе. 

—  Тілько -ж  —  зауважив  Дайте  —  чи  сей  -скарб  не  має 
на  сваті  більше  праївних  наслїднишв,  ніж  ми  оба? 

—  НІ,  ні!  Що  до  сього,  то  можеш  бути  спокійний,  бо 
ся  родина  вже  вимерла.  Послїдний  князь  Опада,  крім  того 
полишив  мене  своїм  наслїдником,  лишаючи  мені  сей  славний 
молита-ениик  і  все  инше,  що  посідав.  Отже  будь  зовсім  спо¬ 
кійний.  Коли  заберемо'  сей  скарб,  то  можемо  уживати  його 
без  докору  совісти. 

—  І  ви  кажете,  що  вартість  сього  маєтку  виносить . . . 

—  Діва  мілтоеи  римських  корон,  або  око  до  тринадцять 
мілїонів  наших  гроший. 

—  Неможливо!  —  сказав  Дайте,  здивований  такою  ве¬ 
ликою  сумою. 

Неможливо?  Чому?  Родиш  Спадів  була  одною  з 
найстарших  і  наійімогучійіших  в  пятнайціятіім  століїтю.  А  в  ча¬ 
сах,  коли  не  було  такої  спекуляції  і  ПрОМИЄ  ЛЮВИ'Х  підпри- 


нять,  подібне  нагромаджене  мдєтку  не  було  рідкістю.  Ад- 
жеж  нині'  між  римськими  родинами  є  такі,  що  майже  з  го¬ 
лоду  примирають,  хотяй  діям  анти,  які  посідають,  варта  мі- 
лїони.  Але  сих  скарбів  своїх  предків  воїни  не  відважать  ся 
позбути. 

Дантови  здавало  ся,  що  се  сон.  Віє  стояв  саме  між  не- 
дсвірчивїстю  з  одної  сторони,  а  втіхою  з  другої. 

—  Сю  тайну  я  так  довго  скривав  перед  тобою  —  гово¬ 
рив  дальше  Фарія  —  щоби  тебе  випробувати  і  тоді  зробив 
ти  тобі  несподіванку.  К'олиб  ми  були  втїкли  перед  нападом 
моєї  слабости,  я  був  би  забрав  тебе  на  остров  Монте  Крісто. 
Але  тепер  —  і  Фарі/я  сумно  зітхнув  —  хиба  ти  мене  туда 
запровадиш.  Так,  Едімонде!  І  ти  не  дякуієш  мені . . . 

І  Дайте  відповів: 

—  Скарб  належить  до  вас  і  лише  до  вас.  До  него  я  пра¬ 
ва  не  маю.  Я  не  жаден  ваш  свояк. 

Фаріія  глянув  на  Данта  і  сказав: 

—  Ти,  Едмонде,  є  моїм  сином,  ти  дитина  моєї  неволі. 
Моє  становище  засудило  мене  на  безженніїсть.  І  Бог  післав 
мені  потіху  —  тому,  що  не  міг  бути  жонатим,  післаз  мені 
сина  і  тому,  що  не  можу  вийти  на  волю,  післав  розраду. 

І  Фар  і  я  протягнув  до  Данта  здорову  руку,  а  Дайте  ки¬ 
нув  ся  йому  на  шию  і  заплакав. 


РОЗДІЛ  XIX. 


Третий  напад  слабости. 

Тепер  Фарії  здало  ся,  що  сей  маєток,  який  так  довго 
був  його  тайною,  став  о  много  вартнїйшим;  тепер  він  може 
ущасливити  того,  якого  Фарія  любив  як  рідного  сина. 

Кождого  дня  оповідав  віін  Дантови,  кілько  добра  ;мож*е 
зробити  добрий  чоловік,  маючи  тринаїйцять  або  чотирнаи- 
цять  мі  лі  онів  ліїрів.  А  однакож  вигляд  Данта  ставав  рівно¬ 
часно  понурий  _  в  його  уяві  ставала  присяга  пімсти  і  він 

уявляв  собі,  кілько  лиха  міг  би  таксамо'  зробити  чоловік 
маючи  такий  маєток  і  давши  волю  бажаню  піімісти. 


188  — 


Фарія  був  зовсім  незнакомий'з  островом  Моите  Крісто, 
однакож  Дантови  сей  остроїв  був  відомий,  бо  його  кора¬ 
бель  нераз  туда  переїздив.  Знаходив  ся  вій  25  миль  від  Пія- 
носа,  між  островами  Корсикою  і  Ельбою.  Корабель  Дангга 
одного  разу  спиниїв  ся  був  навіть  коло  Монте  Крісто. 

Остров  сей  незамсшкалий  людьми  зовсїм.  Се  одна 
скала,  а  його  стіжковата  форма  нагадує,  немов  якась  ве¬ 
личезна  сила  виткнула  його  на  верх  з  дна  моря-. 

Дайте  нарисував  Фарії  вигляд  і  положене  острова,  а 
зноїв  Фарї'я  дораджував  способи,  якими  треб  аби  сей  скарб 
відшукати.  Однак ож  Дайте  дивив  ся  на  вісе  те  холодно  й 
обережно.  Одно  —  він  запевнив  ся  тепер,  що  Фаріїя  здоро¬ 
вий  чоловік,  а  спосіб,  яким  дійшов  до  сьог0  відкрити,  ще 
більше  піднесли  його  в  очах  Данта. 

Всеж  не  хотіло  ся  йому  вірити,  що  сей  скарб,  який 
міг  колись  бути  там  захований,  знаходить  ся  там  доси. 
Про  колишнє  іістнованє  скарбу  вііїн  вже  не  сумінївав  ся,  але 
в  істнованє  його  нині  не  хотів  вірити. 

Однакож  здавалось  немов  би  судьбі  хотілось  пригада¬ 
ти  нашим  вязіням,  що-  вони  засуджені  на  віічну  вязницю. 
Ґалєрію  від  сторони  моря,  яка  від  давна  була  в  звалищах, 
відбудовано'.  її  відновлено  зовсім  і  при  сім  заповнено  ма¬ 
сою  каміни  яму,  яку  Дайте  передтим  вчасти  засипав  зем¬ 
лею.  Колиб  же  не  осторога  Фарії,  то  лихо  могло  би  було 
вийти  боїгато  більше,  бо>  тоді  плин  їх  утечі  був  би  відкри¬ 
тий  і  обох  в'язнів  розділено  би  на  завсїігди.  Тепер  же  скін¬ 
чило  ся  лише  на  тім,  що  перед  ними  поставлено  нові  і  ще 
сильнїйші  двері. 

—  Ви  бачите  —  сказав  раз  Дайте  до-  Фарії.  —  Бог  не 
бажає,  щоби  я  мав  заслугу  за  те  привязанє  до  вас,  яке 
в  мене  є.  Я  обіцяв  лишитись  з  вами  влаїсною  волею,  а  тепер 
я  не  міг  би  не  додержати  мого  приречення,  коли  навіть  і 
хотів. 

—  Однакож  для  мене  дорозша  ваша  присутність,  ве¬ 
ликий  мій  добродію,  ніж  ті  скарби,  які  чекають  на  мене  під 
мертвою  скалою  еа  Монте  Крісто;  мені  дороізша  наша  пять 
чи  шість-годинна  бесіда,  яка  провадить  ся  наперекір  нашим 
доглядачам.  Бо  та  бесіда  була  власне  тим  сонцем,  що  осві¬ 
тило  мою  невідучість,  вона  то  збогатила  мою  память  кіль¬ 
кома  мовами.  Всі  ті  ріжні  наукові  відомості!,  якії  зробили 
би  для  мене  так  легко  доступними  і  ті  засади,  до  яких  ви 


ТІ  ВІД  ОМ  ОСТ  И  в  моїй  свідоімости  зівели  —  все  те  стало  для 
мене  і  маєтком  і  задовюяеєєім.  Се  цїннїйше  в  мене,  ніж  тони 
золота  і  іскрині  дорогих  каменів.  А  -все  те  я  завдячую  тілько 
вам  і  тому  моя  віддаєііїсть  .вам  така  глубока. 

Хотяй  житє  обох  в'язнів  не  було  щасливе,  однакож 
час  втікав  дуже  скоро.  Фарія  згадавши  раз  про  скарб,  гово¬ 
рив  о  нїім  боїгато.  Його  предівиджуваня  що  до  паїралїжу,  бу¬ 
ли  слушні:  права  його  рука  і  нога  лишились  непорушними. 

Однак ож  в'ін  не  переставав  обдумувати  способів  для 
утечі  Данта. 

Щож  до  згаданого  вже  документу,  то  Фарія  заставив 
Данта  вивчити  його  зміст  на  паїмять.  Папір  може  згубити 
ся,  його  може  хтось  забрати,  а  записаного  в  памяти  не  за¬ 
бере  жадна  сила. 

Минуло  тропіка  часу  і  Даєте  віміїв  на  память  цілий  зміст, 
немов  молитву.  Однакож  Ф-аріїї  ходило  також  0  те,  щоби 
зміст  документу  нікому  в  руки  не  дістав  ся  і  тому  він  опа¬ 
лив  ту  часть,  яку  він  додав  до  того',  що  оетало  від  вогню 
Тепер  він  не  потребував  бояти  ся  нічого.  Дайте  цілий  зміст 
мав  в  памяти,  а  з  оставшого  кусня  ніхто  не  зрозуміє  його 
згачїня,  хочби  і  дістав  до  руїк. 

Минали  цілі  години,  в  яких  Фарія  давав  Дантови  поу- 
ченя,  які  моїжливости  і  задачі  стоять  перед  ним,  коли  він 
буде  на  волі. 

Однак  ож  на  початку  всіх  тих  наук  стояло  одно  питане: 
коли  Даєте  стане  перший  крок  вільною  ногою,  йому  треба 
якимсь  способом  дістати  ся  еа  остров  Монте  Кріето  винайти 
причину,  через  яку  можна  би  там  лишити  ся,  не  викликаючи 
до  себе  іїідозріня;  оставиш  ж  там  знайти  ту  дивну  печеру 
і  пошукати  в  означенім  мі/сци  —  в  найдальшім  куті  другого 
отвору. 

Так  час  минав  —  хотяй  м'оже  деколи  повільно,  але  в 
усякім  разі  без  нудоти.  Хотяй  тілесна  сила  і  черствість  Фа- 
рії  підупала,  однакож  його  ум  був  такий  же  ясний,  як  і  пе¬ 
ред  тим.  І  він  доповняв  знане  Данта  новими  відомгстями  і 
так  оба  вязєї  були  безнастанно  заняті.  Час  йшов  без  осо¬ 
бливіших  турбот,  немов  його  берегло*  невидне  ЛЮДИНІ  око 
Провидїня. 

'Однакож  під  тим  позірним  супокоєм  було  в  серци  Дан¬ 
та,  а  такоамо  і  Фаірїі,  чимало  сердечних  бажань  і  важких 
зітхань.  Але  вязнї  їх  не  внеловляли  оден  перед  другим,  а 
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тілько  перед  собою,  коли  коїждий  з  них  епинював  ся  на 
хвильку  в  своїй  самітній  келії. 

Одної  нони  Дайте  нагло  пробудив  ся.  йому  здало-  ся, 
що  хтось  кличе  його  по  імени.  Віін  втворив  очи  і  почав  вДи* 
вляти  ся  в  непроглядну  пітьму,  в  якій  нїби  ще  лунав  відго¬ 
мін  чийогось  голосу. 

—  Боже  великий  —  сказав  він  сам  до  себе  —  що*  се 
значить? 

І  він  відсунув  постіль,  вийняв  камінь  і  за  хвильку  був 
вже  коло  входу  до  келії  Фарії.  При  світлі  блимаючого  ка¬ 
ганця  Дайте  побачив,  що  Фарія  стояв  блідий,  придержу¬ 
ючись  постелі.  На  його  лици  було  видно  ті  самі  страшні 
ознаки,  що  при  минувшій  слабости. 

—  Отже,  товаришу  —  сказав  Фарія  побачивши  Данта 
—  ти  розумієш,,  до  чого  приходить? 

Сей  несподіваний  випадок  серед  ночи  так  прибив  Дан¬ 
та,  що  віін  зовсім  стратив  розсудок.  Він  скочив  до  дверий 
і  крикнув: 

—  Ратунку!  Рахунку! 

В  Фарії  було  ще  тілько  сили,  що  спинив  Данта. 

—  Мовчи  —  сказав  він  —  а  то  пропадеш!  Памятай  о 
собі  —  щоби  або  не  було  гірше,  як  є,  або  можна  звідси  ви- 
діїстати  ся.  Треба  було  літ  праці,  щоби  зробити  те,  що-  я 
зробив,  а  його  можуть  наші  сторожі  знищити  в  одній  хви¬ 
лині,  колиб  тілько  доївїдали  ся,  що  ми  сходимо  ся.  Даль¬ 
ні  еіж  памятай,  що  мешканє,  яке  я  лишу,  не  буде  довго  пог 
рожним.  Невід схвізї  прийде  сюда  якась  нещасна  жертва  і  для 
неї  ти  будеш  немов  той  ангел  з  неба.  І  хто  знає . . .  може 
се  буде  молодий,  сильний  і  витревалий,  як  ний’  ти  і  помо¬ 
же  тобі  вийти  на  волю.  Може  се  буде  хтоісь  кращий,  ніж  я, 
що  тілько  спиняю  тебе.  Може  вкінци  Проівидїнє  ст-аіє  тобі 
ДО'  помочі  і  дасть  тобі  більше,  ніж  бере  ВІІД  тебе.  Щож  до¬ 
мене,  то  мені  прийшов  чаіс  умерти. 

—  Не  говоріть  так!  не  говоріть  так!  —  перервав  Дайте 
слова  Фарії  —  сього  не  буде!  Ви  будете  жити!  будете  жити! 

Після  того  зібрав  він  в  одно  свої  думки  і  силу,  що  під 
вагою  хвилі  була  вийшла  з  піід  його  контролі. 

—  Все  буде  якнайкраще  —  сказав  Він.  —  Я  поміг  ваїм 
першого  разу,  отже  поможу  і  другий  раз. 

Сказавши  се,  він  підвіс  віжку  постелі  і  витягнув  малень¬ 
ку  поісудинку  з  червоним  плином. 


~~  191 


* —  Бачите!  —  сказав  він  —  ще  лишило  ся  ось  тілько. 
А  може  сим  раїзом  маєте  инші  вказівки,  так  скоро  перека¬ 
жіть  мені  їх. 

—  Надії  тепер  нема  —  відповів  Фаріїя  і  похилив  голову 
—  але  се  ніщо'.  Бог  хоче,  щоби  чоловік,  яікоіго  він  сотворив, 
дорожив  житом  і  піддержував  його  і  він  защепив  в  його 
серіци  любов  ДО  ЖИТЯ.  І  ЧОЛОІВІК  береже,  ХОЧ  яке  ЙОГО  ЖИТ6 
не  було  би  важке  і  болюче. 

—  Так,  так  —  додав  Дайте  - —  і  тому  сим  разоїм  хороба 
перейде,  як  і  перше! 

- Побачимо.  Та  ось  зачинав  мене  брати  дірощ.  Чую, 

ЩО'  кров  напливає  до  мозку.  Бачиш,  починаю  дрожати,  зу¬ 
би  дзвонять  і  немов  вої  кости  виходять  зі  своїх  місць.  За 
пять  мііі'нут  слаїбіість  дійде  до  вершка,  а  за  чверть  години 
побачиш  лише  мертве  тіло. 

—  Ах!  —  вирвало  ся  з  грудий  Данта,  але  більше  нїчо*- 
го  не  міг  сказати. 

—  Роби,  як  і  перше,  тілько  не  чекай  так  довго.  Сила 
мого  житія  вже  занадто  вичерпалась  —  він  глянув  на  непо¬ 
рушну  руїку  і  ногу  —  і  смерть  має  перед  собою  лише  поло¬ 
вину  роботи.  Тепер  дай  мені  дванайцДть  кроіпель,  а  не  де¬ 
сять,  як  перше.  Колиж  побачиш,  що  до  себе  не  приходжу, 
тоді  вилий  решту  імееї  в  горло.  Се  і  все.  А  тепер  положи  ме¬ 
не  на  постіль,  бо  більше  стояти  не  сила. 

І  Дайте  взяв  старого,  немоїв  дитину  і  положив  на  по¬ 
стели. 

—  Тепер  же  —  сказав  дальше  Фаріїя  —  ти  друже  був 
одиноким  і  великим  моїм  щастєм  в  еїм  мїісци  і  я  Небесам 
за  тебе  дуже  вдячний.  І  тому  в  хвили,  коли  приходить  ся 
нам  іна  віки  розставати,  я  бажаю  тобі  всякого  щастя  й  успі¬ 
ху,  який  ти  висівнії  заслужив.  Сину  мій,  я  благословлю  тебе! 

Дайте  при  сих  словах  Фарії  впав  на  коліна  і  поклав  го¬ 
лову  коло  свого  старого  друга.  А  Фарія  говорив  дальше: 

—  Послухай  ще,  що  скажу  тобі  в  поіслїдній  хвили  мого 
житя.  Скарб  Спади  істнує.  Тепер  хвиля  Всевишнього  і  для 
мене  еема  вже  анї  далечини,  анї  перешкоди.  Я  сей  скарб  ба¬ 
чу  в  глубинї  печери.  Зір  мій  проникає  до  границь  землі. 
Коли  ж  ти  будеш  свобіДниїм,  памятай  бідного'  Фаріїю,  якого 
цілий  світ  уважав  божевільним,  хоч  він  таким  не  був.  Спіши 
на  Монте  /Крісто  і  воізьми,  що  тобі  належить! ...  Ти -ж 
терпів  так  довго  . . . 
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Немов  щось  потрясло  цілим  тілом  хорого  і  припинило 
його  бесіду.  Дайте  під'ввв  голову  і  побачив,  що  очи  Фарії 
заходять  кровю.  Здавало»  ся,  немов  би  сильною  филею 
поіплила  кров  з  грудній  до»  голови. 

—  Будь  здоіроїв!  Будь  здоров!  —  сказаїв  ще  Фария,  вда¬ 
ривши  рукою  по  руці  Данта.  —  Будь  здоров! . . . 

_  Ох,  ні,  ні!  —  крикнув  Дайте  —  сього  не  буде!  Не 

буде! -  , 

—  Тиїхо!  Тихо!  —  прошептав  Фарїя  —  щоби  нас  не  роз¬ 
лучили,  коли  мене  вратуеш. 

—  Ох,  так,  так!  —  почав  Дайте  —  ви  будете  жити.  Я 
бачу,  що  напад  зовсім  не  такий  сильний,  як  перед  тим.  Ва¬ 
ше  терпіне  тепер  менше. 

—  Ні,  Дайте,  не  дури  себе.  Терплю  менше,  бо  менше  є 
в  мене  сили  для  теїрпінія.  В  твоїм  вівці  е  віра  в  житє,  а  старі 
бачать  смерть  зовсім  ясно.  О! . . .  вона  вже  тут,  тут! ...  Я  не 
бачу  нічого  ...  я  не  розумію  . . .  Дай  руку,  Дайте  . . .  Про¬ 
сти  . . . 

Тут  зібрав  він  ще  раз  всю  свою  силу,  підвів  ся  і  сказав: 

—  Монте  Крісто!  Не  забуд! . . .  Монте  Крісто!  —  і  ска¬ 
завши  се,  упав  на  постіль. 

Хвиля  була  страшна.  Покручені  члени,  переповненії  очи, 
кровава  піна  і  непорушне  тіло  —  все  те  замісць  розумного 
єства,  що  жило  тут  перед  хвилею. 

Дайте  взяв  лямпку  і  поставив  на  в  метаючий  над  по- 
етелию  камінь,  звідки  її  дрожаче  світло  освітило  викривле¬ 
не  лице  і  непорушне,  деревіюче  тіло.  І  Дайте  нетерпеливо 
чекав  тої  хвилі,  коли  мав  дати  цілющого  плину. 

(Коли  йому  здало  ся,  що  хвиля  вже  надійшла,  він  взяв 
ніж,  отворив  зуби  хор  ому,  що  їсим  разом  не  були  такі  сцї- 
пенїлі,  і  вливаючи  числив  кроплї  одну  за  другою.  Влив  всіх 
дванайцять  і  чекав  наслідків.  Плину  лишало  ся  ще  два  рази 
тілько,  як  він  сим  разом  дав  хорому. 

Він  чекав  десять  імінут,  чверть  години,  пїв  години,  але 
хорий  не  виявив  жадного  руху.  Його  волосе  встало  на  гор¬ 
лові,  на  чоло  виступив  піт.  Він  почав  числити  секунди  уда¬ 
рами  свого  серця.  Вкініци  подумав,  що  вже  час  зробити  по- 
слїдну  пробу.  Сим  разом  не  треба  було  отвирати  уст,  бо 
БОНИ  лишились  отворені  і  він  вилив  весь  плин  просто  в  гор¬ 
ло  Фарії. 

Немов  електрика  пробігла  по  тілі  Фарії.  Ціле  тіло  си- 
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льно  задрожало,  очи  отворили  ся  так  широко,  що)  страшно 
було  на  них  диівити  ся.  Хориїй  віді-тхнув  дуже  глубоко,  за¬ 
хропів  І  іПОІВОЛИ  все  вспоікоїло  ся.  Очи  лишили  ся  отворені. 

Минала  година,  минуло  півтора.  Дайте  нахиляв  ся  часто 
над  тілом,  слідячи  за  віддихом  і  прислухуючись  до  битя  сер¬ 
ця.  І  він  чув,  як  тіло  холодніло,  як  удар  серця  ставав  щораз 
більше  невиразним  і  вкініци  все  затихло. 

Посліди  а  іскра  життя  в  грудях  загасла.  Лице  зарумзяни- 
лось,  очи  лишились  отворені  і  дивились  л єдиним  поглядом. 

Була  шеста  година  рано.  На  дворі  зачинало  розвиднюва 
тись  і  мягке  ранішнє  світло  зазирнуло  до  вікна  келії.  Зазир¬ 
нуло  —  і  поблідло  світло  каганця.  На  лице  мертвого  лягла 
дивна  тінь  і  деколи  надавала  йому  вигляду  житя. 

Доки  не  прийшов  ясний  день,  Дайте  не  вірив,  що  Фарія 
не  жйе.  Але  коли  на  дворі  стало  зовсім  видно,  він  зрозумів, 
що  він  в  келії  сам  оден,  а  побіч  него  труп.  І  мимоволі  на¬ 
пав  на  него  страх.  Він  не  відважив  ся  діткнути  ся  руки,  що 
звисала  з  постелі.  Він  не  міг  глянути  на  ті  ледяні  очи,  які 
він  старав  ся  кілька  разів  замкнути,  але  не  вдавало  ся  — 
вони  лишали  ся  створеними. 

Він  загасив  ляміпу,  старанно  її  заховав  і  тоді  оіпусти0_ 
келію,  закривши  за  собою  отвір,  як  міг  найкраще.  ІВ 

Се  був  час,  коли  ключник  обходить  келії.  І  він  прий^ 
шов  невдовзі  до  келії  Данта,  а  там  і  до  келії  Фар  її.  Він  поніс 
туда  сніданок.  Ключник  покищо  не  знав,  що  стало  ся. 

З  відходом  ключника  нетерпеливість  Дацта  зросла  без¬ 
мірно.  Що  дїєть  ся  в  келії  йоігої  товариша?  І  він  за  хвильку 
опустив  ся  до  підземного  проходу  і  спинив  ся  перед  отво¬ 
ром  до  келії  Фарії.  Він  почув  кличі  і  невдовзі  надійшли  дру¬ 
гі  ключники.  Дальше  чіути  'було  жовнірські  кроки,  а  за  ними 
прийшов  начальник  вязницї. 

Дайте  чув  скрипіт  постелі,  на  якій  перевертали  тіло; 
чув  слова  начальника,  який  приказував  кропити  лице  во¬ 
дою,  однак о ж  бачу  чи,  що  віязень  не  показує  ознак  житя, 
пііслав  за  лікарем.  Після  того  начальник  вийшов.  Опісля  чув 
бесіду  ключників — слона  співчутя  разом  з  голосним  сміхом. 

—  Так,  так!  —  сказав  оден  —  безглуздий  пійшов  шу¬ 
кати  скарбів.  Щасливої  йому  подорожі. 

_  Еге!  Числив  мілїони,  а  не  має  чим  заплатити  за  по¬ 
хоронний  наряд  —  сказав  другий. 
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—  Нічого!  —  сказав  третий  —  нарад  в  нас  не  дорогий. 

—  А  може  —  сказав  хтось  з  попередних  —  його  на¬ 
радять  краще,  бо  він  же  священик. 

—  Пожди!  пошанують  його  мішкоїм  —  докинув  инший. 

Едмонд  не  пропустив  .на  слова,  однак ож  не  довідав  ся  бо- 
гаїто  нічого.  Невдовзі  голоси  замовкли  і  Дантоіви  здало  ся, 
що  з  келії  всі  забрали  ся.  Однакож  віїн  не  відважив  ся  під¬ 
нести  каменя,  що  закривав  вхЇД>  бо  можливо,  що  хтось  ли¬ 
шив  ся  сидіти  коло  трупа.  Длятоіго  сидів  тихо,  повздержу- 
ючи  навіть  свій  власний  віддих. 

По  годині  він  почув  бесіду  наново.  Се  прийшов  началь¬ 
ник  з  лікарем  і  ще  кимсь.  Була  хвиля  мовчанки  —  знак,  що 
лікар  оглядав  тіло.  А  невдовзі  зажадав  пояснень. 

Лікар  означив  обяви  слабости  і  заявив,  що!  вязень  не 
жиє.  Після  того  лікар  запитував  про  дещо,  однак  ож  і  запи¬ 
ти  і  віїдп овіди  були  такі  недбалі  і  байдужі,  що  обурювали 
Данта  до  глубини  душі.  Він  не  міг  зрозуміти,  чому  сей  вя¬ 
зень  такий  ї!м  байдужий,  коли  для  него  він  такий  дорогий? 

—  Дуже  сумно!  —  сказав  начальник  до  лікаря,  почувши 
що  вязень  не  жие  —  бо  він  був  чоловіком  спокійним,  не 
Зачіпав  нікого,  а  крім  того  задоволений  божевіллєм  і  не 
треба  було  за  ним  зовсім  наглядати. 

—  Ах!  —  додав  ключник  —  пошщ  було  за  ним  нагляда¬ 
ти?  Він  сидів  би  тут  пятьдесять  літ  і  не  подумав  би  про  вите¬ 
чу.  '  | 

—  А  однакож  —  сказав  начальник  до  лікаря  —  хотяй 
я  певний,  що  ви  не  милите  ся,  а  всеж  хотів  би  я  мати  біль¬ 
шу  певність,  що'  він  не  жиє.  Сього  вимагає  мій  обовязоік. 

Знов  хвиля  мовчанки  і  Дайте  зрозумів,  що  лікар  огля¬ 
дає  тіло  ще  раз. 

—  Можете  бути  зовсім  спокійні  —  сказав  лікар  по  хви- 
ли  —  він  мертвий  і  я  за  се  відповідаю. 

—  Так,  пане  —  почав  знов  начальник  —  однакож  за7 
кон  вимагає  від  нас  в  таких  випадках  чогось  більше,  ніж 
ствердженя  смерти.  І  хотяй  смерть  певна,  однакож  краще  би 
виповнити  всі  формальности,  які  закон  вимагає. 

—  Добре  —  сказав  лікар  —  розпечіть  зелїзо.  Та  всеж 
без  того  обійшло  би  ся. 

Почувши  приказ  розпікати  зелїзо,  Дайте  здріїгнув  ся. 
Він  чув  дальше,  як  хтось  виходив,  як  скрипіли  двері,  як  за 
хвилю  знов  хтось  вернув  і  сказав: 
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—  Ось  жар  го|то(вий! 

Знов  хвиля  мовчанки,  а  таїм  почулось  ижварчагає  люд¬ 
ського  тїла  і  Даінітови  здалось,  що  віє  вже  віддихає  димом, 
що  поївстав  при  сій  лікарській  операції.  Він  виразно  почув 
запах  опаленого  тїла  і  холодний  піт  виступив  на  йото  чоло. 
Дайте  був  близький  оімлїня. 

—  Бачите,  пане  —  сказав  лікар  - —  він  зоївсїім  мертвий. 
Лише  мертвий  не  чує,  коли  йо'му  печи  пяту.  Нещасний  ду¬ 
рень  вилічив  ся  вкінци  з  дурноти  і  увільнив  ся  з  неволі. 

—  Чи  його  імя  не  було  Фарія?  —  запитав  хтось  з  вя- 
зничниіх  урядників,  що  зайшов  сюди  з  начальником. 

—  Так,  се  він.  І  івін  ставив  претенсії,  що  се  старинне  імя. 
Се  був  дуже  вчений  і  розумний  з  усіх  боків  чоловік,  крім 
того,  що  відновило  ся  до  його  скарбів.  Тут  впертість  його 
не  мала  границь. 

—  Се  хороба,  яку  ми  називаємо!  мономанія  —  сказав 
лікар. 

—  А  чи  ніколи  не  було  причини  на  него  нарікати?  — 
звернув  ся  начальник  до  ключника,  який  мав  нагляд  над 
Фарієм. 

—  Ніколи  —  відповів  ключник  —  ніколи!  Навіть  про¬ 
тивно  —  він  деколи  був  навіть  дуже  інтересним,  коли  почав 
оповідати  всякі  історії.  Одного  разу  було  навіть  таке,  що 
він  дав  рецепту  на  слабість  моєї  жінки  і  поміг  її. 

—  Так,  так!  —  сказав  лікар  —  не  знав  я,  що  маю  су¬ 
перника.  Але  я  сподіюсь,  пане  начальнику,  що  ви  справите 
йому  похорон  з  усякими  почестями. 

—  Так,  так!  О  се  будьте  спокійні  —  відповів  начальник. 
Ми  зашиємо  його  в  найновійший  мішок,  який  знайде  ся. 
Чи  не  досить? 

_ А  чи  все  те  мусимо  зробити  в  вашій  присутности?  — 

запитав  ключник. 

_ Розумівсь!  Але  спішіть  ся,  бо  мені  годі  бути  тут  цілу 

днину. 

Знов  хтось  вийшов  і  за  хвилю  увійшов  назад.  Дальше 
почув  єя  шелест  одежі,  постіль  заскрипіла  і  чути  було,  що 
люди  підносять  тягар.  Ще  хвиля  і  постіль  заскрипіла  нано¬ 
во,  знак,  щоі  щось  важке  на  ню  покладено. 

—  А  коли  відбуде  ся  похорон  —  запитав  котрийсь  з  до¬ 
глядачів. 

_  Нині  вечером!  —  сказав  начальник. 
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_ А  чи  відбуде  ся  6о.г  ос  лужене?  —  запитав  хтось. 

—  Неможливо!  Вчера  приїхав  до  мене  священик  і  дістав 
відпустку  на  тиждень;  він  поїхав  до  Гііере.  І  я  сказав  йому, 
що  з  помершими  сам  оправлю  ся.  Коииб  же  в  додатку  бід¬ 
ний  Фарія  був  не  спішив  ся,  то  мав  би  похорон. 

—  Не  бійте  ся!  не  біійте  ся!  —  вмішав  ся  лікар,  немов 
хотячи  виявити  перед  ївсїми  безбожність,  властиву  всім  лю¬ 
дям  його  фаху  —  він  же  сам  церкоївник!  Бог  прецінь  му¬ 
сить  взяти  се  на  увагу  і  не  допустить,  щоби  чорт  священи¬ 
ком  тішив  ся. 

При  сих  словах  лік  ар  а  по  келії  залунав  голосний  сміх. 
Сміялись  ті,  що  зашивали  в  мішюік  тіло  нещасного  Фарії. 

—  Нині  вечероїм  —  сказав  начальник,  коли  все  було 
скінчене. 

—  В  котрій  же  годині?  —  запитав  ключник. 

—  Може  бути  коло  десятої. 

—  Чи  доі  того  часу  треба  при  нїм  комусь  бути? 

—  Пощо?  Замкни  так,  немов  він  живий  і  то  все. 

Після  того  почулось,  як  виходили  люди,  хвильку  було 
чути  стукіт  їх  ніг,  а  там  все  затихле.  Не  стало  людий,  за¬ 
мовкли  скрипучі  завіси  і  лишила  ся  одна  мовчазна  смерть, 
яка  заморожувала  навіть  душу  молодого  вязня. 

Дайте  ждав  хвильку,  а  там  підніс  голотою  камінь  і 
глянув  осторожно  кругом.  Не  було  нікого.  І  Дайте  відважив 
ся  вступити  до  келії. 


РОЗДІЛ  XX. 


Кладовище  вязницї. 

/  -  і 

Бліде  денне  світло  падало  через  закратоване  вікно.  На 
постели  лежав  труп  Фарії,  зашитий  в  грубий  мішок  —  той 
мішок,  який  коштує  дуже  мало,  як  сказав  ключник. 

Все  було  скінчене.  Фарія  роїзлучив  ся  з  Дантом  на  віки. 

Він  не  міг  тепер  бачити  навіть  померклих,  ледяних  очий 
свого  дорогого  тов-ариша,  які  ще  і  по  смерти  не  хотіли 
замкнути  ся.  Не  міг  стиснути  тої  руки,  яка  піднесла  так  ви¬ 
соко-  його  свідомість,  його  душу.  Фарія,  його  добрий  і  по- 
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трійний  товариш,  вже  не  дихав. 

І  Дайте  сів  на  краю  постелі,  побіч  тїла  дорогого  друга 
і  попав  в  г луб оку  і  чорну  задуму. 

Він  був  тепер  знов  сам,  самісенький.  Що-ж  лишил0  ся 
для  його?  Чиїм  він  сам  може  чути  ся  серед  отсеї  тюремної 
пустелі?  Окіїнчило  оя  —  і  він  від  тепер  ЗНОВ  не  ПОіЧуЄ  голосу 
одинокої  людини,  яка  привернула  його  до  житя. 

Чи  не  краще  було  би  для  него  .пїійти  слідами  Фарії  і  роз- 
вязаіти  ся  з  тою  невиносимою  тюремною  мукою? 

Думка  про  самювбійютво,  що  давно  забула  ся,  тепер 
знов  стала  перед  Д антам. 

—  Колиб  я  вмер  —  скаїзав  він  собі  — -  пішов  би  слідом 
,  за  ним  і  певно  знайшов  би  його  на  другім  світі.  Але  як 
вмерти?  Можна  би  —  повторяв  він  собі  —  се  легко.  Можна 
мені  лишитись  тут,  а  коли  хто  прийде,  кинутись  на  него, 
задушити  і  тогди  Гільютина  закінчить  все. 

Однак ож  буває  нераз,  що  нїм  чоловік  в  розпуці  вшіїв 
сам  стати  над  -пропасло,  про  яку  дума(е,  пропасть  сама 
отвира£сь  перед  його  душевними  очима  —  отвираєсь,  пе¬ 
рестрашу  є  і  завертає  чоловіка  з  дороги,  яка  мала  закінчити 
ся  загиібелю.  Зовсім  подібне  стало  ся  також  з  Дантом. 

'.Йому  нараз  сігало  неначе  соромно  і  він  з’упинив  ся. 

—  Вмерти?  —  запитав  він  себе  —  вмерти  після  того,  як 
я  перебув  тут  так  довго  і  перетерпів  тілько?  Се  можна 
було  виправдати  тогди,  кілька  літ  передтим,  а  тепер  се  бу¬ 
ло  би  /те  саме,  що  мовчки  піддаватись  лихій  долі.  Ні!  Треба 
жити,  треба  з’ ужити  всі  способи.  Аджеж  передо»  мною  ве¬ 
ликі  задачі...  Я  мушу  побороти  всі  перешкоди  і  вкіїнци  стану 
вільним.  Аджеж  я  мушу  покарати  тих,  хто  замкнув 
мене  до  сеі  тюрми;  а  може  знайду  також  товаришів,  яких 
треба  буде  нагороди/тіи.  Коли  б  же  ні,  тоді  доіперва  опущу 
сю  В'язницю  так,  як  опустив  їі  Фарія . . . 

Так  думав  Дайте  не  рухаючись  з  місця.  Здавало  ся,  що 
ціле  ій ого  єство  перемінилось  в  одну  машину  думок,  гли¬ 
боких,  небуденних  думок.  Він  перечИсляв,  він  важив,  він 
шукав  твердого  ґрунту,  на  якім  би  йому  тепер  стати. 

Напаз  нова  думка  виринула  перед  ним.  І  не  була  вона 
висновком  його  мірковань,  ні!  Вона  з  явила  ся  сама  собою. 

і  Дайте  встав,  потер  рукою  чоло-,  немов  би  чув  в  голеві 
заворот,  обійшов  після  того  кімнату  два,  аюо  три  рази  і 
знов  спинив  ся  коло  постелі. 
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—  Що  се?  —  сказав  він  до  -себе  —  що  се  за  думка? 
Може  се  палець  божий . . .  Лише  мертві  виходять  з  сеї  вяз- 
ницї,  оте  чи  не  вдалоб  ся  і  менї  вийти,  колиб  я  став  на 
місце  мертвого?  * 

Нова  думка  була  дуже  ясна  і  Дайте  не  став  більше  над 
нею  застановляти  ся.  Не  тратячи  хвилї  він  взяв  ся  до  її  ьи- 
конаня. 

Нахилившись  над  мішком,  який  окривав  тіло  Фарії,  він 
розпоров  його  ножам,  витягнув  тіло  і  заніс  до  своєї  келїї. 
Тут  положив  його  на  своїй  постели,  накрив  гарно,  як  на¬ 
крив  ає(сь  спляча  людина,  поцілував  ще  раз  мерітве  чоло'  і 
старав  ся  ще  раз  примкнути  очи  мертвого,  але  се  йому  не 
вдало  ся.  Опісля  обернув  його  лицем  до  стіни,  з  тою  дум¬ 
кою,  що  прийде  рано  ключник  і  подумає,  що-  вязень  спить. 
А  що  се  мертвий,  про  те  дов-ідають  ся  аж  шзнїйше. 

Полагодивши  все  як  найкраще,  Дайте  вернув  до  келїї 
Фарії,  і  забрав  ся  тут  зараз  до  роботи.  Він  вліз  в  мішок,  за¬ 
шив  його  голкою,  яку  полишив  Фарія  і  положив  ся  так,  як 
лежав  Фарія. 

'Колиб  сейчас  по  тій  роботі  увійшов  був  до  середини 
ключник,  то  певно  почув  би,  як  сильно  било  ся  серце  в  гру¬ 
дях  Данта.  Він  міг  чекати,  аж  ключник  вечером  обійде  ке¬ 
лїї,  але  бояв  ся,  що  начальник  може  змінити  думку  і  скаже 
забрати  тіло  вчаснїйше.  В  такім  випадку  нагода  вйечі  про¬ 
паде.. 

Тепер  же  справа  складала  ся  не  найгірше.  Колиб  погреб- 
ники  навіть  і  відкрили,  що  вони  мають  в  мішку  живого 
чоловіка,  то  і  тоді  він  не  піддасть  ся;  тоді  він  розпоре  мі¬ 
шок  від  гори  до  долини  і  нагнавши  їм  страху,  втїче.  Колиб 
же  доганяли  —  ужиє  ножа. 

Але  сього'  може  бути  непотрібно.  В  такім  раїзї  занесуть 
його  на  цвинтар,  по  ложу  ть  до  гробу  і  будуть  засипати. 
Тут  він  сперечатись  не  буде,  однак  ож  ледве-  вони  відда¬ 
лять  ся,  він  спробує  видістатиісь  на  верх.  Земля  прецінь 
легка.  Він  сподївав  ся,  що  при  його  силі  можна  се  зробити. 

Дайте  був  готовий  і  на  таке,  що-  вага  землі  буде  за 
тяжка,  тоді  він  задушить  ся  і  все  скінчить  ся. 

Гак  думаючи  Дайте  забув,  що  вія  не  їв  нічого  ще  від  по- 
передного  вечера.  йому  се  і  на  гадку  не  приходило',  його 
ум  був  занадто  з  знятий  одним,  найважнїйшим  в  сій  хвили  і 
на  що  друге  не  лишало  ся  місця. 
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Першою  небезпекою  був  вечір  ний  прихід  ключника. 
Що  буде,  коли  він  відкриє,  що  на  постели  лежить  труп? 
Однак  ож  ключникюіви  і  на  гадку  не  приходило  те,  що  думав 
Дайте.  Сеж  було  не  перший  раз,  що  він  заставав  Данта 
сплячого  і  тоігди  він  ставив  поживу  на  столику  і  мовчки 
забирав  ся.  Всеж  таки  Даніє  припускав,  що  ключник  може 
заговорити,  а  не  діставши  відіповіди,  підійде  до  постелі  і 
вісе  відкриє  ся. 

І  коли  приходила  сема  година,  для  Данта  розпочалась 
правдива  мука.  Він  поклав  одну  руку  на  серце  щоби  спи¬ 
няти  його  удари,  а  другою  обтирав  холодний  піт  з  чола. 
Час  від  часу  дрож  пробігала  по  його  тїлї,  немов  хтось  на¬ 
кривав  його  зимним  ледом  і  тоді  йому  здавало  ся,  шс  се 
приходить  ХВИЛЯ  ЙОГО  СМерТИі. 

Однак ож  минула  сема  година  і  не  чути  було  жадного 
руху.  Се  був  знак,  що  дотепер  вісе  йшло  добре.  Перша 
небезпека  минула,  а  се  був  добрий  знак. 

Доперва  за  довший  час  почув  ся  чийсь  хід.  Се  могло 
вже  бути  коло  десятої  години,  отже  час,  який  начальник 
призначив  на  похорон.  Се  приходила  важна  для  Данта  хви¬ 
ля,  що  мала  рішали  про  його  житє,  або  смерть.  Він  мимо¬ 
волі  припинив  віддих  і  готовий  буїв  спинити  навіть  удар 
серця,  колиб  се  було  в  його  можности. 

Людські  кроки  спинили  ся  перед  дверми  і  чути  було, 
що  се  кроки  двох  людиїй.  Що  се  були  грабарі,  Дайте  запев¬ 
нив  ся,  коли  почув,  що  постанили  на  землю  мари.  (Утворили 
ся  за  хвилю  двері  і  Дайте  через  мішок  побачив  світло  і 
двох  людиїй,  щоі  йшли  до  него,  коли  третий  з  лїхтар ом  сто¬ 
яв  перед  порогом. 

В  одній  хвили  взяли  вони  мішок  з  Дантом  за  кїнцї. 

—  Як  на  старого,  худот  чоловіка,  то  він  за  тяжкий 
—  сказав  одее. 

_  Говорять,  що  кости  старого  з  кождим  роком  діста¬ 
ють  по  пів  фунта  ваги  —  сказав  другий,  підносячи  ноги 
Данта. 

_  А  чи  привіязав  ти  тягар?  —  запитав  знов  перший. 

_  Нї !  Поіщо  двигати!  Я  се  зроблю  там  на  місци  — 

сказав'  другий. 

_ Се  правда!  —  притакнув  перший. 

Чуючи  се,  Дайте  подумав: 

—  Чому  про  тягар  вони  говорять?  Що  се  може  значити? 


'Вони  положили  мішок  на  мари».  Щоби  вдавати  помер- 
шого,  Дайте  напружив  ціле  тїло  і  грабарі  понесли  його  на 
двір.  Нараз  свіжий  воіздух  овіяв  Даінта  і  він  зрозумів,  що 
се  небажаний  ніким  західно -північний  вітер. 

'Сього  вітру  не  любліжть  перед овсїм  моряки.  Грабарі  по¬ 
ступили  ще  оіколо  двайця'ть  кроків  і  зупинили  ся.  Оден  з 
них  відійшов  на  бік  і  Дайте  чув,  що  чоловік  пійшов  по  ви¬ 
мощеній  земли. 

—  Деж  я  тепер  знаходжу  ся?  —  питав  себе  Дайте. 

—  Але  він  дійсно  тяжкий  —  завважив  позіставший  гра¬ 
бар,  сідаючи  на  мар  ах. 

І  Дантови  прийшла  думка,  що  тепер  можна  би  тікати, 
однакож  на  се  не  міг  рішити  ся. 

/Світи  мені  дурню  —  почув  він  голос  —  а  то  не  знайду, 
що  мені  треба. 

І  чоловік  з  ліхтарем  віддалив  ся,  хоч  ійого>  не  прошено 
в  чемний  спосіб. 

—  І  чоігоб  він  шукав?  —  питав  /себе  знов  Дайте.  —  Мо¬ 
же  лопати . . . 

Нараз  почув  ся  викрик,  яким  чоловік  витав  знайдену 

річ: 

—  Ось  тут  і  є  зовсім  без  клопоту! 

—  Певно,  що  без  клопоту. 

І  чоловік  підійшов  до/  мар  та  положив  щось  тяжке  по¬ 
біч  Данта.  Опісля  чоловік  звивав  ноги  Данта,  затягаючи 
шнурок  так,  що  той  почув  немилий  біль. 

—  Чи  вузол  готовий  —  запитав  опісля  оден. 

—  Готовий!  І  дуже  добрий  —  відповів  другий. 

—  Отже  вперед! 

І  похід  з  марами  пійшов  дальше.  Перейшовши  пять- 
десяіть  кроків,  похід  спинив  ся,  отворились  двері  і  грабарі 
понесли  мари  дальше.  І  тепер  почув  Дайте  дуже  виразно 
шум  филь,  ударяючих  об  скали,  на  яких  побудована  вяз- 
ниця. 

—  Погана  погода!  —  зауважив  оден  з  грабарів  —  не¬ 
мила  купіль  в  морю  в  такій  порі. 

—  Нехай  вибачає  —  завважив  другий  —  коли  сам  таку 
пору  собі  вибрав. 

'Після  того*  залунав  відповідний  до  бесіди  сміх.  А  Дан¬ 
тови  волосе  стало  дубом  на  голові. 

—  Врешті  ми  на  місци  —  скйзав  оден. 
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—  Нї!  Треба  тропіка  дальше,  тропіка  дальше  —  заува¬ 
жив  другий.  —  Тямиш,  як  дослідний  задержав  ся  був  на 
скалї  і  іцо  другого  ден  начальник  діяв! 

Вони  поступили  чотири,  або  пять  крокіїв  дальше  і  Дай¬ 
те  почув,  як  вони  шялиі  його  —  юден  за  голову,  другий  за 
ноги  і  .почали  розмахувати. 

—  Раз,  два,  три  ...  і  за  третим  нехай  йде!  —  сказав 
од  єн. 

За  третим  разо/м  Дайте  почув  себе  серед  пустого  про¬ 
стору.  В  одній  хвили,  він  почав  падати  так  скоро,  що  йому 
кров  в  жилах  майже  застигла.  Він  чув,  що  до  ніг  привяза- 
ний  тягар,  тягне  його  ще  скорше  в  долину,  однакож 
здалось  йому,  що  він  падамв  цілі  літа.  Такою  довгою  вида¬ 
лась  йому  одна  хвилина!  Вкінци  з  страшним  розгоном  він 
упав  в  зимну,  як  лід,  воду.  Тут  не  мііг  він  не  крикнути,  одна* 
коїж  вода  закрила  його  в  одній  хвилині.  Трийцять  і  шісіть 
фунтовий  тягар  потягнув  його  на  спід. 

Вода,  в  яку  упав  Дайте,  се  було  м<оре,  на  березі  якого 
побудована  вязниця  д’ІІф.  Се  цвинтар  для  тих,  що-  в  сій  вя- 
зници  проживають. 


РОЗДІЛ  XXI. 


Остров  Тібулєи. 


Хотяй  в  голові  Данта  був  заворот  і  віддихати  було  годі, 
однакож  він  задержав  холодну  свідомість.  Маючи:  ніж  на 
погоїтові,  він  в  одній  хвили  розпоров  мішок  і  скинув  його 
з  себе,  однакож  чув,  що  прившаний  до  ніг  тягар  тягне  його 
в  долину. 

Зрозумівши  се,  він  напружив  всю  силу,  щоби  розтяти 
шнур  на  ногах  і  се  йому  вдало  ся,  але  рівночасно  він  почув, 
щоі  дальше  під  водою  бути  годі,  инакше  мусів  би  згинути 
без  воздуха.  Зібравши  отже  всю  силу,  він  виринув  понад 

воду. 

(Від  о  тхнувши  хвильку,  він  знов  опустив  ся  в  воду,  боїячи 
ся,  тої  стоячі  на  березі  грабарі  можуть  його  побачити.  Плй- 
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Еучи  .ПОСЛІД  воду,  ВІН  ВИПЛИВ  ЗНОВ  О  ЯКИІХ  пятьдесять  кроків 
дальше  і  тут  вже  почув  ся  беенечшйіишм. 

Розглянувшись  кругоїм,  він  побачив  над  собою  чорне 
небо,  а  відомий  йому  вітер  давав  знати,  що  заносить  ся  на 
бурю.  Перед  ним  була  безкрая  темна  вода,  що  ревла  і  шу¬ 
міла  серед  темної  ночи. 

Однакоїж  страшшйшим,  ніж  чорне  небо  і  розколихане 
море,  був  чорний  привид  за  ним,  що  (підносив  ся  до  хмар 
а  тим  привидом  була  великансвка,  страшна  скала,  яка  наче 
простягала  рамена,  щоби  схвалити  нещасну  жертву.  А  на 
самім  її  верху!  побачив  Дайте  двох  людий  з  лїхтаром,  щоі 
давили  ся  в  море.  Хто  знає,  чи  не  чули  вони  його  крику? 

сі  Дайте  зно'в  пірнув  і  виплив  знов  аж  за  доївшу  хвилю. 
Зрештою  таке  поринане  не  було  для  иего  жадною  трудні¬ 
стю;  ще  колись  в  іМарсилїї  він  п дивацькими  штуками  ви¬ 
кликав  в  усїх  подив  і  здобув  собі  імя  найкращого  пливака 
в  цілій  пристани. 

іКоли  по  хвили  він  знов  виплив  на  поверхню,  світла  на 
скалі  вже  не  було. 

Треба  тепер  було  плисти  в  напрямі  моря.  Острови  Ра- 
тоно  і  Поімеґ  найблизше  звідси,  але  на  них  мешкають  люди. 
Таксам  о  на  острові  Доїм.  Найібезіпечніійшими  лишались  два 
острови  Тібулєн  і  Лємер.  Вони  віддалені  від  в'язниці  д’Іф 
одну  літу.  І  Дан);ге  постановив  до  них  нлиісти. 

Тількож  як  серед  темної  ночи,  до  них  трафити?  Та  на 
щастє  він  в  тій  хвилі  побачив  перед  собою  немов  ясну 
^  звівду  —  маяк  в  Плнініє.  Лишаючи  се  світло  троха  на  право', 
\  Дайте  мав  Тібулєн  на  лївю  перед  собою  і  т\да  треба  було 
ійому  стреміти.  Алеж,  як  вже  сказано,  туда  було  доеить 
\алеко,  бо  найменше  одна  лїґа. 

\  Ще  давнїйше  в  вязіници  бувало  таке,  що  Фарія  бачучи, 
як  Дайте  дармує,  казав: 

—  Уважай  друже!  Часу  дарм.о  не  гай,  а  то  сила  твоя 
підупаде.  Силу  треба  віправляти,  виробляти,  инакше  ви  ді¬ 
ставшись  на  волю  не  зможеш  плисти  і  втопиш  ся  у  морю. 

Слова  тії  пригадали  ся  Дантови  в  сій  хвили  і  він  пу¬ 
стив  ся  вперед,  щоби  переконати  ея,  чи  сили  в  него  є  подо- 
статкоім.  Однакож  йому  здало  ся,  що  вязеиця  не  зменши¬ 
ла  ЙОГО  СИЛИ  І  Що  йому  в  воді  так  легко  і  свободи  о,  як  тоді, 
коли  був  ще  хлопцем. 

Тепер  же  страх  подвоював  його  завзяте.  Час  від  часу 
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він  напружував  ухо  і  п  ри/с  луку  вав  оя,  чи  не  чути  чого  не- 
будь,  чи  не  зближає  ся  погоня,  однакож  не  було  чути  нічо¬ 
го.  Після  того  він  знов  плив  —  кождого  разу,  коли  филя 
піднесла  йото  до»  гори,  він  пробував  доглянути  в  темноті 
ціль  своєї  плавби. 

Кілько  разів  надійшла  більша,  ніж  звичайні,  филя, 
Дантови  здавало  ся,  що  се  човен  погоні  і  тоді  він  плив  з 
подвійною  скорістю.  Однакож  таке  силуване  ся  вичерпу¬ 
вало  його  силу. 

Уже  давно  не  видно  стало  того  страховища,  із  якого  му¬ 
рів  Дайте  освободив  ся  а  однакож  не  здавалось  йому,  що 
він  полишив  його  за  собою.  Він  не  бачив  його,  але  чув  йога 
присутність.  Минула  година.  Радіючи  з  волі  Дайте  чув  в 
собі  подвійну  силу  і-  плив  не  зупиняючись. 

—  Я  пливу  вже  годину  —  сказав  Дайте  сам  до  себе  — 
а  хотяій  вітер  проти  мене  і  спиняє  мене,  то  всеж  таки  по¬ 
винен  би  я  бути  близько  Тібулєна.  Тількож  що  буде,  коли 
я  збив  ся  з  потрібної  дороги? 

На  сю  думку  Дайте  задрожав.  Він  бачив,  що  його  си¬ 
ла  вичерпує  ся  і  хотів  спочити  на  воді,  пік  спочивають  пли- 
ваки,  однакож  вітер  був  за  сильний  і  филя  за  велика,  отже 
годі  було  на  воді  спокійно  держати  ся. 

—  Щож!  —  сказав  він  собі  —  буду  плисти,  доки  'змо¬ 
жу,  доки  не  змучу  ся  до  послїдного,  або-  не  нападуть  корчі 
і  тоді  все  скінчить  ся. 

І  він  подав  ся  вперед  несучи  з  собою  важку  розпуку. 

Нараз  здало  ся  йому,  що  небо  стало  ще  темнійте,  ніч 
ще  чорнїійша  і  густі  хмари  заступають  йому  дорогу.  В  тім 
же  часі  почув  сильний  біль  в  коліні. 

іП)ерша  думка,  що  зродила  ся  в  него  несвідомо,  була, 
що  се  вдарила  його  куля  погоні.  В  сл’ід  за  тим  він  почує 
вистріл  . . .  Однакож  не  було  нічого  ч-ути.  Він  простягнув  ру¬ 
ку  і  почув  опір;  він  пошукав  ногою  в  споді  і  почув  землю. 
Тепер  доперва  він  зрозумів,  що  він  брав  за  чо'рну  хмару. 

Серед  темряви  ночи  перед  ним  встали  безладно'  покла¬ 
дені  скали,  які  наводили  думку,  що  тут  був  колись  вели¬ 
чезний  вогонь  і  він  нараз  скаменів  і  перемінив  ся  в  ті  без¬ 
ладні  камені.  Се  був  власне  оістров  Тїібулєн. 

Дайте  встав,  поступив  кілька  кроків  і  з  гоїрячою  моли¬ 
твою  положив  оя  на  ґранїтоівіїй  скалі,  яка  здалась  йому  на 
свободі  імяікшою,  ніж  пух.  І  не  богато  часу  минуло,  як 
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Дайте  <попав  в  твердий,  солодкий  сон.  Він  був  такий  втомле¬ 
ний,  що»  не  чув,  як  дув  вітер,  як  падав  дощ. 

Даєте  спав  довший  час,  може  з  годину,  не  пробуджую¬ 
чись.  Та  нараз  пробудив  ся.  Йому  здало»  ся,  що  потрясла 
ся  скала  на  якій  спав  і  він  пробудив  ся.  Сильний  грім  давав 
знати,  що  починала  ся  туча.  Чорне  небо  роздирали  огненні 
блискавки,  а  скала  під  ногами  Данта  дрожала  з  переляку. 

Дайте  не  милив  ся  —  в»ін  справді  був  на  Тібулшї.  І  він 
знав,  що  се  остров  дикий,  але  коли  море  непокоїть  ся,  він 
перепливе  на  остров  Лемер,  такеамо  незамешкалий  людьми, 
однак ож  більший,  і  через  те  кращий  для  охорони. 

Дайте  почав  при  світлі  блискавки  розглядати  ся  і  поба¬ 
чив  оподалїк  скалу,  що»  підносила  ся  високо  і  рівночасно 
оден  її  бік  нависав  так,  що  вигідно  було  під  ним  скрити  ся. 
А  тут  дощ  почав  лити,  мов  з  цебра.  Цілий  О'стіров  дрожав; 
филї  вдаряли  могучо  об  скали,  кидали  кроплї  води  далеко 
на  беріг. 

І  Дайте  підійшов  під  навислу  скалу,  де  почув  себе  біль¬ 
ше  безпечним.  А  однак  злива  так  люто  шаліла  й  остров 
так  дрожав  від  монучих  гро»мів,  що  Дайте  почував  заворот 
голови.  Йому  здавало  ся,  що  він  на  прийнятім  корабли,  який 
буря  може  зірвати  і  понести  хто  знає  куда. 

Мимоволі  нагадав  він  »те,  про»  що  доси  не  думав  —  він 
'пригадав,  що  двайцять  і  чотири  годині  не  брав  до  уст  по¬ 
живи.  При»  згадці  про  поживу  йому  захотіло  ся  пити  і  він 
по'чав  набирати  пригорщею  води  з  заглубини  каменя  і  пив. 

А  буря  шаліла  невгомонно.  Блискавиці  роздирали  те¬ 
мний  небозвід  від  краю  до  краю,  здавалось  —  ютвирали  на 
хвильку  той  ясний  і  чудний  для  нас  світ,  який  є  поза  небо>- 
зводом. 

І  при  світлі  блискавиці  Дайте  побачив  щось  на  морю 
між  островом  Лемер  і  Кро»асель.  Коли  приглянув  ся  ліпше, 
зауважив,  що  се  наче  привид  рибацького  корабля,  який  бу¬ 
ря  кудась  жене  по  филях.  За  хвильку  він  побачив  його»  вже 
б  лизні  е.  Щоби  остер  егчи,  Дайте  почав  з  усеї  сили  кричати, 
що  недалеко  скали,  отже  небезпека,  однакоїж  люди,  що 
могли  на  корабли  бути,  розуміли  би  се  і  без  него.  При  слі¬ 
дуючій  блискавці  Дайте  побачив  чотирьох  людий,  які  дер¬ 
жались  шнурів  знищеного  машта,  а  иятий  держав  ся  поло¬ 
мам  о  І  керми. 

Люди,  яких  він  бачив,  могли  бачити  Данта  такеамо,  бо 
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він  чув  дуже  виразно  їх  крики.  На  знищенім  маштї  тріпа¬ 
лось  пірване  вітрильне  полотно.  Але  нараз  шнури,  що  йо¬ 
го  держали  пірвали  ся  і  воно  зникло  —  втонуло  в  тем¬ 
ряві  ночі. 

Рівночасно  почув  ся  роепучливий  крик.  Дайте  зрозумів, 
що  до  одного  нещастя  прилучило  ся  друге.  Вилізши  на 
скалу,  Дайте  побачив  за  хвильку  з  корабля  лише  кусні, 
поміж  якими  визирали  з  води  голови  та  руки  нещасниїх 
людий.  Але  минула  зноїв  хвилька  і  все  зникло.  Корабля  і 
людського  житя  мов  не  було. 

'Щоби  ліпше  запевнити  ся  про  те,  що  перед  хвилею  ба¬ 
чив,  Дайте  підійшов  на  сам  берег.  Не  було  видно  нікого  і 
нічого.  Лише  филї  шуміли,  бючись  об  надбережні  скали. 

Та  одно  зауважив  Дайте  тепер  —  зауважив,  що  буря 
втихає.  Стало  видної,  як  величезні  клуби  хмар  несуть  ся  на 
захід;  вітер  почав  втихати  і  невдовзі  показалось  синє  небо, 
засіяне  ясними  зорями.  А  в  слід  за  ними  почали  показувати 
ся  червоні  смуги;  филї  зачали  бліднути  і  піна  на  їх  хребтах 
ставала  золотою.  Се  на  світ  благословило*  ся. 

І  Дайте  стояв  німий  і  непорушний  перед  таким  велича¬ 
вим  явищем.  Сидячи  цілі  літа  в  тюрмі,  він  забув,  що  на  світі 
і  таке  буває.  Він  звернув  очи  в  сторону  вязницї  і  побачив 
понурі  мури,  що  підносились  високо  до  хмар,  немов  сто¬ 
рожили  сю  околицю. 

Була  пята  година  ранку.  Світло  сонця  було  недалеке. 
Море  ставало  спокійне. 

■ —  За  дві,  або  три  годині  —  подумав  еоібі  Дайте  —  ключ¬ 
ник  прийде  до  моїєї  келії  (і  знайде  тіло  мого  доіброігіоі  при¬ 
ятеля.  Почнуть  ся  пошукуваня,  а  там  дадуть  знати  про  вте¬ 
чу.  Людий,  які  кидали  мене  в  море  і  які  могли  чути  мій 
крик,  зачнуть  допитувати.  А  вслід  за  тим  виїдуть  жовніри 
на  човнах  шукати  за  вті'качем-  Гарматний  вистріл  сповістить 
цілу  околицю,  щоби  ніхто  не  ириняв  і  не  поміг  втїікачеви 
Марсельська  поліція  буде  шукати  мене  на  земли,  а  началь¬ 
ник  вязницї  зі  своїми  на  морі.  А  я  змерз,  бо  в  ніщо  одягнути 
нагого  тіла;  я  голодний;  я  не  маю  навіть  ножа,  який  виніс 
з  вязницї.  Оі,  Господи!  Довго  я  терпів,  та  в  сїй  хвили,  коли 
я  зовсім  безпомічний,  зішли  мені  свою  поміч! 

Коли  Дайте  заносив  так  до  Бога  слова  найгорячійшої 
молитви,  побачив  він  гень  далеко,  де  остров  Помеґ,  неве¬ 
ликий  корабель,  що  здавав  ся  не  більший  від  птаха.  Але 
вправне  око  моряка  не  милило  ся;  Дайте  пізнав  навіть,  що 
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се  одЄіН  зі  звісних  генуйських  кораблів,  які  звуть  тартаками. 
Він  плив  очевидно  з  Марсилії  і  скоро  вибирав  ся  на  море, 
ЯК  видно  було  ,по  його  прискоренім  ХОДІ. 

—  Ох!  —  сказав  Дайте  сам  до  себе  —  боюсь  навіть  по¬ 
думати  про  те,  що  за  піїв  години  я  міг  би  на  сей  корабель 
дістати  ся,  там  мене  не  випитували  би,  не  пізнали  би  і  не 
віддали  би  марсильїсьїкій  поліції.  Та  щож  робити ?  Яку  істо¬ 
рію  міг  би  я  про  себе  видумати?  Я  знаю  тих  людий  —  зони 
удають  звичайних  торговців,  а  на  дїлї  се  контрабандисти,  які 
готоіві  чоловіка  за  щоібудь  продати.  Треба  би  хиба  почека¬ 
ти  .. .  Тількож  як?  Щоби  не  прийшло  ся  вмерти  ГОЛОДОВОК) 
смертю.  Мине  кілька  годин  і  моя  сила  зовсім  підупаде.  До- 
тотоіж  погоня  ...  Та  можливо,  що  вдасть  ся  оминути  всі  ли¬ 
ха,  коли  буду  вдавати  одного  з  членів  розбитого  сеї  ноти 
корабля.  А  нікого  нема,  щоби  мені  перечив . . . 

Так  роздумуючи,  Дайте  глянув  в  ту  сторону,  де  розбив 
ся  корабель  і  здрішув  ся.  Червона  мюряіцька  шапка  висіла 
на  камени,  немов  уміщена  там  людською  рукою,  а  недалеко' 
плавали  кусні  знищеного  судна.  І  в  одній  хвили  Дайте  зро¬ 
зумів,  що  йому  робити.  Він  взяв  шапку  і  надїів  на  голову, 
вхопив  ся  кусня  дерева  і  поплив,  щоби  стрінути  ся  з  надхо- 
д нічим  здалека  кораблем. 

—  Тепер  я  безпечний!  —  сказав  він  сам  до  себе  і  те 
запевнене  додало  йому  нової  сили. 

Невдовзі  корабель  став  видний.  Однак  ож  Дантови  зда¬ 
ло  ся,  що  корабель  вибрав  собі  дорогу  між  вяізницею  д’Іф  і 
вежою  Пляніїє.  І  Дайте  зачав  побоювати  ся,  що  корабель 
може  завчасу  вибрати  ся  на  море  і  з  Дантом  не  зоїстріне  ся. 
Але  за  час  побачив  він,  що  корабель  звертає  на  ту  дорогу, 
якою  переїздять  звичайно  кораблі  їдучі  до  Італії,  себто  по¬ 
між  оістров  Жаро»  і  Калярейнь. 

'Корабель  з  одного,  а  Дайте  з  другого  боку  зближали 
ся  до  себе.  Коли  корабель  знаходив  ся  чверть  милі  далеко, 
почав  Дайте  давати  знаки,  щоби  звернути  на  себе  увагу. 
Він  підносив  ся  понад  воду  і  махав  руками,  однакож  з  ко¬ 
рабля  ніхто  його  не  бачив.  Крім  того  здавало  ся,  що  ко¬ 
рабель  звертає  і  за  хвилю  полишить  Данта  яоіза  собою. 

(Він  думав  кричати,  але  нагадав,  що  вітер  знищить  його 
голос.  Одна  втіха  лишила  ся  Дантоіви  —  що  взяв  з  собою 
кусень  дерева;  при  його  помочи  він  легко  поверне  знов  на 
Тібулєін. 

Однак  Дайте  не  спускав  ока  з  корабля.  Ось  він  вже 


боягато  близите,  ніж  був  перед  хвилею,  але  починає  звертати 
в  бік.  В  тій  же  хвили  Дайте,  опираючись  на  дерево,  підняв 
ся,  кілько  міг,  понад  воду  і  почав  вимахувати  шапкою  і 
кричати. 

Сим  разом  його  побачили  і  почули  і  корабель  в  одній 
хвили  звернув  в  його  сторону.  Дайте  побачив  навіть,  що  за¬ 
бирають  ся  спускати  рятунковий  човен. 

За  хвилю  двох  сильних  моряків  скоренько  веслували  в 
сторону  Данта.  Щоби  пришіїшити  стрічу,  він  лишив  дерево, 
якого  доїси  держав  ся  і  почав  плисти  .проти  ниїх. 

Однакож  сила  Дан та  зовсім  вичерпала  ся.  Пустивши  з 
рук  дерево  він  побачив,  що  не  довго  на  воді  вдержить  ся; 
руки  і  ноги  задеревіли,  в  грудях  не  ставало  віддиху. 

Він  крикнув  ще  раз.  Два  моряки  подали  ся  вперед  все.ю 
силою  й  од  єн  з  них  крикнув  по  ііталїйіськи :  „Держи  ся!” 

Та  Дайте  не  міг  держати  ся.  Він  ще  чув  поклик  моряка, 
але  в  тій  же  хвилі  його  голову  накрила  иаспіваюча  филя. 
Однакож  він  добув  поелїдної  сили  і  видіістав  ся  на  верх, 
щоби  ще  раз  крикнути  і  знов  пїйшов  під  воду,  немов  зелі- 
зна  куля,  прив'язана  до  ніг,  тягнула  його  в  долину. 

Вода  закрила  його  і  кріїзь  ню  він  наче  бачив  бліде  небо 
І  чорні  хмари.  Вкінци.  здалось  йому,  що  хтось  злапав  його 
за  волосе  і  витягнув  на  верх,  але  після  того  він  нічого  не 
памятав.  Він  зомлів. 

Коли  Дайте  отворив  очи,  він  був  на  покладі  корабля. 
І  першою  його  думкою  було:  в  якім  напрямі  корабель  пли¬ 
ве?  В'язниця  д’Іф  полишала  ся  далеко  позаду  і  Дайте,  не 
могучи  закрити  вияву  своєї  рад  ост»,  голосно  викрикнув. 
Однакож:  ніхто  і  не  підозрівав  причини  викрику;  всі  дума¬ 
ли,  що  се  викрик  болю. 

Як  вже  сказано,  він  лежав  на  покладі.  Коло  него  був 
моряк  —  він  натирав  сукном  члени  його  тіла.  Другий,  в 
якім  він  пізнав  того,  що  кричав  „Держись!’  —  тепер  да¬ 
вав  Дантови  до  уст  руму.  Був  тут  і  третий  моряк,  капітан 
і  взагалі  провідник  корабля,  що  приглядав  ся  ратункови, 
роздумуючи  очевидно  над  тим,  що  подібна  доля  може  стрі¬ 
нути  коїждоіго  моряка  нині  чи  завтра. 

Кілька  кролель  руму  відсвіжили  силу  Данта,  а  натира¬ 
но  привернуло  його  членам  тепло  і  давну  гнучкість. 

Хто  ти  такий?  —  запитав  капітан  л оманою  францу¬ 


зькою  МОВ1  сю. 
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—  Я  —  відповів  Дайте  не  дуже  доброю  італїйщиною 
—  мальтійський  м  оряк.  Ми  плили  з  Сиракуз  і  везли  збіііже, 
але  захоїпила  нас  буря  минувшої  ночи  коло  рога  Моржіон 
і  розбила  корабель  до  скал. 

—  Деж  ти  тут  взяв  ся,  звідки?  —  запитав  знов  капітан. 

—  Власне  з  тих  скал,  на  яких  я  щасливо  виратував  ся, 
коли  тими  асом  наш  капітан  і  вісї  .решта  потопили  ся.  Бачучи 
ваш  корабель,  я  поплив,  держачись  кусня  дерева  з  розби¬ 
того  корабля,  инакше  треба  було  гинути  на  безлюдних 
скалах.  І  був  би  згинув,  колиб  не  ви ...  Я  вже  потапав,  коли 
хтось  злапав  мене  за  волоюе  і  виратував . . . 

—  Се  я  —  сказав  моряк  смілого  і  щирого  вигляду  — 
і  добре,  що  не  було  за  пізно,  бо  ти  вже  потапав. 

—  Так,  справді,  так  —  сказав  Дайте  протягаючи  руку  — 
і  я  тобі  сердечно  дякую. 

—  Я  майже  не  міг  рішити  ся  —  почав  дальше  моряк  — 
бо  ти  виглядав  більше  на  волоцюгу,  ніж  на  чесното  чо¬ 
ловіка.  Мені  непевною  була  довга  на  шість  цалїв  борода  і 
довге  волосе,  що  опадало  аж  на  плечі. 

Сі  слова  доіперва  пригадали  Дантови,  що  він  не  стриг 
золося,  ні  не  голив  бороди  від  часу,  як  посадили  його  в 
вязничу  келію.  Та  віїн  сейчас  надумав,  що  йоіму  сказати. 

—  Справді  ти  міг  таке  думати  —  почав  Дайте  зовсім 
спокійним  тоном  —  бо  я  перед  десять  літами  прирік  в  по¬ 
дяку  Діві  Маріі  Гротській,  що  не  буду  стригчи  волося  і 
голоти  бороди  десять  років,,  щоби  вона  прийшла  мені  в  по¬ 
міч  в  хвилі  великої  небезпеки.  Та,  бачите,  незвичайне  те,  що 
нині  якраз  десять  літ  від  часу  приреченя,  отже  прире¬ 
чене  кінчить  ся;  і  власне  в  день,  коли  приречене  скінчило'  ся, 
я  попав  в  смертельну  небезпеку  і  не  згинув. 

—  Щож  ми  з  тобою  тепер  зробимо?  —  опитав  капітан. 

—  Що  ваша  воля.  Мій  капітан  згинув,  а  я  не  злий  мо¬ 
ряк.  Лишіть  мене  в  першім  портї,  до  якого  прибудете. 
Я  сейчас  знайду  місце  на  якім  будь  купецькім  корабли. 

—  А  чи  знаєш  ти  Середземне  море? 

—  Знаю,  бо  плавав  по  нїм  від  дитинства. 

—  Чи  знаєш  найліпші  пристани? 

—  Знаю . . .  Мало  є  таких,  до  яких  не  в’їхав  би  і  не 
виїхав  би  з  замкненими  очима. 

—  А  я  кажу  —  сказав  моряк,  який  в  р  ату  вав  Данта  — 
коли  те,  що  він  говорить  /правдиве,  то  чому  не  мав  би  він 
ти  шити  ся  з  нами? 
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—  Коли  те  правдиве  —  сказав  капітан  голосом  недовіра 
—  але  буває,  що  люди  обіїцюють  богато,  а  роблять  що»  дру¬ 
ге. 

—  А  я  зроблю  більше,  нїж  обіцюю  —  сказав  Дайте. 

—  Побачимо  —  сказав  мов  знехотя  капітан. 

—  Куда  ж  ви  їдете?  —  запитав  Дайте. 

—  До  Лївоірна. 

—  Коли  так,  то  чому-ж  ви  пливете  туда  —  чому  не 
справляєте  ся  з  вітром? 

—  Ми  хочемо  здалека  обійти  остров  Ріон. 

—  Алеж  ви  можете  обійти  остров  держачись  двайцять 
сяжнїів  від  берега. 

—  Коли  так,  то  ставай  до  керми  і  покажи,  що  вмієш! 

І  Дайте  сейчас  став  коло  керми.  За  першим  легким  по¬ 
тиском  він  зрозумів,  що  корабель  не  поганий;  хоч  може  і 
є  деякі  недостачі  в  його  будові,  однакож  добре  ним  ору¬ 
дувати.  І  він  крикнув: 

—  Тепер  кождиїй  на  свої©  місце! 

Сейчас  чотири  моряки  удали  ся  на  свої  місця,  а  капітан 
став  з  боку  і  приглядав  ся. 

—  Потягнути  всею  силою!  —  крикнув  Данте. 

Моряки  сповнили  піриказ. 

—  Звільнити!  —  знов  нірикшав  Данте. 

Приіказ  знов  сповнено  і  корабель  поплив,  як  хотів  Дай¬ 
те. 

—  Славно!  —  кликнув  капітан. 

_  Славно!  —  повторили  моряки.  Від  сеї  хвилї  зачали 

вони  'його  щиро  поважати,  як  чоловіка  сіправнопої  і  знпючи- 
го  діло.  Всяке  П1ДОЗОІНЄ  ДО  НеГО'  тепер  зникло 

_ 'Бачите!  —  сказав  Данте  віддаючи  керму  —  може  я 

вам  до  чогобудь  придав  би  ся,  бодай  підчаїс  подорожи. 
Колиб  же  я  не  був  вам  потрібний,  я  лишу  ся  в  Лївориї  і  з 
першого  заробітку  заплачу  вам  за  одежу,  що  мені  дали  і 
за  поживу,  що  дістаю. 

_ Добре,  добре!  —  сказав  каїггітан  —  погодимось,  коли 

не  будеш  за  богато  вимагати. 

_ Візьму^  що  другі-  беруть,  а  все  гіійде  як  треба  —  від¬ 
повів  Дайте. 

_  Се  не  буде  слушно  —  сказав  моряк,  який  вирятував 

данта— бо  ти,  як  .бачимо,  більше  вмієш,  нїж  хто  будь  з  нас. 

—  А  тебе  що  се  обходить,  Якоіпо?  —  звернув  ся  до  не- 
го  капітан.  —  Коїждий  може  жадати,  що  хоче. 
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—  Се  .правда  —  сказав  , Яково  —  я  лише  звертав  увагу. 

—  Ти  краще  зробиш,  коли  принесеш  йому  деякої!  одежі, 


коли  маєш, 

—  Маю  сорочку  і  пару  штанів. 

—  Того  мені  власне  потрібно  —  сказав  Дайте  —  а  я 
скажу  тобі  за  те  щире  спасибіг, 

Якопо  спустив  ся  сейчас  в  отвір  і  за  хвилю  з’їявив  ся  з 
одежию,  яку  Дайте  вдягнув  з  найбільшим  вдоволеним,  Йому 
здало  ся,  що  він  переодягає  ся  в  вільного  чоловіка. 

—  А  може  ти  чюго  більше  потребуєш?  —  сказав  наті¬ 


пай. 


*  \ 

Кусень  хлїба  і  дещо  того  знаменитого  руму, 


який  я 


вже  кушав,  бо  я  не  їв  вже  довший  час. 

А  треба  нагадати  собі,  що  Дайте  не  їв  нічого  цілих  со¬ 


рок  годин. 

Сейчас  принесли  йому  хлїба,  а  Якопо  приніс  ф ляшку  з 
рум  ом. 

—  Тепер  до  роботи!  —  крикнув  капітан  до  керманича. 
В  тій  хвили  глянув  Дайте  в  напрямі  вязницї  д’Іф  і  рука  з  ру¬ 
мом  мимоволі  спинила  ся. 


. —  Щось  стало  ся  в  Шато  д’Іф  —  сказав  капітан. 

В  слід  за  клубком  диму,  який  побачив  Дайте,  почув  ся 
тепер  глухий  гук  гарматного!  вистрілу  з  мурів  вязницї  д’Іф. 
Моряки  глянули  оден  на  другого. 

—  Що  се  значить?  —  запитав  ще  раз  капітан. 

—  Видно,  що  утік  вязень  і  воїни  дають  знак  остороги  — 
відповів  Дайте,  причім  капітан  глянув  на  него  дуже  пильно. 
Одакож  Дайте  так  спокійно  підносив  рум  до  уст  і  їв  так 
спокійно,  що  колиб  було  в  капітана  якебудь  підозріеє,  то 
мусїлоі  зникнути. 

—  Алеж  се  сильний  рум  —  сказав  Дайте,  витираючи  піт 
з  чола. 


—  Сяк  чи  так  —  говорив  рівночасно  до  себе  капітан, 
споглядаючи  на  Данта  —  колиб  се  про  його  втечу  давали 
знак,  то)  ще  ліпше...  Се  рідкий  набуток! 

Удаючи  змученого»,  Дайте  просив,  щоби  керманич  віддав 
йому  в  руки  керму.  Се,  очевидно,  було  на  руку  керманиче- 
ви  і  він  глянув  допитливо  на  капітана.  Колиж  сей  потакнув, 
Дайте  завив  місце  керманича  і  від  тепер  його  очи  були  звер¬ 
нені  на  Марсилію. 

—  Котрий  се  день  в  місяци?  —  запитав  Дайте  мов  не¬ 
нароком  в  Як оіп а. 
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—  Нині  28-го  лютого. 

—  А  рік? 

—  Хочеш  знати,  котрий  рік? 

—  Так,  хочу  знати! 

—  А  хиібаж  ти  забув? 

— -  Знаєш,  товаришу,  —  відіп-овів  Дайте  усміхаючись, 
—  минувшої  ночи  пережив  я  таке  лиїхо,  що  стратив  інамять. 

1  день  і  рік  випали  мені  з  голови. 

—  Рік  маємо;  1829-ий. 

І  Даінто'ЕИ  стало  ясно,  що  від  його  арештованя  минуло  ~ 
цілих  чотири  айцять  літ.  Він  мав  девятнайцять  літ,  коли 
замкнули  ЙОГО:  в  вязници  д’ІІф,  а  тепер  йому  трийцять  і  три 
роки. 

І  болючий  усміх  пробіг  по  лици  Данта.  Він  запитав  се¬ 
бе,  що  стало  ся  з  Маркидою,  яка  певно  уважає  його  мер¬ 
твим,.  І  нараз  його  очи  заблищали  бажанем  відплати  ■ — 
відплати  троїм  людям,  які  були  причиною  йото  довголїтної 
муки.  В  його  душі  виринула  знов  на  верх  постанова  пімсти- 
тись  на  Данґлярови,  Фернандови  і  Віїєфортови  за  ті  терпіня, 
які  він  мусів  пережити  в  вязничій  келії. 

А  його  постанова  була  нині  чимсь  певшйшим,  ніж  не¬ 
здійснимим  бажавєм  вяізіня  . . .  Його  корабель  посував  ся 
таж  скоро,  що  ніхто  не  мїпби  його  догонити.  Ко'жда  хвиля, 
кождий  подув  вітру  наближав  його  до  Ліверна. 


РОЗДІЛ  XXII. 


Контрабандисти. 

Не  пробув  Дайте  й  одного  дня  на  корабли,  як  вже  до¬ 
бре  зрозумів,  з  якими  людьми  він  має  до  діла. 

Поважний  начальник  , .Молодої  Амелїї  (так  називав  ся 
ґенуїйєький  корабель,  на  якім  Дайте  знаходив  ся)  хоч  не  6}  в 
в  школі  Фарії,  як  Дайте,  але  говорив  майже  ьеїми  мовами, 
яких  уживають  кругом  великого  оізера,  яке  звуть  ,, Середзем¬ 
ним  морем”  _  почавши  арабською,  а  скінчивши  прован¬ 

сальською. 
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Таке  знане  мов  давало  йюіму  змогу  дуже  легко  нороізу- 
мівати  ся  з  усїми  людьми,  яких  стрічав,  не  потребуючи 
зовсім  послугувати  ся  пере  водниками  —  людьми  зіавогди 
докучливими,  а  часто  непевними. 

Знане  мов  давало  йому  змогу  входити  легко  в  знайом¬ 
ство  і  порозуміне  або  з  кораблями,  що  здибав  серед  моря, 
або  з  малими  суднами,  що  снують  ся  попри  береги,  або 
вкінци:  з  тими  людьми,  ЯКИХ  ПОВНО)  В  КОЖДІїМ  портї,  і  які  не 
належать  до  жадного  краю,  не  мають  жадного  видного  за- 
нятя  і  жиють  неначе  якимсь  таємним  способом*  відомим 
хиба  одному  Провидїню. 

А  з  такими  людьми  найбезп ечнїйше  іпороізумівати  ся 
без  пере  водників. 

Читачі  можуть  здогадувати  ся,  що  Дайте  знаходив  ся 
на  корабли,  що  належав  до  контрабандистів*).' 

іКапітан  корабля  приіняв  Данта  на  свій  корабель  зі  свого 
рода  недов'ірем,  г  причина  до  сього  лежала  в  висіле  сказа¬ 
нім,  Капітан  побою  вав  ся,  чи  Дайте  не  є  тайним  митовим 
урядником  з  побережа.  Митові  урядники  на  ділім  побережу 
зіпали  капітана  дуже  добре  і  він  їх  таксамо,  а  їх  відносини 
б>ли  відносинами  двох  воюючих  сторін,  що  поборюють  се¬ 
бе  щораз  новими  хитрощами. 

Щож  до  Данта,  то  капітан  з  початку  побоював  ся  чи  не 
є  він  тайним  агентом  податкового  уряду,  який  сим  спосо¬ 
бом  хоче  розвідати  невідомі  тайни  підпольної  то  рг  о  в  лї. 

Однак  ож  під  оз  ріп  є  капітана  зниклої,  коли  приглянув 
ся  він  добре  до  поведеіня  Данта.  Так  міг  поводити  ся  тіль¬ 
ко  дійсний  моряк. 

Та  се  булої  з  початку,  як  тілько  Данте  дістав  ся  на  ко¬ 
рабель.  Тодї  то  —  коли  над  твердинею  д’Іф  показав  ся  клуб 
диму  і  почув  ся  гук  вистрілу  —  він  думав,  чи  не  опинив  ся 
на  йог.о  корабли  рівний  царям,  яких  при  івходї  і  виході'  ви¬ 
дають  вистрілами?  Тепер  же  всяке  підозрінє  зовсім  зникло. 

1  стало  ся  так,  що  Дайте  скоро  побачив,  з  ким  має  до 
діла,  хотяй  ніхто  не  знав,  хто  такий  Данте.  І  скілько  під¬ 
ходили  його  з  усіх  боків,  він  не  дав  ся  за  ніщо  злапати. 
Він  описував  якнайвірнїйіше  Неаполь*  і  Мальту,  які  він  знав 
не  менше,  як  Марсилію.  Так  ломимо  того,  що  капітан  був 


*)  Контрабандистами  звуть  ся  люди,  що  перевозять,  або  переносять 
потайки  всякі  товари  з  одного  краю  до  другого,  обминаючи  митову  опла¬ 
ту  й  урядову  заборону  ввозу. 
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хитрий,  а  всеж  Дайте,  завдяки  моряцьким  шосібноістям,  зу¬ 
мів  його  перехитрити. 

А  можливо,  що  капітан  належав  до  тих  талановитих 
людий,  які  зінають  боїгато  тілько  в  области  своїх  інтересів  і 
вірять  лише  в  те,  в  що  власна  їх  користь  заставляє  вірити. 

Так  іповоли  прибули  вони  до  Лїворна.  Тут  Данта  че¬ 
кала  инша  проба  —  він  мав  запевнитись,  чи  пізнає  себе  са¬ 
мого.  Аджеж  він  не  бачив  свого  лиця  цілих  чотирнадцять 
лїт! 

В  його  уяві  ще  лишив  ся  образ  його  колишнього,  вигля¬ 
ду,  а  тепер  він  мав  побачити  себе,  певна  річ,  богато  иншим. 

Товариші  йогої  вірили,  що  він  дійсно  був  дав  святе 
приречене,  про  яке  ми  вже  згадували  і  що  час  з’обовязаня 
скінчив  ся,  як  про  се  оповідав  їм  Дайте. 

Дайте  бував  колись  в  Лїворнї  оіколо  двайцять  разів  і 
знав  тут  голяра  на  вулиці  св.  Фердинанда.  Зайшов  отже  до 
него  і  тепер. 

іГоляр,  певна  річ,  не  пізнав  його.  Він  глядів  зі  здивоіва- 
нєм  на  чоловіка  з  довгим  волосем  і  густою  ч орною  боро¬ 
дою,  який  нагадував  одну  з  славних  голов  Тічіяна*).  В  тих 
часах  не  було  звичаю  носити  довге  волосе  і  такі  величезні 
бороди.  Нині  голяр  без  міри  дивував  би  ся,  колиб  чоловік 
хотів  в  одній  хвили  позбавити  себе  таких  поважних  при¬ 
кмет,  набутих  терпеливістю  цілих  довгих  лїт. 

Але  голяр  в  Лїворно  забрав  ся  доі  роботи,  не  задаючи 
собі  ніякого  клопоту. 

Коли  голяр  'скінчив  роботу,  Дайте  сейчас  глянув  у 
зерхало,  щоби  себе  побачити.  Його  борода  зникла,  його 
волосе  стало  коротке  і  рівне. 

Вже  поиередно  сказано,  що  Дантови  було  тепер  34  ро¬ 
ки  житя,  а  чотирнадцятий  рік  його  вязницї.  Так  отже  і  сам 
вік  і  вязниця  зробили  велику  перемішу  в  його  виглядї. 

Дайте  увійшов  до  вязницї  д’Іф  круглотваїрим,  веселим, 
щасливим  молодцем,  що  прожив  цілий  вік  до  того  часу 
без  клопотів  і  з  надією  дальшого  щаСливюіго  житя.  Нині" 
вісе  змінило  ся.  Його  кругле  лице  видовжило  ся;  його  усмі¬ 
хнені  уста  прибрали  поважний  і  строгий  вигляд,  черги,  що 
вказують  на  чоловіка  сильної  постанови;  на  його  чолі  по¬ 
казали  ся  зморшки,  знак  напруженої  думки;  в  його  очах 

*)  Тічіян  Вечелїо  —  славний  італійський  маляр,  що  стоїть  в  рядї  з 
Рафаелеїм  Михайлом  Андіжельоім.  Родив  юя  1477  року  в  Катод  ель  Кадоре, 

вмер  1576  р. 
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бачить  ся  тепер  смуток,  а  з  їх  глубин  видістаесь  принагідно 
промінь  недовїря  і  ненависти.  Йото  лиіце,  на  яке  літами  .не 
світило  сонце,  прибрало  блїду,  хоровиту  краску,  однакож 
та  наука,  яку  здобув  у  вязіници,  розливала  по  йото  виду 
якесь  невловиме  світло,  надала  йому  ті  черти,  які  свідчать 
про  свідомість  та  про  розум  чолоівіка. 

Дотогож  ростом  Дайте  належав  до  людий  не  малих, 
словом  —  в  будові  його  тіла  зібрали  ся  і  розвили  ся  най¬ 
кращі  сили  фізичні  і  моральні. 

Краса  форми  йото  будови  заступила  красу  заокругле¬ 
них  форм  мяізів. 

Часті  молитви,  журба  і  горячі  блатаїня  змінили  йото 
голос  зовсім  —  надали  йому  тон  дуже  лагідний  і  звучний, 
який  однакож  міг  перейти  і  в  грізний  та  хрипкий. 

Крім  того  його  очи,  що  перебували  цілі  літа  в  темноті, 
здобули  можність  бачити  дуже  виразно  і  серед  ночи  — 
можність,  яку  мас  хиба  воївік,  або  гієна. 

Коли  Дайте  оглянув  себе,  він  усмїхнув  ся.  Чи  можливо-, 
щоби  хтось  з  давниїх  товаришів,  колиіб  нині  ще  дехто  з  них 
був,  могли  його  пізнати?  Аджеж  він  сам  себе  не  пізнавав. 

Капітанови  „Нової  Амелїї”  дуже  ходило  о<  те,  щоби  за¬ 
держати  при  собі  такого  сп осібного  чоловіка,  яким  був 
Дайте  і  він  предложив  йому  кращу  платню  і  взагалі  ко- 
ристнійші  услівя,  ,на  які,  розумієть  ся,  Дайте  радо  згодив 
ся. 

'Вийшовши  від  голяра,  який  привернув  йому  подобу 
громадського  чоловіка,  Дайте  опра'вив  собі  найконечнїйшу 
моряцьку  одежу  —  білі  штани,  красу  сорочку  і  шапку. 
Вернувши  на  корабель,  він  віддав  Якопови  його  одежу,  а 
коли  став  перед  капітаном,  той  не  міг  його  пізнати.  Коли 
вирятували  Данта,  він  мав  .велике,  покудовчене  волосе,  дов¬ 
гу  бороду,  дотогож  на  тілі  осїд  з  морської  води,  був  тепер 
се  гарний  і  поважний  мущина,  якому  нема  догани  у  нічім. 

Вразила  капітана  нова  особа  Данта  і  він  казав  ще  раз 
оповісти  йому  історію  розбити  корабля,  при  чім  повторив 
йому  ще  раз  свої  предложеня.  Дайте  однакож  мав  свої 
пляни  і  через  те  згодив  ся  бути  на  службі  „Молодої  Аме- 
лїї”  не  довше,  як  три  МІСЯЦІ. 

„Молода  Амелїя”  мала  дуже  добірних  моряків,  що  ро¬ 
зуміли  конечність  послуху  і  через  те  дбали,  щоби  тратити 
на  марне  як  найменше  часу.  Минув  ледво  тиждень  від  часу 
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приїзду  до  Лїворйа* ) ,  а  корабель  був  вже  наладований 
крашеним  мушлїном,  забороненою  бавовняною  матерією  й 
англійським  неоподаткованим  тютюном.  Капітанови  ходило 
власно  о  те,  щоби  виїхати  без  оплати  мита  з  пристані  і  ви¬ 
садити  все  те  на  берегах  Корсики**).  Таїм  на  всі  ті  річи 
чекали  спекулянти,  які  мали  перевезти  їх  до  Франції. 
х  1  так  Дантови  довело  ся  знов  плисти  і  бачити  морський 
виднокруг,  до  якого  його  душа  привикла  з  вчасного  малку 
і  про  що  тілько  передумував  у  вязници. 

Ґоріґоеа  лишила  ся  на  правій,  а  Піяноса  иа  лівій  сторо¬ 
ні  і  корабель  поплив  в  напрямі  землі',  яка  була  вітчиною 
Пао'лї***)  і  Наполєона****).  І  коли  другого  ранку  капітан 
корабля  вийшов  на  поклад,  то  застав  Данта  спертого  на  ого 
рожу,  як  не  зводив  очній  з  ви  стаючих  з  води  скал,  що  при 
ранішнім  сонцю  світили  ся  срібним  відблеском.  Скали  сі  — 
се  був  власне  остров  Моете  Крісто.  І  „Молода  Амелїя”  пе- 
рен  лила  попри  него  у  віддалі  три  четвертих  милі. 

Дивлючись  на  Монте  Крісто  Дайте  думав,  що  треба  би 
тілько  скочити  в  воду  і  за  пів  години  він  був  би  на  тім, 
так  дуже  інтереснім  для  него  острові. 

Однакож  так  не  можна.  Що-  почав  би  він  там  без  при¬ 
ладів  до  копаня,  та  без  зібруї  на  випадок  якої  напасти? 
Крім  того,  що  сказали  би  другі  моряки,  що  сказав  би  ка¬ 
пітан? 

Ні,  він  мусить  чекати  догідної  хвилі. 

.Щастєм  для  него  було,  що  він  навчив  ся  чекати.  На 
свободу  він  чекав  цілих  чотирнадцять  літ,  а  тепер,  коли 
вже  на  воли,  він  може  почекати  на  богацтвю  шість  місяців, 
аби  рік.  Там  хиба  не  заміняв  би  він  був  свободи  за  маєток, 
колиб  хотіли  заміняти?  Дот  отож  хто  знає,  чи  всі  ті  м'аєтки 
не  є  сном  —  хоробливою  уявою  Фарії  і  чи  вони  разом  з 
ним  не  загинули? 

Правда,  лист  кардинала  Опади  буїв  незвичайним  і 

ясним  . . . 

II  Дайте  повторив  собі  цілий  зміст  сього  листа  від  по¬ 
чатку  до  кінця,  не  лишив  ані  одного  слова. 

*)  Лїворно  —  визначна  італійська  пристань  1  місто  на  західнім  бе¬ 
резі'  Італії,  віддалене  60  миль  від  Фльореніціїі. 

**)  (Корсика _  остров  ;на  Середземнім  мері,  не  надто  далекий  вііід  за¬ 
хідних  'бер  егів  північної  Італії  і.  _ 

***)  Паскаль  де  Паолї  —  ікорсиїканісьїкий  патріют,  що  пробував  здобу¬ 
ти  Корсиці  независимість.  (Родився  1726,  івмер  1807  року. 

****)  Наполеон  Ботіапарте,  тіізсагйший  франіцусьїкий  цїеаїр  (1769  —  1821), 


* 
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Надходив  вечер,  день  кінчив  ся,  а  з  ним  зачав  зникати 
з  очий  острон  Монте  Крісто.  За'ходяче  сонце  ще  позолотило 
йоіго,  а  там  —  ніхто  з  моряків  не  міг  би  його  вже  побачити, 
крім  Данта.  Він  бачив  його  ще  доівіго  і  поісл'ідниїй  з  уїсїх  за¬ 
бір  ав  ся  відпочивати. 

Минув  слідуючий  день  і  „Молода  Амелїя ”  була  вже  ко¬ 
ло  берегів  Корсики.  Вечером  було»  видно  на  березі  поза¬ 
палювані  вогні,  що  були  знаками,  де  найб езіпечнїйше  на¬ 
ближатись  до  берега. 

В  одному  місіци  лідплили  до  корабля  чотири  човни,  а 
з  корабля  спустили  свій  човен.  Не  минуло  довго  часу,  як 
капітан  порозумів  ся  зі  знайомими  йому  людьми  і  до  другої 
години  рано  вісі  річи  були  вже  перевезені  на  берег. 

Як  точний  був  капітан  корабля  в  інтересі,  гак  точний 
був  він  і  в  виплаті.  Слідуючого  зараз  вечера  виплатив  він 
кождому  свому  морякови  сто  тосканських  лїріїв,  або  по 
80  франків  на  французькі  гроші.  Крім  того  казав  понаправ¬ 
ляти,  що  /пописувало  ся  і  невдовзі  пустили  ся  в  напрямі  Сар¬ 
динії*),  щоби  там  наладувати  корабель  і  знов  везти,  куда 
треба. 

Слідуюче  ладованє  переведено  так  само  щасливо.  Тепер 
ладунок  складав  ся  головно  з  гаванських  циґар  і  малярських 
вин  і  все  те  треба  було  завести  до  князівства  Люкка  і  вила- 
дувіаїти  з  новим  зиском. 

Але  при  від’їзді  вийшов  маленький  клопіт  з  хмитовою 
поліцією,  що  була  смертельним  ворогом  капітана  „Молодої 
Амелїї”.  ‘Прийшло  до  бійки,  в  якій  упав  урядник  мит  о  в  ого 
уряду  і  два  моряки  були  ранені.  До  ранених  належав  та¬ 
кож  Дайте,  якого  куля  зранила  в  ліве  рам'я. 

Дайте  радів  в  душі  з  сеі  події  і  тішив  ся  майже,  що 
одержав  рану.  Аджеж  се  для  него  була  школа,  в  якій  він 
учив  ся  дивитись  небезпеці  сміло  в  очи  і  спокійно  переноси¬ 
ти  терпіне.  Коли  прийшла  небезпека,  він  зустрів  її  з  холод¬ 
ним  усміхом,  а  одержавши  рану,  він  пригадав  собі  і  повто¬ 
рив  слова  фільозофа:  „Терпіне,  ти  не  є  нещастєм  чоловіка!” 

Побіч  того  він  дивив  ся  на  убитого  митового  урядника  і 
се  не  видавало  ся  йому  нічим  незвичайним.  Можливо,  що 
причиною  такої  нечулоісти  було  те,  що  підчас  борби  при- 
плило  до  голови  боїгато  крони,  чи  може  його  людські  почу- 
ваіня  стратили  вразливість,  досить  того,  що  йому  убите  чо- 

*)  Сардинія  —  сусїдний  осдров  коло  Корсики. 
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ловка  не  виглядало  в  сїй  Явили  незвичайним  вчинком. 

А  може  се  було  і  тому,  що  Дайте  йшоїв  дорогою,  якої 
бажав  і  стремів  до  дїли,  яку  вибрав  —  отже  з  такій  хвили 
його  серце  мусїло  бути  тверде,  як  скала.  Його  увага  мусїла 
мовчки  попри  такі  випадки  переходити. 

Коли  Дайте  ранений  уіпав,  .підбіг  до  него  5коп о.  Він  ду¬ 
мав,  що  Дайте  убитий  і  тепер  піднюши  його,  заняв  ся  ним 
як  найліпше. 

Виходить,  що  світ  сей  не  такий  добрий,  як  про  се  го¬ 
ворив  доктор  Панґльос,  анї  не  такий  злий,  як  Дантови  зда¬ 
вало  ся.  Аджеж  сей  чоловік  не  мав  чого  від  Данта  сподївати 
ся,  а  прецінь  виявив  він  тілько  дбалоісти  і  прив'язаня  до  сво¬ 
го  раненого  товариша. 

Та  .на  щаістє,  як  вже  сказано,  Дайте  буз  лише  ранений 
і  завдяки  лїчничим  зїлям,  які  контрабандисти  купували  від 
сардинських  жінок,  рана  скоро*  загоїла  ся. 

Щоби  випробувати  щирість  Якопа,  Дайте  жертвував 
йому  чаїсть  своєї  платні,  однакож  той  не  приняв. 

Таке  безкористне  привязаНє  Якоіпа,  яке  він  виявив  до 
Данта  від  першої  з  ним  стрічі,  причинилось  до  того,  що 
Дайте  поважав  Якопа  щораз  більше.  З  своєї  ж  сторони 
Якоио  свідомо  чи  несвідомо  відчував  моральну  вис  шість 
Данта,  якої  може  не  бачив  хто  другий  і  власне  на  такій 
основі  будувала  ся  і  росла  обопільна  приязнь  обох  това¬ 
ришів. 

Минали  днї,  минали  тижінї.  Коли  погода  була  гарна  і  ві¬ 
тер  віяв  після  бажань  меринів,  на  корабли  не  було  роботи. 
Оден  керманич  мусів  стояти  безнастанно  на  своїм  місци. 
і  тодї  то  Дайте  сідав  побіч  Якопа  І  починав  його  вчити,  як 
колись  нещасний  Фарія  вчив  Данта.  Він  поясняв  йому,  на 
чім  основуесь  штука  мореплавства  і  розкривав  перед  ним 
цілу  книгу  природи  —  на  небі  і  на  земли,  якої  доси  не  ро¬ 
зумів  І  не  вмів  читати  Якопо. 

Одного  разу  Якопо  запитав: 

_ Яка  ж  користь  убогому  морякоіви  з  всего  того  знаня? 

На  те  відповів  Дайте: 

_  А  хто  знає?  Ти  можеш  колись  стати  капітаном  ко¬ 
рабля,  як  твій  земляк,  Бонапарте,  став  був  цісарем. 

Треба  тут  додати,  що  Якоіпо  був  Корсиканцем. 

Минуло  від  того*  часу  півтретя  місяця.  За  той  час  Дайте 
обзнакомив  ся  з  штукою  контрабанди  так,  як  був  вже  зна¬ 
йомий  з  штукою  мореплавства.  Йому  стали  звісні  всі  контра 
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бандиісти  і  він  зрозумів  всї  тайні  знаки,  по  яких  подібні 
люди  себе  пізнавали. 

Попри  остров  Монте  Крісто  він  переїхав  двайцять  разів, 
однакож  нї  разу  не  було  нагоди  ступити  там  нотою.  І  він 
виробив  собі  з  часом  таку  постанову:  як  тілько*  його  умова 
з  капітаном  „Молодої  Амелїї”  скінчить  ся,  він  винаймит.ь 
собі  судно  і  видумавши  якусь  причину,  поїде  на  Монте 
Крісто.  Аджеж  в  него  призбирало  ся  власних  грошиїй  сто  пя- 
стрів.  Поїхавши  ж  туДа,  він  забере  ся  до  пошукувань.  Прав¬ 
да,  ті,  які  повезлиб  його  туша,  будуть  слїдити  за  його  руxа^ 
ми,  але  сього  віповнї  обминути  годї.  Всеж  пробувати  тре¬ 
ба!  . . . 

іВяізниц'я  навчила  Данта  хитрости  й  осторожности,  а 
однак ож  і  його  гнучкий  розум  не  міг  видумати  способу, 
яким  мігби  він  дістати  ся  на  Монте  Крісто  зовсім  без  чужо¬ 
го  товариства. 

(Коли  в  Данта  були  свої  думки  і  плини,  то  капітан  думав 
власне  про  те,  щоби  задержати  його  в  себе  наізаівсїгди.  Ду¬ 
маючи  се  і  маючи  до  Данта  велике  довірє,  взяв  він  одного 
дня  Данта  під  руку  і  запровадив  до  гостинницї  при  Вія 
дель  Облїо,  де  найпередовійші  контрабандисти  Лїворна  без¬ 
печно  збирали  ся.  Тут  обговорювали  вони  сміло  свої  спра¬ 
ви. 

Дайте  був  доїси  в  тім  місци  два  чи  три  рази  і  бачучи  тих 
смілих  і  завзятих  людий,  думав: 

г —  Яку  силу  мав  би  чоловік,  котрий  зміг  би  поєднати 
всіх  тих  ріжнородних  людий  в  одну  силу  і  поводити  ними 
для  одної  великої  цїли! 

Сим  разом  обговорювалась  велика  справа,  що  вязалаїсь 
з  кораблем,  наладоіваним  турецькими  диванами,  полотнами 
зі  сходу  й  кашмірами*).  Ходило  о  те,  щоіби  вибрати  якусь 
нейтральну  землю,  де  ті  річи  можна  би  виладувати  і  звідти 
перевезти  куда  слід.  І  колиб  цїлий  илян  щаслив  О'  вдав  ся, 
то  зиск  був  би  незвичайно  великий:  навіть  ікождий  моряк 
дістав  би  пятьдесять,  або*  шіістьдесять  пястрів. 

іРіжні  люди  давали  ріжні  пляни,  аж  вкінци  капітан  „Мо¬ 
лодої  Амелїї”  піддав  гадку,  щоби  всї  ті  річи  виладували  на 
острові  Монте  Крісто.  Остров  сей  зовсім  безпечний,  бо  без¬ 
людний  і  нема  там  нї  війська,  анї  митових  урядів — немов  би 

*)  Кашмірські  шалї  ї  хустки,  зроблені  із  незвичайно  тонкої  вовіни 
кашмірських  і  тиібетанських  овець  і  дуже  дорогі. 
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го  поганський  божок,  Меркуриїй,  опікун  купців  І  ЗЛОДІЇВ, 
поставив  його  серед  моря  для  своїх  поклонників.  Бо  треба 
знати,  що  старинні  Греки  числили  купців  і  злодїїв  до  одної 
групи  людній. 

іНа  згадку  Монте  Кріста  в  грудях  Данта  забило  ся  жи- 
війше  серце.  Щоби  не  ввернути  на  себе  уваги,  він  встав  і 
почаїв  ходити  сюди  і  туди  по  задимленій  кімнаті’,  в  якій  всі 
ріжнородні  моїви  зливали  ся  в  одну  франіцуську  мову. 

іВкіїнци  уїсїв  він  коло  двоїх  мущин,  що  голосно  про  сю 
справу  говорили.  Вис  лід  ом  бесіди  було  рішене,  щоби  сліду¬ 
ючого  вечера  удати  ся  на  остров  Монте  Крісто. 

Коли  запитали  Данта  про  його  думку,  він  сказав,  що 
він  певний,  що  остров  зовсім  безпечний  і  удавшись  туда, 
можна  цілу  оправу  перепровадити  з  найкращим  зиском. 

іПлян  удати  ся  на  остров  Монте  Крісто  всі  приняли  і  рі¬ 
шили  дрзтого  дня  вечером  відплисти  до  острова  Монте 
Крісто. 


РОЗДІЛ  XXIII. 


Остров  Монте  Крісто. 

Буває  нераз,  що  коли  доля  довгий  час  не  годить  чоло- 
вікови,  то  опісля,  немов  бажаючи  нагородити  заподіяну 
кривду,  вкладає  в  його  руки  щастє  навіть  тоді,  коли  він 
того  зовсім  не  сподїєсь. 

Так  доля  зачала  і  про  Данта  дбати.  Коли  його1  плян  мав 
бути  зовсім  инший,  то  доля  мала  свій  іплян  —  вона  поста¬ 
новила  запровадити  Данта  на  остров,  який  довгий  час  був 
наче  одинокою  цілю  його  житя;  запровадити  його  так, 
щоіби  се  не  розбудило  в  нікого  найменшого  підозріїня. 

Одна  ніч  ділила  Данта  від  здїйсненя  його  найважнїй- 
шоіго  бажаня. 

І  власне  та  одна  ніч  була  для  Данта  дуже  неспокійна. 
Чого  він  не  передумав!  Яких  можливостей  користе их  іі  не- 
користних  не  предвиджував !  Коли  замкнув  очи  до  спаїня, 
сейчас  з5явив  ся  перед  ним  лист  кардинала^  Спади,  писании 
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вогненними  буквами.  Сом  його  складав  ся  з  найбільше  ди¬ 
вовижних  і  неможливих  образів. 

Йому  снило  ся,  що  спускає  ся  до  печери,  якої  і  земля 
і  стіни  виложені  смарагдами  і  рубінами,  а  якої  стелю  /під¬ 
пирали  діамантові  стовпи.  А  з  стелі  безнастанно  капали  до¬ 
рогоцінні  перли,  як  капає  вода  у  вогких  гірських  печерах. 

Дайте  дивував  ся,  розглядав  ся,  а  там  згромаджував 
в(5е  те  богаїцтво  і  виносив  на  денне  світло,  де  всі  ті  ж-емчуги 
переміняли  ся  в  звичайні  камінчики. 

Він  хотів  знов  вернути  до  тої  таємної  підземної  скарб¬ 
ниці,  одеакож  стежка  покрутила  ся  і  годі  було  знайти  вхо¬ 
ду  до  печери.  І  дармо*  нагадував  віїн  чародійне  -слово,,  яким 
отв-орялись  славні  печери  Алї  Баби  на  бажане  арабського 
рибака.  Слова  не  пригадав  і  перед  ним  безповоротно  зни¬ 
кли  скарби  і  опиеили  ся  в  руках  духів . . . 

Минула  ніч  і  настав  день,  але  не  приніс  опокою.  Одно 
було  краще,  що  тепер  в  парі  з  уявою  йшов  розум  і  Дайте 
міг  по  власній  воли  укладати  плин  і  творити  свідомі  ком¬ 
бінації. 

Вкін/ци  надійшов  вечер,  коли  почали  ся  приготованя  до 
від'їзду.  Воно  і  добре,  що  ті  приготованя  відвертали  увагу 
других  від  Данта,  який  був  настільно  зворушений,  що  ле¬ 
две  міг  себе  оіп  ану  вати1. 

Треба  ще  і  те  знати,  що  він  постепенно  здобував  мо¬ 
ральну  силу  над  своїми  товаришами,  що  був  для  них  не¬ 
наче  командантом;  а  здобув  він  се  своєю  щирістю  для 
всіх  і  тактовністю  —  його  іприкази  були  завеїгди  зрозумілі, 
виразні  і  легкі  до  сповненя. 

Капітан  корабля  розумів  се,  але  не  противив  їси.  Він  чув 
силу  Данта  навіть  над  собою.  В  молодім  чоловїцї  він  ба¬ 
чив  свого  природного  наїслїдника  і  жалував  що  в  него  нема 
дочки,  щоби  прив'язати  до  себе  Данта  ще  й  окремою  ро¬ 
динною  звязю. 

О  -самій  годині'  вечором  в/се  було  готове,  а  десять  по 
семій  обминули  воїни  маяк,  саме  тодї,  коли  світло  на  нїм 
запалено. 

Море  було-  спокійне  і  під  подувом  лагідного  полудне¬ 
во-східного  вітру  корабель  посував  ся  вперед.  Ніч  була 
ясна  —  на  небі  миготіли  тисячі  звїзд. 

Дайте  сказав  усім,  що  можуть  йти  на  спочинок,  бо*  він 
сам  бере  керму  в  руки  і  того  було  досить.  Подібне  нераіз 
бувало.  Деколи* опановувало  Дантом  непереможне  бажане 
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самота,  а  чи  може  самота  бути  повнійшою  і  більше  миро¬ 
творною  для  дуіші,  як  тодї,  коли  чоловік  далеко  серед  мо¬ 
ря  'і  має'  тілько  оїдноїпої  свідка  —  всевидюче  око  небеїс?! 

‘В  .такій  хвили  самота  залюднювалась  думками;  ніч 
освітлювалась  уявою;  самота  оживлялась  його  предвиджу- 
ванями.  Коли  капітан  пробудив  ся,  корабель  посував  ся 
силою  всіх  вітрил  —  ані  малий  клапоть  полотна  не  лишав 
ся  ненапняіим. 

,, Мол  ода  Амелїя  ”  робила  коло  десять  узлів  на  годину. 
Вже  було  видно  Монте  Крісто,  що  підносив  ся  щораз  висше 
на  краю  виднокруга. 

Тепер  Дайте  передав  нагляд  над  кораблем  капітанови, 
а  сам  пішов  і  положив  ся  в  гойданцї.  Однакож  сон  не  при¬ 
ходив,  ломимо  того,  що  і  попередної  ночі  Дайте  не  спав 
зовсім. 

(Полежавши  дві  годині  Дайте  вийшов  на  гору  саме  тоді, 
коли  корабель  мав  минати  остров  Ельбу.  Побіч  них  був 
ос тр ов  Маречіяна,  а  ще  дальше  рівний  та  зелений  остров 
Піяеоса.  Звідси  видно  було  верх  Монте  Кріста,  як  позолоче¬ 
ний  сонцем  блищав  проти  краю  небозводу. 

І  Дайте  порадив  керманич еви,  щоби  звернув  троха  в 
сторону  і  лишив  Підносу  на  правій  стороні;  так  думав 
Дайте  скоротити  дорогу  о  два,  або  три  узли. 

Около  пятої  по  полудни  Монте  Крісто  можна  було  ба¬ 
чити  дуже  виразно.  Можна  було  відріжнити  навіть  всякі 
подробиці,  а  се  тимбільше,  що  сонце  над  заходом  робить 
воздух  неізвичаїйно'  прозорим. 

Дайте  вдивляв  ся  вперто  в  скали  острова,  щоі  блищала 
найріжн  о р о  днїйшими  барвами  —  від  ясно  червонавої  до 
темно  синьої.  Його  лице  час  від  часу  руміянїлось,  його  чоло 
ставало  вогке.  Ніколи  грач,  що  ставить  на  напевне  цїлесвоіє 
майно  ,не  відчував  того,  що  переживав  Дайте  в  сій  хвили. 

Надійшла  ніч.  О  10-ій  годині  „Молода  Амелїя”  спинила 
ся  коло  берегів  Монте  Кріста.  Те'пер  Дайте  не  міг  над  собою 
запанувати  і  перший  поспішив,  щоби  стати  ногою  на  доро¬ 
гу  для  непої  землю.  І  колиіб  був  мав  тілько  відваги,  він, 
як  колись  Брут*),  поцілував  би  був  Матїр-Землю,  яка  да¬ 
вала  йому  тілько  житя,  тілько  надій. 

Вечер  був  темний,  але  коло  11 -оі  години  зза  морської 

*)  Брут  _  ОСН'О'ВатеЛЬ  римської  републики  в  6-ім  столїтю  перед 

Христом. 


—  222  — 

піоїверхнї  виринув  срібний  місяць  золотячи  филї  і  проясню¬ 
ючи  скали  другого  Пелїону*). 

Моряки  „Молодої  Амелїї”  знали  дуже  добре  оістро® 
Монте  Крісто;  вони  тут  нераз  спиняли  ся.  Щож  до  Данта, 
ТО'  він  нераз  переїздив  туда  удаючись  до  і  з  Лєванти,  одна- 
кож  його  нога  на  саіміїм  острові  до  тош'  часу  не  була.  Те¬ 
пер  він  запитав  Як оіпа: 

—  Де  перебудемо  ніч? 

,  —  На  корабли  —  відповів  Яколо. 

—  А  чи  не  ліпше  п'іійти  до  печер? 

—  Не  знаю,  щоби  тут  були  які  печери. 

Холодний  піт  виступив  на  чоло  Данта. 

—  Що...  тут  нема  печер?  —  запитав  він. 

—  Нема. 

Дайте  замови  на  хвилю.  Його-  вразила  заява  Яко/па  і  він 
почав  шукати  вдоволяючої  розвязки.  Може  час  позасував 
отвори  печер  —  думав  він  —  а  може  і  навмисне  їх  -позакри¬ 
вав  сам  кардинал  Юпада  . . . 

Лишалось  одної  —  відшукати  ті  закриті  печери.  Але 
в  ночи  брати  ся  до  такої  роботи  було  немислимюі  і  Дайте 
відложив  сю  пекучу  оправу  до  раня.  Вдодатку  появи®  ся 
сигнал  на  морі  на  віддалї  одної  лїґи,  а  що  „Молода  Амелїя" 
відповіла  таким  же  сигналом,  то  се  був  знак,  що  треба  бра¬ 
ти  ся  до  роботи.  Після  того  корабель,  що  чекав  оіподалїк, 
зрозумівши,  що  все  було,  як  треба,  Зблизив  ся  до  оістро- 
ва  і  закинув  якор  при  самім  березі. 

Почалось  виладовуванє.  Працюючи,  Дайте  думав,  щб 
-•  відшукавши  скарб,  він  не  зможе  втаїти  зворушеня,  не  змо¬ 
же  не  крикнути  з  радоети,  а  се  може  зрадити  його  надїї. 
Він  почав  застановляти  ся  навіть,  чи  дотепер  не  сказав  уже 
чогось  підозрілого  і  чи  за  ним  вже  не  слідять,  не  здога- 
дують  ся.  На  щастє  Данта  на  його  сумоівитім,  поважнім 
лици  анї  смуток,  нї  радість  не  були  для  нікого  надто  замі¬ 
тай  ми. 

Його  не  підозрівав  ніхто.  І  коли  другого  дня,  взявши 
рушницю,  куль  і  пороху,  сказав  товаришам,  що  хоче  пійти 
убити  дику  козу,  всї  уважали  се  звичайною  річию  —  бажа- 
нем  розривки  і  самоти. 

-  ■  .  .  .  ■  *  4 

*)  іПелїон  —  тора  в  Тесалтї  в  іГреіції.  Давні  грецькії  -оіповіїданія  'кажуть, 
що  колись  великани,  Титани,  поставили  таїм  тору  Оссу,  щоби  з  інеї  до¬ 
сягти  неба  і  відобрати  шановане  батони  Зевсоази,  однак  се  не  відало  ся. 
Гіелїон  —  символ  невдач. 
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Тимічасом  для  Данта  вийшла  невигода.  Якопо  захотів 
й'ти  разом  з  ним.  Сперечатись  не  було  можна. 

Однакож  доля  Дантови  була  тепер  ласкава.  Ледво  пе¬ 
рейшли  два  товариші.  чверть  ліги,  як  вдало'  ся  Дантови  уби¬ 
ти  дикого  цапа.  Тепер  попросив  він  Якоіпа,  щоби  занїіс  ца¬ 
па  до  товаришів,  а  'коли  обід  буде  готовий,  нехай  виотрі- 
лом  його  повідомлять. 

Свіже  масо,  сухі  овочі  і  троха  вина  Монте  Пульчіяно  — 
чи  можна  чогось  більше  бажати? 

І  Дайте  пійшов  дальше,  розглядаючись  на  право  і  ліво 
дуже  пильно.  Вийшовши  на  гору,  він  побачив  в  долині,  ти¬ 
сячу  стіп  низше  него,  гурт  товаришів,  між  якими  був  вже 
і  Якопо;  він  бачив,  як  пильно  вони  брали  ся  до  пригоїтова* 
ця  обіду,  до  якого  він  сам  чимало  причинив  ся. 

Сумний,  міягкий  усміх  поіявив  ся  на  устах  Данта,  коли 
стопчи- на  верху,  він  вдивляв  ся  в  гурток  своїх  знакомих. 
Він  думав,  як  може  думати  чоловік  висілий  умом: 

—  За  дві  години  ті  люди  відпливуть  звідси  —  кождий 
з  них  оі  50  пястрів  богатїйший,  ніж  доси  —  відпливуть  на¬ 
ражувати  житє,  щоби  других  50  пяїстрів  заробити.  Опісля 
повернуть  до  берега  з  600  ліврами  кождий,  і  розпустять  їх, 
щоби  зараз  знов  вертати  до  такогож  непевного  житя.  В  сій 
хвилі  надія  каже  мені  легко  важити  їх  маленьке  майно,  але 
завтра  . . .  хто  знає,  чи  надія  не  ошукає  і  не  доведеть  ся 
мені  оставатись  дальше  між  тими  людьми  і  дорожити  тим, 
чим  вони  дорожать. . . 

Тут  Дайте  призадумав  ся,  але  за  хвилю  кликнув: 

—  Ох  ні!  Фарія  в  нічім  не  милив  ся,  не  міг  він  отже  і 
в  сїм  випадку  помилити  ся.  Колиб  же  і  так  було,  тоді  кра¬ 
ще  не  жити,  ніж  провадити  таке  нужденне,  безцільне  житє! 

Так  минуло'  доіперва  три  місяці  від  часу,  як  Дайте  все 
був  би  дав  за  свободу;  тепер  свободи  мав  досить  і  бажав 
богацтва.  Однакож  не  розумів  того  сам  Дайте.  Само  Про- 
видїнє  вложило  в  душу  чоловіка  сей  закон,  що  хотяй  сила 
чоловіка  така  ограничена,  то  його  бажаня  не  мають  гра¬ 
ниць. 

Поміж  двома  скалами  знайшов  Дайте  прохід  і  ним  пу¬ 
стив  ся  дальше.  Можливо,  що  сею  стежкою  дотепер  не  сту¬ 
пала  людська  нога.  Перейшовши  сю  стежку.  Дайте  пустив 
ся  дальше,  не  відходячи  далеко  від  берега.  Доступаючи  він 
Оглядав  найдрібнїйшу  річ,  бажаючи  доглянути  сліди  люд- 
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ськоі  руки  >і  здало  ся  йому  вкінци,  ідо  дійсно  такі  сліди  до¬ 
глянув. 

Час  все  закриває.  Слїди  людських  рук  на  скалах  по¬ 
криває  мохом,  а  моральні  оправи  чоловіка  покриває  за¬ 
буте  м.  Однакож  знаки,,  яких  треба  було  Дантови,  не  вісї 
були  закриті,  хоч  що  правда,  деколи  губили  ся  вюии 
під  корчами  і  бур'яном.  І  щоби  запевнитись,  чи  він  іде 
властивою  стежкою,  Дайте  муїсів  сї  таємні  знаки  роз¬ 
шукувати. 

іН^дїя  вступила  в  його  груди. 

іКоли  є  сї  потрібні  йому  знаки,  то  чому  не  мав  би 
їх  зробити  сам  розумний  Спад  а,  щоби  в  конечнім  разї 
могли  вказати  дорогу  до  скарбів  його  свонкови?  Зре¬ 
штою  місце  само  собою  надавало  ся  для  такої  справи, 
як  заховуване  скарбів. 

Тільїкож  таку  надійну  думку  випередила  друга.  Хто 
знає,  чи  ті  знаки  не  запровадили  вже  когось  до  того 
місця,  за  яким  шукає  Дайте?  Чи  дійсно  ті  скарби  доте¬ 
пер  на  сім  острові  доховали  ся? 

Так  думаючи  спостеріг  «гн  вкінци,  щоі  на  віддалі 
яких  60  кроків  від  невеликої  пристани  всі  знаки  кінчили 
ся,  а  однак  з  печери  не  було  і  сліду.  Перед  ним  була  ве¬ 
лика  кругла  скала,  до  якої  вони  провадили.  І  іприза ду¬ 
мав  ся  Дайте  питаючи  себе,  чи  се,  що  йому  здаєсь  кін¬ 
цем,  не  є  доиерва  початком  того,  за  чим  він  шукає? 

Коли  Дайте  думав  про  своє,  тоді  його  товариші  бу¬ 
ли  заняті  пригогованєм  обіду.  Вони  принесли  жерельної 
води,  порозкладали  хлїб  і  овочі  і  доглядали  мяса,  що 
пекло  ся  на  вогни. 

І  власне  в  хвили,  коли  мясо  мали  забирати  з  вогню, 
побачили  вони  Данта,  що  мов  кашмірська  коза,  скакав 
зі  скали  на  скалу  і  дали  йому  вистрілом  знак,  щоби  вер¬ 
тав  на  юбід.  Почувши  вистрїл  Дайте  сейчас  завернув  і 
пустив  ся  бігцем  в  сторону,  звідки  його  кликали.  Рухи 
його  були  так  смілі  і  певні,  що  цілий  гурток  звернув  на 
Данта  очи  —  коли  нараз  нога  його  посовгла  ся  на  каме- 
ни  і  Дайте  зник,  падаючи  в  долину. 

Було  вено,  що  стало  ся  нещастіє  і  всі  кинули  ся  в 
сторону,  де  перед  хвилею  Данта  бачили.  Та  перший  з 
усіх  прибіг  до  Данта  Якопо. 

Якоіпо  знайшов  Данта  на  земли,  в  крові  і  майже  без 
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паїмяти.  Він  скотив  ся  зі  скали  12  аібо  15  стіїп  високої. 
Тут  уже  надбігли  і  другі  і  зачали  н  ото  вчен  ого  рахувати. 
Перше  всього  дали  йому  до  уст  руму,  що  подїлало  на  него 
зовсім  так,  як  тодї,  коли  вирятували  його  з  морських 
филь.  За  хвильку  він  прийшов  до  памяти  і  за  час  почав 
скаржитись  на  біль  в  коліні,  на  заворот  голови  і  болі 
в  крижах. 

Лишало  ся  тепер  одно  —  забрати  його  до  берега, 
однакож  при  найменшім  порушеню  його,  Дайте  видавав 
такий  стогін,  що  брати  його  було  майже  неможливо. 
Навіть  дотик  Як  он  а  був  для  него  рівно  болючим  і  він 
заявив,  що  при  переношеню  болю  не  видержить. 

Розуміє  ся  само  собою,  що-  Дайте  не  думав  тепер 
про  свій  обід,  однакож  вік  зачав  напирати  на  товаришів, 
щоби  вертали,  а  вже  пообідавши,  можуть  назад  до  него 
вернути.  Щож  до  себе,  то  він  запевняв,  що  нїм  до  него 
вернуть,  він  почує  себе  о  МНОІГОї  краще. 

Товаришів  не  треба  було  довго  просити.  Вони  були 
голодні  і  через  те  ще  більше  манив  їх  до»  себе  печений 
смачний  цап. 

Коли  по  годині  вернули,  побачили,  що  Дайте  дово¬ 
лік  ся  'яких  дванайцять  кроків  на  мох  —  знак,  що»  сила 
його  повертає. 

Однакож  полекша  була  недовга.  Болі  почали  ся 
знов  і  Дайте  не  позволив  брати  себе  з  місця.  Тими  ас  ом 
капітан  „Молодої  Амелїї”  мусів  від'їздити,  щоби  слідую¬ 
чого  ранку  бути  на  границі  Щєімонту*)  і  Франції  і  ста- 
рав  ся  всїми  силами  заохотити  Данта,  щоби  позволив 
себе  забрати,  на  що  Дайте  начеб  то  і  годив  ся,  однакож 
кожде  порушене  спричинювало  такий  біль,  що  се  було 
неможливе. 

_  Він  поломяв  ребра  —  сказав  потихо  капітан  —  а 

однакож  він  гідний  чоловік  і  лишати  його  не  можна. 
Мусимо'  занести  його  на  корабель. 

Однакож  всі  заходи  були  даремні;  Дайте  заявив  Щ° 
радше  тут  умре,  ніж  згодить  ся  терпіти  муки  при  пере¬ 
ношеню  його  до  корабля. 

_  Та  щоби  хтось  не  казав,  що  ми  покинули  на  за- 

*)  Піемонт  —  італійська  , провінція,  де  'випливає  ріка  По.  Населене 
славить  ея  ткацтвом. 


Монте  Крісто  8. 
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гибіль  чоловіка,  ми  задержимо  ся  тут  до  вечера.  Нехай 
буде,  що  буде! 

Така  бесіда  дуже  здивувала  моряків,  хоч  ніхто  з  них 
не  сказав  і  'Слова.  Всі  знали  каїпітана,  як  дуже^  строгого 
і  точного  чоловіка  і  се  був  перший  випадок,  де  він  від¬ 
ступав  від  правила. 

Чуючи  думку  капітана,  Дайте  заявив,  що  він  не  зго¬ 
дить  ся,  щоби  через  негО'  нехтувати  правила  точности 
й  обов'язку.  Він  скаїзав: 

—  Нї,  добродію,  се  вина  імоеї  неостороги.  Краще 
буде,  коли  лишите  мені  троха  поживи,  рушницю,  троха 
к\ль  і  пороху,  щоби  дещо  убити,  або  в  потребі  оборо¬ 
нити  ся,  а  крім  того  сокиру  з  джаїганом,  щоби  в  ви¬ 
падку,  колиб  ви  забавились  скоро  сюди  вернути,  я  міг 
збудувати  собі  якийсь  захист. 

—  Алеж  ти  згинеш  з  голоду. 

—  Нехай!  —  відповів  Дайте  — ' але  се  краще,  ніж 
терпіти  такі  муки,  які  спричинює  найменший  рух. 

Капітан  глянув  в  сторону,  де  стоіяв  готовий  до  від¬ 
'їзду  його  корабель. 

—  Щож  з  тобою  робити?  —  запитав  він.  —  Само¬ 
го  лишати  не  можна,  а  від'їздити  треба. 

—  їдьте,  їдьте!  —  се  було  одно,  при  чому  Дайте 
непохитно  стояв. 

—  Ми  відїдемо  на  тиждень,  а  після  того  мусимо 
знова  сюда  вертати. 

—  Нї,  —  сказав  Дайте  —  колиб  за  два,  або  три  днї 
ви  побачили  яке  рибацьке  судно,  так  іприііглїть  його 
сюда.  Я  заплачу  26  пястрів  за  перевіз  мене  до  Лїворна. 
Колиб  же  такого  не  здибали,  приїдьте  самі  за  мною. 

Капітан  похитав  головою. 

—  Послухай,  капітане  Балді  —  сказав  Якопо  —  спо¬ 
сіб  на  все  знайдеть  ся.  Ви  їдьте,  а  я  лишу  ся  і  догляну 
нашого  товариша. 

—  Як?  І  хочеш  зр ечи  ся  частини  зарібку  при  подїлї? 

—  Так!  —  відповів  Якопо  без  на  думи. 

—  Ти  гідний  чоловік  і  добрий  товариш  —  сказав 
Дайте  —  і  небо  нагородить  тебе  за  тво>є  добре  серце, 
однакож  я  не  бажаю,  щоби  хтобудь  зо  мною  лишав  ся. 
День,  або  два  відпочинку  і  я  прийду  до  себе,  а  вірю 
також,  що  знайду  між  скалами  якісь  зїля,  помічні  н-а 
потовчене.  \ 
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І  на  устах  Данта  показав  ся  незвичайного  роду  усміх. 
Він  стиснув  дуже  горячо  руку  Я'котга  і  так  добрі  повариші 
розстали  ся.  Нїщо  не  моігліо>  захитати  постанови  Данта  і 
він  лишив  ся  на  острові  саїм  о  ден. 

іКонтрабандисти  відійшли,  лишивши  Дантови  все,  чо¬ 
го  він  хотів.  Однакож  не  без  глубіокого  снївчутя  покида¬ 
ли  вони  свого  щирого  товариша.  Відходячи  довго  вони 
зупинялись  і  давали  знаки  щирого  пращаня,  на  що  Дайте 
відповідав  порушенєм  руки. 

Оставиш  сам  оден,  сказав  до  себе  Дайте: 

—  Дивна  річ,  що  мііж  того  роду  людьми  можуть  бути 
щирі  товариші  з  такою  посвятою. 

Після  того  Дайте  виповз  на  скалу,  з  якої  було  видно 
ціле  море  і  побачив,  як  „Молода  Амелїя”  робила  приго- 
товаїня  для  від'їзду.  А  за  годину  від  того  часу  корабель 
зник  йому  з  очий  —  а  бодай  годі  було  його  бачити  з  того 
місця,  де  Дайте  находив  оя. 

Тоді  доперва  Дайте  встав,  чуючись  легким  і  черствим, 
немов  дика  коза  між  корчами  і  зїлЯми  сих  скал.  Він  взяв 
рушницю  в  одну  руку,  сокиру  з  джаїґаном  в  другу  і  по¬ 
спішив  до  скали;  коло  якої  кінчили  ся  таємничі  знаки. 

_  Тепер  —  крикнув  він,  пригадавши  собі  слова  риба¬ 
ка  з  арабських  казок,  —  тепер  Сезаме  отвори! 


РОЗДЇЛ  XXIV. 


Таємна  печера. 

Сонце  дійшло  майже  до  полудня  і  горячі  його  проміні 
падали  на  скали  з  такою  силою,  що  здавало  ся  —  мертва 
скала  відчуває  їх  силу. 

З  корчах  цьвіріньхали  тисячі  пільних  коників  завзято, 
хоч  і  однозвучно;  листки  мірту  й  оливних  деревин  тріпо¬ 
тали  і  шелестіли  на  вітрі. 

На  кождім  кроці,  куда  Дайте  ступав,  гтцо спилялись  і 
забирались  з  дороги  вужі,  полискуючи  проти  сонця  ясни¬ 
ми  красками.  Далеко  було  видно  дикі  кози,  що  перебігали 

з  горба  на  герб. 
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На  дїлї  —  остров  був  повний  житя,  хоч  мимо  того 
Дайте  чув  ся  -самітним.  Йому  ставало  ніяково  —  ніяково 
через  те,  що  се  був  день  і  його  може  хтось  підглянути. 
Він  був  непевний,  чи  нема  когобудь  другого,  який  би  його 
міг  бачити. 

Його  непевність  була  така  сильна,  що  в  хвилк,  коли 
мав  забирати  ся  до  роботи,  він  перше  зупинив  ся,  наладу- 
вав  рушницю,  ви  драпав  ся  на  найвищі  ий  шіпиль  скали  і 
пильно  оглянув  кругоїм  цілу  ОКОЛИЦЮ.  І 

Однак ож  треба  знати,  що  не  манила  його  уваги  анї 
Корсика,  на  якій  можна  було  доглянути  навіть  доми,  ані 
Сардинія,  ані  Ельба,  анї  береги  Генуї  на  Ліверна,  які  могло 
доглянути  вправне  око  моряка.  ЕГі  —  він  глядїів  за  кора¬ 
блем,  який  відплив,  полишивши  його-  самого.  Але  кора¬ 
бель  був  далеко,  обходив  Корсику  і  Дайте  запевнив  ся,  що 
для  него  нема  з  тої  сторони  жадної  небезпеки. 

Після  того  він  окинув  зором  н-айблизішу  собі  ОКОЛИЦЮ. 
Він  стояв  на  наїйв'исшім  шпилю  острова  мов  фігура  на  Гра¬ 
нітній  підставі,  а  юрім  него  не  було  видно  нічого,  що  на¬ 
гадувало  би  живу  людину.  ТІЛЬКО'  синє  море  ворушилось, 
вдаряло  до  прибережних  скал  і  покривало  їх  мракою  піни, 
що  при  кождїм  ударі  творила  ся. 

Розглянувшись,  Дайте  (зійшов  обережно  їв»  долину,  не 
хотячи,  тцоби  повторило  ся  в  дїійсности  те,  що  він  зробив 
позірно,  щоби  опісля  удавати  потовченого. 

Дайте,  як  було  вже  сказано1,  відшукав  знаки,  полишені 
на  скалах;  він  зауважив  дальше,  що  вони  провадили  до 
малого  потічка  захованого  мов  купальня  німфи* *)  давно¬ 
минулих  часів.  І  потічок  той  при  вході  до  моря  був  на- 
стілько  широкий  і  глубокий,  що  ним  могло  мале  судно 
заїхати  між  береги  і  заховати  ся  зовсім  від  людського 
ока. 

Йдучи  за  способами,  якими  Фарія  так  зручно  послу¬ 
гував  ся  серед  непевностий  Дедалевого  лябірийту**),  Дайте 

<  і 

*)  Німфи  —  богині*  у  віруваніх  дав  них  Греків;  вони  (мешкали  в  го¬ 
рах,  ігаях,  морях,  керниіцях,  ріках,  печерах  і  т.  іп.  і  ділили  ся  на  більше 
громад,  як:  О  ке  аніди,  Нереїди,  Нояди,  Ереяди,  Дрияди  і  другі.  Німфи  — 
се  їв  великій  мірі  те,  що  наші  русалки  і  так  можна  їх  в  нас  звати. 

**)  В  старих  треіц ьік их  оповіданих  говорить  ея,  що  олаївний  будівни¬ 
чий  і  винахідник,  Дедаль,  (побудував  на  Крепі  величезний  будинок,  в  якім 
було  тілько  покручених  проходів  і  кімнат,  що  хто  серед  них  увійшов,  то 
мусїв  заблудити  і  загинути.  Вийти  з  него  було  можна,  розвиваючи  від 
входу  клубок  ниток.  ©  тім  же  лябіринтї  шар  Мінос  замкнув  був  Дедаля, 
ал  е  той  утїк,  дрил  шивши  собі  воском  крила. 
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почав  думати,  чи  власне  кардинал  Спада  не  уживав  сеіго 
потоіка,  ховаючись  від  людських  очий  тоді,  коли  перево¬ 
зив  сюда»  свюї  скарби.  А  тут  же  кінчили  ся  таємні  знаки  і 
ся  думка  привела  Данта  назад  до  великого  кусня  скали, 
що  тут  лежала  і  від  якої  треба  було  починати  пошукуваня. 
Може  вона  закривала  вхід  до.  печери? 

Однак  о  ж  одного  не  міг  Дайте  зрозуміти  —  як  можна 
було  скалу,  що  важила  кілька  тонів,  висадити  на  те  місце? 
Для  сього  було  би  потрібно  чимало  людий. 

Але  нагло  з’явила  (ся  в  него  нова  думка. 

—  її  могли  не  висаджувати,  але  спустити  сюда  з  вис¬ 
ілого  місця  —  думав  він. 

Йдучи  за  здогадом  почав  він  оглядати  місце  і  справді 
побачив,  що  не  милив  ся.  Сю  скалу  спущеню'  по  поки  лій 
площі  сюда,  де  вона  тепер  була.  Дайте  ставав  щораз  біль¬ 
ше  певний,  що  скала  закриває  вхід  до  печери. 

А  вже  зовсім  певним,  що  до  того  став  він  тоді,  коли 
побачив,  що  там,  де  не  приставав  камінь,  заповнено'  місце 
ріжнородними  меншими  каменями  І  камінчиками. 

А  час  з  свого  боку  робив  своє.  На  камінях  почала  тво¬ 
рити  ся  верства  землі,  а  на  ній  зачала  рости  трава,  корчі. 

Дайте  зачав  брати  ся  до  роботи.  Він  спробував  роз¬ 
бивати  і-  відривати  менші  камінці,  але  час  зліпив  їх  в  одно- 
цїлу  масу.  Та  все  таки  по  десятьох  мінутах  праці  він  по¬ 
бачив,  що  робота  не  дарма  —  вій  вибив  діру,  в  яку  можна 
було  вл ожити  руку. 

Треба  було  тепер  чогось,  чим  би  можна  заважити  і 
колиб  вдало  ся,  зрушити  камінь,  що  закривав  вхід  до  пе¬ 
чери.  Зрозумівши,  чого  треба,  Дайте  одним  скоком  був 
вже  коло  оливного  дереваї,  а  за  хвилю  здоровезний  дру- 
чоік  був  вже  готовий.  Він  почав  камінь  відважувати. 

Однак  вага  була  за  велика:.  Здаєть  оя,  що-  сам  іГе- 
ракль*)  не  порушив  би  її  з  місця. 

І  почав  тепер  Дайте  себе  питати  —  як  таку  скалу  зру¬ 
шити?  А  він  же  мусить  се  зробити! 

'Нараз  його  очи  оіпинили  ся  на  розі,  повнім  етрільно- 
ГО'  пороху,  який  лишив  йому  Якопо.  Він  зрадів.  Аджеж  се 
кращий  спосіб,  ніж  всі  другі. 

*)  Геїра-кль  (або  Геркулес)  —  ,в  оповідашх  стари н них  Греків  (великий 
силач,  и  і  то  виконав  інезвичайних  1.2  робіт.  іБуїв  ївш  сином  бога  Зеївса.  і 
Алькменй. 
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Не  чекаючи  додою,  Дайте  приладив  місце  і  наповнив 
його  порогом.  З  хустини  зробив  ґніт  при  помочи  якого 
мав  запалити  порох.  Коли  все  було  готове,  запалив  і  схо¬ 
вав  ся  за  недалеку  скалу. 

Минула  недовга  хвиля,  як  наступив  вибух.  Камінь,  о 
який  Дантови  ходило  розсипав  ся  і  половина  його  ледво 
держала  ся,  схиливши  ся  до  моря.  Вибух  заворушив  все 
живе  —  від  малих  комах,  до  великого  вужа,  що  пересунув 
ся  попри  Данта  втікаючи. 

З  завмерішим  віддихом  скочив  Дайте  до  того  місця, 
яке  уважав  дверми  до  зачарованої!  скарбниці.  Оглядаю¬ 
чи  зрозумів  він,  іщо  найважнїйша  часть  роботи  вже  зро¬ 
блена.  V 

Не  надумуючись  взяв  він  дручок,  заважив  і  камінь  по¬ 
рушив  ся,  зачав  хилити  ся,  а  там  і  покотив  ся  і  пропав  під 
водою. 

Тепер  доіперва  побачив  Дайте,  що  він  на  властивій  до¬ 
розі*.  Перед  ним  був  квадратовий  кіаміїнь,  в  середині  якого 
було  причіплене  велике  зелїзне  кільце  —  як  видно  для  під¬ 
ношена.  Сейчас  вложив  в'ін  дручок,  в  кільїце,  напружив  всю 
силу  і  камінь  подав  ся  за  дручком,  а  під  ним  показав  ся 
отвір  до'  печери;,  що  починав  ся  начеб  то  сходами,  ще  гу¬ 
били  ся  десь  під  землею. 

Здав  а  лоб  ся,  що-  Дайте  повинен  би  тепер  з  криком  ра- 
доісти  кинути  ся  до  печери,  з  однакож  так  не  було.  Він 
поблід  і  призадумав  ся. 

—  Треба  бути  мущиіною  —  сказав  він  сам  до  себе.  — 
Хвиля  важна  і  рішаюча.  Я  до  противностий  привик  і  тому 
невдача  не  'повинна  мене  дивувати  А  все-ж .  ..  Яка  користь 
була  би  з  усіх  терпінь,  яких  довело;  ся  мені  зазнати?  Довго 
надія  тішила  серце,  але  тепер .  . .  Фарія  про  се  мріяв,  але 
хто'  знає,  чи  Сіпада  думав  заховувати  тут  скарби.  Може  ду¬ 
мав  навіть,  але  не  заховав.  А  колиб  і  заховав,  то  хиба  не  до¬ 
шукав  би  ся  їх  Цезар  Боїржія  —  той  невтоМимий  рабівник? 
Хиба  він  не  міг  шукати,  розшукувати,  як  оісь  я  тепер  і  був 
в  сій  печері  скорше  ніж  я? 

Тепер,  коли;  найбільша  перешкода  була  усунена,  Дайте 
не  міг  рішити  ся  поступити  дальше.  -Він  давив  ся  на  отвір 
і  здавало  ся,  що  всі  дотеперішні  бажаня  зникли  з  його 
душі. 

—  Тепер  я  нічого  не  сподію  ся  — 


сказаїв  він  сам  до  се- 
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бе  — -  бо  се  було  би  навіть  дуріноїтою  чогось  сп одівати  ся. 
Одно  хиба  —  цікавість.  Більше  нічого! 

Колиб  хтобудь  посторюнний  бачив  тепер  Данта,  він  не 
відгадав  би,  що/  се  той  сам  Дайте,  яікий  доїси  тілько-  і  жив 
тим,  що  нараз  немов  то  стало  йому  так  мало  інтересне. 

—  Так,  так  —  повторив  він  дальше  —  Боржія  мусів  тут 
бути,  з  ліхтарем  в  одній  і  мечем  в  другій  руці;  збурив  все, 
забрав  і  знов  отвір  засипав,  щоби  ще  когось  ошукати. 
Певно . . .  ось  —  там  поставив  буїв  навіть  сторожів,  щоби 
чНЇхтої  непожадзний  не  міг  перешкодити  його  роботі. 

А  одвакож  таке  заіпевнюванє  себе  не  мало-  дійсної  осно¬ 
ви  і  через  те  зараз  зникло-. 

—  Ні  —  сказав  іпо  хвили  Дайте  —  колиб  Цезар  Боржія 
тут  був  і  забрав  скарби,  тої  не  дбав  би  зовсім,  щоби  по¬ 
родну  і  безвартну  лечеру  назад  закривати.  В  него  час  був 
дорогий  ,і  ніаі  такі  дурниці  він  жалував  би  труду.  Аджеж  для 
него  ціла  Італія,  як  сам  говорив,  була  лише  деревом,  з  яко¬ 
го'  він  обривав  листки  за  листками.  Ні!  Треба  йти! 

Після  тих  слів  почав  Дайте  спускатись  обережно  до<  пе¬ 
чери,  повторяючи  собі  наймудрійше  в  такім  непевнім  ви¬ 
падку  слово:  „Може”. 

Перше,  що  здивувало  Данта,  було  те  —  що  в  печері  не 
було  так  темно,  як  він  сподївав  ся,  ані  воздух  не  був  зовсім 
тяжкий,  ні  заплїснїлий.  Він  побачив,  що  в  даху  печери  є 
розпалити  і  шпари,  через  які  видно  синє  небо,  видно  росли¬ 
ни  на  скалі.  Воздух  був  свіжий  і  навіть  надто  теплий.  По¬ 
бувши  в  печері  хвильку  Дайте  так  .освоїв  ся  з  еумерком,  що 
міг  яки  айви  разнїйше  бачити  кожду  річ,  кождий  кутик.  Гра¬ 
нітові  стіни  печери  блищали  немов  діяманти. 

— -^-Отсе  ті  скарби  —  сказав  до.  себе  Дайте,  усміхнув¬ 
шись  —  їх  бачив  в  сні  бідний  Фарїя  і  тішив  ся  марними  на¬ 
діями! 

Але  в  тій  же  хвилині  іпригадав  собі  Дайте  слова,  які  .ви¬ 
вчив  на  память :  „в  найдальшім  кутії  другого-  отвору”  — 
звучав  документ  кардинала.  Дотепер  Дайте  був  доіперва  в 
першій  печері;  треба  отже  шукати  другої. 

І  він  почав  шукати. 

Виходило  зовсім  природної,  що  друга  печера  мусїла 
посувати  ся  дальше  в  скалу.  Він  почав  оглядати  камені  і 
почав  стукати  в  ті  місця,  де  найїмовїрнїйше  міігіби  бути  пе¬ 
рехід  до  другої  печери,  який  Спада  для  остороги  міг  забу¬ 
дувати. 
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Перші  удари  не  звіщали  нїчоїга  доброго.  Голос  був  глу¬ 
хий,  камінний,  а  з  ниїм  зимний  піт  ізачав  виступати  на  чоло 
Данта.  Однакоїж  вкініци  здало*  ся  йому,  що  часть  отіни  зву¬ 
чить  так,  немов  би  за  нею  буїв  поірожний  простір. 

Можливо,  що  рііжниіцї  такого'  звуку  не  спостеріг  би 
ніхто,  крім  чоловік  а -'ВІязня,  якого  ухо  цілі  літа  впразляло 
ся  в  надслухуваню. 

Та  Дайте,  подібно  як  Цезар  Боржія,  вмів  цінити  час. 
Щоби  бути  зовсім  певним,  він  найперше  обстукав  всі  сітїни, 
а  коли  запевнив  ся,  що  подібного’  відгомону  нема  деинде, 
тоді  доіперва  забрав  ся  до  роботи. 

Підійшовши  до  підозрілої  части  стіни,  він  ударив  джа- 
Г,аеом  раз  і  другий,  як  зараз  побачив,  щоі  будоіва  стіни 
штучна.  На  стіну  був  наложений  тинк,  що  під  ударами  почав 
обсипати  ся,  а  під  ним  показали  ся  дрібнїїйші  каменії.  І  Дан- 
тоїви  нараз  стало  ясно*,  що*  отвір  закрито  каменями,  нало¬ 
жено  тинку  і  помальовано  так,  щоби  се  виглядало,  на  Граніт, 
і  коли  за  дальшим  ударом  конець  джаґана  попав  між  два 
камені,  Дайте  був  зовсім  певний,  що-  знайшов  те,  чого  шу¬ 
кав. 

Дуже  дивна  людська  натура.  ОоКілько  більше  Дайте 
запевняв  ся,  що  Фарі  я  був  правий,  оскілько  більше  доказів 
попадало  йому  під  руки,  остілько  більше  немов  би  то  зне- 
вірював  ся  —  не  хотів  вірити.  Здавалось  би,  що  тепер,  коли 
треба  було  зробити  послїдниїй  крок,  щоби  досягнути  іЦІЛИ, 
сила  і  завзяте  Даінта  повинна  рости,  тимчіасом  було  воно 
зовсім  противно.  Джаїґан  випав  йому  з  рук,  а  властиво  він 
поставив  його*  під  стіну,  потер  рукою  чоло  і  вибіг  з  печери, 

Колиб  хтось  запитав  його’,  чому  покинув  дальшу  ро¬ 
боту,  він  певно*  сказав  би,  що*  хотів  запевнити  ся,  чи  хто 
його  не  підглядає,  однакож  дійсна  причина  була  деинде  — 
він  бояв  ся,  щоби  не  зімліти.  На  острові,  крім  него,  не  було 
нікого',  а  в  далечині  хиба  можна  було-  добачити  кілька  ри¬ 
бацьких  суден,  ЯКИХ  ЗОВСІМ  не  буЛОі  ЧОГО'  ібояти  ся. 

Хоч  Дайте  того  дня  не  їв  ще  нічого,  однакож  про  голод 
він  і  не  думав.  Віє  ло'спіішно  взяв  кілька  кропель  руму  і  знов 
побіг  до  печери. 

Джаїґан,  що  не  належить  зовсім  до*  легких  річній,  зда¬ 
вав  ся  Дантови  легким,  моїв  лірє.  Він  вхопив  його'  без  на- 
думи  і  почав  бити  в  стіну. 

По  кількох  ударах  побачив  він,  що'  камені  не  зліплені 
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цементом,  а  тільки1  (покладені  одні  на  другі  і  загладжені 
тиінкоім.  Віїн  заважив  оден  камінь  і  викотив  зовсім.  І  він 
почав  'витягати  камінь  за  каменем. 

Отвір  до  другої  печери  був  готовий,  однакож  прийшла 
знов  длія  Данта  хвиля  надуми,  що*  одначе  тревала  досить 
коротко'.  Минула  хвиля  і  він  був  в  другій  печері. 

Друга  печера  була:  менша  >і  темшйіша.  Вюїздух  тут  був 
якраз  такий,  якого1  Дайте  сподівав  ся  в  першій  печері.  По¬ 
чувши  такий  воіздух,  Дайте  задержав  ся  хвильку  при  вході, 
поки  найде  сюда  всхздух  свіжий. 

'На  ліво  Від  входу  був  віддалений  темний  кут,  хоч  о  чи 
Данта  могли  і  в  нїм  бачити  все  довить  виразно.  Ціла  пе¬ 
чера  була  зовсім  порожна. 

іКолиб  в  вій  печері  мав  бути  скарб,  то  був  віє  неминуче 
в  тім  найтемйїйшім  куті- 

Не  надумуючись  довго,  Дайте  підійшов  до  того-ж  кута 
і  вдарив  джіаґаном  землю.  За  питим, ,  або  шостим  ударом 
джаґан  зачепив  зелїізну  річ. 

'Певно',  що  ніколи  похоронний  дзвін  не  зробив  на  ніко¬ 
го  такого  важкого  вражіия,  як  удар  джаґана  об  зелїзо. 
Колиб  Дантови  хто  був  сказав,  що  його'  пюшуїкуваня  міарні, 
то*  був  би  він  не  зблід  більше,  як  тепер. 

В'ін  ударив  ще  раз  і  тепер  джаган  ударив  в  щось  мяк- 
ше  від  з  е  ліз  а,  але  тверділе,  ніж  земля.  І  Дайте  подумав: 

—  Се  певно  деревляна  скриня,  окоіваїна  зелїзом. 

В  тій  же  хвили  неначе  якась  тінь  промайнула  поіпер ед 
отвір  печери.  Дайте  хоіпив  рушницю  і  вибіг  доі  сходів  пе¬ 
чери.  Показало'  ся,  що*  се  перейшла  дика  коїза,  заслонюючи 
сонце  оютілвко,  що'  се  можна  було  зауважити  в  темній  пе¬ 
чері.  Коза  пасла  ся  недалеко  і  для  Данта  була  добра  нагода 
роздобути  імяса  на  вечеру.  Однакож  він  тямив,  що  вистріл 
моїже  звернути  увагу  непрошеноіго  гостя,  коїлиб  припадко¬ 
во  такий  був  недалека. 

Дайте  надумував  ся  хвильку,  а  там  взяв  часть  галузи 
живичного  дерева,  запалив  і  пішов  до  печери,  мов  з  лям- 
но'ю.  Йому  хотіло'  ся  точно'  все  баічити. 

ІВін  приніс  івоігоінь  над  те  місце,  де  перед  хвилею  пра¬ 
цював  і  побачив1,  що  не  милив  ся  —  його  джаґан  дійсно 
спинив  ся  на  деревіі  і  зелїзї.  І  поклавши  вогонь  на  земля, 
він  забрав  ся  знов  до»  роботи. 

За  хвилю  зібрав  він  верству  землі  на  іпроісторі  квадра¬ 
тового  метра  і  показало  ся,  що  в  земли  є  дійсно  дубова 
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скриня,  .окована  сталевими  штабами.  На  середині'  віка  була 
сріїбна  бляха,  з  гербом  родини  Опадів,  а  то  —  меч  і  путня, 
а  над  ними  кардинальський  капелюх.  Дайте,  побачивши  сі 
знаки,  зараз  пригадав  їх  з  описів  Фар  її. 

Не  було  тепер  сумніву,  іщо  скарб  містить  ся  в  тій  скри- 
»и,  бо  іпоіщо  ктобудь  мав  би  так  заховувати  порожну  скри¬ 
ню? 

Після  того  Дайте  відгорнув  землю  з  боків  скрині  і  по¬ 
казали  ся  два  заімки  та  ручки  до»  іпідноішеня  покриті  прикра¬ 
сами,  які  в  тодїшних  часах  були  в  звичаю- 

'Коли  однакож  Дайте  спробував  скриню  підняти,  то 
побачив,  що  се  неможливе.  В;ін  спробував  отвюрити  віко, 
але  замки  були  неподатні. 

Не  надумуючись  довго-,  він  зал  ожив  'острий  кінець  джа- 
ґана  між  віко  і  скриню,  потиснув  з  усеї  сили  і  нараз  віко 
відскочило-  від  сторони  завісі®,  разом  з  куснем  дошки,  до 
якої  -були  прикріплені  завіси. 

Якийсь  неописаний  заворот  наступив  в  голеві  Данта. 
Він  вхопив  рушницю  і  поставив  її  побіч  себе.  Опісля  закрив 
счи  руками,  як  чоловік,  що-  з  темного  місця  вийде  нараз 
на  сонячне  світлої  Доіперіва  іпо  хвили  відняв  він  руку  і  гля¬ 
нув  перед  себе.  Однакож  і  тепер  ще  стояв  він  непорушно, 
нїби  бон  чи  ся  рушити  ся  з  місця. 

Скриня,  що  була  тепер  оговорена,  ділила  ся  на  три  пе¬ 
регороди.  В  першій  перегороді'  були  насипані  золоті  гроші 
—  червінці;  в  другій  золоті  штаби,  зовсім  невигладжеиі, 
що  для  ока  не  були  принадними,  коли  їх  велика  вартість 
була  невідома.  В  третій  перегороді  були  цілі  пригорщі  пе- 
рел,  рубінів,  діамантів  їй  инших  дорогих  каменів. 

Холод  пройняв  Данта,  коли  він  внінціи,  діткнув  ся  тик 
скарбів.  Він  брав  в  руки,  важив,  1  оглядав.  Золото  було  важ¬ 
ке;  дорогі  камені  падаючи  з  руки  -видавали  такий  звук,  як 
падаюче  скло. 

Запевнившись,  що  він  вікїнци  досягнув  того1,  що-  протя¬ 
гом  його»  побуту  на  волі  було»  найвиїсщим  щастем  в  його 
уяві,  Дайте  вибіг  з  печери,  мов  'без  тямки.  За  хвильку  він 
стояв  вже  на  найвисшій  скалі,  з  якої  було  видно  ціле  море 
довкруги. 

Не  було  видно  нікого..  Він  був  сам  оден  —  сам  оден 
разом  з  тими  незмірними  богацтвами! 
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І  колій  він  таїк  стояв  на  шіпилю  скали,  він  ще  раїз  поста¬ 
вив  собі  питане: 

—  Чи  се  все,  ЩО'  я  -бачу,  дійсність,  чи  м-аже  гарний,  а 
заразом  страшний  шн? 

В  грудях  Данта  горіів  вогонь  жадоби  дивити  ся  на  своє 
щастє,  а  однакож  т  се  не  було-  в  него  сили.  Він  злапав  ся 
руками  за  голову,  ніїби  хотів  задержати  свідомість,  що  не¬ 
мов  почала  йош  опускати.  За  хвилю  почав  він  бігати,  ви¬ 
крикуючи,  мов  дитина  і  полохаючи  кози  та  птахи.  Він  ніа- 
стільїко  стратив  рівновагу,  що-  не  міг  сього*  не  робити,; 
всяка  контроля  над  собою  була  для  него  неможлива. 

Доіперва  змучивши  сія,  він  зупинив  ся.  Однакож  і  тепер 
ще  не  був  певний,  чи  те,  що*  дїеть  ся,  не  є  сіном,  уявою- 
Щоби  іще  раз  переконатись,  чи  се  не  сон,  він  побіг  знов  до 
печери. 

Коли  Дайте  глянув  вдруге  на  своії  скарби,  він  перестав 
сумнівати  ся.  Тепер  він  уіпав  на  коліна  і  почав  молити  ся 
такою  молитвою,  якої  зміст  одному  лише  Богу  зрозу¬ 
мілий. 

Молитва  принесла  йому  спокій  і  рівновагу  і  доіперва 
тепер  почав  він  своіє  правдиве  щастє  розуміти. 

Після  того1  вже  з  холодшійшим  серцем  зачаїв  він  пере- 
чиїсляти  своіє  добро*.  Золотих  штаб  була  тисяча,  а  кожда 
штаба  важила  від  двох  до*  трох  фунтів.  Золотих  коїрон 
начислив  купу  з  25  тисяч  корон,  а  кожда  корона  мала  вар¬ 
тість  юколо  ЗО  сучасних  йому  лїрів.  Однак ож  перегорода  бу¬ 
ла  випорожнена  лише  до  половини.  Щож  до  дорогих  каме¬ 
нів,  то  було*  їх  десять  повних  іцриігоіріщей,  а  між  ними  було 
богато  таких,  що  цінні  були  не  тілько  саміі  собою,  але  і  тим 
викінченєм,  тими  хуїдожними  різьбами  й  уґрупованєм,  які 

самі  собою  мають  велику  ціну. 

Ніч  'Захопила  Данта  в  печері.  іНе  хотячи  тут  ночувати, 
він  взяв  рушницю  і  вийшов.  Тепер  доіперва  прийшла  Давтои 
ви  на  гадку  вечера  і  він,  добувши  кусень  хліба  і  троха  руму, 
повечеряв  і  положив  ся  при  самім  вході  до  печери. 


РОЗДЇЛ  ХХУ. 


Невідомий. 

Рає  (ж,  якого  Даєте  так  нетерпеливо'  чекав1,  вкінци  надій¬ 
шов.  Ледво  заічишлої  дніти,  як  Дайте  вже  іне  міг  опати.  Він 
встав  і  зараз  же  вийшов  на  той  самий  шпиль  скали,  на  якім 
був  поіпереднюгої  ДНЯ.  ЙО'Міу  ХОТІЛО'  ся  перше  всього,  огляну¬ 
ти  околицю,  хоч  тепер,  як  і  дня  поіпередногої,  ІВІІ’Н  не  (ПОіба- 
чив  нічого  інтересного'. 

ЗІ  СХОДОМ  СОІНЦЯ  Дайте  -ПОВІЛЬНИМ  кроком  ПІіЩОВ  ДО'  пе¬ 
чери,  Спішити  ся  не  було  потреби1.  Тут  він  відкрив  скриню, 
відчислив  собі  кількасот  ізолотих  гроший,  взяв  таке  число 
дорогих  каменів,  яких  лродажа  може  йому  дати  змогу  за¬ 
брати  решту  скарбу,  а  там  закрив  скриню,  засипав  землею 
і  камінєм  так,  щоби  ніхто1  :не  міг  і  догадувати  ся,  що  тут 
була  людська  нога. 

Опісля  вийшов  з  печери  і  таксамо1  старанно'  закрив  віхід 
до  печери.  Він  закидав  його  камінєм  1  землею,  на  якій  по¬ 
насаджував  корчів  і  трави  та  зі  ля,  приніс  води  і  попідливав 
їх,  одним  словом  —  затер  всякі  сліди  людської  роботи  в 
тім  місци.  Опісля  він  позатирав  навіть  сліди  власних  ніг  в 
тій  околици,  де  була  печера  і  зачаїв  нетерпеливо'  чекати 
п  ов  ор  оту  т  оів  а  р  ишїв . 

Сидіти  тут  довше  не  мав  він  потреби.  Дивитись  на  мер¬ 
тве  золото  чи  дорогий  камінь  він  тепер  не  міг,  не  потребу¬ 
вав.  Йому  хотіло-  ся  вернути  до  людий  і  зажити  овобідіним, 
широким  житєм,  добути  поївіажне  становище,  силу  і  значінє, 
на  які  маєток  дає  змогу. 

.Коли  надійшов  шестий  день  .побуту  Данта  на  Моїнт 
Крісто,  побачив  він,  що  його-  товариші  не  забули  за  него-. 
Далеко  на  площі  моря  показав  ся  корабель,  в  якім  пізнав 
він  власне  „Молоду  Амелїю”. 

Товариші  застали  Данта  на  березі.  Відповідаючи  на  їх 
запити  він  сказав,  що-  чує  ся  боїгато  краще,  хоч  і  не  зовсім 
ще  так,  як  би  хотів. 

Від  себе  товариші  оповіли  Дантови,  що  хотяй  їхня 
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поїздка  щасливо-  удала  -ся,  однак оіж  набрали  ся  тро>ха  стра¬ 
ху.  Вже  кінчили  вил  адо/ву  вати  річи,  як  до-відали  ся,  що  з 
Тіульону*)  виїхав  урядовий  корабель,  щоби  їх  перелюїви ти. 
Треба  'було  сей/час  утікати  -і  то»  вісею  силою,  на  яку  можна 
було  сиром  о/гти  ся,  жалуючи  /притім,  щоі  нем/а  Данта,  якого 
вправність  тут  дуже  придала  би  ся.  Та  мимо  тоїго'  урядовий 
корабель  їх  майже  до/гонив,  однакож  надійшла  темна  кіч  і 
так  /вдало»  оя  їм  скрипи  ся  /з  очий  ворога.  По/за  сим  всі  були 
вдоволені  з  /поділу  зиску  і  Як  он  о1  не  міг  віджалувати,  що 
Дайте  не  був  з  ними  і  через  те  стратив  поважну  суму  за- 
ріібку,  /бо  аж  50  пястріїв. 

Слухаючи  всего  того,  Дайте  заховував  ся  зовсім  спокій¬ 
но  і  рівно  душно,  немов  вповні  піддаючись  іво/лї  судьби. 
А  що-  „Молода  Амелїя”  прибула  сюда  лише  за  ним,  отже 
того  самого-  вечера  вїдіплила  до-  Лїворна. 

Що>  діяло  ся  тепер  в  душі  Данта,  які  плани  снували  ся 
йому  в  голові,  можна  собі  уявити. 

/Прибувши  до»  Лїворна  він  сейчас  зайшов  до  Жида,  що 
торгував  дорогими  каменями  і  продав  чотири  великі  дія- 
манти  по  5,000  лір  кождий.  Так  нараз  в  посїдаїню  Данта  бу¬ 
ло  20,000  лїірів. 

Треба  однакож  згадати  те,  що  Дайте  побою/вав  ся,  що¬ 
би  купець  не  почав  випитувати,  звідки  в  него  взяли  ся  такі 
дорогі  річи,  та  сей,  очевидно',  бачучи,  що  -моряк  ставить 
ціну  о  міного  меншу,  ніж  'можна  було'  сп одівати  ся,  не  хо¬ 
тів  заходити  в  розпити.  /Він  знав,  що»  така  'мовчанка  прине¬ 
се  йому  /бодай  чотири  тисячі  зарібку. 

/Маючи  гроші,  Дайте  не  сидів  на  Місци.  Він  купив  сейчас 
невеличке  судно  і  подарував  його  Як  онови,  а  крім  того  дав 
ще  сто-  пя'стрів  для  наєму  потрібних  людній  —  а  все  те  зро¬ 
бив  з  тою  умовою,  що»  Якоіпо  /поїде  сеійчас  до>  Марсилії  і 
розвідає  про-  старого»  чоловіка,  Людв/ика  Данта,  /що-  мешкав 
колись  на  Мейлянськіїй  /вулици  та  про»  молоду  женщиту 
Маркиду,  що  мешкає  в  такім  то-  катальонськім  селі. 

І  тепер  вже  прийшла  черга  на  Якоіп/а  думати,  що/  все  те 
є  для  него  с-ноім.  І  сам  Дайте  став  для  него-  загадкою.  Хто 
він  такий  ? 

Однакож  для  Данта  н/е  було»  трудности  дати  Якоп-о-ви 
пояснене.  Він  про'сто  сказав-,  що  йому  моряк  ом  не  треба 

*)  Ту'льон  —  місто  і  іголовна  пристань  француської  фльоти  над  Се¬ 
редземним  Морем. 


було  бути  ніколи,  а  коли  був  ним,  то  лише  тому,  що  таке 
було  в  него  бажане.  Але  ое  робив  він  наперекір  всім  своїм 
близьким  і  через  те  мав  з  ними  деякі  грошеві  трудности. 
Тепер  же  стало  ся  гак,  що  од  єн  з  його  свояків  умер,  лиша¬ 
ючи  йому  цілий  свій  маєток  . . . 

Того  роду  оповідане  не  викликало  в  Якопа  найменшого 
сумніву.  Висіле  обраїзованє  Данта  мусїло  би  кождого  за¬ 
певнити,  ЩО'  сей  ЧОЛОВІК  не  МІІГ  ВИЙТИ  З  уібоїгоі  КЛЯїСИ. 

А  що  власне  тепер  кінчила  ся  угода  його  служби  на 
„Молодій  Амелїї”,  він  розіпращав  ся  з  каштаном,  з  яким  весь 
час  жив  дуже  дружно.  Що  правда,  капітан  дуже  нерадо'  з 
ним  розставив  ся,  юднакож  чуючи  про  великий  маєтковий 
спадок,  він  зовсім  не  пробував  Данта  при  собі  задержувати. 

Прийшов  другий  день  і  Якоіпо  відплив  до'  Марсилії,  о- 
державіши  рівночасно^  приіпорученієї,  щоби  звіїдтам  вертав 
до  острова  Монте  Крісто,  а  там  Дайте  буде  вже  на'  него 
адати. 

Як  тілько'  судно  Якоіпа  зникло  з  очий,  піїйшов  Дайте  ще 
раз  між  своїх  другів  з  „Молодої  Амелїї”,.  щоби1  ще  раз  з 
ними  попраіцати!  ся.  Та  на  самих  словах  не  кінчило  сяі,  бо 
Дайте  при  праіщаіню  пороздавав  на  спомин  протієві  дарун¬ 
ки,  що,  розуміїесь,  ще  більше  піднесло  його  в  очах  усіх  і 
з’єднало  йому  ще  більше  довіре.  Щож  до  капітана,  тої  обі¬ 
цяв  з  ним  переписувати  ся,  як  тільки  рішить  ся  на  якіїсь 
плини  що  до  будучнюсти. 

іПолращавшись,  Дайте  удав  ся  до  Генуї. 

Щаістє  хотіло,  щоі  в  хвили,  коли  Дайте  таїм  прибув,  ви¬ 
проб  озувано  невеликий  новий  корабель,  побудований  для 
якогось  бюгаїтого  Англійця-.  І  сей  корабель  якраз  припаїв 
Дантови  до-  вподоби:.  Роізвідав  ся  він  сейчас  що>  до-  ціни  і 
йому  сказали,  що  АнГлїетіь  має  заплатити  40,000  лїрів.  Що¬ 
би  стати  властителем  сего  корабля-  Дайте  предложив  від 
себе  60,000  під  тим  у  елі  В'ЄМ;,  що-  йому  передадуть  корабель 
сейчас  в  посідане. 

Для  будівничого  кораблів  се  було  на  руку,,  тимбільше, 
що  Англієць  поїхав  до  Швайцарії  і  мав  вернути  за  місяць, 
а  за  той  час  можна  було  инший  подібний  корабель  побу¬ 
дувати. 

Купна  довершено  в  одній  годині.  Дайте  піїйшоїв  з  будів- 
«ничим  до  знайомого  Жида.  На  хвилю  вийшов  із  Жидом  до 
другої  кімнати,  а  коли  вернули,  той  сейчас  виплатив  будів- 
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ничому  60,000  ліфів,  а  Дайте  став  властителем  корабля. 

Заробивши  на  продажі  будівничий  хотів-  зробити  Дан- 
тови  прислугу  тим,  що  готов  був  постарати  ся  для  інего  0 
моряків,  потрібних  для  такого  корабля,  на  що  Дайте  від¬ 
повів,  що  він  випробує  корабель  сам  оден  —  і  тілько  про¬ 
сив,  щоби  будівничий  зробив  в  головах  його  постелі  тайний 
закамарок,  який,  моївляїв,  на  всякий  випадок  може  придати 
оя.  Він  дав  міру  на  такий  сховок  і  другого  дня  все  було 
готове. 

Другого  дня  Дайте  виїплив  з  Генуї  при  здвиїзї  великої 
товпи  народу.  Кождий  хотїів  бачити  ешанського  боїгача, 
як  говорило  оя,  який  іпуіокаїє  ся  на  море  сам  оден. 

Дайте  орудував  кораблем  знаменито.  Кілька  поворотів 
переконали  Данта,  що  Ґенуеніцї  були  справді*  такими  зна¬ 
менитими  майстрами  в  будові  кораблів,  іяк  їх  славили. 

іТовтга  проводила  корабель  очима,  доки  могла  його 
бачити.  Якже  корабель  зник  з  очий,  почали  ся  здогади  і 
міркованя,  куда  корабель  міг  поплисти.  Одні  говорили,  що- 
вій  удав  ся  до  Корсики»,  иінші,  що  до  Ельби;  дехто  готовий 
б»ув  йти  в  заклад,  іщоі  він  поплив  до  Вопанїї,  а  були  *і  такі, 
які  впевняли  всіх,  що  він  поплиїв  до  Африки.  Однакож  ніхто 
і  не  подумав,  що  він  поплив  до  Монте  Крісто. 

-Надходив  вечер,  коли  Дайте  другого  дня  прибув  до 
Монте  Крісто.  Саме  те,  що  його  корабель  переплив  сю  від¬ 
даль  в  34-ох  годинах,  свідчило!,  що1  його  будоіва  була  зна¬ 
менита. 

Дайте  оглянув  пильно  береги  острова  і  замісць  зупи¬ 
нити  ся  на  звичайнім  мііоци,  де  всі  зупиняли  оя,  він  заховав 
свій  корабель  з  невеликий  залив,  що  провадив  власне  до 
печери  зі  ск  лами. 

Після  того  оглянув  він  (устров,  але  той  був  такий  же 
пустий,  як  і  з-авсїгди. 

Другого-  дня  раненько  забрав  ся  Дайте  до  переношеня 
скарбу  і  перед  вечерюм  весь  скарб  був  вже  захований  в 
тайініїм  сховку  корабля. 

Минав  тиждень,  Дайте  весь  час  був  занятий  виїпробо- 
вуїванєм  корабля,  як  випробовують  коний,  призначених  для 
важних  цілий,  аж  доки  не  зрозумів  вповнї  його-  хиб  і  його 
добрих  сторін. 

Ось  мого  дня  побачив  він,  як  мале  судно  наближало  ся 
до  острова,  розпустивши  всі  вітрила.  Приглянувши  ся  пиль¬ 
но,  пізнав  Дайте,  що-  се  судно,  яке  він  дав  Як  онови. 
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Даше  дав  знак,  відомий  морякам  і  йому  таким  же  зна¬ 
ком  відповіли  з  судна.  По  двох  годинах  судно  Якоіпа  опо¬ 
чивало  побіч  корабля  Данта. 

Віїста,  якії  привіз  Якоіпо,  ібули  дуже  сумні.  Старий  Дай¬ 
те  вже  не  жив,  Маркида  десь  зникла . . . 

Дайте  слухав  оповідань  Якоіпа  начеб  то  зовсім  спокій¬ 
но;,  однакож  на  душі  йому  було'  дуже  важко.  Розвідавши 
про  все,  він  удав  оя  сам  о  ден  на  берег  і  перебув  там  кілька 
годин  сам  з  собою,  а  се  був  знак  його  журби.  На  смерть 
батька  він  був  приготований,  але  що  стало  ся  з  Маркидою? 

(Повернувши,  він  взяв  двох  моряків  Якоіпа  на  свій  ко¬ 
рабель  і-  приказіав  плисти1  до  Марсилії. 

Однакож  щоби  хтось  міг  розвідати  ся  про  всі  інтересні 
Дантови  оправи,  він  сам  мусів  би  виявити  йому  тайну  своєї 
особи.  Виходило,  що  лише  сам  Дайте  може  зробити  собі 
таку  прислугу,  що  зрештою  було  зовсім  МОЖЛИВЄ,  бо  годі 
було  думати,  щоби  хтось  міг  Данта  пізнати,  се  одної,  а  дру¬ 
ге  —  саме  богацтво  мусїло  усувати1  всяке  підозрінє,  хочби 
таке  і  було.  1 

Так  отже  одного  дня  прибули  до  порту  в  Марсилії  два 
судна  —  корабель  Данта  і  помічне  суде0  Якопа  і  спинили 
ся  якраз  в  тім  міеци,  де  перед  літами  саджали  Данта  на  ко¬ 
рабель,  щоби  відвезти  його  до  вязницї  д’ііф. 

І  мабуть  через  сі  спомини  Дайте  тепер  побачивши  на¬ 
ближаючого  ся  кварантанн'ого  жандарма,  задрожав,  хоч  на- 
зверх  заховав  якнайбільшу  холоднокровність.  Він  показав 
жандармові  англійський  пашіпорт,  який  роздобув  в  Ліверні 
і  сеійчаїс  дістав  дозвіл  висідати;.  Аджеж  відоме,  що  англійські 
ташп орти  Французи  більше  поважають  ніж  свої  власні. 

Першою  пригодою  на  березі  була  для  Данта  стріча  з 
моряком,  що1  служив  колись  під  його  рукою  на  корабли 
Фараон.  Підійшовши-  де  чоловіка  він  попав  розпитувати 
про  се  і  те,  слідячи  притім  пильно,  чи  чоловік  не  стане  від¬ 
гадувати,  кого  має  перед  собою.  Однакож  ані  в  бесіді,  ані 
в  погляді  чоловіка  не  було  жадного'  підозрілого'  натяку; 
чоловік  дивиїв  ся  на  Данта,  як  на  чужинця,  з  яким  перший 
раз  в  житю  зійшов  ся. 

Поговоривши,  Дайте  дав  чоловікові  гріш,  як  нагороду 
за  його  приязність  і  ввічливість  і  пішов  дальше.  Та  ледво 
поступив  кілька  кроків,  як  чоловік  догонив  його  і  сказав: 

—  Даруйте,  добродію,  але  я  вірю,  що  ви  помилились; 
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ви  казали,  що.»  даєте  меінї  два  франки,  а*  дали  мені  подвійно¬ 
го  наполеондора. 

—  Дякую  тобі,  друже;  —  відповів  Дайте  —  -справді  я 
зробив  маленьку»  помилку;  але  поважаючи  свою  чесноту, 
я  даю  тобі  ще  одного  подвійного  наполеондора'.  Випий  за 
моє  здоіровлє  з  товаришами. 

Се  здивувало  моряка  так,  що  він  забув  навіть  подяку¬ 
вати  Дантови.  Віін  лише  дивив  ся  за  ним  вслїд,  не  могучи 
вийти  з  дива,  що-  таке  можливе.  Колиж  Дайте  зник  йому 
з  очий,  моряк  сказав  сам  до  себе: 

—  Видно,  що  се  прибув  до  нас  якийсь  князь  з  Індій. 

Тимчасом  же  Дайте  буїв  занятий  чим  иншиїм.  Кождий 
крок  викликав  в  неіго  нові  спогади,  ноіві  почуваня.  Аджеж 
з  тими  місцями  вивали  ся  найважінїйші,  ніколи  незатерті 
спомини  його  житя.  Коїжде  деревЮ,  кожда  вулиця  нагаду¬ 
вала  щось  блиізке,  дороге. 

Але  коли  дійшов  до  кінця  вулиці  Ноає  і  наблизив  ся 
до  Мейліяніської  вулиці,  затрясли  ся  під  ним  коліна  і  він 
мало  не  упав  під  колеса  переїзджаючого  воза.  З  трудом 
прийшов  він  до  дому,  в  якім  колись  мешкав  його  батько. 

Неначе  ненароком  упаїв  зір  Данта  на  те  місце,  де  бать¬ 
ко  любив  плекати  цвіти  і  щож?  Місце  було-  пусте  —  знак, 
що  не  було  кому  про  цвіти  дбати. 

Опершись  об  дерево,  він  довго  дивив  ся  на  той  убогий 
дім,  поки  вкінци  підійшов,  постукав  до  дверній  і  запитав, 
чи  нема  тут  кімнати  до  винайму.  йому  відповіли  відмовно. 
Тоїдї  Дайте  зачав  просити,  щоби  йому  позволили  оглянути 
дві  кімнаті  на  четвертім  поверху. 

вволюючи  просьбі  Данта,  управитель  дому  пійшов  до 
людий,  що  винаймаїли  згадані  кімнати  і  попросив  іх,  щоби 
повволили  чужинцеви  їх  оглянути.  В  них  мешкала  молода 
пара,  що  д оперва  перед  тижнем  побрала  ся. 
го.  Обстанова  була  ивша;  річий,  з  якими  він  зріс  і  які  знав 
що  доі  найменших  подробиць,  тут  зовсім  не  було;  одні  стіни 
лишили  ся  н ©зміненими.  Одно*  хиба-  що  постіль  стоіяла  в  тім 
самім  мііісци,  що  і  за  даївних  часів. 

Очні  Данта  зайшли  сльозами,  коли  нагадав,  що  на  сім 
власне  місци  його*  батько  вмирав  ждучи  сина  і  не  діждав  ся. 

Молоді  мешканці  дуже  дивували  ся,  бачучи  сльози  в 
очах  незнакоімого,  однакож  догадувались,  що  смуток  його 
може  бути  для  него  великою  святістю  і  не  відважили  ся 
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питати  його  о  причину.  Як  свідок  люди,  вони  лишили  його 
самотої,  щоби  не  звязувати  болю  йог, о>  душі  своєю  присут¬ 
ністю.  Колиж  Дайте  відходив,  воїни  сказали  йоіму  ввічливо, 
що  коли  се  міаце  йому  чимбудь  дороге,  вій  може  завсїгди 
зайти  а  їхні'  двері  будуть  для  него  завсїгди  отворені. 

(Переходячій  попри  одні  двері  на  третому  поверсі,  Дай¬ 
те  зупинив  ся  і  запитав,  чи  тут  і  доїси  кравець  Кадерус  жи¬ 
ве,  на  що  йому  відповіли,  що  Кадерус  через  клопоти  збід¬ 
нів  і  держить  тепер  малу  гостинницю  при  дорозі  з  Беле- 
ґард  до  Бокейр.  Другою  особою,  про  яку  Дайте  розпитав, 
був  властитель  дому,  з  якого  він  виходив  і  записав  сюїбі 
точне  число  дому  і  вулицю  де  той  живе. 

Відкладати  справи  Дайте  не  хотів  і  тому  сейчас  удав 
ся  до  властителя  будинку,  який  був  йому  таким  дорогим  і 
купив  його  за  25  тисяч  лїрів,  переплативши  найменше  10 
тисяч.  Колиб  од.чакож  властитель  жадав  був  десять  разів 
Тілько-,  Дайте  дав  би  був  без  намислу. 

іімя,  під  яким  Дайте  тепер  виступав,  було  —  лорд  Виїл- 
иор  і  на  таке  ім'я  був  вироблений  його  пашпорт. 

Тогож  самого  дня  нотар,  який  перепроваджував  купно, 
повідомив  людий,  які  мешкали  в  двоїх  кімнатах  на  четвертім 
поверху,  о  які  Дантови  найбільше  ходило,  щоби  вибрали 
собі  які  будь  другі,  навіть  кращі,  за  ту  саму  цїінуї,  а  тепе¬ 
решні  кімнати  нехай  віддадуть  новому  властителеви  будинку. 

Сей  незрозумілий  нікому  випадок  дав  чимало  матерія- 
лу  до  балачки  та  всяких  можливих  здогадів,  хоч  все,  що 
поів'орило  ся  не  відповідало  дїйсмоісти. 

Однаїкож  зацікавлене  зросло  найвисше,  коли  стало  ві¬ 
домо,  що  той  сам  дивний  чоловік  другого  дня  удав  ся  до 
села  Ката  лину,  де  заходив  до  хати  бідного  рибака,  боїгато 
говорив  і  випитував  про  людий,  які  протягом  15  літ  або 
померли,  абюч  забрали  ся  з  сих  сторін.  Колиж  відходив,  то 
подарував  рибакови  нове  рибацьке  судно  з  усїіми  сітями  і 
другими  приладами.  Здивований  рибак  не  велів  ще  подя¬ 
кувати  свому  добродїєви,  як  той  вийшов  із  його  хатини  а 
по  хвилі,  давши  прикази  своїм  морякам,  самий  всїів  на  ко¬ 
ня  і  виїхав  з  Марсилії 
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РОЗДІЛ  XXVI. 


Гости нниця  Пон-ді-Ґар. 

Хто  подорожував  пішки  по  полудневій  Франції,  той 
може  собі  пригадати,  що  між  місточком  Бокейр  і  Белле- 
ґард  є  невеличка  к оіршм а -г остинниця,  перед  котрою  був 
вивішений  на  блясї  карикатурний  малюнок  (Лон  діі.  Ґарда. 
Коло  ГОСТИННИЦЇ  є  нем-ов  то  невеличкий  городець  і  досить 
замітка  брама,  що  наче  на  те  була  тут,  щоби  звертати  на 
себе  увагу  прохожих  і  проїзпіих. 

І  на  тім  то  городї  стояло  кілька  оливних  та  фігових 
дерев,  що  мучили  ся  тут  під  палючим  сонцем  полудневої 
Франції.  А  цо'мііж  тими  слабовитими  деревами  росла  всяка 
всячина  —  чосниік,  помідори  та  ияші  городові  рослини;  на 
самій  же  середині'  города  росла  одна  одинока  сосна,  рів- 
нож  така  миршава,  як  іі  другі  її  сусіди. 

Цїла  околиця,  про  яку  йде  бесіда,  більше  подібна  до 
якогось  запорошеного  озера,  ніж  до  твердої  землі'.  Ро¬ 
слинність  тут  слаба;  можна,  що  правда;,  знайти  тут  часом 
небогато  пшениці,  однакож  її  тут  сїють  вперті  люди,  рад¬ 
ше  на  пробу,  щоби  переконати  ся,  чи  вкінци  піід  убійчим 
жаром  сонця  не  зачне  рости  збіже  більше  поміркованих 
околиць. 

Тимчасом  невблагане  сонце  все  вялить.  Одним  тілько 
коникам  воно’  не  шкодить  —  ховаючись  попід  листки  і 
стебла  віони  наповняють  воздух  безконечним  цьвіріньканєм. 

Властителем  ГОСТИННІИЦЇ  протягом  вісьмох  лїт  буїв  чо¬ 
ловік  з  жінкою  і  держали  двоє  слуг;  дівчина,  Трінета,  по¬ 
слугувала  в  домі',  а  Пако,  доглядав  стайні.  Однадож  удер¬ 
жуване  гюстинниіцг  з  тяжкою  бідою  давало  прожиток  її 
властителеви.  Відколи  викопано  канал  між  Біркейром  й 
Айгемортом,  майже  весь  переїз  довий  рух  перенїс  ся  на 
канал.  Що  перше  возили  вози  і  фіякри,  тепер  везли  вся¬ 
кого  рода  судна.  А  власне  згаданий  канал  сусідував  з  по- 
стинницею. 
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Властитель  гостинницї  був  чоловіком  40  до  45  літ,  ви¬ 
сокий,  сильний,  костистий,  гарний  примірник  мешканців 
полудневого  підшня.  Мав  він  глубоко  осаджені,  темніі, 
Проникливі  ОЧИ,  .горбатий  ніс  і  зуби  .білі,  ЯК  В  МЯС ОЇДНИ1Х 
звірів.  Волосе  на  голові  було  таке  саме,  як  і  його  боро¬ 
да,  густе  і  кучеряве  а  серед  него  видніло  кілька  срібних 
волосків.  З  природні  чорняве  лице  ще  більше  почорніло  від 
сонїчного  жару;  аджеж  хиба  то  одну  годину  перестояв  він 
кождої  днини  на  сінешнім  дорозі,  виглядаючи  гостий?  А 
він  вистоював  так  вже  цілі  літа,  без  капелюх-а,  обвивавши 
лише  голову  червоною  хуїстинкою,  після  есіпанського 
звичаю. 

ЧОЛОВІКОМ,  про  якого  говоримо,  був  відомий  вже  нам 
Кадерус.  Жінка  його,  яка  походила  з  родини  Рад  елів,  була 
неподібна  до  свого  чоловіка  —  бліда,  марна,  слабовита. 
Родгм  була  вона  з  околиць  Арлю,  де  жіноцтво  увійшло  в 
приповідку  задля  своєї  краси,  однакож  час,  і  злидні  давно 
вже  стерли  з  ії  лиця  давну  принаду.  Нині  вона  сиділа  ці¬ 
лими  днями  на  кріслі,  або  лежала  на  постели,  коли  її  чоло¬ 
вік  вюлїв  сто  яси  на  пороізї,  щоби  не  чути  скарг  та  нарікань 
своєї  подруги.  Зрештою  коли  треба  було  щось  жінці  від¬ 
повісти,  він  відповідав: 

—  Мовчи,  Карконто;  не  ми  тому  винні,  що  Бог  так  дав. 

Треба  знати,  що  жінка  Кадеруїса  звала  ся  Магдалина, 
але  в  тій  части  Франції,  де  Кадерус  жив,  був  звичай,  що 
кожду  особу  кликали  якимсь  окремим  іменем,  що  найбіль¬ 
ше  могло  пристати  до  її  натури  і  до  людського  смаку.  То¬ 
му  то  хоч  ж]нка  Кадеруса  і  звала  ся  Магдалина,  він  кликав 
її  Карконтою,  бо  так  звало  ся  її  рідне  село.  Мабуть  ся  на¬ 
зва  видавалася  йому  дуже  гарною. 

Не  можна  одначе  думати,  що<  здаючись  на  присуд 
Провидїня,  Кадерус  не  відчував  нужди,  яку  переживав. 
Він  добре  розумів,  яким  ворогом  був  для  него  той  неща¬ 
сний  канал;  як  він  забирав  вісї'х  тиїх,  що  не  поминули  би 
його  гостинницї,  колиб  каналу  зовсім  не  було.  Не  могли 
його  також  не  вражати  постійні  наріканя  жінки.  Правда, 
був  він  чолбвік  дуже  невибагливий,  поміркований,  але  всеж 
було  в  нїм  бажане,  як  в  усіх  людиїй,  бодай  назверх  вика¬ 
зувати  достаток,  а  се  оістілько  більше,  що  за  старих  до¬ 
брих  часів  не  було  гостинн,  не  було  забави;  не  було  овят- 
хованя,  де  би  не  був  Кадерус  з  жінкою  між  першими  то- 
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стями.  Він  одягав  ся  в  пестру  одежу/  яку  носять  в  по¬ 
лудневії  й  Франції  в  великі  свята  і  при  всяких  торжествах, 
одежу,  що  немов  лупить  в  собі  дві  ноші  —  каталонську 
й  'андалюзійську.  Певна  річ,  що.  своіму  чоловік  ови  дорізану  - 
вала  й  Карконта,  вбираючись  так,  як  в  сїй  стороні  найкра¬ 
ще  було  можна  —  а  треба  знати,  що  жіночу  ношу  в  сї  сто¬ 
рони  занесено  з  Греції  та  Арабії. 

Ті  часи  минули  давіцо.  Не  стало>  дорогих  лаецюшків  до 
годинника,  поминали  ся  жіночі  прикраси  на  шию,  всякі 
дорогі  вишивані  одежі,  дорогі  панчохи,  срібні  защіпки 
до  черевиків  —  все  минуло  ся.  І  коли  не  стало  воего  того, 
Кадерус  перестав  зовсім  вчащати  на  громадські  сходини. 
Він  замкнув  ся  в  чотирьох  стінах  свого  дому  і  вузких  ме¬ 
жах  свого  подвіря,  хоч  в  душі  спомини  про  колишнє  ра¬ 
нили  його  душу  і  наповняли  груди  глухою  ненавистю  до 
нинішньої  ЛИХОІЇ  долі. 

Була  горяча-прегоряча  днина.  Кадерус  стояв,  як  завсї- 
гди,  на  пороізї  і  глядів  в  далечінь,  куда  простягав  ся  шлях, 
що  йшов  попри  його  гостинницю,  однакож  живої  душіі  не 
було  видно  довкруги.  Нараз  почув  ся  клич  жінки  і  Каде¬ 
рус,  що'  був  одинокою  людиною,  яку  можна  було  бачити 
в  тій  горячій  порі  на  широкім  просторі,  сховав  ся  серед 
чотирьох  срїн. 

іКолиб  Кадерус  був  постояв  хвильку  довійе,  був  би 
побачив,  що  в  далечині  на  шляху  показав  ся  їздець  на 
кони.  Колиб  його  хтобудь  стрів  на  дорозі,  то  був  би  бачив, 
ЩО'  їздцем  був  священик.  Під  ним  був  гарний,  угорської 
раси  кінь,  а  на  голові  їздця  був  чорний,  трирожний  капе¬ 
люх. 

Прибувши  перед  гостинницю,  священик  спинив  коня  і 
привяіЗ'ав  до  лати,  прибитої  до  стовпа.  Опісля  обтер  піт 
з  чола  червоною  хустиною,  підійшов  до  дверий  і  застукав 
закованою  в  зелїзо  палицею. 

В  тій  же  хвиїли  на  п  од  вірю  показав  ся  собака  і  почав 
завзято  гавкати.  Видно  було,  що  до  чужих  людній  він  не 
дуже  привик. 

За  маленький  часок  почув  ся  за  дверми  гриміт  —  се 
Кадерус,  чуючи  стукіт,  спішив  по  сходах  на  долину.  Ство¬ 
ривши  двері  він  зачав  запрошувати  гостя  і  вспокоюваГй 

собаку. 

_  Мовчи!  мовчи,  Марґотін!  —  гримнув  він  на  собаку, 
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а  з  вернувшись  до  гостя  почав:  —  Не  бійтесь,  дюбродїю; 
він  гавкає  богато,  але  нікого  не  кусає.  Така  вже  його'  на¬ 
тура.  ‘Орошу,  прошу  зайти . . .  може  позволите  склянку 
доброго  вина,  бо  днина  горяча.. 

Се  він  говорив  дивлячись  в  першій  міірі  на  собаку,  але 
коли  глянув  вкініци  пильнїйше  на  гостя  і  побачив,  що  се 
священик,  він  трошка  змішав  ся. 

—  Даруйте,  даруйте  отче  —  почав  він  —  що*  я  з  по¬ 
чатку  не  доглянув,  хто  приходить  під  мій  дах.  Сеж  для 
мене  велика  честь!  Будь  ласка,  отче,  до  середини,  може 
змсжу  чимбудь  служити.  Все,  що  маю,  даю  на  ваші  услуги. 

Священик  глянув  допитливим  зором  на  Кадеруса,  по¬ 
вівши  оком  від  голови  до  ніг.  Здавало  ся,  що  і  Кадерус 
дивив  ся  на  гостя  незвичайно',  однак ож  священик  зараз 
зрозумів,  що  властитель  гостинницї  був  лише  здивований 
прибутєм  такого  незвичайного  гостя  і  він  почав,  акценту¬ 
ючи  слова  вчасти  по  італійській 

—  Ласкавий  добродію,  чи  ваше  імя  Кадерус? 

—  Так,  отче,  так,  ви  вгадали  —  відповів  запитаний 
здивувавшись  ще  раз  таким  запитом  —  моє  імя  Ґаспар 
Кадерус  і  на  ваші  услуги.,.. 

—  (Ґаспар  Кадерус!  —  повторив  священик  —  і  я  вла¬ 
сне  рад,  що  вас  здибав.  Чи  не  жили  ви  колись  на  Мей- 
лянській  ву лини  на  третім  поверсі  малого  дому? 

—  Так,  я  там  жив. 

—  І  ви  мабуть  занимали  ся  колись  кравецтво^? 

—  Так!  Однак  кравецтво  опісля  не  оплачувало  ся  на¬ 
віть  остілько,  щоби  можна  вижити  і  тоді  я  забрав  ся  звід- 
там.  Нині  мені  навіть  дивно-,  що*  люди  тримають  ся  тако¬ 
го  горячого  міста.  А  там  горячо  ...  як  от  нині ...  Чи  не 
позволите  чогось  для  відісвіженя? 

—  Добре.  Дайте  мені  склянку  найліпшого1  вина,  що 
маєте,  а  там  ще  поговоримо. 

—  Сейчаїс,  отче  добродію,  до  ваших  услуг  —  -  сказав 
Кадерус  кинувшись  миїтю  до  пивниці.  Він  радів,  що  вкінци 
знайшов  ся  гіїсть,  від  якого  буде  можна  дещо  вторгувати, 
та  не  менше  було  йому  інтересно  довідатись,  для  чого 
священик  ним  інтересує  ся. 

За  пять  мінут  вернув  господар  гостинницї  і  побачив, 
що  священик  сидів  на  стільци  при  столі,  а  коло  неіго 
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був  Марґотін,  соїбака;  він  положив  писок  на  коліна  го- 
стеви  і  дивив  ся  йому  пильно  в  очи. 

—  Чи  ви  живете  тут  саіміі?  —  запитав  священик. 

—  Саїм,  майже  сам.  Моя  жінка  мусить  лежати,  бо  хора 
і  ще  коло-  неї  треба  догляду.  Погано. 

—  Отжеж  ви  жонаті?  —  питав  дальше  священик,  огля¬ 
даючи  убогу  обстанову  меижаня. 

—  Жонатий,  і  як  бачите,  живемо  убого.  Але  щоби  бу¬ 
ти  боїгатим,  не  досить  бути  чесним  чоловіком. 

Священик  при  сих  словах  глянув  пильно  на  Кадеруса, 

—  Так,  так,  отче  —  говорив  дальше  Кадерус  —  се  я 
можу  бодай  про  себе  одного  сказати. 

—  Остілько  краще  для  вас  —  почав  священик  —  коли 
воно  дійсно^  так  є,  бо  я  свято  переконаний,  що  нині  чи  зав¬ 
тра  за  добрі  діла  буде  нагорода,  а  за  злі  кара. 

—  Подібні  слова,  як  ви  отче  кажете  —  відповів  Кадеірус 
—  належать  до  ватного  духовного  становища  і  ваш  обовя- 
зок  їх  повтаряти,  але  кождий  чоловік  може  їм  не  вірити, 
коли  хоче. 

—  Ви  добродію  милите  ся  —  почав  знов  священик  — 
і  я  можу  власною  моєю  особою  доказати  вам  правду  моїх 
слів. 

Кадерус  здивував  ся. 

—  Як  же  ви,  отче,  се  розумійте?  —  запитав  він. 

—  Перше  всього  для  мене  важне,  що  ви  є  тим,  з« 
яким  я  шукав. 

—  Чогож  властиво  вам  від  мене  треба? 

—  Мені’  треба,  чи  ви  в  роках  1814  або  1815  знали  що- 
будь  про  молодого  моряка,  що  звав  ся  Дайте? 

—  Дайте?  Чи  я  знав  бідного  Едмонда?  Думаю,  що  я 
знав.  Він  був  навіть  одним  з  моїх  найблизших  приятелів!  — 
закликав  Кадерус  і  його  лице  стало  майже  сине. 

—  Отже  ви  пригадали  мені,  що  справді  Дайте  звав  ся 
Едмонд  —  сказав  священик. 

—  Що  він  звав  ся  так,  се  таке  певне,  як  те,  що  я  зву 
ся  Гаспар  Кадерус,  але  будьте  ласкаві,  отче,  сказати  мені, 
що  стало  ся  з  бідним  Едмонд  ом.  Чи  звали  ви  його  також? 
Чи  він  жиє  і  чи  на  воли?  Чи  щасливий  він  і  де  проживає? 

—  Він  умер  в  вязници  —  відповів  священик  —  вмер 
н  вщаслив  іншим  чоловіком,  ніж  ті  злочинні,  що  покутують 
за  гріхи  на  тульонських  шибеницях. 
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Лице  Кадерусаі,  що  доїси  було  переповнене  кровю,  на¬ 
раз  стало  бліде,  як  крейда.  Він  відвернув  ся  і  священик  за¬ 
уважив,  як  він  обтирав  сльюїзу  кінцем  червоної  хустини,  я- 
кою  голова  була  обвязана. 

—  Бідний  —  почав  знов  Кадеруїс  —  і  тут  маєте  до¬ 
від,  що  ласкавий  Господь  є  ласкавим  тілько  для  злих.  Що 
не  казати,  а  світ  стає  гіршим  з  кождим'  днем.  Коли  Бог  дій¬ 
сно1  ненавидить  грішників,  як  се  говорить  оя,  то  чому  не  зі¬ 
шле  він  сірчаного  вогню  і  не  спалить  сеї  грішної  землі? 

—  Ви  так  говорите,  бо  вам  Дайте  був  близьким  —  за¬ 
уважив  священик. 

—  Я  люїбив  його,  хоч  признаю  сяі,  що  був  оден  випадок, 
де  я  завидував  його  щастю.  Однакож  можу  присягнути  пе¬ 
ред  вами,  отче,  що  від  того  часу  я  глубоко  і  щиро  болїв 
над  його  недолею. 

Тут  наступила  коротка  мовчанка,  підчас  якої  священик 
пильно  слідив  за  виразом  лиця  властителя  гостин  ниці.  По 
хвили  відозвіав  ся  Кадерус: 

—  Отче,  чи  ви  самі  знали  того1  хлоіпця? 

—  Мене  кликали  до  него,  коли  він  умирав.  Я  сповідав 
його. 

—  Від  чого -ж  він  вмер?  —  запитав  Кадерус  таким  го¬ 
лосом,  мов  би  йому  горло  щось  заступило. 

—  Від  чого?  Вязниця  причиною  смерти  ВСІХ  тих,  що 
В  ТрИІЙЦЯіТІМ  році  житя  мусять  вмирати. 

Кадерус  обтер  піт,  що  виступив  йому  на  чоло. 

—  Для  мене  одно  важне  —  продоївіжав  священик  — 
що  навіть  в  послїдніїй  перед  смертю  Хвилі  свідчив  ся  іменем 
Стгасителя,  що  він  не  знає,  за  що  його  засудили. 

—  Се  правда,  се  правда  —  зачав  понуро  Кадерус  —  в;н 
не  міг  знати.  Він  правілу  говори®. 

—  І  я  вірив,  що  він  говорить  правду.  Він  то  власне  про¬ 
сив  мене,  щоби  я  роїзівязаїв  загадку,  якої  він  не  міг  розвя- 
зати  і  щоби  виказати  його  невинність,  про-  яку  хтобудь  міг 
би  сумнївати  ся. 

Липе  Кадеруса  ставало  щораз  більше  понуре,  а  свяще¬ 
ник  говорив  дальше: 

—  Разом  з  Едмондом  сидів  в  вязнвди  богатий  Ан¬ 
глієць  і  його  вкінци  освоібодили.  А  що  він  жив  з  Едмондом 
дуже  дружно  й  Едмоінд  дуже  дбав  про-  него,  коли  той  був 
хориїй,  отже  той -то  Англієць  виходячи  на  волю,  подарував 
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Едмондови  на  доказ  вдячноісти  дорогий  діямант.  Розумівсь, 
що  ціною  такого  діяманту  можна  було  підкупити  вязнич- 
ниїх  сторожів,  однак оіж  Едмонд  такого  щастя  не  пробував. 
Він  не  довіряв  сторожам,  які  могли  би  діямант  взяти,  а  вя- 
зня  оскаржити,  що  він  рад  з  вязницї  втїчи,  а  тоді  все  про¬ 
пало  би.  Щоби  отже  не  нараїзитись  на  гірше,  він  задержав 
діямант  при  собі,  сподіючись,  що  вийшовши  на  волю  він 
купить  за  него  маєток. 

—  Я  думаю  —  запитав  Кадерус  —  що  се  був  діямант 
великої  вартости? 

—  Великої,  то  .правда  —  .відповів  священик  —  а  вже  для 
такого,  як  Едмонд . . .  Ціна  його  під  сей  час  яких  пятьдесять 

тисяч  лїрів. 

—  Господи!  —  закликав  Кадерус  —  сеж  сума!  Пять¬ 
десять  тисяч  лїрів! . . .  Діямант  мусів  бути  такий,  як  горіх! 

—  Ні,  таким  великим  він  не  буїв  —  сказав  священик  — 
а  зрештою  ви  самі  можете  його  бачити,  бо  я  маю  його  з 
собою. 

Очи  Кадеруеа  в  одній  хвили  спинили  ся  на  одежі  свяще¬ 
ника,  немов  шукали  за  діямантом.  Священик  же  тимчасом 
сягнув  до  кишені,  виняв  невеличку  скрипочку,  оправлену  в 
чорну  шкіру  і,  отворивши,  показав  Кадерусови  блискучий 
камінь,  оправлений  в  перстень  незвичайно  штучної  роботи. 

—  Невжеж  сей  камінь  коштував  би  пятьдесять  тисяч! 

—  закликав  Кадерус,  пильно  придивляючись. 

—  Так!  Він  коштує  тілько  навіть  без  оправи,  а  оіправа 
окремо  коштує  нещобудь. 

При  тих  словах  священик  вложив  діямант  до  скринки  і 
сховав  в  кишеню. 

—  Якжеж  вам,  отче,  той  діямант  дістав  ся?  • —  запитав 
Кадерус  —  чи  він  сам  передав  вам  його  на  власність? 

—  Так,  віін  дав,  але  не  на  власність  — відповів  священик 

—  він  лише  припоручив  мені  виконане  його  послїдної  волі. 
Умираючи  Едмонд  сказав:  „Колись  мав  я  чотирьох  щирих 
і  вірних  товаришів,  крім  дівчини,  з  якою  я  був  заручений 
і  вірю  свято,  що  вони  журили  ся  моєю  недолею”.  А  одним 
з  тих  товаришів1,  оскілько  пригадую,  є  власне  Кадерус. 

Властитель  гостинницї  задрожав. 

—  Другим,  про  якого  Едмюнд  згадував  —  продовж  ав 
священик  немов  не  звертаючи  на  Кадеруеа  уваги  —  звав 


250  — 


ся  Данґляр,  а  третин,  хоч  і  був  суперником,  однакове  мимо 
того  був  щирим  другом  . . . 

іНд  устах  Кадерус  а  .показала  ся  усмішка-.  Він  хотів  що»сь 
заговорити,  одніакож  священик  ру*о;м  руки  здержав  його 
і  сам  продовжав: 

—  Позвольте  мені'  докінчити-,  а  тоді  вже  ви  зробите 
можливі  уваги.  —  Отжеж  —  третин  хоч  і  суперник,  але  був 
щирим  другом  і  він  звав  ся  Фернанд.  Щож  до  дівчини,  з 
якою  Дайте  був  заручений,  то  її  імя  було  . . .  нї,  забуи  я  в 
сїй  хвили  її  імя. 

—  Маркида!  —  підхопив  Кадерус. 

—  Маркида  —  повторив  священик  —  Маркида,  тепер 
пригадую. 

—  А  дальше,  отче?  —  зачав  допитувати  ся  Кадерус. 

—  Будь  ласка  принести  /мені  склянку  води  —  сказав 
:  вище  ник. 

(Кадерус  приніс  сейчас.  Напившись  священик  вернув 
шов  до  бесіди  і  почав: 

—  Тепер  ...  на  чому -то  ми  стали? 

—  Що  дівчина  звала  ся  Маркида. 

—  Справді.  Отже  вам  треба  поїхати  до  Марсилії,  бо 
тоїго  жадає  від  вас  саїм  Дайте,  бо  хиба  нї? 

—  Коли  така  його  воля  так  і  поїду. 

—  Так.  Діямант  треба  продати  і  гроші  розділити  на 
пять  частий  і  кождому  зі  згаданих  0сіб,  які  його  любили, 
віддати  ріївну  часть.  Така  його  воля! 

—  На  пять . . .  Чому  ж  на  пять  —  запитав  Кадерус  — 
коли  ви  згадували  тілько  чотири  особи? 

—  Я  згадав  чотири,  бо  п'ята  вже  не  жиє.  Пятою  осо¬ 
бою,  про  яку  Едмонд  згадував,  був  його  батько. 

—  Так,  так,  він  нещасний  справді  умер  —  м'айіже  про¬ 
стогнав  Кадерус  —  нещасний  чолоівік! 

—  Я  д осідав  ся  про  се  в  Марсилії  —  продовжав  свяще¬ 
ник  —  однак ож  він.  вмер  давно  і1  я  не  мііг^про  подробиці 
його  смерти  розвідатись.  Можливо-,  що  ви  щобудь  більше 
знаєте  -про  його  послїдні  хвилі  ? 

—  Що  до  мене,  то  ледве  чи  може  знати  хтось  краще, 
нїж  я.  Ми  мешкали  на  однім  майже  поверсі.  Він  умер  оден 
рік  по  тім,  як  зник  його  -син. 

—  Від  чогож  він  вмер? 

—  Лікарі  казали,  що  причиною  було  якесь  внутрішнє 
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запалене,  а  знайомі  говорили,  що  вмер  з  журби  за  сипом; 
що-ж  до  мене,  то  я  був  майже  при  йото  сморти  і  можу  ска¬ 
зати,  що  се  було  ЩО  ИНіШЄ. 

—  Що-ж  так  ото?  —  запитав  священик  здріпнувшись. 

Він  умер  з  голоду. 

—  З  голоду!  —  закликав  священик,  зірвавшись  з  місця. 

—  З  голоду  згинув?  Бездомним  псам,  що  волочать  ся  по 
вулицях  милосерна  рука  кидає  поживу,  то  хиба-ж  можливо, 
щоіби  люди  позволили  христіянинови  з  голоду  вмирати? 
Нї,  се  неможливо! 

—  А  прецінь  так  було  —  повторив  Кадерус. 

—  Не  так  воно,  як  ти  кажеш  —  почув  ся  голоїс  зі  сходів 

—  тай  поіщо  тобі  мішати  ся  до-  чужих  справ? 

іБесїдуючі  оглянули  ся  і  поібачили  схоровану  женіщину, 
що  стояла  на  верху  сходів,  опершись  на  поруче.  То1  була 
Карконта.  Після  того  воніа  зійшла  обережно  на  долину  і  сі¬ 
ла  на  послїднім  ступни  сході®. 

—  Чому  ти  жінко  до  нас  мішаєш  ся?  —  звернуів  ся  до 
неї  Кадерус.  —  Сей  добродій  питає  про-  справи,  а  сам®  вже 
чемність  вимагає,  що;би  вволити  його  воли. 

—  Так,  так,  але  треба  думати,  що  говориш.  Хто-  знає, 
які  діли  можуть  мати  люди,  тебе  питаючи! 

—  Я  даю  вам  слово  чести,  добродійко  —  сказав  свя¬ 
щеник  —  що  в  мене  нема  на  думці  нічого  злого  супроти 
вас,  чи  кого  другого  і  іваш  чоловік  зовсім  немає  чого  бо- 
яти  ся,  коли  мені  щиро  розказує. 

—  Нічого  бояти  ся!..  -  Зачинаєте  гарними  обіцянками, 
потім  кажете,  що  нічого  не  треба  бояти  ся,  а  потім  піїйдете 
і  Набудете,  що)  обіцяли.  З, а  час,  на,  нас  може  спасти  лихо  з 
навіть  не  будемо  зовсім  знати,  звідки  прийшло-. 

—  Будьте  спокійні,  доібра  жінко  —  сказав  священик  — 
ніяке  лихо-  від  мене  для  вас  не  вийде. 

Після  того  Карконта  поїхитала  головою  і  іпіійшла  по  схо¬ 
дах  на  гору;  однакож  сіла  там  в  такім  місци,  де  могла  чути 
кожде  слово  бесіди  мущие.  Тими  ас  ом  же  священик  випив 
знов  склянку  води,  щоби  непокоїти  зворушене  і,  помовчав¬ 
ши  після  того  хвильку  почав: 

—  Виходить,  щ»о:  нещасного  чоловіка  всі  були  опусти¬ 
ли,  коли  він  вмер  в  такій  нужді. 

—  Так  виходить,  однакож  були  люди,  що-  дуже  ним 
клопотали  ся.  До  тих  належала  Марки  дау  про  яку  ми  віже 
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говорили,  а  також  Морель;  -однакоїж  Фернанда  'старий  Дайте 
чомусь  не  мііг  стерпіти  —  говорив  Кадерус  з  гіркою  усміш¬ 
кою  —  того  самого  Фернанда,  про  нікого  ви  задували,  як 
вірного  приятеля  Даіщга. 

—  А  хибаїж  'він  таким  не  був?  —  запитав  священик. 

—  Чоловіче,  чоловіче!  —  почув  ся  голос  зі*  сходів  — 
поіщо  ти  заходиш  в  таку  бесіду?! 

іКадерус  не  відпоїв іів  на  слова  жінки  нічого',  хоч  видно 
було'  не  вдоволене  з  вімішуваня  ся  жінки  в  його  'бесіду,  але 
продоівжіав  дальше: 

—  Скажіть  ОТЧЄ;,  чи  може  чоловік  бути  вірним  товари¬ 
шем  тому,  чию  жінку  він  хоче  забрати?  А  в  Данта  було  зо¬ 
лоте  серце  і  він  вірив,  іщо*  всі  йому  товариші:,  хіно*  лише  сло¬ 
вом  се  заявив.  Нещасний  чоловік.  Та  одно  бодай  добре,  що 
він  не  відкрив  їх  облуди,  а  то  він  певно  на  смертельній  по¬ 
стели  їм  того  не  простив  би.  А  проклін  вмираючого  стра- 
ШНЇЙШИЙ,  НІЖ  ненависть  ЖИЮЧЮГО'  чоловіка. 

—  Простаку,  простаку!  —  почуло-  ся  зі  сходів. 

—  То  ви  знаєте  іпро  лицемірство  ФерЛанда  супроти 
Данта?  —  запитав  священик. 

—  Я!  Думаю,  що  ніхто-  не  міг  краще  знати. 

—  Інтересна  справа!  І  як  се  властиво  було.?  —  запитав 
священик. 

—  Ґаспар!  Ґаспар!  —  почув  ся  голос  Карконти  —  я  не 
радила  би'  тобі-  про  ті  справи  говорити. 

Кадерус  подумав  хвильку. 

- —  Можливо,  що  твоя  правда  —  звернув  ся  він  до 
жінки  —  і  треба  тебе  іпослух-ати. 

—  Отже  не  думаєте  вияснити  подробиць  тих  справ,  про 
які  ви  натякнули?  —  спитав  священик. 

—  Поіщо  сього?  Хиба  з  тоїго1  вийде  кому  яке  добро? 
—  відповів  Кадерус.  — Колиб  Дайте  жив  і  прийшов  до.  мене 
та  запитав,  хто-  йому  щирий  товариш,  іа  хто  лицемір,  я  пев¬ 
но  сказав  би,  але  тепер  . . .  коли  він  не  жиє,  то  не  м-оже  анї 
бути  п  е  ред  ними  о  сторожким,  анї  мстити  іся  на  них,  отже 
краще  буде,  коли  такі  оправи  пійдуть  в  забуте. 

—  Може  воно  і  так  —  почав  тоді  священик  —  однак ож 
такі  лицеміри-  і  зрадники  одержать  таку  саму  нагороду,  як 
і  щирі  други,  а  того  ви  чейже  не  бажаєте. 

Кадерус  прие»адумав  ся. 

—  Се  правда  —  'сказав  ,вш  —  дар  нещасного  Едмонда 


не  належить  таким,  як  Фернаид  і  Данґляр;  зрештою  се 
для  них  було  би  ікроллею  /В  мори. 

—  А  нагадай  собі,  що  вони  можуть  роздавити  тебе  в 
одній  х-вили!  --  почув  ся  ізнов  ігоілоіс  зі  сходів. 

-  -  Невжеж  вони  справді  такі  богарі  і  могучі?  —  запи¬ 
тав  священик. 

—  Те  ви  «мабуть  не  знаїєте  їх  історії? 

—  Не  знаю  і  тому*  рад  почути. 

Здавало  оя,  що  Кадерус  надумував  ся  іхшильку,  а  там 
сказав: 

—  Зоно  'би  можна.,  але  ініа  се  треба  ботато  часу 

—  Можливо-  —  почав  тепер  священик  тоном,  з  якого 
пробивала  іся  поївна  байдужність  —  і  се  вже  залежать  від 
вас  —  оповідати,  чи  нї,  Зі  своієї  (Сторони  я  дуже  поважаю 
ваші  погляди  на  сї  оправи  і  тоїку-  уважаю  вашу  волю  свя¬ 
тою.  Щож  ДО  іМЄНЄ,  То  я  споВню  совісно  обоївяізок,  ЯІКИІЙ 
на  мене  івлоїжив  вмираючий  чоловік.  І  першою  справою  в 
мене  є  —  продати  сей  діямант. 

При  тих  словах  священик  знов  виняв  скринку,  о  творив, 
взяв  Доіроігоідїінвий  камінь  і-  лоставиїв  ново  в  таке  освітлене, 
що-  йоіго  іблеск  був  звернений  до.  очий  Кадеруса. 

—  Жінко,  жінко-!  —  закликав  він  майже  захриплим  від 
зворушеня  голосом  - —  ходи  сюди  і  глянь  на  сей  дорогоїцїн- 
ний  діямант! 

—  Діямает?! ...  —  повторила  Карконта,  встаючи  і  зсту- 
паючи  досить  твердим  кроком  —  про  який  діямант  ти  го¬ 
вориш  ? 

—  Про  який?!  Хиібаж  ти  не  чула  нашої  бесіди?...  Се 
бач,  діямант,  який  Дайте  вмираючи  казав  продати  і  гроші 
поділити  мііж  його  батька,  Марікиду,  іФерназда,  Данґляра 
і  мене.  -Сей  брилянт  варта  щонайменше  іпяггь десять  тисяч 
лїрів ! 

—  Ох,  що  за  гарний  діямант!  —  скрикнула  Карконта. 

—  А  бачиш,  жінко-,  що  пята  чають  його  вартоісти  нале¬ 
жить  до  нас  —  чиж  не  так?  —  звернув  оя  {Кадеруїс  до»  свяще- 
ника. 

—  Справді'  так  —  івідпоівів  священик  —  з  тим  додатком, 
що  до  вашої  части  належить  четвертина  з  тої  части,  яку 
маїв  взяти  старий  Дайте.  Думаю,  що  я  маю  право  розділити 
частину  поміершюго  Данта  між  чотирох,  які  жшють. 

—  А  чомуж  між  чотирох?  —  запитав  Кадерус. 
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—  Тсхму  що  ті  чотири  були  Дантовими  приятелями. 

—  Але  хиіба  можна  іприяітелями  звати  тих,  що  ошукують 
і  нищать  тебе?  —  сказала  ніби  до  себе  Карконта. 

—  Розуміє  ся  —  підхопив  вслід  за  нею  Кадеруе  —  які 
вони  приятелі?!  І  про  те  саме  я  івже  владу  вав.  В  ой  о  булоб 
подоптакєм  юправедливости  —  нагороджувати  зрадників. 

—  Затямте  —  почав  тепер  священик,  ховаючи  діямант 

—  що  тут  не  моя  виїна,  але  Вапна,  коли  я  зроблю  так,  а  не 
иеакше.  Тепер  лишаесь  'одно:  ви  дайте  мені  адреси  Едмон- 
дових  товаришів,  щоби  я  міг  виповнити  послїдне  його  ба¬ 
жане. 

Ті  слова  зробили  на  Кадеруса  дуже  важке  вражінє  і  гру¬ 
бі  кроплї  поту  (появили  ся  на  його  чолі.  Тимчасом  священик 
встав  і  вийшов,  щоби  ІПОДИВИТИ  СЯ,  ЧИ  КІНЬ  ЙОГО  ВІДПОЧИВ 
Для  дальшої  дороги. 

(Кадеруе  і  Каркоита  зглянули  ся  на  себе. 

—  Сей  діямант  мігби  цілий  нам  дістати  ся  —  сказав 

Кадеруе. 

—  Невжеж  справді?  —  відповіла  жііїнка. 

—  Розумієсь!  Я  вірю,  щоі  священик  вас  не  ошукає,  на 
те  ж  він  священик. 

—  Коли  так  —  відповіла  Карконта  —  то  роби,  як 
знаєш.  Я  від  усього  вмиваю  руки. 

То  сказавши,  вона  піїшліа  їпої  сходах  до  гори,  трясучись 
ціла,  як  в  пропасниці.  Вийшовши  вона  ще  раз  обернула  ся 
і  пригадала  чоловікови,  щоіби  уважа'в,  щ‘оі  робить,  на  що 
Кадеруе  відповів,  що  вже  рішив  сю  справу.  По  сім  пішла 
вона  до1  кімнати  і  сіла  їв  крісло;  наче  омліла. 

—  Щож  ви  думаєте?  —  запитав  священик  повернувши 
ДО!  середини. 

—  Хочу  сказати  вам  вісе,  що  знаю  —  відповів  Кадеруе. 

—  Воно  мабуть  ще  найкраща  річ  —  сказав  священик 

—  але  зовсім  не  тому,  що  мені  хотїлоіб  ся  знати  про  справи, 
які  для  мене  загалом  чужі,  тілької  тому,  іщо  так  ви  поможете 
розділити  поручене  мені  майном  справедливої,  по  заслузі, 
отже  тим  самим*  після  бажань  того;  хто  мені  те  майно  пе¬ 
редав. 

—  Так,  так!  Я  зроблю,  що  зможу  —  відповів  Кадеруе 
і  в  його  очах  було  видно  надію  на  успіх  і  жадобу. 

—  Отже  починайте  —  звернув  ся  священик  прямо  до 
Кадеруса. 
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—  Нї,  заждімо  хвшьїку  —  зауважив  Кадерус  —  >бо  нам 
може  хтоібудь  .перервати  ів  найівтерешїійішм  місци,  а  се  не 
5уДо  би  добре.  Воно  також  (краще,  щоби  про  івашу  у  нас 
гостину  ніхто  не  знав. 

Ори  тих  словах  Кадерус  підійшов  до  дверній  і  замкнув 
їх  так,  як  замикав  лише  на  ніч.  Тимчасом  же  священик  пе¬ 
ресунув  овоіє  'кріслої  в  ніайтемеїйШ'иїй  кут,  де  він  буде  в  тши, 
а  ніа  Кадеруса  мусить  падати  як  найбільше  світла.  Усівши, 
він  зложив  руки,  схилив  голову,  як  той,  іщо  очікує  чого 
небудь.  За  хвильку  Кадерус  поставив  сто  ледь  іі  сів  напроти 
священика. 

—  А  памятай,  щоі  я  тебе  до  того  не  силую!  —  почув  ся 
голос  з  пори. 

—  Досить,  досить!  —  відповів  Кадерус  —  лиши  менії 
цілу  справу.  Я  все  беру  на  свою  відвічальність. 

Оісля  того-  він  зачав  о/поівідати. 


РОЗДЇЛ  ХХУЇІ. 


Розказ. 


—  Перше  всьогої  —  сказав  Кадерус  —  я  мушу  попро¬ 
сити  вас  о  одну  річ. 

—  Що-ж  таке?  —  запитав  священик. 

—  Мені  ходить  о  те  —  відповів  (Кадерус  —  що  колиб 
ви  колинебудь  хотіли  послугу ватись  відомостями,  які  я  від¬ 
криваю,  ви  не  повинні  виявити,  вад  коню  ви»  їх  маєте.  Особи, 
про  які  буду  говорити,  се  сильні  і  могучі  люди  і  під  доти¬ 
ком  їх  пальців  я  розсипав  би  ся,  як  скло. 

—  Що-  до  сього,  то  будьте  спокійні  —  зачав  запевняти 
священик  —  бо*  всі  опоюііди  кінчать  ся  їв  моїй  дущі.  Пам'я¬ 
тайте,  ІЩ'0|  мені  ХОДИТЬ  ГОЛОВНО  о-  те,  ЩОібіИ  відповідно  до 
заслуг  розділити  нагороду.  Говоріть,  отже  без  застережень, 
як  знаєте;  скажіть  цілу  правду.  Дотого-ж  я  не  Француз,  але 
Італієць  і  пюладнавшіиі  справу,  вертаю  назад  до  монастира. 

іСе  посліпне  зовсім  вшомошлю  Кадіеруса. 

—  О  се  мені  ходило  —  оказіав  він  —  і  тепер  я  відкрию 


л 
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вам  івповні,  яка.  була  приязнь  тих  ліюдий,  до  яких  бідний 
Едмюінд  мав  тілько  довііря. 

—  Перше  всього  розкажіть  прої  його  батька  —  заува¬ 
жив  священик  —  бо  ІП'ОІМерШИЙ  говорив  мені  Прої  ВЄГО'  дуже 
б  от  ато. 

—  Се  дуже  сумна  історій  —  сказав  Кадерус  —  -і  (можли¬ 
во,  що  ви  початок  її  знаєте. 

—  Так  —  відповів  священик  —  Едмонд  оповів  мені  ду¬ 
же  подрібню'  все  аж  до  часу,  як  його  арештовано  недіалекю' 
Марсилії.  V  •. 

—  Так,  так,  його  арештованої  в  гостинниіці.  Я  все  те  ще 
нині  бачу  мов  живе. 

—  А  чи  не  були  /тоді  його  заручини? 

—  Справді  були.  Забава  була  весела,  ніхто  прої  лихо 
не  думав,  аж  нараз  увїйшюїв  полїцийний  комісар  з  чотирма 
жовнірами  й  арештував  Едмоінда. 

—  Власне  до  сеі  хвилі  все  мені  відоме  —  сказав  свя¬ 
щеник.  —  Дайте  знав  лише  те,  що  з  ним  стало>  ся,  однакоїж 
опісля  не  бачив  тих  нятьоїх  осіб,  про  які  я  згадую. 

—  Не  бачив...  Воно  так  було  —  почав  оповідати  Ка>- 
дєруе.  —  Після  арештованій  Морель  почав  розвідувати'  ся 
про  причини  арештованій  і  довід ав  ся  про  дуже  сумнії  річи. 
Тямлю  добре,  як  батько  Едмоінда  вернувши  до  дому,  пере¬ 
ходив  цілу  ніч  по  своїй  кімнаті.  Він  мешкав  на  горі  і  я  чув 
його  кроки.  Я  чув  його  біль  і  аам  не  міг  Нілу  ніч  спати. 
Ковдий  його  крок  немюїв  притискав  мої  груди;  Другого 
дня  Марки  д  а  прибула  до  Марсилії,  щоби  просити  в  В.  офорта 
помочи,  однак  ож  вернула  з  нічим.  Тоді  воїна  відвідала  ста¬ 
рого  Данта.  Побачивши  його  таким  нещасним  і  довідав¬ 
шись,  що  він  зовсім  не  спав  і  не  їв  нічого  від  часу,  як  Ед- 
мондіа  арештованої,  воїна  зачала  просити:  його,  щоби  йшов 
з  нею,  а  воїна  буде  його  доглядати,  однакож  старий  не  зго¬ 
див  ся.  Він  сказав:  „Я  не  покину  сього  куткаї,  бо  знаю,  що 
СИН  МІЙ  любить  мене,  ЯК  НІХТО'  другий  і  коли  вийде  на  ВОЛІЮ, 
він  першого  мене  відвідає.  Щоїж  було  би,  колиб  вернувши, 
він  мене  тут  не  застав?”  І  я  чув  вісе  те  через  вікно,  бо  мені 
дуже  хотіло-  ся,  щоби  Маркида  забрала  його  з  собою.  Його 
кроки  серед  ночі  понад  моєю  головою  не  давши  мені  спо¬ 
кою. 

—  4л  е  чи  ви  не  ходили  до  него  і  не  старали  ся  його  по¬ 
тішити?  —  запитав  священик. 
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—  Ах,  отче  —  іввдпюеіїв  Кадерус  —  не  можна  потішити 
того,  хто  не  хоче,  щоби  його  потішати,  а  старий  Данте 
власне  до  , таких  належав.  Кріїм  того  мені  вдавало  ся,  що 
йому  не  мило’  мене  бачити.  Та  однак ож  одної  нони  почув  я, 
що  старий  плаче  і  не  втерпів  —  пішов  на  гору  до  нього. 
Я  створив  двері  і  побачив,  що  старий  уже  не  плаче,  але  мо¬ 
лить  ся.  Нині  годі  мені  повторити  всі  слова  тої  незвичайної 
молитви.  Се  було  щось  більше  ніж  побожність;  більше  ніж 
смуток  і  'я,  що-  ненавиджу  Єзіуіїтт,  сказав  собі:  „Яке  іца-сте, 
.що  Боїг  не  дав  мені  дїУгий!  Колиб  мені  прийшло  ся  пережи¬ 
вати  подібний  смуток,  а  я  не  знайшов  в  своїй  душі  таких 
слів,  як  отсей  чоловік,  я  скочив  би  в  море,  щоби  положити 
всему  коїнець”. 

—  Бідний  батько!  —  зітхнув  священик,  а'  Кадерус  го¬ 
ворив  дальше: 

—  Після  того  жив  він  з  дня  на  день  більше  і  більше 
одиноким.  Морель  і  Маркида  відвідували  його  часто,  од  та¬ 
кож  двері  були  завсїігди  замкнені,  хоч  я  знав,  що  вік  нігде 
не  вийшов.  Він  на  стукіт  не  відповідав,  немов  не  було  його 
зовсім  в  дома.  Та  стало  ся  0дного  разу,  що  коли  позволив 
вступити  Маркидї  доі  своєї  кімнати  і  вона  зачала  потішати 
його,  він  сказав:  „-Будь  певна,  моя  дорога  дочко-,  що  Ед- 
м-онд  не  жиє.  Не  нам  чекати  його,  бо  він  чекає  нас.  Я  рад, 
що  я  старий  і  скорше  його  побачу”.  Таке  вже  буває,  що 
коли  ті,  яких  відвідуемої,  нас  смутять,  ми  перестаємо  їх 
відвідувати.  Так  поволй  всі  його  опустили.  Лише  час  від 
часу  я  бачив,  як  заходили  до  несо  зовсім  незнайомі  і  вино¬ 
сили  якісь  клунки  і  я  догадав  ся,  що*  старий  випродує  річи, 
щоби  роздобути  гроший  на  поживу.  Бкінци  не  мав  чим  за¬ 
платити  за  мешкань  і  властитель  гроз  рів,  що  його  викине. 
Старий  зачав  просити,  щоби  його-  на  тиждень  лишили  в 
спокою  і  властитель  ніа.  се  згодив  ся.  Все  те  мені  відоме,  бо 
властитель  будинку  заходив  до-  мене  й  оповідав.  Через  три 
дні  після  того  я  чув  його  хід  по-  кімнаті,  а  четвертого  я  не 
чув  вже  нічого.  Тоді  постановив  я  піти  до  него  на  всякий 
випадок  і  пішов.  Двері  були  заперті  і  через  дірку  в  замку 
я  побачив  його  дуже  блідим.  Думаючи,  що  він  хорий,  я  сей- 
чаїс  дав  знати  Морелеви  і  Маркидї.  Невдовзі .  прийшли  вони 
обоє  і  Морель  закликав  лікаря.  Оглянувши  старого  лікар 
сказав,  що  се  все  наслідки  хоіроіго  жолудка  і  прикаїзав  бути 
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поміркованим  в  їдї.  Я  ріввож  був  там  тоді  і  пригадую,  яку 
усмішку  викликала  в  старого  пажа  рецепта.  І  від  того  часу 
дверній  не  замикав;  а  їв  також  дуже  мало,  кажучи,  що 
слухає  приікзазу  лікаря. 

Голос  болю  вирвав  ся  з  уст  священика. 

—  Правда,  що  інтересна  історія?  —  запинав  Кадерус. 

—  Невдовзі  Маркида  прийшла  знов  і  бачу  чи,  що  вій 
дуіже  підупав  на  силі,  хотіла  за  всяку  ціну  візити  його  до 
свого  дому.  Те  саме  хотів  зробити  Морель,  він  хотів  забра¬ 
ти  старогої  силою,  однакож  той  так  опирав  ся  і  кричав;,  що* 
мусїліи  його  лишити.  Після  того  Маркида  лишила  ся,  а  Мо¬ 
рель  вийшов,  вказавши  Маркидї,  що  він  лишив  на  примурку 
калитку  з  грішми.  Однакож  старий  не  хотів  брати  поживи, 
л окликаючись  немов  на  рішене  лікаря  і  по1  вісьмох  днях 
посту  старий  вмер,  проклинаючи  тих,  що  довели  його  до 
такої  нужди.  Вмираючи  він  сказав  Маркидї:  „(Коли  побачиш 
мого  Едмюнда,  скажи  йому,  що  благословлю  його  вмираю¬ 
чи”. 

Священик  встав  з  крісла,  обійшов  два  рази  кімнату  і 
дрожачою  рукою  стиснув  себе  за  горло. 

—  Ви  отже  вірите,  що  старий  вмер  ... 

—  З  голоду,  отче,  з  голоду  —  сказав  Кадерус.  —  Я  се 
так  добре  знаю,  як  знаю,  що  ми  оба  христіяни. 

Священик  сягнув  рукою  До  стола,  взяв  склянку  з  водою, 
виїпив  і  події  сів  на  кріслі,  блідий  і  знесилений. 

—  Се  страшна  подія!  —  сказав  він. 

—  Остільхої  страшнїійша  —  додав  Кадерус  —  що  приг 
чиною  її  не  був  Бог,  а  люди. 

—  Тепер  оиовіджте  мені  про  тих  людий,  що  убили 
сина  розпукою,  а  батька  голодом.  Оповіджте  так  щирої  як 
лише  можете,  що  се  за  люди?  > 

—  Таких  було  двох  —  почав.  Кадерус  —  оден  став  во¬ 
рогом  Едмюнда  з  завдіроістиі,  а  другий  з  ґоірдости  —  Ферінанд 
і  Данґляр. 

—  А  чи  знаєте,  як  та  заздрість  виявила  ся? 

—  Вони  оскаржили  Едмюнда,  як  агента  бонапартистів. 

—  А  хто  з  них  двох  його  оскаржив?  Хто  був  провід¬ 
ником  такої  роботи? 

—  Оба,  добродію.  Оден  написав  лист,  а  другий  подав 
на  почту. 

—  А  де  згаданий  лист  писали? 
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.  —  В  Резерві,  в  передодень  заручим. 

—  Се  так  булої,  таю  було!  —  сказав  до.  себе  священик. 

—  О,  Фаріє,  як  вмів  ти  судиш  людній  і  їх  вчинки! 

—  Про  що  ви  питаєте?  —  почав  допитуватись  Кадшуїс. 

—  Нічого,  нічого-!  Говоріть  дальше  —  сказав  священик. 

—  Се  було*  так,  що  Дангляр  написав  лист  лівою  рукою, 
щоіби  його  лисьіма  ніхто  не  іпіізнав,  а  Фернанд  заніс  лист  на 
почту. 

—  Отжеж  —  закликав  нашо  священик  —  ви  там  були 
також! 

—  Я?! . . .  Хто.  вам  сказав,  що*  я  там  був? 

Священик  побачив,  що  пішов  за  далеко  і  додав  скоро: 

—  Ніжної.  Але  щоби  все  так  Добре  знати,  то  треба  бу¬ 
ло*  там  конче  бути.  - 

—  Се  іправда,  се  правда  —  сказав  Кадерус  заігикуючись 

—  я  там  справді  був. 

—  І  ви  не  протестували  проти  такого  вчинку?  Коли  ні, 
тоді  ви  були  їх  спільником. 

—  Добродію  —  почав  тепер  Кадерус  —  вони  так  мене 
напоїли,  що  я  майже  зовсім  стратив  свідомість  того,  що  ро¬ 
бить  ся.  Я  лише  роїзуміїві,  щоі  дїеть  ся,  але  ваги  тої  роботи 
Я  не  МІІІГ  розуміти,  я  говорив  ВСІЄ,  ЩО  ЧОЛОВІК  В  П'ЯНІМ  стані 
може  сказати,  а  .воїни  запевняли  мене,  що  вся  їх  робота.,  се 
лише  невинний  жарт. 

—  Жарт  . . .  Але  другого*  дня  ви  вже  му  сіли  розуміти, 
що  діє  ся  і  ви  не  казали  нічого!,  іхоіч  бачили,  <що  Данта  аре¬ 
штують? 

—  Так,  добродію,  я  таїм  був  і  хотів  говорити,  але  Даін- 
ґляр  мене  здержав.  Він  сказав:  „Коли  Дайте  дійсно  був  ви¬ 
нен  іі  висідав  на  Ельбу;  коли1  йому  дійсно  передали  лист  до 
комітету  бонапартистів  в  Парижу;  Коли  згаданий  лист  в  не- 
го)  знайдуть  —  вісі,  що.  його  піддержують,  будуть  карані,  як 
його  спільними”.  І  .я  настрашив  ся.  Політичні  відносини  бу¬ 
ли  тоді  діужіе  непевні  і  пошті  веїх  можливих  небезпек  і  через 

те  я  тримав  язик  ізіа  зубами. 

_ у]  отже  розумію,  що1  ви  лише  позволили,  щоби  спра¬ 
ва  й  шл  а  с  воїм  код  омі,  і  то  все. 

_  Так  добродію  іі  про*  те  я  згадую  з  болем  в  день  і  в 

иочи.  Клену  .ся  вам,  що*  часто  молю  їв  Бога  проіщеня,  буду¬ 
чи  ще  ТОГО  СВІДОМИМ,  ЩО  се  оДин0'киЙ  вчинок  В  моїм  ЖИ- 
тю,  зіа  який  можу  собі  дорікати.  Нині  я  покутую  за  хвилю 
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самоідообствіа  і  тому  еа  наріканя  жінки  я  відповідаю:  „Мов¬ 
чи!  все  від  Бота!” 

І  Кадерус  поіхіилив  голову,  виявляючи  всі  ознаки  щи¬ 
рого  жалю. 

—  Ви  говорите  щиіро  —  сказав  священик  —  а  хто  себе 
оскаржу іе,  той  заслугу є  ші  прощене. 

—  Так,  тількоїж  Едмонд  ;вмер'  ніе  простивши  мшї. 

—  (Він  не  зінав  про  все  те  —  осаїзіав  (Священик. 

—  Однакож  він  знає  тепер'  —  перервав  Кадерус  —  бо 
кажуть,  що  мертвим  ївсе  відоме. 

(Настала  хвиля  мовчанки.  Священик  встав  і  перейшов 
ся  по  кімнаті.  Опісля  сїів  і  почав: 

—  Ви  згадували,  кілька  разів  М'ореіля  . . .  Хто  саме  він  е? 

—  Властитель  корабля  Фараон  й  щирий  опікун  Данта. 

—  Якжеж  він  ставив  ся  до  цілої  сеї  події?  —  запитав 
священик. 

—  Морель  ставив  ся,  як  чесний  чоловік,  виявивши  чи¬ 
мало'  відвіаги  і  співи  у  тя  .  Вій  вставляв  .ся  за  -Едмонд  ом  двай- 
цять  разів.  Коли  цісар  в'ернуві,  він  писав,  просив;,  грозив  до 
тої  міри,  іцо  опісля  його  іп  осуджували  і  переслідували,  як 
бонапартиста-.  Десять  разів  він  відвідував  етарогої  Дантаї  і 
хотів  забрати  його  до  свого  дому,  а  день  чи  два  перед  смер¬ 
тю,  як  я  вже  говорив,  лишив  калитку  з  грішми  і  ними  за¬ 
плачено  довги  старого  і  похоронні  видатки.  Батько  Едмонда 
вмер  так,  як  і  жив  —  не  заподіявши  шкоди  нікому.  Ся  ка¬ 
литка  є  доси  в  мене,  велика,  з  шовкової  червоної  матерії. 

—  А  чи  Морель  ще  жиє? 

'  —  Так. 

—  Таких  людий  Господь  любить  —  Зіа)\іважи®  священик. 
—  А  чи  багатий  він  нині,  щасливий? 

.  Кадерус  гірко  усміїїхну®  ся. 

—  Богатий,  як  я  нині. 

—  Иевіжеж  справді  він  нині  убогий?  —  запитав  свяще¬ 
ник. 

—  Він  з’уібожів  доі  псіслїднюго,  ста®  майже  предметом 
насміху. 

—  Н-авжеж  та'к  дуже  ? ! . . . 

—  іСпріашдї  так  —  відповів  Кадерус.  —  По-  25  літах  пра¬ 
ці,  в  яких  здобув  собі  славу  дуже  поважного  марсельського 
купця,  івіін  вкінци  зійшов  на  бідакаї.  В  двох  літах  він  стратив 
два  (кораблі,  дальше  потерлій  через  банкроіцтво  троїх  вели- 
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ких  банків  і  тапер  його  одинокою  надією  є  той  (саім  Фараон, 
який  колись  буїв-  під  проводам  Данта.  Він  тепер  міаіє  'вернути 
з  набором  з  Індій.  Коїшб  ще  і  сей  корабель  загинув,  як  по¬ 
переднії,  Морель  з/ОІвюім  знищений. 

А  чи  є  ©  него  жінка  і  дїти?  —  запитав  священик. 

—  Так,  є  в  негої  жінка,  дкже  піриіміірна  женшина;  є  доч- 
щ  що/  половила  оя  вийти  заімуж,  однаїкож  родина  жениха 
не  поізволяє  тепер  дружити  ся  з  дочкою  з’убоїжілого  батька. 
Є  також  син,  служить  ляйтнантоїм  в  армії.  Можете  отже  ро¬ 
зуміти,  що  се  всіє  тиімбільше  добиває  чоловіка.  Я  вірю,  що 
колиб  він  був  сам  оден,  лак  відобраів  би  собі  житє  і  був  би 
всьому  копець. 

—  Страшно!  —  сказав  священик,  похитавши  головою. 

—  Так,  отче,  бачите,  як  Небо*  нагороджує  чесноту  — 
додав  Кадерус.  —  Те  саме  і  зо  міною.  В  цілім  моїм  житю 
не  зробив  я  лихого*  вчинку,  крім  одного  випадку,  (Про  який 
вам  оповів,  а  моїя  жінка  хора,  до-  жадноіі  роботи  неси  осібна 
і  мені  прийдеть  ся  вмирати  голодовок)  смертю,  як  старохму 
Дантови.  Тимчасом  же  Фернаид  і  Данґляїр  роскішно  живугь. 

—  Ч'ОіМіу-ж  <се  в  них  так?  —  запитав  священик. 

—  Чому?  Тому,  що  їм  все  щастить,  а  чесним  людям 
все  йде  проти  їх  волї. 

Візьмім  Даегляра,  він  найбільше  винен  за  злочин, 
як  же  в  життю  з  ним  бувало? 


—  Як  бувало?...  Він  виїхав  з  Марсилії  і  за  по  рученям 
Мореля,  який  не  знав  про  його  учинок,  став  касієром  ес- 
панського  «банку.  (Підчас  війни  Еспаеїї  'Він  був  в  комісаріа¬ 
ті’  французької  армії  і  доробив  ся  маєтку.  Опісля  зачаїв  гро¬ 
шеву  спекуляцію,  причім  збільшив  маєток  в  троіє,  або  чет¬ 
веро'.  Крім  тогої  оженив  ся  він  з  дочкою  свого'  балкара,  опі¬ 


сля -ж  повдовів  й  оженив  ся  вдруге  З  ВДОВОЮ,  панею  де 
Нарґон,  дочкою  Сервіс,  що  є  надворним  секретарем  короля 
і  має  там  великий  вплив.  Він  нині'  мілїонер  і  через  те  дістав 
титул  графа.  Його  звуть  нині  князем  Данґляром.  На  вулиці 
Монт  Блянк  він  має  готель,  їв  стайнях  десять  коний,  шість 


льокаїв,  а  кільїкої  соток  тисяч  в  (усяких  зіамамарках,  того  нам 
не  знати1. 


_  Ох  —  сказав  священик  питаючим  тоном  —  але  чи 

Данґляр  нині  щасливий  . . . 

—  Щасливий!  —  повторив  Кадерус  —  годі  про  се  ска¬ 
зати.  Щастє  і  нещастє,  се  такі  справи,  що  про  них  знає 
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тілько  сам  їх  властитель  (і  чотири;  стіни  йото  імешканя;  одаа- 
юож  стіни  хо)ч  ,і  мають  уха;,  але  не  говорять.  (Коли  маєток 
дає  щастє,  то  Даінґляр  щасливий. 

—  А  Фернанд? 

—  З  Фернандом  ще  иншіа  історій. 

—  Дивні  ршчи  —  скаїзав  священик.  —  Він  же  мабуть 
чоловік  без  ширшого  образ  оіваня  і  еевжеж  він  маг  також 
вибити  ся  на  верх? 

—  Ое  якраз  кождого  дивує  —  відповів  іКадерус.  — 
В  його)  житю  мусить  бути1  якась  зага донна  тайна. 

—  Якжеж  наїзверх  виглядало'  те  здобуване  майна  чи 
становища?  —  запитав  знов  священик. 

—  Що  до»  того,  ТО)  він  здобув  одно  і  друге  —  відповів 
запитаний. 

—  Незвичайні  історії  доводить  ся  мені  чути. 

—  Незвичайнії?  Ви  послухайте  дальше,  а  побачите,  що 
се  за  історії.  Що  до  Фернанда,  то  перед  поворотом  цісаря 
його  записали  до  війська.  Бурбони,  що  правда,  лишили  йо¬ 
го  спокійно  В'  Катальонїї,  одеакож  НапюлІ&он  був  строгий  і 
Фернанд  мусів  йти  до  військової  служби.  Мене  взяли  так- 
само,  але  що  я  був  старший  і  жонатий,  отже  мене  післали 
на  побережи'.  Фернанд  же1  пішов  до  правильної  армії  і  був 
навіть  їв  битві.  Зараз  слідуючої  по  битві  но  чи  Фернанда 
поставили)  ваіртоівим  при  дверех  генерала,  який  таїйкоїм  по¬ 
ро  зумів  ся  з  ворогом.  Тої-іж  самої  ночи  генерал  рішивсь 
перейти  до  Англійців  і  піредлоіжив  Фернандоіви,  щоби  йшов 
разом  з  ним.  Фернанд  зявЬлиїв  ся  і  пішо®,  і  стало  ся  таке, 
що  вчинок,  який  поставив'  би  був  Фернанда  перед  воєнний 
суд,  колиб  Наполеон  вдержав  ся,  був  в  Бурбонів  заслу¬ 
гою.  Він  вернув'  до>  Франції  з  еполетами  ніизЩогО'  ляйтнае- 
та  і  за  впливом  генерала  став  капітаном  1823  р.  в  часї  ес- 
паінськоії  (війни,  себто  в  часї,  коли1  Дангляр  зачинав  свої 
спекуляції. 

—  Фернанд  був  Еспанець  і  коли  його  вислано  до  Ес- 
піанїї,  щоби  розвідай»  ся  про  настрій  його  земляків,  вііні  зій¬ 
шов  ся  з  Данґляром,  пороізумтїв  ся  ііі  дістав  для  своігої  гене¬ 
рала  'підмогу,  давшій  івід  себе  певні  з’обовязаіня;  опісля 
провадив  свій  полк  відомими  йоім|у/  гірськими  стежками  і 
зробив  таку  (прислугу  в  /сїій  короткій  випранії,  що  по-  зіаб ра¬ 
ню  Троікадеро.  його  іменовано»  гголкоівриком.  Крім  того'  дали 
йому  титул  Графа  і  хрест  Почетного>  Легіону. 
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—  (Призначене!  приїзініачшє!  —  заговорив  мов  до  себе 
священик. 

—  Так,  так,  однак ож  се  ще  не  все.  По  закінченю  ес- 
наїнської  війни  для  Фернанда  (прийшов  застій.  Таї  на.  ща- 
стє  почала  ся  борба  іГіреіків  з  Турками  о  свободу.  Ое 
б|уло  на  іруїку  Фіраніції  і  хоіч  яівно  не  помагала,  то-  а  не  спи¬ 
няла  тих,  що1  давали  іГірекам  поміч.  іВикориотовуючи  на¬ 
году  Фернанд  удав  ся  до  Греції,  де  вступив  до  армії.  По 
якімсь  часі’  стало  відомим,  що  Фернанд  вступив  на  службу 
до  Алї  Паші,  в  степени  головного  інструктора.  Алї  Пашу,  як 
відомо,  убито,  оДнакож  він  ще  передтим  щедро  Фернанда 
за  його  прислугу  нагородив,  передавши  йому  поважну  гро¬ 
шеву  суму,  з  якою  він  вернув  до  Европи,  де  признано  йому 
отешешЕь  заступника  генерала. 

—  Там,  що  тапер. . .  —  почав  питати  священик. 

—  Так,  що  тепер  —  ліродовіжаїв  К  а  дер  ус  —  він  є  вла¬ 
стителем  величавого  готелю,  ч.  22  на  вулици  Гелдер  в  Па¬ 
рижі. 

Священик  з  великого)  здивована  створив  легко  уста  і 
Н'Є  рухи®  СЯ  хвильку,  ЯК  ЧОЛОВІК,  ЩО'  не  може  рішити  ся, 
однакож  вкіїнци  запанувавши  над  собою  він  запитав: 

—  А  Маркида?  Чув  я,  що  воїна  десь  зникла.. 

—  її  доля  таксамю  пощ аспида  —  відповів  іКадерус.  — 
Вона  зникла,  як  сонце  за  хмарою,  щоби  за  хвилю  іще  кра¬ 
щим  бдескоїм  засвітити.  Вона  нині  великою  иаінею  в  Парижі'. 

—  Мені  здасть  ся  —  сказав  священик  —  що  ви  опові¬ 
даєте  М'Єнії  дивний  сон.  Говоріть,  говоріть  дальше! 

І  Кадерус  піродошжав : 

—  Коли  Едмонда  не  стало/,  Маркида  попала:  :в  чорну 
розіпуку.  Я  вже  оповідав  про»  її  стараня  у  Вііієфорта,  прої  її 
дбі  злість  про1  с  тар  ого  Даініта.  іСеред  цілого'  того  нещастя  ще 
одної  лихо  спало-  на  Маркиду.  Фернанда  вона,  любила,  як 
брата,  не  знаючи  про  йоіпо1  лицемірство'  і  тепер  він  (був  би 
для  неї  одиноким  приятелем,  одяакож  і  він  забрав  ся  з  сеї 
сторони.  І  бідна  дівчина  тяжко  журила  ся.  Не  стало  Едмон¬ 
да,  не  було  й  Фернанда-.  Протягом  трох  місяців  бідна  дівчи¬ 
на  немало  сліз  пролила. 

_ Вернувши  одного1  вечора  до-  дому,  Маркида  побачи¬ 
ла  несподівано1  Фернанда.  Він  був1  вбраний  їв  уніформі  під- 
ляйтеаінта.  Тепер  їй  здало  ся,  що  частинка  її  щастя  до  неї 
вернула.  Не  було  милого»,  так  був  бодай  товариш  —  вона 
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тепер  ее  ізіо  всім  опущена.  Праівда,  вода  Фернанда  де  любила 
ніїксліи.  іде  любила  йото  й  тепер.  її  серце  належало  до  іншо¬ 
го,  однакож  хто  знає,  що  ;з  ним  стало  ся?  Чи  ®іін  жиє,  чи 
вмер.  Та  Марікида  не  могла  викинути  його  із  памяти. 

—  Можливо,  іщіО  коілиб  був  жив  батько  Едмоінда,  Мар¬ 
кида  не  була  іби  чулаїсь  такою  опущеною.  Тоді  все  таки  бу¬ 
ла  би  міаїла  бодай  з  ким  журіиїтіи  ся,  а  тепер ...  А  Фернанд 
почувший,  іщо-  старий  Дайте  івмер,  вернув,  однакож  лірої  свою 
любов  не  згадував  Се  він  згадав  аж  при  другій  стрітії,  одна- 
кож  Маркида  свою  з  і  дійові  дь  відложила  на  шість  місяців. 

Сівященіик  слухав  уважно  опоівідакя,  а  там  сказав: ' 

—  Коли  весь  час  почислити,  то  вийде  віеїмініайцять  мі¬ 
сяців.  —  Опісля  мсівби  то  до  себе  сказав,  повторяючи  сло- 
віа  поета:  „Податливосте!  твоє  імя  женіщіина”  ...  А  іщо  даль¬ 
ше?  —  звернув  ся  /він  до  (Кадерус  а. 

—  Ш'ІСТЬ  ІМІІСЯЦЇВ  опісля  відбув  ся  слюїб  —  продовжав 
Кадерус.  —  Та  хоч  в  січах  людній  вона  була  спокійна,  бу¬ 
ла  вдоволена,  вона  імдйіже  вмлівала,  коли  переходила  коле 
тоїго  місця,  де  арештовано  її  ЕдмОінда  ,і  де  відбули  ся  її  з 
ним  заручини.'  Що-ж  до  Фернанда,  то  він  був  більше  /ща¬ 
сливий,  однакож  вічно  був  в  страху,  оцо1  Дайте  може  вер¬ 
нути  сія  і  черіез  те  дуже  квапив  ся,  іщеіби  забрати  ся  з  Маїр- 
кидою  в  иніші  сторони.  До  його-  зрештою  були  і  другі  при¬ 
чини  і  він  вісім  днів  по  весїлю  забрав  ся  з  Марсилії. 

—  А  чи  бачили  ви  Маркиду  колкібудь  опісля?  —  запи¬ 
тав  священик. 

—  Так,  я  бачив  її  підчас  еспанської  війни,  в  Перпінянї, 
де  Фереанд  був  її  лишив  і  де  вона  клопоталась  вихованем 
свого/  їсина. 

Священик  здріішув  ся. 

—  Свого-  сина?  —  запитав  віїн. 

—  Так,  малого  Альберта  —  відповів  Кадерус. 

—  Клопоталась  вихованем ?  —  начеб  то  здивував  ся 
священик.  —  Клопотатись  .вихованем  значить  —  треба  са¬ 
мому  мати  внісше  образоіванє,  а  від  Едмоінда  я  чув,  що  Мар¬ 
кида  була  звичайною  дочкою  рибаіка,  невченОю,  хоч  і  ду¬ 
же  гарною. 

Кадерус  махнув  рукою. 

—  Е!  —  скаїзіав  він  —  Едмонд  сам  не  розумів  добре 
своєї  судженої.  Маркида  могла  би  бути  королевою,  колиб 
корони  клали  на  голови  найкращих  іі  наймудр інших.  Вона 
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підносила  ся  зі  зростом  маєтку  і  вивчила  штуку  рисованя, 
музику  —  ївсего'  вивчилась.  Зрештою,  нехай  се  між  нами 
лишавсь,  я  вірю,  що  воїна  вчила  ся  ваегої  того  ©  тіїй  ціли, 
щоіби  за  наукою  забути  свою  журбу,  влегчити  тягар  серця. 
Однакож  тепер  воїна  без  сумніву  імусїла  лишити  давіЦу  жур¬ 
бу.  Аджеж  така  боїпаїта,  графиня  ...  А  воеж  . . . 

—  Що  вісеж?  —  запитав  священик. 

—  Таке  —  відповів  Каїдеірус  —  я  тпевіний,  що  воїна  не  на¬ 
лежить  до  щасливих. 

—  Ноімуж  ви  так  думаєте? 

—  До  сього  в  мене  є  більше  причин.  (Коли  я  опинив  СЯ 
в  великій  нужді,  я  думав,  що  товариші  мені  поможуть. 
Я  удав  ся  до  Данґляра,  однакож  він  не  хотів  навіть  впусти¬ 
ти  .мене  до  себе.  Подібне  і  з  Ферінандом;  івііін  прислав  мені 
всего1  сто'  лїрів  Своїм  льоікавм. 

—  Отже  ви  їх  -самих  не  бачили? 

—  Ні.  Але  бачив  Марікиду,  або*  по  тепер іішініьому  —  ма¬ 
дам  де  Морсерф. 

—  Бачили)?  Як  же  ісе  було  ? 

—  іБ|у(ЛО  сіє,  добродію,  так,  що  кали  'відходив  ія  з  нічиїм, 
коло  моїх  ніг  вдала  мошонка,  їв  якіїй  було  двайцять  ні, ять 
люїдіоріїв.  Я  скоро  глянув,  звідки  се  упало  іі  побачив  Мар¬ 
ки  ду,  що  сейчаїс  закрила  вікноі  заслоною. 

—  А  що  з  Вієф  ортом?  —  ізапита(в  священик. 

-  З  ВІІЄфюрТОїМ  .  .  .  Ми  блИЗЬМОІ  НІКОЛИ  НЄ  СТОіЯЛИ,  'Я  ЙО¬ 
ГО'  ніе  знав  аі  не  міаїв  діла  до  него. 

—  А  чи  не  відомо  -вам,  що  з  ним-  стало  ся  і  яка  була 
його  участь  в  цілій  історії  із  Едмоіндоїм? 

—  Ні!  Я  лише  знаю,  що  невдовзі  після  арешту  він  'оЖе- 
ніиїв  з  нашою  де  Сен-Меран  і  виїхав  з  Марсилії.  Без  сумніву 
він  щасливий  чоловік,  богатий  же,  на  високім  становищу. 
Вісі  воїни  щіашіиївії,  крім  мене  одніото . . . 

—  /Ви  милите  ся,  друже  —  сказав  священик  —  бо  Го¬ 
сподь  часом  довго,  терпить  кривду,  але  вкіїнци  прикладає 
до  безбожних  міру  справедливюісти. 

Говорячи  се  священик  виняв  діямант  з  кишені  і  пода¬ 
ючи  ійО'ГО’  іКадерусіоіви,  сказав: 

—  Ось,  друже,  брилянт!  (Беріть  його),  він  ваш. 

(Кадеріуіс  отворив  шиіроко\  очи. 

_ ІВи  жартуєте  з  мене,  отче  —  'сказав  він. 

_  іНЇ,  не  жартую  —  відповів  священик  —  але  беру 
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справу  ізюесїім  поваіжіно<.  На  дїлї  Едмонд  мав  лише  одного 
товариша,  отже  нема  між  кого  ділити  оеї  дорогої  ріічи.  Бе¬ 
ріть,  продайте,  іа  дістанете  за  неіго-  найменше  50,000.  Тоді  за¬ 
живете  щасливіійше. 

—  Добріодїю  —  маїйже  вистогнав  Кадеруе,  протягаючи 
боязко  одну  руку,  а  другою  оіб'тираючи  пат  з  чола  —  іколиб 
вій  не  жартували  з  людського-  нещастя . . . 

—  Будьте  (спокійні  —  відповів  священик  —  бо  я  знаю, 
що  се  таке  людське  щастє  і  вещастє  і  не  беру  таких  справ 
легкодушної.  Отже  беріть,  -але  в  заміну  мусите  мені  дати . . . 

(Кадер|уіс,  ЩО'  діткнув  ся  вже  був  бріиляета,  відтягнув  иа> 
ГЛЮ'  руку.  СіВИЩЄіНіИК  усміїхнув  ся. 

—  В  заміну  мусите  дати,  мені  інаї  памятку  шоївкоіву  мо¬ 
шонку  іМорелія,  пірю»  яку  ви  згадували,  що  її  переховуєте. 

.Здивований  до  надміру  (Кадеруе  іпідіійшоів  до  дубової 
СКрИІНЇ,  отвюрив),  в ИНЯВ  ІПОМНіЯту  шовкову  торбинку  з  мідя¬ 
ною,  колись  .позолоченою  оковоію  і  передав  евящеиикоіви, 
а  священик  дав  в  заміну  діямант.  Кадеруе  ледво  міг  вірити, 
що  се  івіое  дійсність  і  сказав: 

—  Вій  божий  чоловік,  отче.  Аджеж  'ніхто*  не  знав,  що 
Едм'онд  передав  вам  таку  дорогоцінну  річ  іі  ви  моши  її  без¬ 
печно  ів  себе  задержати. 

—  Ніхто'  не  знав,  але  Господь  знаіг-  —  відповів  свяще¬ 
ник,  після  чого  встав,  візлв  капелюх  та  рукавиці  і  додав:  — 

—  Отже  все,  що*  ви  мені  оновілщ  є  святою  правдою  — 
чи;  так? 

—  Так,  до.  подробиць  так  —  сказав  Кадеруе  —  і  коли 
хочете  ще  раз  запевнитись,  то  ось  вам  святий  Хрест  і  Біблія 
моїєі  жінки  —  беріть  їх,  *а  я  поклавши  на  іних  руїку  присягну, 
що  все,  що  я,  оповів,  є  святою  правдою,  яка  мені  відома . . . 

—  Я  вірю  вам  —  перервав  нош  бесіду  священик,  за¬ 
повнившись  з  тону  і  вислову  про  щирість  Кадеруса  —  вірю 
і  бажаю,  щоби  сей  дарунок  Едмонда  приніс  вам  щастє.  Про¬ 
щайте!  Я  вертаю  їв  свої  сторони  з  між  людий,  які  запддї- 
вають  лихо  одні  другим. 

Словам  подяки  зіі  сторони  ІКадІеруса  не  було»  кінця  нї  мі¬ 
ри  і  священик  з  трудом  міг  з  -ним  розпращати  ся.  Коли 
врешті  веїв  на  коня  і  від'їхав,  то  Кадеруе  ще  довго  стояв  на 
порозі  і  час  від  часу,  коли  священик  оглядав  ся,  махав 
йому  в  подяку  рукою. 

Нараз  голос  Каркоети  відвернув  його  увагу  від  відїз- 
джаючого  дивного  гостя. 


І 
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—  Чи  се  все  правдиве,  іщо  я  чула?  —  запитала  вона. 

—  Себто,  що  діїямант  дістав  ся  нам  одним? 

—  А  вжеїж. 

—  Отже  ібачіиіш,  ЩО'  івіїн  еаш.  Ось  він! 

Жіїнка  дивіила  ся  на  доіроігий  камінь  якось  понуро,  а  там 
сказала: 

—  А  що  (буде,  коли  се  зовсім  не  діямант?  Може  се  ли¬ 
ше  наслідуване. 

іКадерус  поіблїд. 

—  Наслідуване?  Так  ігноіщож  чоловік  нам  його*  давав  би? 

—  Щоби  довідатись  про  тебе  і  про  твої  тайни. 

Таке  припущене  дуже  прибило  Кадеруса.  Він  хвильку 
мовчав,  а  там  зіаложив  капелюх  ,на  толову  і  сказав: 

—  Ми  скоро/  довідаємю  ся. 

—  Як? 

—  Так,  що  тепер  в  Бокейр  ярмарок  і  є  там  чимало  юві- 
лерів,  отже  вад  них  доївіідаю  ся.  Доіглядай  дому,  а  за  дві 
годині  я  буду  назад  в  дома. 

З  тими  словами  Кадерус  вийшов  і  майже  побіг  доро¬ 
гою  в  напрямі  противнім  тому,  в  якім  поїхав  незнакомий. 

Дивлячись  їв  слід  за  чоловіком  Каркоінта  сказала: 

—  Пятьдесять  тисяч  лїріїв,  се  .велика  сума  проший,  але 
чи  се  вже  щастє?  . . . 


РОЗДІЛ  XXVIII. 


Вязничий  реєстр. 

Другоіго  дня  після  того!,  як  ‘Кадерус  мав  незвичайного 
гостя,  начальника  Марсилії  відвідав  представите  ль  римської 
банкової  фірми  „Тоїмаїс  :і  Френч”.  Був  се  чоловік  окало  32 
роки  віку,  одягнений  елегантно,  з  вигляду  й  акценту  нага¬ 
дуючий  Англійця.  'Він  звернув  ся  до  начальника  Марсилії 
оТсиїми  словами: 

_ Добродію,  я  головний  іпредставитель  фірми  „Тоїмас  і 

Френч”  в  Римі).  Протягом  іпоіслїдіних  десяти  років  наша  фір¬ 
ма  мала  тісні  зносини  з  фірмою  „Морель  і  Син”  в  Марсилії. 
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Наших  гроші  ий  згадана  фірма  «має  сто  тисяч  лїр'в,  або  мен- 
ще  більше  таку  суму,  а  тепер  «власне  ходять  чутки,  що  фір¬ 
ма  „(Морель  і  Син”  спинила  ся  над  пропастю.  Се  власне 
спонукало  мене  удати  ся  до  'вас,  щоби  розвідати  іподріб- 
нїйіше  про  згадану  «фірму. 

—  Пане  —  відповів  начальник  міста  —  се  всім  відоме, 
що  протягом  ч стирок  чи  П'ятьох  літ  Морелеви  не  щастило. 
Він  стратив  чотири  чи  (п’ять  кораблів,  а  крім  того  іпотер- 
піїв  боїгашо  через  банкроіцтво  иінших  фірм.  Однакож  чогось 
пєвінїйішоіро>  про  фінансовий  стан  йоіпо  «фірми  сказати  не  мо¬ 
жу,  хоч  моїх  гроший  іМ*ає  воїна  о  коїло  10,000  лїрів.  Одно  хи¬ 
ба  скажу,  що  Сам;  Морель  іе  чоловіком  незвичайно:  чесним  і 
загально  поважаним;  скажу,  (приміром,  що  «не  відомий  ні 
одеїн  випадок,  деби  «він  не  виповнив  даних  з’обовязань  як 
най  точній  ше.  іКоли  юдиакоїж  вам  треба  б  ливших  подробиць, 
так  радив  би  я  вам  удатись  до«  інспектора  вязініиць  де  Бо- 
віля,  ч.  15  (Нуей  'вулиця.  Ос  кілько  відоме,  то  сей  чоловік 
має  в  згаданій  ф'ірімі  «коло  200,000  лїрів,  отже  через  те  «вже 
саме  він  мусить  мати  про  фірму  подрібнійші  відомости. 

Не  забираючи  начал ьниіковіи  міста  боїгато  часу,  Англієць 
подякував  і  вийшов  спокійним,  певним  кроком,-  яким  слав¬ 
лять  ся  якраз  сини  Аеґлїї. 

Інспектор  вяізіниць  буїв  в  своїм  приватнім  кабінетії,  коїли 
зайшов  до  «неіго  Англієць,  представитель  (вже  відомої  нам 
ржміаьікоії  фірми.  Здавало  ся,  що  інспектор  «м|усїв  мати  чима¬ 
ло  клопотів  і  що  тії  Ж  КЛОПОТИ  в  СЇЙ  ХВ'ИЛИ  лежали  йому  чи 
малоію  вагою  на  душі.  Англієць  увійшовши  поздоровив 
інспектора  подібно',  як  і  начальника  Марсилії  ї  оейчас  по¬ 
яснив  причину  «свого*  приходу,  на  що.  -інспектор'  відповів: 

—  (Ваші,  «пане,  побоюваня,  на  жаль,  оправдані,  бо  чоло-  * 
вік,  іякоіро  бачите  перед  собіо-ю  також  в  розпуці.  Фірма  Мої- 
реля  має  «моїх  ігроший  200,000  «лїрів  'і  та  сума  є  приданим 
моєї  доїчки,  що  за  два  тижні  має  вийти  замуж.  Щож  доі  зга¬ 
даної  суми;,  то  половину  її  має  фірма  виплатити  на  15-іго 
сего  місяця,  а  по«ліови.ну  15-го  -місяця  «слідуючого.  Я  предло- 
жив  Морелеви  жадане  івиїплати  сеї  суми  і  віїн  перед  хвилею 
був  в  мене  з  сею  справою,  однакож  сказав,  що  коли  його 
корабель  -Фараоні  верне  з  Індіїй  —  він  згадану  фоту  зможе 
виплатити,  в  противнім  же  разі  се  буде  зовсім  неможливе. 

—  «Се  рівнозначне  з  прип-иіненем  виплати  —  зауважив 
Англієць. 
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—  Так,  се  іте  саме,  що  приготоване  до  банкроцтва  — 
додав  .інспектор. 

Англієць  надумувіав  ся  хвильку,  а  там  почав: 

—  іКІредигг  тоїго  роду  мусить  прибивати  чоловіка. 

—  'Сказавшій  правду,  я  вважаю  все  страченим  —  під¬ 
хопив  інспектор. 

—  А  що  було  би,  колиб  я  ікупиїв  у  вас  папери  що  до 
сього  кредиту? 

—  (Ви? 

—  Так,  я! 

—  іРюзуміїєюь  з  неймовірною  ЗНИЖКОЮ. 

—  НІ,  за  200,000  лїріїв.  іНаша  фірма  їв  подібний  спосіб 
зазсїігди  поступає. 

—  І  ви  заплатите  . . . 

—  Заплачу  готівкою. 

При  ітіих  словах  Англієць  віиняв  вязку  банкнотів,  якою 
було-  можна  виплатити  два  рази  по.  200,000. 

На  лици  інспектора  ізаісяв  промінь  вдовоіленя,  хоч  він 
старав  ся  се  закрити  і  ізау важив: 

—  Пане,  я  повинен  вам  сказати,  що  ви  не  зможете  ві¬ 
добрати  більше,  пік  шість  процент  всеї  суми. 

—  Се  не  моя  справа  —  відповів  Англієць  —  се  справа 
фірми,  як  о 'і  я  є  іпредставиїтел  ем  і  в  імени  якої  я  дїлаю.  Мої- 
жливо  що  фірма  має  невідомії  мені  причини  так  поступати, 
приміром  хоче  приопішити  упадок  фірми  „Морель  і  Син”. 
Я  знаю  лише,  що  я  можу  виплатити  ваїм  повну  суму  сейчас, 
коли  всї  нретеиюії  передасьте  моїй  фірмі.  А  від  себе  я  жа¬ 
даю  лише  ко  міс  отого, 

—  Зовсім  слушно!  —  притакнув  інспектор.  —  Звичайна 
висота  комісового  оден  і  пів  процент,  однакож  ви  можете 
жадати  два,  три,  пяітіь  процент,  а  навіть  більше.  Прошу  жа¬ 
дати  . . . 

Англієць  уоміхнув  СЯ'. 

—  Даруйте  —  сказав  він  — -  однакож  я  поступаю  таїк, 
як  мол  фірма.  Я  хочу  зовсім  иншоїго  комісовоіго. 

—  Будь  ласка! . . . 

—  Чи  ВИ  'Інспектор  В'ЯЗНИЦЬ,  добродію? 

—  Так.  Я  маю  сей  уряд  чотирнайцять  лїт. 

—  Чи  ви  проводите  СПИС  В'ЯЗНІВ? 

—  Так. 
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—  А  "чи  в  тих  описах  €  уваги,  що*  вздноеяіпь  ся  до  особи 
вязнїв? 

—  Там  є  окремі  звіти  для  коіждого  з  них. 

—  Так . . .  В  мене  добродію,  така  оправа ...  Я  виховував 
ся  в  Римі,  а  моїм  головним  інструктором  був  священик, 
який  опісля  нагло  десь  зник.  О  після  я  довідав  ся,  що  його 
замкнули  в  Шато  дТф  і  мені  хотїлоб  ся  знати  щонебудь 
про  його  смерть. 

—  Яке  було  ЙОГО  ІІМЯ? 

—  (Фаріїя. 

-  —  О,  я  добре  його  пригадую  —  сказав  інспектор  — 
він  був  божевільним. 

—  Таке  говорять. 

—  Він  був  НИМ  ДІЙСНО'. 

—  Зовсім  можливо.  А  в  чі.м  іменно  виявляло  ся  його 
боже  віллє? 

—  Він  уявив  собі,  що  є  властителем  величезних  скарбів 
і  предкладав  урядоізи  великі  суми,  коли  його1  увільнять. 

—  'Нещасний!  І  він  вже  не  жиє? 

—  ВІН  вмер  перед  ПЯТЬ  ЧИ  .ШІСТЬ  місяцями ...  в  лютім. 

—  Сильна  у  вас  пам'ять,  добродію,  коли  ви  так  точно 
паміяітаїєте  дати. 

—  Я  паміятаю  сей  випадок  через  те,  що  з  ним  івязіала 
ся  ширша  іскор  іія. 

—  А  чи  не  можна  менї  про  неї  дізнати  ся?  —  запитав 
Англієць  з  виразом  заііінтересованя. 

—  Ох,  пане,  .історія  широка  й  інтересна  і  коротко  моїжна 
переповісти  її  так:  Келія  Фаріії  була  віддалена  сорок,  або 
пятльдесять  стіп  віід  Бонапартового  агента,  що!  причинив  ся 
дуже  до  його  повороту  1815  року,  половію  дуже  рішучого 
і  небезпечного. 

—  От  як!  —  наче  здивував  ся  Англієць. 

—  Так  було.  Я  сам  в  1816,  або  1817  році  мав  нагоду  ба¬ 
чити  того  небезпечного  чоловіка;  до  його  кел-її  йшло  ся 
в  товаристві  узброєних  жовнірів.  І  згаданий  чоловік  зробив 
на  мене  велике  враїжїнє.  Виразу  його'  лиця  я  ніколи  не  за¬ 
буду. 


Англієць  начеб  то  усміхнув  ся. 

—  Ви,  добродію,  згадували,  що  їх  келії  були  віддале 


ні 


—  Так,  так,  келїї  були  віддалені:  о  пяітьдесять  стіїг. 
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Опісля  виявило  ся,  ЩО'  іЕдміоод  Даінгге  . . . 

—  Чи  ое  'іімзя  того1  небезпечного  ївшня?  —  перервав 
Англієць. 

—  Так!  І  той  то  Едмоінд  Дайте  роздобув  десь  Якихсь 
інструментів,  чи  сам  зробив,  і  викупав  підземний  хідник, 
яким  оба  В'язні  сходили»  ся. 

—  (Очевидно  був  в  них  намір  утікати. 

—  Без  (Сумніву.  Але  .«а  їх  нещастє  Фарія  дістав  напад 
каталепсії  їі  івмер. 

—  (Ось  як!  Значить  ся  зовсім  (природна  причина  стала 
їм  на  дорозі. 

—  Так,  оакільїко  се  відносить  ся  до!  Фаріїї.  Зовсім  що 
друге  можна  сказати  про  Дант.а:.  (Виходить,  що  він  шодївав 
ся,  що-  померших  іВіЯзнїв  хоронять  на  цвинтаруї,  як  инших 
людий.  (Коли  сітже  *  Фаірія  вмер,  Дайте  переніс  його  до  свю|єї 
келїї  і  положив  на  свою  постелю,  а  сам  ізіашив  ся  в  мішок, 
з  якого  ©йняв  Фарію. 

—  (Незвичайний  поімисл  і  відвага!  —  закликав  счудо- 

ваіний  Англієць. 

—  Незвичайний,  се  правда.  Однак о-ж  тим  самим  засудив 
він  себе  на  смерть  і  оевобо(д,ив  уряд  ВІД  ДОІВГ  О  ЛІТНОГО  кло^ 
ІПЮ0<у. 

—  Як  же  ДОІ  ІСЬОІГО  прийшло? 

—  Не  вгадуєте  як? 

—  Ні! 

—  (Се  стало  ся  ось  як . . .  Шалю  д’ііф  немає  цвитара  і  по- 
марших  кидає  ся  в  море,  нривязавши  до  ніг  36- фунтовий 
тягар. 

—  Отжеж?  ...  —  почав  допитуватись  Англієць,  нена- 
чеб  йому  справа  їі  тепер  була  ще  неяснюію. 

—  Отжеж  —  (повторив  інспектор  —  привязали  36 -фун¬ 
товий  (тягар  і  кинули  в  море. 

—  іНевжеж?  —  закликав  Англієць. 

—  Справді  так  стало  ся.  Можна  уявити  собі,,  що  думав 
він,  коли  зачаїв  летіти  з  високого  берега  в  глубину  на  окали. 
Варта  було-  бачити  тоді  його!  лице. 

_ Тільікож  се  було  неможливе  —  зауважив  Англієць. 

—  Неможливе,  -се  правда,  одвакож  я  собі  уявляю  —  ска¬ 
зав  інспектор1  !Іі  іпоічав  СМІЯТИ  ся, 

(Смішно  стало  й  Анґлійцеви,  хоч  його  сміх  був  дуже 
поміркований,  майже  холодний,  бо  така  вже  прикмета  ан¬ 
глійської  раси.  ‘По  квили  Англієць  перший  почав: 
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—  І  невжеж  сей  В'ЯІЗіеНЬ  ВТОПИВ  ся? 

—  (Без  сумніву! 

—  І  начальник  віязницї  ,муеїів  -почути  себе  свобідеїйшим, 
позбувшись  небезпечного  ЧОЛО'ВІЖа? 

—  [РО(ЗуМ1І.Є€ь! 

—  І  я  думаю,  щ«о  цілий  -сей  випадок  занотовано<  в  уря¬ 
дових  документах? 

—  Так!  складено  формальну  заяву  про  його  смерть. 
Його  свояки  імюіжуть -мати  ііотерес  в  його  житю,  або  омерти; 
їм  се  може  бути  потрібно  знати.  х 

—  Припустїмої,  щ(0  ПІСЛЯ  НЄГОі  ЛИШіИіВ  СЯ  ЯКИЙСЬ  МАЄТОК, 
отже  можуть  ДІЛИТИ  СЯ  (НИМ,  як  спадщиноію? 

—  Р оізіу'міїєоь !  Вони  можуть  зажадати  посвідки  його 
сімерти,  коли  воші  їм  потрібна. 

—  Ось  воно  як!  —  сказаїв  Англієць  —  але  вернімо  до 
спису  вязнїв. 

—  Дійсно'  ся  подія  відвела  івас  від  .властивої  справи. 
Так  ви  раді  бачити  всі  документи,  що  відносять  ся  до  Фарії. 

Чоловік  він  був  гідний,  се  мушу  признати? 

—  Коли:  ласка  . . . 

—  Дуже  рад  ваїм  «послужити.  Зайдіть  до  моєї  канцелярії, 
добродімо,  а  там  все  на  вашіі  ус  луги  —  і  об  а  бесідуючи  по¬ 
дали  ся  до«  канцелярії. 

Англієць  побачив  тут  взірцевий  поряд ок.  Кождий  спис 
мав  своє  число  і  своє  місце.  Коли  Англієць  усїів,  інспектор 
положив  перед  ним  спіис  (Вяізеіів  вязницї  д’ііф,  а  -сам  сів  в  «ку¬ 
ті  і  почав  переглядати  часоїпись.  Англієць  «мав  отже  повну 
свободу  переглядати  інтересний  йоміу  спис. 

ііюторіц  яку  оповів  (інспектор  АнГлїйіцеви,  му  сіла  дуже 
заінтересувати  Англійця,  і  він  «переглянувши  документи  Фа¬ 
рі!,  почав  перекидати  картки,  аж  вкіїнци  прийшов  до  місця, 
де  були  зібрані  всі  відомюсти,  що  івідносиїли  ся  до  Данга 
Все  буІЛОї  улюжене  -ПІСЛЯ  ПЄВНОГОї  ладу  —  донос,  розслід, 
просьба  Мореля,  уваги  Шефорта.  І  переглядаючи,  він  зло¬ 
жив  тихенько  папір,  на  якім  був  написаний  донос  на  Данта 
і  сховав  до  кишені;  перечитав  розслід  справи  і  не  побачив 
там  ім-ени  ІНоартіє;  переглянув  просьбу  Мореля,  на  якій 

була  дата  10  цвітня  1816,  в  іякіїй  Морель  за  порадою  заступ¬ 
ника,  прокуратора  силував1  ся  -виказати  всі  заслуги  Данта 

віддані  Наполеонові!  (а  тоді  власне  'Наполеон  правив  Фран¬ 
цією),  а  іякі  заява  Вієфорта  робила  неоспоримими. 
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Тепер  справа  стала  зовсім  ясиою.  Згадану  просьбу  Мо¬ 
реля  до  Наполєона  здержав  Віїєфорт  і  не  позволив  її  зайти 
до  .рук  цїсаіра,  .а  та  сама  просьба  по*  упадку  'Наїпоілєона  ста¬ 
ла  страшною  зброєю  проти  ДаінПіа  в  руках  королівського 
прокуратора.  Зовсім  зрозумілою  супроти  всего  того  була 
увага  в  реєстрі  при  вмети  Данта,  де  було  сказано: 

‘  ї  Незмірно  завзятий  'бонапартист;  брав 
ЕДМОНД  ДАЙТЕ  )  участь  в  повороті'  з  Ельби. 

^  Треба,  мати  над  ним  найострійший  над- 
Ч  зір.  • 

Під  сею  увагою  була  доіпискаї  иншої  руки:  „Гляди  но- 
висшу  увагу  —  нічого  зробити  не  можна”. 

Переглядаючи  порівняв  увагу  при  іім єни  Даінтаї,  в  якій 
сказано,  іщо  Дайте  завзятий  бонапартиат,  з  заявою  Віїєфор- 
та  на  іпросьбі  Мореля  і  побачив,  що  в  обох  випадках  пи¬ 
сьмо  належало  до  одної  руки,  себто  писав  його'  Віефорт. 

Щож  до  дюіпиаки  іпіід  увагою  Віїефорта,  то  з  її  змісту 
ВСЯКИЙ  мусів  би  дюрозуміти  іСЯ(,  що  сю  дописку  зробив  я- 

кийсь  інспектор,  який  хвилевої  був  Даетоїм  заіїнітсресіував  ся, 
однакож,  взявши  на  увагу  обтяжаючий  зміст  відомостий 
П;рЮ'  вязея,  уважаїв  неможливим  щобудь  для  інего  зробити. 

Як  вже  було  сказано',  ііїнспсктор  через  особисті  причини, 
а  не  менше  з-  чемности,  лишив  Англійця  самого  при  реєстрі 
вязнїв,  а  сам  сів  на  боці  і  почав  питати  часопись.  Чиїтіаіючи 
вііін  не  бачив,  як  Англієць  зложив  і  заховав  в  кишеню  до¬ 
нос  написаний  Данґляроїм  в  холодку  коло'  Резерви,  на  якім 
була*  ноічтоіва  печатка  Марсилії  з  датою  2  марта  іі:  часом  до- 
рученя  6  годиною  пополудни. 

Треба  однак ож  додати,  що  кодиб  інспектор  був  навіть 
бачив,  що  Анґлїієіць  присвоїв  собі  якийсь  клапоть  паперу, 
він  бувби  не  юпеїречав  ся.  Що  варта  клапоть  паперу,  іа  ще 
більше  іноді,  коли  ходить  о*  200,000  лїрів? 

—  Дякую!  —  сказав  вкінци  Англієць,  замикаючи  голо¬ 
сної  реєстр  —  вже  маю  все,  що-  хотів  мати.  Тепер  же  на  ме¬ 
не  черга  виповнити  обіовязок.  З  вашої  сторони  зводьте  ви¬ 
повнити  потрібну  форму  і  потвердити  одержане  готівки,  а  я 
передам  вам  гроші  в  сій  хвили. 

Сказавши  се  Англієць  встав,  щоби  дати  місце  інспекто- 
рови,  який  сейчаїс  усів1  іі  почав  виповняти  потрібні  рубрики, 
коли'  тими асоїм  Англієць  чіислив  гроші  при  друпім  столі. 
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РОЗДІЛ  XXIX. 


Фірма  „Марель  і  Син*. 

Хто  виїхав  би  був  з  Марсшгїї  іперед  кількома  літами, 
знаючи  зблизька  фірму  Морель  і  'Син,  а  тепер  вернув  назад, 
то  застав  би  .велику  зміїну.  Колись  кипіло  тут  здорове,  ве¬ 
селе  жиггє  в  кожцім  кутику,  всюда  видно  ібіулО'  щастє  і  до¬ 
статок.  З  усіх  усюідів  дивились  на  тебе  веселі  облич  а,  біга¬ 
ла  радо;  канцелярська,  обслуга,  перекликались  весело  всякі 
робітники;  на  площі  перед  будинком  завсїгди  чекали  своєї 
черги  паки  і  звої  всяких  купецьких  товарів  —  а  нині  куда 
обернеш  ся,  всюда  сум  і  пригноблене.  Коритарі  пусті;  в 
канцеляріях  лишило  іся  ледво-  двоїх  писарів. 

Оден  з  них  був  чоловіком  23  або  24  і  звав  сяі  Ема- 
нуїл  Ербо.  Він  любив  дочку  Мореля  і  лишив  ся  на  служ¬ 
бі  ломимо  того,  що  товариші  всїми  силами  намовляли  його 
сю  службу  лишити. 

Другим,  щоі  лишив  ся  на  у  слуг  ах  Мореля,  був  старий 
касїєр,  на  одно  око  сліпий,  якого  в  добрих  часах,  коли  бу¬ 
динок  Мореля  був  подібний  до  вулия,  прозвали  Коклесом. 
Се  призвище  дали  йоіму  жартом,  без  лихої  думки  і  воно 
так  пристало  до  него,  що?  здало  оя  для  нега  самого,  його 
власним  іменем. 

іКоклєс  лишив  ся  в  Мореля,  хоч  з  його  становищем  за¬ 
йшла,  велика  зміна.  Віїн  тепер  був  касіїером,  а  рівночасно  був 
начеб-то  звичайним  слугою.  Однаїкоїж  сам  в)іін  лишив  ся  тим, 
Що  був  завсїгди  —  добрим,  терпеливим,  відданий  цілою 
душею  обовіязкам,  але  строгий  там,  де  треба  було  мати  до 
діла  з  аритметикою.  В  знаню  рахунків  не  переважив  би 
його  ніхто1  на  світі; ‘не  булої  ключки,  якої  б  віїн  не  добачив 
і  не  вмів  кори  стіно  обминути. 

Одним  словом  —  коли  всякі  лиха,  що  спали  на,  Мореля, 
потрясли  цілою  фірмою,  то.  оден  КоклЄс  лишив  ся  незапи¬ 
таним.  Але  причиною  такої  в итревалости  було  не  так  при- 
вязанє,  як  глубоке  переконане. 

Коли  корабель  зачинає  поволи  тонути,  тодї  щурі  за- 
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чинатоть  повали,  але  постійно,  його  опускати,  а  послідовий 
щур  опускає  його  тоді,  коли  за  хвилю  корабель  має  пійти 
на  діно  моря,  Зовсім  подібне  явище  відбувало'  ся  в  будинку 
Мореля  —  .прислуга  поїволи,  але  постійно  лишала  будинок;, 
аж  вкініци  він  лишив  ся  майже  порожним.  Але  питане  — 
чому  вони  забирають  ся?  —  було  для  Коклєкса  малої  ваги. 
Його  переконане  основувалось  на  аритметицї.  Він  протягом 
двайцять  літ  бачив,  як  всі  рахунки  виплачувало'  ся  з  най¬ 
більшою  точністю,  отже  ГОДІ  було'  теп-ер  повірити,  що  сей 
лад  мав  би  тепер  чомусь  змінити  ся.  Допускати  зміну  в  сім  . 
випадку  було;  те  саме,  що  вірити  мельниікови,  що  ріка,  яка 
дівайцять  літ  вправляла  в  рух  його  млин,  одного  дня  пере¬ 
стане  плисти  ЗОВСІМ. 

До  тогож  часу  не  стало  ся  нічого  такого^,  що  могло  би 
захитати  віру  Коклєкса;  адже  всі  рахунки  послїдного  міся¬ 
ця  виплачено  з  найбільшою  точністю.  Власне  в  послїдних 
днях  Коклакс  відкрив  помилку  Мореля,  якою  передав  чо- 
тирнайіцять  су;  сі  гроші  приніс  він  Морелеви,  який  вложив 
їх  до  майже  порожноіго  сховку  сказавши:  „Ти,  Коклєсе, 
перла  м:ж  касіїєрами”. 

Така  поїхівала  Мореля  дуже  вдоволила  такого  чесного 
чоловіка,  яким  був  Коклес  —  вдоволила  більще,  ніж  колиб 
дістав  в  дарунку  50  фунтів  штерлїнґііїв. 

Однакож  ломимо  найліпших  бажань  з  кождим  днем 
приходило  до  гіршого.  Щоби  виплатити  з’обовіязаея  слі¬ 
дуючого  місяця,  треба  було  стягнути  гроші  з  усіх  можливих 
жерел.  Щоби  не  звернути  уваги  загалу,  як  в  послїдній 
хшили  він  хоче  врахувати  себе,  Морель  заздалегідь  поїхав 
до  Бокейр,  де  продав  дорогоіцшности  жінки  і  дочки  і  ще  де¬ 
які  вартні  свої  власні  річи.  І  так  сумою  так  добутою  можна 
було  на  короткий  час  вратувати  повагу  фірми,  однакож  не 
на  довго.  Неприхильні  поголоски  про<  лихий  стан  фірми 
заступили  дорогу  до*  позичок,  а  тут  15-го  сего  місяця  тре¬ 
ба  було  виплатити  100,000  лїрів  Бовілеви,  а  таку-ж  саму 
суму  15-го  слідуючого  місяця  тій-же  самій  особі. 

Одинокою  дошкою  ратунку  лишав  ся  для  Мореля  його 
корабель,  „Фараон”,  який  мав  вернути  з  Індій.  Однакож  на¬ 
дія  була  дуже  непевна.  Чужий  корабель,  що  вернув  з  Індій 
до  Марсилії,  привіз  вістку  про  виїзд  Фараона,  однакож  сей 
корабель  прибув  ще  перед  двома  тижнями,  а  від  того  часу 
не  було  про1  Фараона  жадної  вістки. 
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іВ  такім  стані  знаходила  ся  фірма  Мореля,  коли  до  неї 
здвигав  агент  римської  фірми  —  Томсом  і  Френч. 

Першим,  що  зустрів  агента,  був  Емануїл.  Він  був 
свідомий,  що  кождий  новий  гість  приносив  важ%(  новину 

—  кождий  приходив'  предкладати  рахунок  для  виплати  — 
і  через  те,  щоби  (заощадити  Морелеви  важкого  клопоту,  він 
побачивши  перед  собою  Англійця,  хотів  сам  почати  з  ним 
бесіду,  однакож  той  заявив,  що  його  оправа  вимагає  осо¬ 
бистого.  побаченій  з  самим  Морелем. 

Після  того  Емануїл  покликав  Коклєса  і  приказав  за¬ 
провадити  незнакоімого  до  Морелевого  відділу. 

іЙдіучи  за  Коклєсом  Англієць  стрів  на  сходах  гарну 
дівчину  около  ішіснаїйіцяти  літ,  що  неспокійно'  дивила  оя  на 
незшікоімопо. 

—  Чй  ;пан  Морель  в  каніцеляріі,  іпаено  Юліє?  —  запи¬ 
тав  КОїКЛЄС  дівчини. 

—  Так,  мабуть  що  є  —  відповіла  дівчина  надумуючись, 

—  але  ви  ще  загляньте  до  канцелярії,  а  коли  є,  то  донесіть 
йому  про  прибутє  отсего  добродія. 

—  Доносити  іпрО'  моє  іприбутє  годі  —  зауважив  Ан¬ 
глієць  —  бо, лан  Морель  мене  особисто  не  знає,  ані  не  знає 
мого  іміени;  нехай  сей  добродій  донесе,  що  прибув  довіре¬ 
ний  агент  фірми  Томе  он  і  Френч  з  Риму,  з  якою  ваш  бать¬ 
ко1  остає  в  зносинах. 

Дівчина  зблідла,  почувши  се  і  почала  сходити  на  діл, 
коли  аіґент  і  Коклес  поїдали  ся  на  гору.  Дівчина  зайшла  до 
каніцеляріі,  де  урядував  Емануїл,  —  а  Коклес  попровадив 
Англійця  через  кіїлькоро'  дверній,  поки  оиинили  ся  в  ждаль- 
ни.  Замкнувши  за  собою  на  ключ  двері,  пішов  Коїклєс  до1  су- 
сїдноії  кімнати.  Вернувши  за  хвильку,  він  дав  знак  гостеви, 
що  може  увійти.  1 

Коїли  Англієць  увійшов',  Морель  сидів  над  грубою  кни¬ 
гою,  ЩО1  містила  в  собі  всі  довжні  із’обовязаня  —  себто  всі 
довги,  яікі  мала  фірма  Мореля. 

При  вступі  незнайомого  Морель  замкнув  книгу,  встаїв 
і  попросив  гостя  сідати. 

Чютирніаійцять  літ  .немало  перемінили  вигляд  Мореля. 
Тоді  він  мав  36  літ,  нині  50.  'Волосе  побіліло;  час  і  клопоти 
поорали  чоло  глубокими  зморшками.  Колишній  веселий, 
проникливий,  а  притім  рішучий  погляд  став  нині  змученим 
і  боязким. 
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—  Ви,  доібродїю,  хочете  ‘поговорити  зі  мною?  —  заїли- 
таїв  Морель  незнайомого. 

—  Так!  І  вам  віже  відомо  від  кого  я  приходжу ? 

—  Мій  касіїер  доніс  мені,  що  ви  представитель  фірми 
Томсон  і  Френч. 

—  Зовсім  слушно!  А  діло  моє  ось  в  чім:  Фірма  Томсон 
і  Френч  має  сеіго  місяця  виплатити  около  400,000  лїрів  у 
Франції,  отже  зібрала  всї  з’оібовяізаня  з  вашими  підписами  й 
уповажнила  мене  предл ожити  їх  вам  до  заплаченя.  Ваша 
точність  іуі  виплаті  від  давна  нашій  фірмі  відома. 

Морель  зітхнув  важко,  потер  рукою  чоло,  вкрите  кро- 
плями  поту  і  почав: 

—  Отже  ви  маєте  мої  з’оібовіязаня? 

—  Так,  і  то  на  значну  суму. 

—  На  кількож  саме? 

Анґлїієць  сягнув  до  кишені,  винив  жмуток  паперів  і 
почав: 

—  Ось  рахунок  інспектора  вязеиць,  Бовілія,  на  200,000 
лїрів,  який  наша  фїрміа  купила.  Думаю,  .що  ви  про  сей,  ра¬ 
хунок  знаєте? 

—  Так!  Він  вручив  мені  гроші  на  чотири  і  пів  пронент 
около1  П'ять  лїт  назад. 

—  Коди -ж  приходить  день  звороту? 

—  Половина  на  15 -то  сего  місяця,  а  половина  ніа,  15-го 
слідуючого'. 

—  Якраз  так.  А  -юрім  того  в  наших  руках  инші  рахунки 
на  32,500  лїріїв  з  вашими  підписами  і  підписами  попередник 
властителів  тих  рахунків. 

Можна  було  бачити,  як  під  вагою  виголошуваних  сум 
цїла:  фігура  Мореля  подавала  ся. 

—  А  чи  се  все?  —  запитав  він  Англійця. 

—  Не  зовісїм.  Ось  є  ще  рахунки  Паскаля,  а  також  фірми 
Ваійлд  і  Турнер  в  Марсилїї,  що  виносять  около  55,000  лїріїв, 
або  всеїго  разом  287,500  ЛЇІрів. 

Можна  хиба  їздоігадувати  ся,  що  переживав  Морель  в 
згаданій  хвили. 

—  287,500  ліврів!  —  повторив  він, 

—  Так,  шне  —  притакнув  Англієць  —  і  я  не  хочу  про¬ 
мовчу  вати  одного  факту:  доси  ваша  точність  і  совісність 
здоібула  вам  широку  славу,  однакож  в  послїдних  часах  за¬ 
чаїли  ходити  в  Марсилїї  поголоски,  що  ви  нинї  не  маєте 
змоги  виповнити  ваших  із’юібовязань. 


—  ш  — 


'На  таку  отвеїрту,  майже  простацьку  бесіду  Англійця, 
Морель  поблід  не  до  пізнаня. 

—  Пане  —  почав  він  —  від  часу,  -як  'перебрав  я  сей  ін¬ 
терес  від  мого  банька,  минуло  більше  ніж  24  роки,  а  батько 
сам  провадив  йюіго  35  літ,  однаїкож  ніколи  імя  М орел  їв  не 
допустило  СупрОФИ  себе  недоівіря. 


—  Мені  се  ВІДОІМС  —  відповів  Англієць  —  і  тому  тепер, 
як  чесний  чоловік,  скажіть  мені  отверто,  чи  ‘зможете  пред- 
ложені  рахунки  з  а  лагодити  з  повного  точністю? 

—  Ніа,  отверті  питаїкя  іпо  винно  ся  давати  отверті  відню- 
вади  —  сказав  Морель.  —  Отжеж. . .  заплачу,  коли  корабель 
поверне  щасливо,  бо  тоді  зможу  дістати  позичку,  яка  через 
ріжні  нещасні  випадки  для  мене  замкнена.  Коїлиб  однаїкож 
„Фараон”  загинув,  тоді  всяка  можність  для  мене  зникла. 

І  в  очаїх  Мореля 4  показали  ся  сльози. 

—  А  іщо-ж  буде,  коли-іб  корабель  затонув?  —  запитав 
знов  Англієць. 

Тяжко  давати  таку  відповідь  —  відповів-  Морель  — 
одйакож  привикши  до  нешасть,  я  мушу  привикати  і  до  со- 
роїму.  І  тому  скажу  коротко,  що  тоді  мушу  оголосити  бан- 


кроцтво. 

—  Т»аік!  Однакож,  дуїмаю,  можуть  знайти  ся  приятелі, 
що  вам  поможуть. 

Морель  болючо  усміїхнув  ся. 

—  В  інтересі,  добродію  —  сказав  він  —  нема  приятелів, 
а  лише  кореспонденти. 

—  Се  правда!  —  притакнув  Англієць.  —  Отже  вам  ли¬ 
шає  ся  лиш  одна  надія? 

—  Одна. 


' —  Послїдна? 

—  Послїдна. 

—  Отже  коли  вона  не  справдить  оя . . . 

—  Тоді  я  пропащий,  зовсім  пропащий! 

Англієць  -хвильку  призе  думав  ся. 

—  Власне  в  часі  —  сказав  він  —  коли-  я  йшов  сюда, 
якийсь  корабель  прибув  до  пристані. 

—  Я  про  се  знаю  —  відповів  Морель,  —  бо  о  ден  з 
моїх  людий  з  копули'  будинка  виглядає  час  від  часу  Фа¬ 
раона.  І  він  мені  сю  вістку  приніс. 

—  І  се  не  ваш  корабель? 

—  Ні,  се  корабель  з  Бордо-,  „Ля  Жіронд".  Від  вернув  з 
Індій,  однаїкож  се  не  міїй. 
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—  Так  може  він  бачив  ваш  корабель  і  привіїз  про*  него 
вістку? 

—  Вістку. . .  Тут  мушу  виявити  перед  вами  ще  одно: 
Я  вже  бою  ся  почути  про  „Фараона”  якубудь  вістку.  Непев¬ 
ність,  ое  ще  надїя.  —  Тут  зінижиївши  тон,  Морель  додаїв:  — 
Те  оіпізненє  не  є  природне.  „Фараон”  виплив  з  Калькутти*) 
5-го  лютого  і  повинен  би  тут  бути  місяць  тому  назад. 

В  тім  почули  юя  за  дверми  якісь  голоси. 

—  Що  се  таке?  Що  означують  ті  голоси?  —  запита® 
Англієць  дивуючись. 

—  Що»  се?  —  повторив  майже  рівночасно  також  Морель. 

Голоси  на  сходах  стали  виразнїйшими,  почув  ся  немов 
придушений  плач.  Було  ясно,  що  до  дверий  зближає  ся 
цілий  гурт  людиїй. 

Морель  встав,  підійшов  до  дверий,  однакож  сили  його 
опустили  і  він  мусів  сісти  на  найблизше  крісло;. 

Вкіеци  голоси  притихли,  однакож  було  видно,  що  Мо¬ 
рель  чогось  аподїе  ся.  Щось  викликало'  голоси,  отже  му¬ 
сять  бути  якісь  наслідки. 

Англієць,  що  не  зводив  уваги  з  дверий,  чув,  немов  до 
дверній  підійшло  кількох  людий  і  при  самих  дверах  спини¬ 
ли  ся.  Дальше  стало  чути,  що  хтось  відмикає  двері  до  жда- 
льні,  а  за  тим  почув  ся  скрипіт  завісів. 

—  Ключі  від  сих  дверий  має  лише  дві  особі,  Юлія  і 
Коїклес  —  сказав  мов  би  то  до  себе  Морель.  Та  в  тій  же 
хвили  отворили  ся  другі  двері  і  на  порозі  показала  ся  дів¬ 
чина  з  заплаканими  очима.  Морель  встав.  Він  іхоїтІв  гово¬ 
рити,  та  не  знав  що. 

—  Ох,  простіть  —  сказала  дівчина  —  що  таку  лиху 
вістку  приношу. 

З  сими  словами  дівчина  кинула  ся  на  шию  батькови. 

—  Щож,  чи  Фарас-н  пропав?  —  запитав  вкінци  Морель 

Дівчина  не  відповіла,  тілько  притакнула  рухом  голови. 

—  А  моряки? 

—  Вратували  ся.  їх  вратував  корабель,  що  тепер  сюда 
Прибув. 

Почувши  се,  Морель  підніс  руки  'до  гори  з  виразом 
найб ільшоі  резигнації. 

—  Дякую  тобі,  Боже  —  сказав  він  —  що  на  мені  однім 
лихо  кінчить  ся! 

*)  Калькута —  столиця  Індій,  резиденція  Генерального  Губернато¬ 
ра.  Важний  осередок  сухопутаьої  і  морської  торговлї. 
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Однак ож  Англієць  добачив  сльозу  в  очах  Мореля. 

—  Ходїть  же,  ходіть  сюда!  —  закликав  Морель  по  хви¬ 
лин"  —  бо  думаю,  що  ви  всї  €  тут. 

Лед'во  вимовив  Морель  ті  слова,  як  до  кімнати  увійшла 
заплакана  його  жінка.  За  нею  увійшов  Емануїл,  а  за  по¬ 
рогом  .поіказали  ся*  моряцькі  лиця  вісьмох,  або-  девятьох 
муііцин.  Побачивши  їх,  Англієць  наче  здріїгнув  ся  і  поступив 
крон  вперед.  Однак ОіЖ  се/йчас  задержав  ся  і  відійшов  в  най¬ 
дальший  куток  кімнати. 

—  Якжеж,  мої  добрі,  все  те  стало-  ся?  —  запитав  Мо¬ 
рель. 

—  Ходи  близше,  Пенельоне  —  кликнув  молодий  моріяк 

—  і  розкажи  все  іподрібно! 

За  покликом  вийшов  на  середину  старий,  обгорілий 
моряк,  обертаючи  останки  капелюха  в  руках. 

—  Добрий  донь,  пане  Морель!  —  сказав  він,  немов  то 
він  вчера  Мореля  бачив. 

—  Добрий  день,  Пенельоне!  А  де-ж  капітан? 

—  -Він  слабий  і  лишив  ся  в  Пальмі,  але  дасть  Бот,  за 
кілька  днів  він  буде  тут  здоровий. 

—  Так  розкажи  Пенельоне,  як  те  стало  ся! 

Пенельон,  що  звик  був  безнастанно  жувати  тютюн,  плю¬ 
нув  найперше  через  поріг,  обтер  уста  і  почав: 

—  Бачите,  пане  Морель,  ми  були  десь  між  рогом  Білим 
і  рогом  Боґадор  і  -під  подувом  полуднево  ^західного  вітру 
плили  всею  силою,  коли  капітан  Го^мар  підійшов  до  мене. 
А  передтим  вітру  не  було-  цілий  тиждень.  Я  був  тоді  при 
кермі  і  капітан  запитав:  „Що,  Пенельоне,  думаєш  ти  про  ті 
хмари,  що  ось  там  показують  ся?”  —  Я  сам  на  них  дислю 
ся  —  відповів  я  —  і  вони  чомусь  надто  скоГрої  підносять  ся. 
Крім  тото  вони  незвичайно  чорнії,  а  то-  добра  не  ворожить. 

—  „Така  й  моїя  думка  —  сказав  капітан  —  і  треба  мати  себе 
на  осторозі-.  В  нас  розпущено  за  богато  Вітрил.  Гей!  Звину- 
ти  горішнє  полотно!” 

—  Ледво  його  приказ  сповнено;,  як  повіяв  с и льнїй ший 
вітер  і  корабель  перехилив  ся  на  бік.  Тоді  каже  капітан: 

—  „Полотен  ще  забогато;  звинїть  головне  вітрило*!” 

—  За  піять  мінут  не  стало'  -головного  вітрила;  лишилось 
саме  передове  і  побічні. 

—  За  хвилю  каже  знов  капітан:  —  „Пенельоне,  ти  чо¬ 
мусь  покручуєш  головою”.  —  Мені  здаесь  —  відпо-віїв  я  _ 

що  на  тім  не  треба  кінчити  . . . 


і 
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—  А  капітан  мені:  —  „Може  ти  маєш  слушність,  Пене- 
льове,  —  можемо  мати  сильну  бурю,  гураґан”.  —  А  ія  думаю 
кажу  я  тоді'  —  що  можемо  мати  навіть  щось  більше,  таке, 
що  не  має  і  назви. 

—  На  щастє  каїпітан  зрозумів  мене  і  казав  зараз  позви¬ 
вати  -бічні  полотна  . . . 

Тут  заговорив  несподівано  Англієць,  що  доси  спокійно 

слухав: 

—  Того-  замало'  на  тих  полудневих  водах  —  сказав  він 

—  я  зібрав  би  всі  вітрила  на  чотири  фалди  і  позібув  ся  пе¬ 
реди  оіг  о. 

,На  голос  Англійця,  рівний,  звінкий  і  несподіваний  всі 
здіріїгнули  ся.  Пенельон  приклав  навіть  руку  до  очий,  щоби 
добре  придивити  ся  тому,  хто  так  відважно  осуджував  роз¬ 
порядки  його  капітана. 

—  Ми  зробили  ще  краще  —  сказав  Пенельон  по  хвили 

—  ми  звернули  корабель  проти  вітру  і  поздіймали  сейчас 
всі  полотна  що  до  одного'. 

—  Тільїкож  корабель  був  занадто  старий,  щоби  на  таке 
відважитись  —  знов  зауважив  Англієць. 

—  Еге -ж,  еге -ж  —  притакнув  Пенельон  —  се  нас  'якраз 
згубило.  ''Кидало  нами  діванайцять  годин  бе'з  відпочинку,  а 
там  корабель  зачав  протікати.  І  се  зауважив  капітан  та  каже: 

—  „Чи  мій  не  тонемо1,  мій  друже?  Давай  мені  керму,  а  сам 
зійди  на  долину”  —  Коли  я  після  того  на  далину  зайшов, 
вже  води  було  три  стопи.  І  я  зачав  сейчас  кричати,  щоби 
всі  ставали  до*  помлів,  однак ож  було*  вже  запізно-.  Оскілько 
заззіятїійше  ми»  помпали,  ості'лько  (більше  вода  'прибувала. 

—  По  чотирох  годинах  ія  (сказав:  Видно,  що  топимо  ся, 
так  -і  топім  оя!  Ояк,  чи  так,  а  раз  вмирати  треба!  Тоді  капі¬ 
тан  каже  до  мене:  —  „Невжеж  се  твоія  послїдна  рада,  Пе- 
нельоее?!  Дуже  добре  —  заждіть  хвильку!” 

—  Сказавши  се  він  скочив  до  своєї  каюти  і  зіа  хвильку 
В'Єр'НіуІВ  3  двома  П ІіС  ТОЛЯМИ.  —  ,,Я  розчереплю  голову,  кож- 
дому  —  сказав  він  —  хто  відступить  від  помпи!”  — 

—  Розумно  поступив!  —  зауважив  Англієць. 

_ Розумноі  —  повторив  Пенельон.  —  Ніщо  не  дає  чо- 

ловікови  тілько'  віідваїги,  іяк  се.  Але  за  'Якийсь  час* вітер  втих 
і  море  віопокоіїло  ся.  Ми  помпали  дальше,  однакож  вода  в 
корабли  безнастанно  підносила  ся.  Правда,  підносила  ся 
всего  два  цалї  на  годину,  але  за  дванаїйцять  годин  мало  її 
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бути  два  стопі.  А  дві'  стоїш  з  трома  іпопередними,  се  вже 
пять. 

—  І  .каже  тоді  капітан:  —  „Ходіть  хлопці!  Ми  зробили 
все,  що  було  в  нашій  силі  і  пан  Морель  не  зможе  нам  роби¬ 
ти  докорів.  Доси  імиї  рахували  корабель,  а  тепер  раїтуймо 
бодай  себе.  На  човни,  хлопці  і  то  сейчас!” 

—  Бачите  —  зачаїв  ніби  виправдовуватись  Пене  льон  — 
моряк  іпривіяізаний  до*  коїрабляї,  але  і  житє  йоіму  дороге. 
І  тоїму  два  рази  не  треба  було  нам  говорити.  Зрештою  ко- 
ждий  з  нас  бачив,  ицо  корабель  тоне  і  немов  кличе,  щоби 
забирати  ся. 

—  За  хвильку  човен  був  на  воді  і  /ми  почали  всідати. 
Капітан  всів  нослїдіний,  а  властиво  я  злапав  його  обіруч, 
трути  в  до  човна  і  сам  за  ним  скочив.  (І  в  хвили,  як  ми  сіли, 
поміст  корабля  роїзтріе  ся  з  гарматним  гуком.  По  десятьох 
мінутах  почав  йти  під  воду  перед  корабля,  потім  зачав  кру¬ 
тити'  ся,  а  таїм  найшов  на  дно. 

— -  Протягом  трох  днів  в  човні  ми  не  мали  ні  поживи, 
ні  води.  Приходило  до  того,  що  зачинали  вже  радити  ся, 
кого  з  нас  першого'  мають  їсти',  щоби  ївсїм  не  погинути,  але 
на  іцаїстє  ми  побачили  „Ля  Жіронд”.  Ми  дали  знак,  нас  по¬ 
бачили  і  забрали  до  себе.  І  отеє,  пане  Морель,  ціла;  історія 
і  нема  в  ній  дрібки  неправди.  Чи  так,  хлопці?!  — 

Глухе  притакуванє  почулось  з  гуртка  моряків-,  а  се  був 
знак,  що  Пенельон  оповіїв  так,  як  було. 

•  Морель  слухав  оповіданій  уважно  і  зовсім  спокійно,,  а 
таїм  сказав: 

—  Я  знаю,  що-  за  се  нікого  ви  ну  вати  не  можна.  Ніхто 
тут  не  винен,  бо  се  присуд  долі.  На  те  була  Божа  воля  і  я 
приймаю  її  присуд  спокійно,  А  тепер  —  кілько  платні  вам 
належить  ся? 

—  Ох,  пане  Морель,  не  час  тепер  про1  се  говорити  — 
почулось  з  гуртка  моряків. 

—  Ні,  ія:  думаю,  що  власне  на  се  пора. 

—  Коли  так,  'то  за  три  місяці  —  сказав  Пенельон. 

Кок лесе,  виплати  кождому  з  тих  щирих  людий  по 
200  лїрив  —  приказав  Морель.  В  инших  часах  я  сказав  би 
в  подібнім  випадку :  дай  їм  ще  по  200  лірі  в  дарунку,  а  тепер 
годі.  Часи  змінили  сія  і  тих  небог ато  проішии,  що  маю  в  ру¬ 
ках,  не  мої. 

Тут  Пенельон  відвернув  ся  до  товаришів,  сказав  майже 
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шепотом  кілька  слів,  а  відтак  звернувшись  до  Мореля  по¬ 
чав: 

—  Що  до  того,  пане  Морель,  що  до  того . . . 

—  До  чого?  —  запитав  Морель. 

—  Що  до  грошиїй. 

—  Ну? 

—  Ми  думаємо,  що  по  50  лїрів  на  тепер  буде  для  нас 
досить,  а  решту  зачекаємо  . . . 

—  Дякую,  мої  други,  сердечно  дякую!  —  сказав  Мо¬ 
дель,  зворушений  щирістю  моряків.  Але  гроші  беріть  і  ко¬ 
ли  знайдете  новії  місця,  так  нанимайтесь  на  роботу.  Тепер 
ви  сво бідні. 

ІГТослїдні  слова  мов  громом  вдарили  кождого  моряка. 

—  Так  невжеж  ви,  пане  Морель,  відпалюєте  нас?  — 
запитав  Пенельон  --  чим  же  ми  провинились? 

—  Нічим,  нїчим,  мої  други  —  почав  поясняти  Морель 
але  я  лишив  ся  без  кораблів,,  отже  не  потребую  моряків. 

—  Без  кораблів! . .  *  Однаїкож  ми  готові  почекати,  доки 
ви  но  вето  корабля  не  Збудуєте. 

—  Нї,  годі!  В  мене  нема  анї  кораблів,  ані  грошин  на 
будову  і  через  те  найліпшої  вашої  волі  приняти  не  можу. 

—  Нема  гроший . . .  Тоді  пощо  нам  платити?  Краще 
вже  ходімо,  кз-іда  Фараон  піійшов! . . . 

—  Нї,  мої  дорогі  други  —  перервав  слова  Пеігельона 
Морель  —  не  сперечайтесь.  Лишіть  мене,  а  дасть  Бог  кра¬ 
щих  часів,  ми  зно!в  зійдемо  ся.  Емаиуїле,  йди  з  ними  і  до¬ 
глянь,  щоби  мій  приказ  виповнено. 

—  То  прийдуть,  пане  Морель,  таїкіі  часи,  що  ми  ще  зій¬ 
демо  ся? 

Так,  мій  друже!  Я  вірю,  що  такі  часи  прийдуть, 
однак ож  мусимо  почекати. 

За  сим  словом  Коклєс  вийшов  перший,  а  за  ним  моряки, 
а  послїдний  вийшов  Емануїл. 

—  А  тепер  лишіть  нас  —  відозвав  ся  Морель  до  жінки 
і  дочки  _  мені  треба  з  отсим  добродієм  поговорити. 

Тут  він  глянув  на  Англійця,  що  стояв  в  куті  >і  до  цілої 
бесіди  не  мішав  ся,  крім  тих  кількох  слів,  які  (вже  знаємо. 
Вслід  за  Морелем  глянули  на  чужинця  також  обі  женщини 
і  зібрались  до  відходу.  Одно-  можна  було  зауважити  — 
Юлія  виходячи  глянула  на  чужинця  немов  би  зором  блапа- 
ня,  а  чужинець  відповів  ледвїо  замїтним,  але  незвичайним 


і 


284 


теплим  усміхом,  незвичайним  для  особи  такої  строгої  вдачі, 
якою  був  чужинець.  За  хвильку  в  кімнаті  було  лише  дв'ох 
мущиін. 

—  Отжеж  так,  добродію  —  почав  Морель  сідаючи  —  ви 
все  чули  і'  бачили  і  мені  не  лишаєсь  ніщо,  що  міігби  вам 
сказати. 

—  Бачу  —  відповів  Англієць,  —  що  нове  і  без  вашої 
вини  нещастє  вас  постигло  її  се  власне  спонукує  мене  йти 
вам  з  допомогою. 

—  Ох,  пане!  —  аж  скрикнув  Морель. 

—  Пождіть,  будь  ласка! . . .  Думаю,  що  я  є  одним  з 
ваших  найбільших  кредиторів? 

—  Хочби  те,  що  час  ваших  рахунків  попереджає  асі 
другі. 

—  А  чи  раді  б  ви,  щоби  час  продовжити? 

—  Продовжене  врадувало  би  мою  честь  і  моє  житє. 

—  На  як  довгий  час  раді  б  ви  відтягнути? 

Морель  приз  а  думав  ся.  • 

—  Два  міюяцї  —  сказав  він  по  надумі. 

—  Я  дам  вам  три. 

—  Так,  однакож,  чи  фірма  Томсоїн  і  Френч  згодить  ся? 

—  Нічого!  Я  все  беру  на  себе.  Нині  маємо  5-го  червня. 

—  Так. 

—  Добре.  Дату  виплати  переносимо  на  5-го  вересня  і 
тоді  в  11-іій  годині  (тепер  вказівка  на  годиннику  стояла  рїв- 
нож  на  11  годині)  ія  прийду  за  грішми. 

—  Дуже  вдячний!  Тоді  заплачу ...  а  ні,  то  не  буде  мене 
між  живими. 

'Сі  послїдш  слова1  Морель  сказав  таким  тихим  голосом, 
що  чужинець  не  Міііг  їх  чути. 

Після  того  виповнено  потрібні  формальною™  і  Морель 
почув  себе  на  три  місяці  спокїйнїйшим,  в  яких  буде  міг  по¬ 
стягати  довги  (і  розглянути  ся  за  иншими  способами  ратун- 
ку. 

Дякуючи  з  щирої  душі,  Морель  відпровадив  Англійця 
аж  до  'сходів.  Сходячи  в  долину  чужинець  здибав  на  сходах 
Юлію,  що,  як  здавалось,  йішіла  на  гору,  хоч  на  ділі  вона  че¬ 
кала  на  него. 

—  Ох,  пане!  —  сказала  вона,,  немов  не  знаючи,  що  даль¬ 
ше  говорити. 

—  Одного  доброго  дня  ви  дістанете  лист  з  підписом 
„Синбад  Моряк”  —  сказав  чужинець  —  і  поступайте  точно 
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так,  -як  вам  в  листі  буде  приказано. 

—  Добре,  пане. 

—  Чи  приір ікаєте,  що  все  зробите? 

—  Свято  прирікаю. 

—  Добре.  До  поібачен/я!  Заховайте  іі  надальше  ту4  щи¬ 
рість  і  чистість  душі,  яка  є  у  вас  ниіні\  а  я  вірю,  що  ви  одер¬ 
жите  слушну  нагороду  і  Емануїл  буде  вашим  мужем. 

Почувши1  се  Юлія  начеб  то  скрикнула  і  зачервоніла  ся. 
Чужинець  махнув'  на  пращанє  рукою  і  іпіійшов  по  сходах  на 
долину. 

іН  а  подвірно  він  побачив  Пенельона,  іщо  стоячи  держав 
звій' сотки  лірі  В  'В  руці  і  очевидно  не  ІМІІГ  рішити  оя,  чи  їх 
'  задержати,  чи  віддати. 

—  Ходи,  добрий  друже  ЗО  'МІНОЮ  —  звернув  ся  до  него 
Англієць  —  мені  треба  з  тобою  поговорити. 


РОЗДІЛ  XXX. 


День  5-го  вересня. 

Відлоїженє  виплати  з’обоївязіаеь  було1  для  Мореля  неначе 
знакоїм,  що'  доля  івкінци  стає  для  него  лаіскавійша.  Тосож 
самого  дня  оповів  він  про  все  жінці,  дочці  й  Емануїл  ови 
і  над  родиною  знов  засвітив  промінь  спокою  і  надії  на  кра¬ 
щі  часи. 

А  оїднаїкоїж  грошеве  положене  Мореля  не  богато  через 
відложееє  виплати  потравило  ся.  Він  мав  иніші  з’обоївязаіня, 
а  в  інтересі,  як  він  сам  говорив,  нема  товаришів,  тілько  ко¬ 
респонденти. 

Коли  Морель  подрібню  розважив  цілу  справу  з  відло- 
женєм;  виплати,  то  здало  ся  .йому,  що  фірма  Томсон  і  Френч 
в  відітяігненю  виплати  мала  лише  свої  власні  самолюбні  ін¬ 
тереси.  Після  (міркоіваиь  Мореля  згадана  фірма  мусїла  так 
думати : 

—  Треба  іпїддеожати  чоловіка,  що  винен  нам  суму  по¬ 
над  його  сили,  а  опісля  хоч  одержимо  не  більше,  як  шість 
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аібо  івкїїм  проіценпг  всеї  суми;,  однак оіж  поізбудемр  оя  фірми, 
що  -стоїть  -нам  на  доро/зї. 

іВ  подібнім  іпюіложеіню,  іяк  був  Морель,  не  можна  було 
иін  акте  думати. 

Віід  того  часу  житє  йшло  звичайною  ходою.  До  Мореля 
згол оптували  ся  кредитори  в  означених  для  них  часі  і  Кок- 
лєс  дуже  точно  івиїплачуівав  предложєнії  рахунки?,  як  і  доїси. 
Оден  Морель  здавав  собі  вповні  справу  зі  свого  положеня; 
віїн  то  оден  розумів,  іщо>  колиб  йому  іприійішлось  було  ви¬ 
платити  15-іго  ісеїгО'  мїіоящя  рахунок  інспеїктора-  вязіниць  на 
50,000  лїрів,  а  31-го  32,500  лїрів,  виплату  яких  вїдложено, 
він'  бувби  вже  зруйнований. 

Загальне  переконане  купецького-  світа  було  тепер  таке, 
ЩО’  ваги  лиха,  -яке  тепер  Мореля  іпридавило’,  він  не  видер¬ 
жить.  І  власне  через  те  здивоване  усїіх  було*  більше,  коли 
минув  місяць  і  Морель  виплатив  усї  з’обоївязаия  дуже  точ¬ 
но. 

Однак ож  ісе  не  відродило  ще  довіря  до  фірми  Мореля. 
Хто  помилив  ся  доси,  той  запевняв  Себе,  що  з  кінцем  слі¬ 
дуючого  місяця  фірма  Мореля  перестане  ктнувати.  Однакож 
і  сї  продовж  єні  сподїваня  такісаімО'  не  справдились. 

Другий  місяць  минув  серед  неописаних  клопотів  Мо¬ 
реля,  щоби  звести  кінці  з  кінцями.  Давінїйше  міг  віїн  затяг¬ 
нути  позичку  в  кождіїм  банку  на  суму,  якої  бажав  і  на  час, 
який  був  йому  потрібний,  а  нині  не  міг  позичити  незначної 
суми  на  протяг  90  днїів.  На  щастє  в  него  ще  були  деякі  певні 
жерела  доходів  і  власне  вони  допомогли  йому  виповнити 
з’обовяізаня  до  кінця  липня. 

Що-ж  до  агента  Томсона  і  Френча,  то  його-  в  Марсилії 
більше  не  бачили.  іВ'ін  виїхав  з  Марсилії  по  двох  йи  трох 
днях  побуту,  а  що  він  не  здибав  ся  з  ніким  крім  начальника 
міста,  інспектора  вязниць  іі  Мореля,  отже  хиба  в  тих  трох 
осіб  могта  лишити  ея  про-  него  згадка. 

Не  відомо  було>  також,  куда  діли  ся  моряки  з  Фараона. 
Очевидо  знайшли  ізанятіє  на  новім  корабли,  бо  в  місті  їх 
більше  ніхто  не  бачив. 

Коли  капітан  Гомар  прийшов  до  здоровля,  він  повернув 
до  Марсилії,  однакож  не  відважив  ся  зайти  до-  Мореля.  Пер¬ 
ший  зайшов  до  капітана  сам  Морель,  який  знаючи  з  оп-оібі- 
даня  Пенельона  про  щирі  стараня  капітана  врадувати  кора¬ 
бель,  хотів  дати  йоіму  признане  його  щирої  праці.  Він  при- 
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ніс  капітано  ви  також  належну  йому  платню,  якої  той  не  мав 
відваги  ©поминати  ся. 

іВертайочи  від  ікаїцїтана,  Морель  істріїв  на  сходах  Пенельс- 
на,  що  йшоїв  на  гору.  Перше,  що  міг  іби  завважити  всякий, 
хто  знав  Пенельона,  був  його  новий  одяг.  Було  івидно,  що 
одержаних  проіший  не  змарнував. 

Побачивши  свого  недавного  роботодавця,  Пенельон 
змішав  ся.  Здавалось,  що;  йому  стало  соромно  яри  сі  стрічі, 
наче-іб  він  чим  іпроівинив  ся.  (Коли  однак ож  Морель  подав 
ЙО'Му  руку,  ПенеЛЬО'Н  СТИСНув  її  3  уСЇЄЮ  ЩИрІСТЮ  ІПрИХИЛЬ'НО- 

го  Морелеви  чоловіка. 

Змішане  Пенельона  пояснив  собі  Морель  зовсім  просто. 
Чоловіїкоіви  стало'  ніякове,  думав  він,  що  я  побачив  його 
краще  прибраного,  як  звичайно.  Ніяково  йому  через  те,  що 
я  готов  (подумати,  що*  коли  мені  преважке  горе,  то  йому 
моє  горе  (байдуже  —  звичайнр  нове  занятє  і  вдоволений. 
А  може  навіть  він  ішйшов  поіхвалитиоь  о  в  ому  ікаїпіітанови, 
що  знайшов  нового  доброго  роботодавця;  може  навіть  той- 
же  прислав  його  до  ікапїтана,  щоби  той  обняв  управу  ко¬ 
рабля. 

—  ІДирі  люде!  —  сказав  Морель  до  себе,  йдучи  доро¬ 
гою.  —  Дай  Господи,  щоби  вас  тепер  иніші  так  любили,  як 
я  вас  любив  і  щоби  були  вони  щаісливіїйші,  ніж  я  нині! 

Минув  липень,  минув  і  серпень  серед  безиримірних  кло¬ 
потів  Мореля,  щоби  роздобути  новий  і  піддержати  старий 
кредит. 

Серпня  20-го  почала  ся  в  Марсилії  балачка,  що  Морель 
виїхав  з  міста,  а  се  мало  бути  знаком  упадку  його*  фірми*. 
Говорили,  що  сам  Морель  не  татів  бути  свідком  іпослїдноі 
важкої  хвилі  і  полишив  головного  секретера  і  касієра,  щоби 
його  осоїбу  виручили. 

Однак ож  наперекір  всім  сподіванкам  послїідний  день 
серпня  не  Приніс  НІЧОГО  НОВОГО1.  іВ  день  31-го  серпня  |К 0 КЛ6С 
стояв  за  зелізною  перегородою,  оглядав  предкладані  довжні 
папери  і  виплачував  ікождий  прівною  сумою  до  послідного. 
Прийшли  навіть  два  непредвиджеш  рахунки,  однакож  і  ті 
Коклес  сей  час  точно  виїшгаїтив. 

Все  те  ставало  для  загалу  щораз  більше  незрозумілим. 
Толковано  на  всякі  можливі  лади  і  остаточний  вислід  був 
такий,  що  Морель  не  встоїть  довше,  як  до-  кінця  вересня. 

З  початком  вересня  Морель  вернув  до  дому.  Йог.О'  ви- 
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жидали  дуже  нетерпеливо,  надмочись,  що  поїздка  до  Пари¬ 
жа  поправить  безвихідне  положене.  Морель  сп одівав  ся,  що 
дістане  якубудь  поміч  від  Данґляра,  що-  був  тепер  дуже  бо- 
гатим  іі  який  завдячував  своє  нинїшне  становище  і  маєток 
Морелеви;  'він  же  за  його  порукою  і  впливом  дістав  місце 
в  еспансь'кім  банку,  де  зачало  рости  його  богацтво. 

Тепер  маєток  Даінгляра  оцінювали  на  6  до  8  мілїоні® 
лїрів,  а  ікрім  того-  неограничений  кредит. 

Щоби  отже  вратувати  Мореля,  Данґляр  не  потребу¬ 
вав  дати  анї  одного  цента.  Треба  було  лише  поручитись 
за  негО',  а  маєток  і  повага  його  давного  добродія  були  би 
вратоівані. 

Морель  не  від  нин-ї  думав  про  Дангляра,  однак ож  в  душі 
чув  незрозумілу  нехіть  вдаватись  до  него,  якої  не  міг  побо¬ 
роти.  Треба  було  аж  крайно  безвихідного  положеня,  щоби 
спробувати  сего  послїдного  ратунку. 

Але  почуте  Мореля  було  вповнї  оправдане  —  він  вернув 
подвійно  пригнобленим,  бо  Данґляр  відмовив  всякої  помо¬ 
чи.  Тягар  грошевих  клопотів  збільшив  ся  ще  вагою  невдяч¬ 
но  сти. 

Однакож  Морель  не  нарікав.  Він  обняв  плачучу  жінку 
і  дочку,  стиснув  по  товариськи  руку  Емануїла  і,  пійшовши 
до  свого  'кабінету,  казав  покликати  до  себе  іКоклєса. 

—  Отже  виходить  —  звернулись  обі  женщини  до  Ема- 
иу'їла  —  що  ми  знищені. 

Сейчас  по  тім  мати  і  дочка  порадились,  щоби  Юлія  на¬ 
писала  до  брата,  який  служить  при  війську,  щоби  приїхав 
як  найскорше.  Бідні  женщини  чули,  що  треба  зііібрати  вісю 
силу,  щоб  зовсїім  не  упасти  під  вагою  лиха.  Вони  вдоідатку 
знали,  що  молодий  Максимілїян  Морель  хоч  ледво  22 -літний 
мущина,  а  прецінь  має  великий  вплив  на  старого  Мореля. 
Він  був  чоловіком  сильної  волї  і  здорової,  холодної  думки. 

Старий  Морель  числив  ся  з  сином  не  від  нині.  Хотячи 
вибрати  якесь  становище  для  сина,  він  не  хотів  рішати 
сам,  але  запитав  сина  про  'його  бажане.  В  сина-ж  з  природи 
був  нахил  до'  військового  житя  і  тепер  віін  віддав  ся  вибра¬ 
ному  напрямови  з  цілим  запалом  молодого  мущиіни.  Він 
скінчив  політехнічну  школу  з  призи аніем  і  вийшов  з  неї 
нившим  ляйтнантом  пятьдесять  третого  полку. 

В  роли  низішого  ляйтнанта  Максимілїян  оставав  цілий 
рік  і  вже  сіподївав  ся  посуненя  до  висілого  степеня.  Що-ж 


—  289  — 


до  .товаришів  по  службі,  то  в  уїсїх  вій  мав  славу  строгого 
вовка  —  строігоіго'  не  тілько  для  других,  але  ще  більше  для 
себе  самого  і  се  власне  придбало  йому  прозвиско-  Стоїка*)-. 
Роїзуміїє'сь,  що  богато  з  тих,  які  його  так  прозивали,  самі 
не  знали  дійсного  значіїня  і  п  ох  одіж  єн  я  такого  слона;  вони 
повторяли  се  проз  виск  о  тому,  що  другі  його  уживали. 

Отже  тог  о -то  молодого  чоловіка  закликала  мати  і  доч¬ 
ка  сподїючись,  що  &же  недалеко  та  хвиля,  коли  треба  буде 
піддержки.  І  не  помилили  ся.  Невдовзі  побачили  вони  Кок- 
леса,  що  'вийшов  з  кабінету  Мореля  а  був  -віш  заклопотаний 
і  блідий;  здавало  ся  —  всі  члени  його  тіла  дрожали.  Вони 
хотіли  зайти  з  ним  в  бесіду,  однакож  він  не  зупинив  ся,  а 
тілько  відходячи  сказав: 

—  Горе,  страшне  горе!  хто  би  був  міг  його  сп одівати  ся! 

За  хвильку  побачила  Юлія,  як  К-оклес  ніс  на  гору  дві 
чи  три  рахункові  книги  і  торбину  з  грішми. 

Морель  сеійчас  переглянув  рахунки  і  перечислив  всі  гро¬ 
ші,  які  були  до  його  розінорядимости.  Всіх  грошин  було- 
шість,  або  вісім  тисяч  лірів;  крім  того  до  5-го  вересня  могло 
ще  прийти  чотири  до  п'ять  тисяч.  В  найкращім  разі  міг  вл‘н 
назбирати  не  більше,  як  14,000  лірів  і  з  ними  треба  було 
приступати  до  виплати  рахунків,  що  виносили  287,500  лірів. 
Хиба-ж  можна  про  виплату  думати? 

Лриійшовши  на  обід,  Морель  здавав  ся  зовсім  спокій¬ 
ним,  однакож  той  власне  спокій  був  для  обох  женщин  дуже 
підозрілим.  Після  обіду  він  звичайно  любив  виходити  до 
клюбу,  де  -пив  каву  і  читав  „Семафора”;  нині  однакож  він 
від  обіду  .ПІІЙШОВ  прямо-  до  своієі  канцелярії. 

Щож  до  Коклєса,  то  він  був  зовсім  приголомшений. 
Чають  дня  переходив  по  подвїрю  без  цїли,  сідав  то  тут,  то 
там  на  камени,  забувши  навіть,  що  сонце  немилосердно  пе¬ 
че  ненакриту  капелюхом  голову. 

(В  тім  самім  часі  іЕмануїл  старав  ся  потішати  жінок, 
однакож  як  'в  такім  пол оженю  потішати?  Аджеж  він  сам 
знав  найкраще  всі  подробиці  положеня,  не  міг  отже  запев- 

*)  Стоїками  звали  учеіників  грецького  фільозофа  Зена,  що  оснував 
був  свою  ішюоілу  в  Атеїнах  340  ;року  'перед  Христоім.  Зено  вчив,  що  чоло¬ 
вік  повинен  як  добро,  так  і  зло  приймати  холодно;  не  позволяти  собі  анї 
на  великі  радощі,  анї  на  великий  .смуток.  Між  стоїками  були  люди  незви¬ 
чайно  характерні  і  моральні  —  що  дорівнювали  найкращим  людям  з  пер¬ 
вісних  христіян. 

Монте  Крісто  10. 


І 


нити,  що  не  станеть  ся  те,  що  мусить  стати  ся. 

Прийшов  ,вечер.  Дочка  і  мати  спо  дівали  ся,  що  Морель  • 
зайде  до  них,  однаїкож  не  зайшов.  Він  перейшов  ледво-  чут¬ 
но  попри  їх  двері,  зайшов  до  своєї  спальні*  і  замкнув  двері 
з»а  собою. 

Юлія  піійшла  спати.  Минулої  після  того-  пів  години,  яік 
її  мати  скинула  черевики,  вийшла  обережно*  з  кімнати  і  пі¬ 
дійшла  до  дверий  свого  мужа,  щоби  через  дїрку  замка  по- 
.  бачити,  що  віін  в  сій  хвили  робить. 

Не  опала  також  Юлія.  Вона  випередила  матір  і  власне 
мати  її  застала  вже  при  дверях  Мореля. 

—  Батько  пише  —  сказала  Юлїя,  звернувшись  до-  ма- 
тери. 


Більше  слів  не  було,  однакож  обь  женіщини  розуміли 
вагу  страшної  хвилї. 

Мовчки  мати  глянула  ще  раз  до  кімнати  свого  мужа  — 
він  писав.  Однаїкож  мати  завважила,  чого  дочка  не  бачила 
—  що*  Морель  пише  на  урядовім  папери*.  В  одній  хвили  в  її 
голові  про  майнула  думка,  що  віін  пише  послїдну  волю;  вона 


задрожала,  однакож  не  промовила  слова. 

Слідуючого  дня  Морель  виглядав  зо, всім  спокійним. 
До  канцелярії  піійшов  в  звичайнім  часі*  і  на  обід  прийшов, 
як  завсїгди,  Однакож  піри  обіді*  посадив  дочку  коло*  себе1, 
пестив  її  і  тулив  її  голову  до  своїх  грудній. 

Вечероїм  Юлія  сказала  матери,  що*  хоч  батько  на  зверх 


зовсім  спокійний,  то  вона  зауважила,  що*  удари  його  серця 
незвичайно  сильні. 

Слідуючі  два  дні  минули  подібним  ладом. 

Вечором  4-го  вересня  Морель  сказав  дочіцї,  щоби  дала 


ключ  від  його-  канцелярії.  Таке  жадане  батька  болючо*  вра¬ 
зило  дівчину,  як  лихий  знак.  Чому  батько  жадає  того  клю¬ 
ча,  який  воїна  завсїгди  мала  в  своїх  рукаїх  і  який  в(ід  неї  від¬ 
бирав  батько  за  кару  хиба  ще  в  дитиньстві,  коли  чим  була 
провинила  ся? 

—  Чим  я  провинила  ся,  отче  —  запитала  вона  —  що 
відбираєте  від  мене  сей  ключ? 

—  Нічим,  мов  дочко  —  відповів  Морель  і  рівночасно 
дві  сльози  заблисли  в  його  очах  —  нічим,  але  він  мені  по¬ 
трібний. 

—  Я  лишила  його*  мабуть  в  своїй  кімнаті  —  сказала 
воїна  хитруючи  і  неначеб  то-  пїйшла  його  шукати,  а  в  самій 
річи  побігла  порадити  ся  Бмануїла. 


—  Ключа,  батькови  не  давай  —  сказав  Емануїл  —  а 
завтра  рано,  коли  можливо,  не  лишай  його  ;аінї  на  хвилю. 

По  такій  одначе  порадї  Юлія  не  стала  певнїйшою,  що 
їй  робити. 

Через  цілу  ніч  з  4-го  на  5-го  вересня  мати  Юлії  таксамо 
наслухувала  за  кождим  шелестом.  Вона  чула,  як  Морель  до 
3-ої  години  не  переставав  ходити  по  кімнаті.  Знак  —  що 
був  надмірно  розстроієний.  Доперва  о  третій  годині  поло¬ 
жив  ся  спати.  Мати  і  дочка  провели  ніч  разом  —  вони  очі¬ 
кували1  приїзду  Максимі ліяна. 

іВ  8-ій  годині  рано  Морель  вступив  до  кімнати.  Він  був 
спокійний,  однакож  неспокійна'  ніч  лишила  сліди  на  його 
оібличу;  він  був  блідий  .і  змучений  і  тому  обі  женщини  не 
відважили  ся  його  питати,  як  сіпав.  Здавало  ся  одначе,  що 
Морель  якийсь  прихильнїйший  до  жінки  і  чутливійший  для 
дочки,  ніж  завсїгди.  Віїн  довго  дивив  ся  "на  Юлію  і  поцілу¬ 
вав  її.' 

Юлія  паміятала  слова  Емануїла  і  коли  батько  виходив 
з  кімнати,  вийшла  за  ним,  однакож  батько  сказав: 

—  Лиши  ся  з  матїрю! 

Коли  дівчина,  мов  не  чуючи  батькового  наказу,  не  ли¬ 
шала  ся,  він  повторив  ще  раз: 

—  Лиши  ся,  я  так  хочу! 

Се  був  перший  раз,  коли  Морель  зажадав  від  дочки 
послуху,  в  показуючи  його  подібним  тоном,  однакож  Юлія 
чула,  що  се  тон  батьківський,  щирий  і  тому  лишила  ся  на 
міїсци,  німа  і  непорушна. 

Минула  хвиля  і  Юлія  не  була  свідома,  що  з  нею  діяло 
ся.  Чи  думала  вона  щонеібуїдь,  чи  не  думіала  нічого',  вона 
сама  ке  знала.  Нараз  двері  отворили  ся  і  на  порозі  показав 
ся  Максимілїян. 

—  МакСимілїин !  Брате,  братчику!  —  крикнула  вона  мов 
зі  сну  пробудившись. 

Після  сердечної  стрічі  з  сестрою  і  матїрю,  Максимілїян 
почав  .поспішно  питати: 

—  Перше  всього  скажіть,  що  стало  ся?  Ваш  лист  дуже 
мене  перестрашив  і  я  виїхав  ні  хвильки  не  спиняючись. 

—  Юліє  —  сказала  міати  до1  дочки  —  йди  і  скажи  бать- 
мови,  ЩО'  Максимілїян  приїхав. 

Не  дослухавши  слів  матері,  Юлія  скочила  до  дверий, 
але  зіараіз  на  сходах  зустріла  незнайомого  чоловіка,  який 
поздоровивши  її,  запитав: 
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—  Чи  се  ви  панна  Юлїія  Морель? 

—  Так  —  відповіла  Юлїя  здивовано  —  що-  інтересного 
скажете?  Я  вас  зовсім  не  знаю. 

—  Прочитайте  сейчас  отсей  лист  —  сказав  незнакоімий 
—  він  відносить  ся  до  найкращих  інтересів  вашого  батька. 

Дівчина  взяла  з  поспіхом  лист,  очворила  і  почала  чи¬ 
тати: 

Йди  сейчас  иа  Мейлянську  вулицю  і  зайди  до  дому  під  ч.  15.  ' 
Таїм  попроси  сторожа,  щоби  дай  ключ  від  кімнати  «на  четвертім 
поверху.  Зайшовши  до  відділу  на  згаданім  поверху,  забери  тор¬ 
бинку,  вбрану  в  червоний  шовк,  що  лежить  на  примурку  і  дай 
своіму  батькоіви.  Важне,  щоби  він  одержав  ЇЇ  перед  11-ою  годи¬ 
ною.  Ти  обіцяла  виповнити  мій  приказ  бев  застережень.  Нагадай 
обіцянку. 

Синбад  Моряк. 

Перечитавши,  дівчина  радісно  скрикнула  та  оглянулась, 
що'би  в  незнайомого  дещо  більше  розпитати,  одінаїкож  його 
вже  не  було.  Вона  глянула  на  лист  ще  раїз  і  побачила  там 
доіписку,  якої  перше  не  зауважила,  де  було  написано: 

Конечним  є,  щоби  ти  пійшла,  де  тобі  приказ  а  но,  сама  особи¬ 
сто  і  без  жадного  товариства.  Колиб  з  тобою  йшоїв  хто  другий, 
або  замість  тебе  йшов  хто  питий,  то  сторож  Скаже,  що  про  цілу 
справу  нічого  не  знає. 

'Ся  дописка  зажурила  дівчину.  Хто  знає,  чи  нема  тут 
для  неї  якої  небезпеки?  Може  тут  хтось  має  лих'і  заміри 
супроти  неї? 

Юлїія  не  могла  сама  ріішити,  що  їй  робити  і  задумала 
попросити  поради,  однакож  тим  дорадником!  не  мали  бути 
анї  мати,  анї  брат,  тільки  Емануїл.  Не  чекаючи,  вона  поспі¬ 
шила  до  близького  її  серцю  чоловіка,  розказала  слова  аген¬ 
та  і  приречене,  щб  виповнить  його  жадане  і  показала  те- 
перішний  лист. 

—  Ти  мусиш  йти  —  була  відповідь  Емануїла. 

- —  Йти  туди? 

—  Так.  Я  пііійду  з  тобою. 

—  Так,  але-ж  тут  сказано,  що  я  мушу  бути  сама. 

—  Ти  будеш  сама.  Я  зажду  на  розї  вулиці,  а  колиб  ти 
забавилась  довше,  таїк  я  пійду  за  тобою  і  тоді  горе  тому, 
на  кого -б  ти  носка  ржила  ся. 

—  Отже  твоія  думіка  така,  що  мені  треба  йти»?  —  запи¬ 
тала  ще  раз  дівчина. 

—  Так!  Аджеж  незнаїкомиїй  сказав  тобі  що  се  відносить 
ся  до  щастя  твого  батьїКа. 
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—  А  хибачж  мому  батьком  дійсно  грозить  велика  не¬ 
безпека? 

Емануїл  не  відповідає;  він  надумував  ся,  поки  загово¬ 
рив. 

—  Слухай  —  сказав  в‘ін  —  нині  5-го  вересня? 

—  Так. 

—  Нині  отже  в  11-ій  годині  твій  батько  мліє  виплатити 
оіколо  300,000  лірів. 

—  Я  се  знаю. 

•  —  А  він  не  маіє  більше,  як  15,000. 

— Що-іж  може  стати  ся?  ^ 

•  —  Стане  ся  таке,  що  коли  твій  батько  перед  одинай- 
цятою  годиною  не  знайде  когось,  хто  би  йому  поміг,  то  о 
двзнаїйщятій  треба  буде  оголосити  банкроіцтво-. 

—  Коли  так,  то  ходімо!.... 

(Коли  Юлія  була  занята  своїми  клопотами,  то  мати  опо¬ 
відала  синови  вісе,  що  було  в  неї  на  душі.  Маїксиміілїян  знав 
і  без  того,  що  .після  таких  нещасть,  яких  зазнав  в  послїдних 
часах  його  батько*,  положене  його  мусить  бути  погане, 
однакож  не  аподїваїв  ся,  що  клопоти  зайшли  так  далеко. 
Тепер  се  вразило  його*  мов  грім. 

Розвідавши  від  матери  про  подроібицї,  він  поібїіг  скоро 
на  гору,  щоби  побачитись  з  батьком,  однакож  в  канцелярії 
батька  не  було.  Оглянувшись  кругом,  Максиміліян  побачив 
батька,  як  виходив  зі  спальні.  Морель  побачивши  сина, 
скрикнув.  Його  приїзду  він  зовсім  не  сподївав  іся. 

'Старий  Морель  иобачив)ши  сина,  не  рушив  ся  з  місця, 
а  синоіви  здало  ся,  що  батько  наче-б  щось  ховає  за  пазу¬ 
хою.  Максиміліян  скочив  до  батька  і  кинув  ся  йому  на  шию 
і  рівночасно  положив  руку  батькови  на  груди. 

—  Отче  —  сказаїв  він,  нагло  відскочивши  —  поіщо  вам 
тих  пістолів? 

—  Сего  власне  я  бон  в  ся  —  відповів  батько. 

—  ПотцО'-ж,  поіщо -ж  тої  зброї?  —  почав  допитувати  ся 

син. 

—  МаксиміІлїяне!  —  почав  старий  Морель,  дивлячись 
вперто  на  сина  —  ти  чодЮвік,  що  розуміє  свою  честь.  Ходи 
а  я  тобі  поясню. 

Твердим  кроком  пішов  батько  до  твоєї  канцелярії, 
коли  тимчаїсом  син  ледве  міг  вдержати  ся  на  ногах,  погту- 

паючи  ізаі  батьком. 

Старий  Морель  отворив  двері  і  ізнов  замкнув  їх  за  со- 


бою,  коли  син  увійшов  за  ним  і  тоді  об  а  підійшли  до  стола. 
Він  положив  пістолі  на  ст.олї  і  вказав  сипони  рукою  на  отво- 
рену  рахункову  книжку.  Ся  книжка  показувала  по  дрібно  ці¬ 
лий  стан,  в  якім  Морель  сього  дня  находив  ся.  За  пів  години 
треба  було  виплатити  287,500  лїріів,  а  в  руках  було  всеїго 
15,257  лірі  в. 

—  Читай  —  сказав  батько  синови. 

'Коли  Максиїміліяя  переглядав  рахунки,  батько  не  ска¬ 
зав  й  ‘Одного  слова.  Що -ж  -міііг  би  він  сказати?  Хиба  бесіда 
може  змінити  невблаганіі  цифри? 

—  А  чи  спробували  ви,  отче,  всіх  заходів,  щоби  від¬ 
вернути  сю  катастрофу?  —  заіпитав  син  по  хвили. 

—  Так,  я  пробував. 

—  Чи  нема  ще  якого  жерела  доходу,  на  якім  можна  би 
оперти  ся? 

—  Жадного. 

—  Ужито,  значить,  всіх  можлив остий? 

—  Всіх.  ‘  1  ! 

—  Так  отже  за  пів  години  наш  дім  має  покрити  ся  со¬ 
ромом?  —  сказав  МаксимІілїян  понурим  голосом. 

—  Лише  одна  кров  змиває  сором  —  додав  холодно1  ста¬ 
рий  Морель. 

—  Я  вас,  отче,  тепер  розумію  —  сказав  Маисиміліян,  про¬ 
стягаючи  руку  по  пістоль  —  оден  буде  для  вас,  другий  для 
мене. 

Батько'  здержав  руку  сина: 

■  —  Твоя -ж  мати,  твоя  сестра!  Хто  буде  про  них  дбати? 

Дрож  пробігла  по1  тілі  Максиміліяна. 

—  Отче  —  сказав  він  —  чи  сим  приказуєте  мені  жити? 

—  Так,  Максиміліяне!  Се  твій  обов'язок.  В  тебе  холод¬ 
ний,  здоровий  ум.  В  тебе  небуденні  опосібности.  Більше 
нічого  не  приказую  і  не  жадаю.  Я  хочу  лише,  щоби  ти  увій¬ 
шов  в  моє  положене,  поставив  себе  на  моє  місце  і  зрозуміів 
мене. 

Максимі  лі ян  на  хвильку  призадумав  ся.  На  його'  лици 
показав  ся  відбиток  повної  резиґнації.  Він  зняв  свої  епо¬ 
лети,  знак  віійськіового  бтепеня. 

—  Нехай  буде  і  так,  отче!  —  сказав  він,  простягаючи 
руку  батькови  —  умирайте  спокійно.  Я  остану  ся  жити. 

Морель  мало  не  кинув  ся  синови  в  ноги,  але  Максимі  - 
ЛЇЯН  ВХОПИВ  його  в  свої  обійми  і  ті  дві  гідні  душі  злили  ся 
були  на  хвильку  в  одно  тісне  єство. 


—  Ти  бачиш  саїм  —  сказав  по  хвили  батько  —  що  тут 
нема  моєї  вини. 

На  лици  Максимілїяна  показалась  усмішка. 

—  Я  знаю,  отче,  щю  ви  найчеонїійіший  чоловік,  якого  я 
коли  знав. 

-  Д О'біре  сину . . .  тепер  вже  все  ясне .  Відійди  ж  тепер 

до  матері  і  сестри, 

—  Отче,  —  почав  ще  Максим їілїян,  приклякнувши  — 
благослови  мене. 

Морель  пригорнув  сина  до  себе  і  поділу  вав  в  чоло  та 
сказав* 

—  Так ...  Я  благословлю  тебе  іменем  своїм  й  іменами 
трох  ПОКОЛІНЬ'  чесних  ТВОЇХ  предків,  ЯКІ  ГОВ'ОіріЯТЬ  тобі  че¬ 
рез  мене:  „Будівлю,  яку  знищила  негода,  можна  (Відбуду¬ 
вати  наново”.  Хто  побачить  мою  смерть,  том  вжалить  ся 
над  тобою.  Може  тобі  дадуть  змогу,  якої  не  дали  мені. 
Дбай,  щоби  не  треба  ніколи  повторяти  нинішнього  соро¬ 
му.  Йди,  бери  ся  до  праці;  здобувай  чесно  і  відважно! 
Жийте,  ти,  мати  і  сестра,  якнайбільше  ощадно  —  так,  щоби 
Маієток  тих,  для  яких  я  з’,обо®яза!ниій,  зростав  і  збільшав 
ся  в  твоїх  руках.  Спогадай,  який  величавий  буде  той  день, 
коли  приверне  ся  давна  повага  нашого  дому  і  ти  в  отсїй 
самій  канцелярії  будеш  міг  сказати:  „Мій  батько  вмер,  не 
мюігучи  зробити  того,  ЩО'  я  зробив,  однакюж  він  вмер  спо¬ 
кійно,  будучи  певним,  що  я  докінчу  його  роботу”. 

—  Отче,  мій  отче  —  закликав  тепер  Мансиміілїян  — 
чому -б  же  вам  не  жити? 

—  НІ,  Максималїяке.  Колиб  я  жив,  все  стало  би  проти 
мене.  Мою  роботу  вязали  би  з  сумнівом,  опіївчутє  стало  би 
ненавистю.  Коли-б  я  жив,  то-  мене  вважали  би  нічим  біль¬ 
ше,  як  банкротом,  чоловіком,  що  не  додержав  слова.  Ко¬ 
ли -ж  я  вмру,  тоїгди  мій  труп  є  трупом  чеісного  чоловіка,  але 
нещасливого.  Колинб  я  жив,  то  найблизшіі  мої  товариші 
будуть  обминати  мій  поріг;  коли  вмру,  за  моїм  тілом  піійде 
ціла  Марсилія  з  сльозами  і  спіВчутСм,  відпроваджуючи  ме¬ 
не  на  вічний  спокій.  І  коли  мене  не  стане  між  живими,  ти 
сам  можеш  глянути  кождому  сміло  в  очи  і  сказати:  „Я  син 
того,  що  не  хотів  жити,  коли  раз  в  житю  не  міг  додержати 
даного  слова”.  А  тепер  лиши  мене  самого  ‘і  стараїй  ся, 
щоби  твоя  мати  і  сестра  мені  не  перешкаджали. 

Нараз  якийсь  неясний  промінчик  надії  заблис  в  душіі 
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Максимілїяна,  хюіч  вій  не  міг  навіть  знати,  звідки  він  з’ явив 
ся.  Йому  здало  ся,  що  треба  повздержати  батькову  поста¬ 
нову  і  ній  сказав: 

_  А  чи  не  хочете,  отче,  ще  раз  побачити  моєї  сестри? 

Морель  покрутив  головою. 

—  Ні!  Я  бачив  її  нині,  рано  і  лоїпращав  ся  з  нею. 

- —  Так  може  е  ще  для  мене  якісь  окремі  припорученя 

—  продовжав  питане  син. 

—  Так,  мій  їсину,  і  святий  приказ. 

—  Кажіть,  отче,  ЩО'  таке. 


—  Фірма  Томсона  і  Френча  є  одинокою,  що  показала 
для  мене  сіпіівчутє,  хоч  не  моя  рїч  судити,  чи  вона  поступила 
так  з  люідяности,  чи  з  власного  інтересу.  Агент  згаданої 
фірми,  який  за  десять  міінут  прийде  еюдаї  за  відбором 
287,500  лїріїві,  сам  предлоїжив  мені*  відложенє  виплати  на  три 
місяці.  Подбай  отже,  щоби  з’обовязаня  дані  згаданій  фірмі 
виплатити  найперше  і  щоби  згаданий  чоловік  лишив  ся 
святим  в  твоїй  памяти. 

—  Отче,  я  все  зроблю  —  сказав  Максимілїян. 

—  А  тепер  будь  здоров,  Максимі  лїяне!  Йди,  лиши  мене! 
Я  хочу  бути  сам  оден.  Знайдеш  мою  поелїдну  волю  в  сто¬ 
лику  моєї  спальні. 

Однакож  Максимілїян  не  рухав  ся  з  міісція.  Він  хотів 
йти,  але  не  міг. 

—  Послухай,  Максим  і  лїяне  —  продоівжав  Морель  — 
припустім^,  що  я  був  би.  вояком,  як  ось  ти.  Мені  приказа- 
но  зробити  наступ  і  ти  знав  би,  що  я  мушу/  згинути,  одна- 
кож  чи  не  сказав  би  ти  мені  тоді,  як  сказав  перед  хвилею: 
,, Йдіть,  отче,  бо  саме  отягаїнє  ся  наносить  сором,  а  сама 
смерть  красша,  ніж  пятно  сорому?” 

—  Очевидно  так!  —  повторив  Максимілїян  і  обняв  бать¬ 
ка,  після  чого  додаїв:  ,, Нехай  і  так  буде,  мій  отче!”  Сказав¬ 
ши  се,  вийшов  з  канцелярії. 

По  відході  сина  Морель  дивив  ся  хвильку  непорушно 
на  двері,  а  там  подзвонив.  За  хівИльку  увійшов  Коклєс. 

Коклєс  не  був  нині  таким  чоловіком,  як  завсїгди;  події 
піослїдних  днів  зовсім  його  прибили.  Думка,  що  фірма  Мо¬ 
реля  мусить  припинити  виплату,  лягла  більшим  тяг  аром 
на  його  душу,  ніж  звичайних  двайіцять  літ  віку. 

—  Мій  поважаний  друже  —  сказав  Морель  тоном,  який 
не  дасть  ся  описати  —  ти  лиши  ся  в  передній  кімнаті.  Коли 
агент  фірми  Томсон  і  Френч,  нікого»  ти  бачив  піеред  трома 


місяцями,  зайде,  звісти  мене  про  йото  прихід. 

іКОШІїес  |НЄ  ВІІД'П ОІВІІІВ  НІЧОГО.  ВІН  притакнув  рухом  голіоіви, 
вийшоїв  до  передіної  кімнати  і  усів  там. 

Лишившись  сам,  Моїрель  звернув  очи  «а  годинник.  За 
сїм  мінут  мала  бути  одинадцята.  Вказівка  посувала  ся  скор¬ 
ше,  ніж  колибудь  дотепер.  Морелеви  навіть  здавало-  ся,  що 
він  виразно  бачить  ті  рух. 

Що  діяло  ся  з  сій  хвили  в  душіі  Мореля,  того  жадне  пе¬ 
ро  списати  не  може.  Треба  уявити  собі,  що»  чоловік  в  силі 
віху,  поважаний  доси  людьми,  маючи  побіч  себе  рідню,,  чує 
себе  примушеним  злиднями  сходити  передчасно  зі  -світа. 
Що  діялось  в  його  душіі,  можна  було  вгадувати  гґо  його 
спітнілім  чолі  і  по  очах  ноївник  сліз. 

Вказівна  годинника  посунула  ся  вперед.  Пістолі  були 
г'оїтові.  Морель  взяв  оден  з  них  І  ВИМОВИВ  ІМіЯ  дочки,  опісля 
положив  пістоль,  взяв  пер:о  і  написав  кілька  слів.  Йому 
здавало  ся,  що  він  не  попращав  оя  з  дочкою,  як  повинен. 

ЙоРо  очи  знов  звернули  ся  на  годинник.  Він  не  числив 
вже  мінут,  але  секунди.  В  його  руках  знов  опинила  ся  смер¬ 
тоносна  збруя  і  він  здріїгнув  ся  відтягаючи  курок.  На  чоло 
виступив  йому  холодний  піт.  Скрип  сходів  дав  знати,  що 
хтось  виходить  на  гору,  ,3а  хвильку  двері  його  кабінету 
(канцелярії)  отворили  ся. 

Однаїкож  Морель  не  оглядав  ся  на  двері;  він  вірив,  що 
почує  слова  Коклєїса  про  відвідини  аґе-нта  фірми  Томсоїна  і 
Френча.  Пістоль  Морель  держав  в  руці,  звернений  проти 
своєї  голови. 

Нараз  роздав  ся  жіночий  крик  —  то  був  голос  ЙоРо 
дочки.  Він  оглянув  ся,  побачив  Юлію  і  пістоль  випав  йому 
з  рук. 

—  Отче,  мій  отче  —  гїочала  задихана  Юлія  —  ми  вря¬ 
товані  ! 

З  тими  словами  кинула  ся  на  шию  батькови. 

—  Врятовані?  Що  ти  під  сим  розумієш,  моя  диїтино? 

_  почав  допитувати  ся  батько,  не  розуміючи,  в  чім  вона 

бачить  спасене. 

_  Вратовані!  вратовані!  —  і  з  сими  словами  подала 

батькови  торбинку,  яку  перед  хвилею  в  такий  таємний  спо¬ 
сіб  одержала. 

Взявши  в  руки  подаїну  річ,  Морель  задрожав  —  йому 
наш  в  пригадало  ся,  що-  се  колишня  його>  власна  торбинка. 
Глянувши -ж  до  неї  він  знайшов  посвідку,  що  су\ма  287,500 


—  298  — 


лїрів  фірмі  Томе  он  і  Френч  вповні  вже  виплачена  а  посвідка 
була  підписана  згаданою  фірмою.  (Крім  того  він  знайшов 
брилянт,  величини  волоського  горіха,  а  при  нїім  слова  на 
клаптику  пергаміну:  „Юлії  на  придане”. 

Морель  потер  рукою  чоло'  —  йому  здавало  ся,  що  се  сон. 
В  тій  квили  годинник  почав  бити  одинайцДТу  і  кождий  удар 
молоточка  по  дзвінку  падав  рівночасно  і  на  серпе  Мореля.. 

Відіткнувши  глубоко,  Морель  почав: 

—  Пояісни-ж,  моя  дитино,  де  ти  взяла  те  все? 

—  В  домі  на  МейляінісьКій  вулици,  під  ч.  Г5,  на  примур¬ 
ку  в  малій  кімнаті  на  четвертім  поверху. 

— -  Так  отжеж  се  не  твоя  , торбинка!  —  скрикнув  Морель. 

Юлія  замісць  відповіди  дала  батькови  лист,  який  одер¬ 
жала  сего  ранку. 

—  А  чи  ти  ходила  туди  сама  одна?  —  запитав  батько, 
перечитавши  листі 

—  Ні,  зо  мною  ходив  Емаиуіїл.  Він  мав  чекати  на 
мене  на  розі  вуілицї,  однакож  Я1  не  застала  його  там,  коли 
вертала. 

—  Пане  Морель!  —  почув  ся  на  сходах  клич  —  пане 
Морель! 

—  Се-ж  Його  голос!  —  бкаізала  Юлія.  В  тій  же  хвили 
увійшов  Емануїл  і  в  найбільшім  одушевлееню  заявив: 

—  Фараон!  Фараон! 

* —  Фараон?  —  здивував  ся  Морель  —  що  се  ти  гово¬ 
риш,  друже?  Хиба  не  знаєш,  що-  Фараон  потонув? 

—  Фараон,  пане!  —  відповів  Емануїл  —  дають  знак, 
що  Фараон  прибув  до  пристані! 

Морель  не  міг  вдержати  ся  на  ногах  і  впав  у  крісло. 
Сили  опустили  його  зовсім.  Він  ніяк  не  міг  вірити,  а  рад¬ 
ше  не  міг  зрозуміти  ходу  подій,  які  виглядали  на  звичайні 
байки,  а  прецінь  ставали  перед  ним,  як  дійсні  річи.  Тут 
увійшов  також  Макісимілїян. 

—  Отче,  —  сказав  він  —  як  можна  було  говорити,  що 
Фараон  затонув,  коли  він  ось  прибув?  З  вежі  дали  знак,  що 
він  зближавсь  до  пристані,  а  тепер  говорять,  що  вже  прибув. 

—  Мої  дорогі  други  —  почав  Морель  —  колиб  т^о1  все 
була  правда,  то  се  було  би  хиба  чудо  Небес.  Се-ж  неможли¬ 
ве!  неможливе! 

Але-ж  таксамо1  була  дїйсніою  його  колишня  торбинка 
на  гроші,  з  посвідкою  заплаченої  суми  і  дорогим  брилян- 
том,  хоч  все  те  здавалось  немислимим. 
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—  Па'не,  що  се  значить  —  закликав  входячи  Коклєс — 
невжеж  Фараон?  . . . 

—  Ходімо,  друти  мої  —  сказав  тепер  Морель  встаючи 
з  крі!сла  —  ходімо  і  побачимо  самі,  наскілько  в  сім  правди, 
а  Господь  нехай  має  нас  в  своїй  ласці,  коли  сї  вісти  неправ¬ 
диві. 

Сходячи  по  сходах  Морель  здибав  жінку,  яка  доси  не 
відважила  ся  йти  на  гору.  Не  минула  дов|ша  хвиля,  як  неї 
гуртом  були  вже  коло-  пристані.  Товпа*  що  зібрала  ся  тут 
великим  числом,  розету  пил  а  ся  перед  Морелем.  Кругом 
було  чути  тілько  слово:  Фараон!  Фараон!... 

На  превелике  диво'  Мореля  і  його  другів  перед  вежею 
св.  Івана  справді  стояв  корабель  з  великим  білим  написом: 
„Фараон,  Морель  ,і  Син,  Марсилія”.  Корабель  був  зовсім 
такий,  яким  вюї  знали  корабель  Мореля  і  набір  привіз  той 
сам,  якого;  Морель  виглядав.  Корабель  закинув  якор,  по¬ 
звивав  вітрила  і  нараз  Морель  побачив  свого  капітана  Ґ ома¬ 
ра,  як  давав  прикази  і  Пенельона,  як  клаїняв  ся  Морелеви. 

СумнІвати  ся  доївше  було  годі;  десять  тисяч  людий  були 
свідками  того,,  що  здавало  ся  таким  неймовірним. 

Не  видержав  старий  батько',  кинув  ся  на  шию  синови  і 
рясні  сльози  полили  ся  з  його  очий,  а  вслід  за  тим  почулись 
оплески  опівчутя  і  поважаня  тисячної  громади,  зібраної  ко¬ 
ло  пристані.  '  ^ 

А  коли  все  те  діяло  ся,  То  подальше  на  боці  стояв  не¬ 
знакомий  чоДовік  з  ч орною  бородою,  приглядав  ся  уважно 
зсему.  що  діяло  ся  і  сказав  до  себе  піївголоеом: 

—  Будьте  щасливими,  чесні  душі!  Нехай  боже  благо¬ 
словень  зійде  на  вас  за  всі  добродійства,  яких  від  вас  за¬ 
знали  і  зазнають  люди  і  нехай  моя  вдяка  спочине  під  кри¬ 
лами  вашої  доброти! 

Невимовною  радіїстю  засяло  лице  незнайомого;  і  він 
подав  ся  сейчас  в  долину  по  сходах,  що  служать  до>  висїда- 
ня.  Лише  чути  було,  як  незнакомий  крикнув  тричи: 

—  Якопо!  Якоіпо!  Якоио! 

За  хвилю  дб  сходів  прибуло  невелике  суденце,  забрало 
незнакомбго  і  повезло  до  яхту,  що  стояв  оіподалїк.  Тут  бу¬ 
ло  видної,  як  незнакомий  вискочив  на  поміст  зі  справністю 
моряка  і  звернув  очи  в  ту  сторону,  де  перед  хвилею  сам  був 
Там  побачив  він  Мореля,  як  Морель  плакаїв;  як  тиснули  ся 
до  него  люди  з  усіх  сторін  і  стискали  йому  щиро  руку;  як 
лице  Мореля  сіяло  вдякою  для  того  Добродія,  якого  він  не 
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знав  а  якому  міг  занести  найглубший  вислів  подяки  лиш 
через  Того,  Котрий  оден  знав,  хто  був  тим  невідомим 
добродієм. 

—  А  тепер  проїдайте  мої  дорогі!  —  сказав  до  себе  не- 
знакомий.  —  Про  в  йдіте  позволило  мені  винагородити  до¬ 
брих  людий,  а  тепер  пійду  карати  винних. 

Після  тих  елів  він  дав  знак  і  яхт  в  одній  хвили  подав  ся 
на  море.  • 


РОЗДІЛ  XXXI. 


Італія  —  Синбад  Моряк. 

ч  .  -  %  _  і  !  І 

На  початку  1838  року  мешкало  в  Фльоренції  двох  мо- 
тодіцїв,  що  належали  до  найвисших  суспільних  кругів  Па¬ 
рижа:  Віцеґраф  Альберт  де  Морсерф  і  барон  Франіц  д’Епі- 
ней.  Об, а  вони  рішили  перевести  карнавал*)  в  Римі,  де 
Франц,  що  вже  чотири  роки  мешкає  в  Італії,  буде  Альбер- 
тови  переводчикоїм». 

Але  що  потрібно  чималої’  приготовану  щоби  можна 
в  Римі  підчас  карнавалу  не  мати  непотрібних  труди  остий, 
отже  оба  згадані  вже  передтим  написали  до  властителя 
англійського  готелю,  добродія  Пастршні,  щоби  задержав  для 
них  вигідні  кімнати.  Невдовзі  Пастріш  відповів,  що  має 
всего  дві  кімнаті  і  кабінет  на  другім  поверсі,  які  може  ви- 
наймити  за  невелику  винагороду  —  одного  люїдора  на  день. 

Оба  товариші  на  се  згодили  ся,  але  що  часу  перед  кар¬ 
навалом  лишало  ся  ще  бог  ато,  отже  Альберт  постановив 
поі'їхати  ще  до  Неаполю* 

Що-ж  до  Франца,  то  він  лишив  ся  у  Фльоренції  і  шукав 
тут  нагоди  для  веселого  ироведеня  часу.  Відвідав  він  най- 
інтереснійші  місця,  побував  в  гостинах  фльбрентійської  шля¬ 
хти.  а  коди  не  було  більше  Нічого  нового  й  інтересного, 
постановив  відвідати  колиску  Наполєона,  остров  Корсику, 
та  остров  Ельбу,  де  Наполеон  був  на  заслаїню. 

*)  Карна-вая  —  запусти.  В  римо -католицьких  краях  так  зівуть  ті 
гучні  і  галасливі  ізабави,  що  відбувають  ся  ,в  іпосіліїдінім  тижни  п.ерец  Ве¬ 
ликим  Постом. 


Одного  вечера  відчепив  він  лаінцюх,  що  придержував 
барку* **))  в  пристани  Ліворнї,  оібвинув  себе  плащам  і  ска¬ 
завши  морякам:  „До  Ельби!”  —  положив  ся  спати. 

Барка  вилетіла  з  пристані,  як  птах  ,і  слідуючого  ранку 
Франц  висів  в  пристаїни  Ферраджо.  Тут  він  оглянув  цілий 
остров*  відгадував  кюждий  слід  велитня  віків  на  сім  острові, 
а  опісля  відплив  до  Марчіяни.  По  двох  годинах  він  оіпинив 
ся  в  Підносі,  де  він  ап одівав  ся  бачити  величезні  Стада  пе¬ 
релітаючих  червоних  куропатв. 

Тут  однакож  йому  не  повело  ся.  Йому  вдало  ся  вбити 
ледво  кілька  куропатв,  отже  вернув  до  човна  дуже  розча¬ 
рований. 

—  Ах!  —  сказав  капітан  човна  —  коли -б  пан  граф  за¬ 
бажав,  то  можна  мати  знамениті  лови. 

—  Де -ж  саме  —  запитав  Франц. 

—  Чи  бачите  сісьтам  остров?  —  і  капітан  вказав  паль¬ 
цем  на  стіжковату  масу,  що  підносила  ся  понад  море. 

—  Що -ж  се  за  остров? 

—  Остров  Монте  Крісто? 

—  Але-ж  в  мене  нема  дозволу  на  тім  острові  стріляти. 

—  Пан  Граф  не  потребзгє  дозволу,  бо  остров  незамеїш- 

калий. 

—  Невжеж?!  Незамешкалий  остров  на  Середземнім  мо¬ 
рю  мусить  бути  рідкістю. 

•  —  Так,  тілько-ж  се  зовсім  природне.  Остров  настілько 
скелистий,  що  нема  на  нїм  більшого  кусня  землі  пригожого 
до  управи. 

—  До  кого-ж  належить  сей  остров? 

—  До  Тосканїї*).  І 

—  Яка-ж  зз Ірина  там  водить  ся? 

—  Тисячі  диких  кіз. 

—  Так  чим  же  вони  жиють  —  лижуть  скали?  —  запи¬ 
тав  Франц  з  усміхом  недовір  я. 

—  Зовсім  ні,  бо  там  росте  чимало  буршів,  корчів  і  де¬ 
рев,  що  почіпляли  ся  шіпар  та  розколин  між  скалами. 

—  А  де  переночую? 

—  Переночувати  можна  або  в  прибережних  печерах, 
аібе  таки  на  човні.  Коли-іб  же  ваша  воля,  то  можемо  сейчас 
відплисти,  як  тілько  лови  закінчать  ся.  Плисти  можемо  в  но- 

*)  Барка  —  малий  кораібель;  човен  (без  помосту. 

**)  Тосканїя  —  провінція  Італії,  колись  киязшк гво.  Столиця  Тоска- 
нїї  —  Фльорендія.  ,  д. 
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чи,  так,  як  ,в  день,  а  колиіб  вітер  притих,  тоді  маємо  весла. 

Францоїви  лишало  ся  доісить  часу,  а  що  не  треба  було 
клопотатись  мешіканєм  в  Римі,  вііїн  згодив  ся  поїхати  на 
Монте  Крісто. 

Діставши  згоду  Франца,  моряки  зачали  поітихо  пере¬ 
говорювати  між  собою.  Се  зауважив  Франц. 

—  Неівжеж  є  перед  нами  якісь  трудінооти,  або  небезпе¬ 
ка?  —  запитав  він. 

—  Ні,  але  мусимо  упередити  пана  графа,  що  сей  остров 
уважаесь  протизаконним ? 

—  Що  се  значить ?>, 

—  Остров  сей  хоч  і  незамешкалий,  однак оок  час  від  ча>* 
су  є  пристановищем  морським  розбишакам  та  контрабанди¬ 
стам,  що  прибувають  сюда  з  Корсики,  Сардинії  й  Африки. 
Коли-б  же  хтюібудь  доніс,  що  ми  там  були,  то  по  повороті 
до  Лїворна  ми  мусїли  би  стоіяти  шість  днів  в  кварантанї. 

—  Шість  днів,  се  троїха  за  боїг  ато,  мої  хлоіпцї. 

—  Хто  одначе  сказав  би,  що  ви  були  на  Монте  Крісто? 

—  Я  про  се  не  потребую  казати  —  віідповів  Франц. 

—  І  ми  так  сам  о. 

—  Отже  їдьмо! 

Капітан  дав  знак  і<  барка  за  хвилю  виплила  на  море. 
Коли  морячи  поставали  на  своїх  місцях,  три  на  передї  і  одеїн 
при  кермі,  Франц  почав  з  капітаном  бесіду. 

• —  Ви  говорили  мені  —  сказав  він  —  що  на  острові 
перебувають  часом  контрабандисти  і  я  думаю,  що  се  щось 
зовсім  відмінне  від  диких  кіз. 

—  Так,  пане  графе. 

—  Знав  я  про  контрабандистів  —  почав  Франц  —  од- 
наїкож  я  віірив,  що  після  занятя  Альжиру  і  знищеня  реґенцій 
контрабандисти  істнують  лише  в  повістях  Купера  і  капітана 
Маріята. 

—  Ви  пане  Графе  помиляєтесь.  Нині  є  морські  розби¬ 
шаки,  є  контрабандисти,  про  яких  думало  ся,  що  ііх винищив 
пана  Лев  ХіМ.  і  вони  то  кождого  дня  оібрабовують  подоро¬ 
жник  в  Римі.  Хиба  пан  граф  не  чув,  як  перед  шістьма  мі¬ 
сяцями  такі  розбійники  наїпали  француського  іпредстави- 
теля  при  Ватиканї  і  зовсім  обраібували? 

—  Так,  я  се  чув. 

—  Отжеж!  Колиб  пан  граф  жив  в  Лїворнї,  як  ось  ми,  то 
чув  би  час  від  часу,  як  приміром  мале  купецьке  судно,  або 
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англійський  яхт,  якого  сподївали  ся  в  Бастії,  в  Порто  Фер- 
раджію,  або  Чівіта  Векчія,  зовсім  не  .прибув  і  ніхто  не  зна(є, 
що  з  ним  стало  ся.  Дехто  припускає,  що  таке  судно  розби¬ 
ло  ся  дебудь  об  скали  і  затонуло,,  а  на  ділі  тою  скалою  був 
вуз  кий,  довгий  човен,  з  шістьма,  або  вісьмома  людьми,  що  , 
серед  темної  ночі  напали  несподівано  коло  якого  пустого 
острова  й  обрабували,  як  рабують  розбійники  на  дорозі, 
того,  що  переходить  краєм  лїса. 

—  Коли  так,  то  чомуж  обрабовані  не  заносять  скарг 
перед  франіцуський,  сардинський  або  тосканський  уряд  — 
запитав  Франц. 

—  Чоіму? 

—  Так,  чому? 

—  Т ому,  що  вони  найперше  переносять  на  сівїй  човен 
все,  що  вважають  вартним;  опісля  знизують  руки  і  ноги 
тих,  яких  судно-  о бр збували.  Відтак  привязують  дюі  ніг  і  го¬ 
лови  24-фунтову  кулю  кождоіму,  а  опісля  пробивають  дно 
судна  і  так  лишають.  Минає  десять  мінут  і  судно  зачинає 
хитати  ся  і  тонути.  Воно)  підносить  ся,  то  опадає,  а  вкінци 
роїздаесь  гук,  як  гарматний  стріл  —  то  воздух  розриває  по¬ 
міст  судна.  Після  того  судно  ще  хвильку  крутить  ся,  а  там 
западзесь  в  безодню..  Отже  бачите,  чому  нема  скарг?! 

Дуже  можливо,  що  колиб  капітан  був  оповів  все  те 
перед  від’їздом,  Франц  був  би  не  згодив  ся  на  таку  подо- 
рюж,  перед  якою  були  можливі  такі  непринадні  несподіван¬ 
ки.  Однак  о  ж  тепер  не  хотів  страху  показувати. 

Франц  належав  до  тих  людий,  що  не  любили  самі  йти 
назустріч  небезпеці,  однакож  коли  небезпека  стане  перед 
ними,  вони  вміють  задержати  хюілодну  рівновагу.  Він  був 
З  ТИХ,  ЩО  ДИВЛЯТЬ  СЯ  СМІЛО'  ;В  очи  ворогови,  розважно  обчи¬ 
сляють  кождий  рух  і  кожду  хвилинку,  з  тою  цілю,  щоби 
їх  удару,  завданого  ворогови,  не  треба  вдруге  повторяти. 

—  Мій  друже  —  почав  він  тепер  тоном  найбільшої 
байдз’їжности  —  я  блукав  по  Сицилїї  і  Калябрі.ї*),  плавав 
два  місяці  по  Архііпеляґу**),  однакож  не  бачив  доси  і  тї- 
ни  морсьікюіго  розбишаки. 


*)  Калябрія — і  врожайна  проїв  Індія,  їв  іполу  днево  -  з  ах  ід  н  ій  Італії. 

**)  А рх шеляг  —  Еґейське  іморе  коло  Греції,  ізасїяне  великим  числом 
островів;  *  деколи  так  зівесь  який  кебудь  простір  моря,  засіяний  густ-о 
островами. 
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—  Я  не  гоїворю,  щ-оібк  вас  відтягати  від  ваших  плинів 
—  почав  поясняти  капітан  —  але  ви  мене  питали,  отже  я 
відповідав,  а  більше  нічого.. 

—  Добре,  добре,  мій  друже,  мене  власне  дуже  заінте¬ 
ресувало  ваше  оповідане  і  я  рад  слухати,  поки  доїдемо  до 
ОДонте  Крісто.  ; 

Вітер  був  сильний;  судно  .посувало  ся  шість,  або  сім 
вузлів  «на  годину  і  до  острова  ставало  щораз  близше.  Мину¬ 
ло,  ще  троха  часу  і  Франц  побачив,  як  остров  наче  підносив 
ся'  скоро  з  води  над  поверхню  моря. 

Вечер  був  недалеко.,  коли  вже  можна  було*  дуже  ви¬ 
разно  бачити  безладна  скидані  на.  купу  скали  острова,  з  міме 
яких  виростали  буряни,  корчі  та  низШого  роду  дерева. 

Що  до  моряків,  так  ті  назверх  виглядали  зовсім  спо¬ 
кійними,  однак ож  вправне  око  могло  зауважити,  як  пильно 
вони  розглядали  блискучу  поверхню,  по  якій  посували  ся 
і  на  якій  видно  було  у  віддалї  кілька  рибацьких  човнів  з  бі¬ 
лими  вітрилами. 

До  острова  було  ще  піятнаїйцять  миль,  коли  сонце  гото¬ 
вилось  до;  заходу.  В  послїдних  його  промінях  цілий  остроїв 
став  поважнійшим,  ніж  звичайна;  кожда  скала,  кожда  за- 
глубина  виступила  повним  своіїм  ествоїм  перед  бчи  глядачів. 
Однакож  така  хвиля  стояла  недовго  —  з  моря  зачали  під¬ 
носити  ся  тіни  і  поіволи  закрили  цілий  остров. 

.Ніч  одначе  не  була  перешкодою  для  моряків.  Воїни  зна¬ 
ли  кожду  скалу  з  Тосканського  архіпелагу.  Корсика  давно 
зникла,  Монте  Кріста  також  не  можна  було  доглянути,  една- 
кож  керманич  держав  керіміу  з  такою  певністю  що  до  на¬ 
пряму,  немов  йому  зовсім  виразно:  було  видно-  ціль,  до  якої 
наближав  ся. 

Від  заходу  сонця  минула  година,  коли  Францови  здало 
ся,  що.  на  лівій  стороні  він  бачить  в  далечині  якусь  темну 
масу.  Се  могла  бути  земля,  але  могла  бути  також  хмара  і 
тому  Франц  уважав  за  краще  про  сю  річ  зовсім  не  питати. 

Нараз  на  тій  чорний  маїсі  показала  ся  велике  світло. 
Земля  може  бути  подібна  до  хмари,  але  світло1  не  може  бу¬ 
ти  метеороїм*). 

—  ІЦо  се  за  світло?  —  запитав  Франц. 

—  Тихо!  —  звернув  увагу  капітан  —  се  вогонь. 

—  Але-ж  ви  говорили,  що  остров  незам  стиканий. 


’*)  Метеор  —  /падаюча  зівізда. 
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—  Я  каїзаїв,  що  там  нема  сталих  мешканців,  однакож 
говорив,  що  на  оістров  деколи  заїздять  контрабандисти. 

—  І  морські  розбишаки  також? 

—  Так,  вони  та/кож!  І  власне  через  те  я  даїв  приказ  об¬ 
минути  остров.  Бачите,  що  вогонь  лишає  ся  за  нами! 

—  Так,  але  для  мене  все  те  дуже  загадочне.  Коли  ті 
люди  не  раді,  щоби  їх  бачили,  то  як  можуть  на  такім  вид¬ 
нім  місци  розкладати  вогонь? 

—  О  се  ніщо!  —  відповів  капітан.  —  Хто1  зінає  положе¬ 
не  острова,  той  знає,  що  вогню  не  видно  анї  з  боку,  анї  від 
Піяноса,  а  тілько  від  моря. 

—  Чи  отже  думаєте,  що  сей  вогонь  свідчить  про  неми¬ 
лих  гостей? 

—  Про  се  треба  власне  розвідатись. 

—  А  чи  се  можливо? 

—  Так.  Зараз  побачите. 

Капітан  порадив  ся  з  товаришами  і  по  пяти  міїнутах 
судно  зачаїло,  звертати.  Воїни  завернули  в  ту  сторону,  звідки 
прибули  і  по  кількох  мінутах  плавби  світло  зникло  з  очий. 
Тут  напрям  знов  змінено1  і  за  хвилю  судно  онинило1  ся  пять- 
десяіть  кроків  від  острова.  Капітан  поспускав  вітрила  і  суд¬ 
но  спинило  ся. 

'Все  те  робило  ся  при  найбільшій  мовчанці'.  Відколи 
змінено  напрям,  ніхто'  не  обізвав  ся  нії  одним  словом. 

'Капітан,  що  предложив  Францови  сю  поїздку,  брав  всю 
відвічальнїсть  на  себе.  Йото  моряки,  приготовляючи  весла, 
пильно  гляділи  за  його*  рухами.  Видно,  хотіли  бути  готові 
до  відпливу,  колиб  того  було  потрібно1. 

іЩож  до  Фраінца,  так  той  наладував  оібі  рушниці  і  кара¬ 
бін  і  чекав  спокійно',  що-  буде  дальше. 

Коли  все  те  робило  ся,  капітан  скинув  сорочку,  стягнув 
штани  в  поясі,  а  що  вже  передтим  скинув  черевики  і  нон- 
чохи,  отже  більше  не  було  що  скидати.  Він  приложив  до 
уст  палець  на  знак  мовчанки,  спустив  ся  тихесенько  в  море 
і  поплив  ДО'  берега.  Не  було*  чути  найменшого  плюскоту, 
тілько  ледво  видний  відблиск  води  вказував  слід,  куди  ка¬ 
пітан  посував  ся. 

Вкіеци  і  сей  відблиск  зник,  а  се  було  знаком,  що  капі¬ 
тан  опинив  ся  на  земли. 

Поз  клавші  на  судні  сиділи  в  найбільшій  мовчанці. 

(Минуло*  піів  години,  як  стало'  видно,  ща  капітан  вертав 
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до  судна.  Хвилька  часу  і  він  опинив  ся  на  судні*  між 
своїми. 

—  Ну,  і  щочж?  —  запиггав  і  Франц  і  моряки  в  оден  го¬ 
лос. 

Се  еспаїнські'  контрабандисти,  але  є  між  ними  двох 
бандитів  з  Корсики. 

—  Так  що-ж  ті  корсиканські  бандити  мають  спільного 
з  еспанськими  контрабандистами? 

—  Що-жі  —  почав  тепер  капітан  тоном  глубокої  хри¬ 
стиянської  побоїжности  —  ми  мусимо:  завсїігди  помагати  одні 
другим.  Буває,  що  бандитів  припруть  дебуть  жандарми,  або 
стріілцї,  отже  що  тодї  їм  робити?  Бачучи  човен,  як  от  наш, 
вони  звертають  ся  до  добриїх  людий  і  просять  помочи. 
Чи-ж  можна  їм  в  такій  лихій  годині  відмовити  помочи? 
Ми  тодї  їх  забираємо  і  для  більшої  певнооти  випливаємо1  на 
море.  .Нас  се  нічого'  не  коїшітуїє,  а  людям  раду  є  ся  житє,  а 
О  од  ай  свободу.  Опісля  з  вдячнооти  ті  самі  люди  радо  вка¬ 
жуть  нам  місце,  де  можна  виладуВати  товари  без  клопоту. 

—  Ох!  —  сказав  Франц  здивувавшись  —  так  ви  деколи 
займаєте  ся  також  контрабандою?  .  ’ 

—  Так,  пане  графе,  чоловік  всїм  потрошка  займає  ся; 
якось  же  треба  жити  ...  І  капітан  засміяв  ся  таїцим  сміхом, 
якого  не  можна  описати. 

—  Отже  ви  знаєте  тих  людий,  що  є  тепер  на  Монте 
Крісто? 

—  Знаю.  Ми,  моряки,  як  масони  —  піїзнаемо  ся- по  да¬ 
них  знаках. 

—  І  думаєте,  що  нам  нема  небезпеки,  колиб  ми  висіли? 

—  Зовсім  нема!  Аджеж  контрабандисти  не  злодії. 

—  Тїлько-ж  ті  корсиканські  рабівники,  що  воїни? 

—  Ех!  Се-ж  не  їх  вина,  що  вони  бандити  —  сказав  ка¬ 
пітан  —  тут  вина  влаїстий. 

—  Чому  влаїстий? 

—  Якраіз  тому,  що  вони  переслідують  людий  за  те,  що 
ті  відплатили  ся  вороігови,  наче-б  то  обовязок  відплати  не 
лежав  в  звичаю  Корсиканцїів. 

—  Як  відплатили  ся? 

—  Я  розумію,  що  вбили  ворога. 

—  Інтересне!  Та  покищо  попросімо  гоютинноісти  в  тих 
контрабандистів  і  бандитів.  Чи  думаєте,  пане  капітане,  що 
приймуть  нас,  як  гоїстий? 


—  307  — 

'„Ч 

—  Без  сумніву. 

—  КІЛЬКОЖ  ЇХ  €? 

—  Чотирох  і  два  бандити. 

—  Власне  таке  число-,  як  і  нас.  Колиб  щось  небажане 
вийшло,  наша  сила  може  їхній  рішати  ся.  Отже  висїдаїйм-о! 

—  Добре,  тількоцж  я  думаю  поступати  осторожно  ... 

—  Ще  краіще!  Будь,  пане  'капітане,  розумний,  як  Не- 
стор*),  а  хитрий,  як  Одпсей**)  і  роби  як  знаєш. 

—  Отже  перше  всего  —  мовчанка!  —  сказав  капітан. 

Приказ  капітана  став  сейчас  ділом.  Що -ж  до  Франца, 
то  його  положене  було  дїйіоно-  дуже  непевне  і  він  йото  та¬ 
ким  бачив.  (Він  був  сам  о  ден  між -чужими  людьіми,  яких  не 
знав,  'серед  еочи  і  нікого  кругом  него  блиізшого.  Чужі  люди, 
що  були  з  ним,  знали  добре,  що  він  мав  з  собою  кілька  ти¬ 
сяч  лір  і  в.  Він  бачив,  як  вони  по  сто*  разів  оглядали  ловецьку 
збрую,  яка  дійсно  була  дуже  гарна,  Ьглядали  з  захоплевєм, 
а  може  і  з  заздрістю. 

Не  досить  того.  Він  готовив  ся  висідати  на  остров  маю¬ 
чи  побіч  себе  сих  непевних  людий  —  на  остров,  що  називав 
ся  дуже  христіяніським  іменем,  однак  ож  міг  стати  для  него 
Голгофтою.  Пригадалась  йому  історія  про  затоплювані  роз¬ 
бишаками  кораблі  і  що  перше  здавало-  ся  таким  неймовір¬ 
ним,  тепер  було  таки  можливим. 

Серед  свідомости  всего  того  Франц  не  спускав  ока  з 
сих  непевних  людий  і  не  відходив  від  збруї  нї  на  хвилину. 

За  хвильку  судно  почало  посувати  ся  по  темних  филях. 
Франц,  якого  очи  освоїли  -ся  вже  з  темнотою  ночи,  міг  ви¬ 
разно  відріжняти  величезну  гранітову  скалу,  попри  яку 
судно  посувало  ся.  Коли  обминули  вистаючий  гранітовий 
клин,  що  висував  ся  далеко  на  море,  Франц  побачив  -оіпода- 
лїк  на  березі  зовсім  виразно  розложений  вогонь,  кругом 
якого  сиділо»  пять,  або  шість  осіб.  Ярка  полуміїнь  освічува¬ 
ла  поверхню  моря  на  сто  кроків  довкруги. 

Зпочатку  капітан  держав  судно  здалека,  аж  кони  по¬ 
рівняв  ся  з  вогнем,  завернув  круто  і  поплив  впрост  до  воіг- 

*)  Неістор  —  і король  Пильосу,  Олеїн  з  найіпоіважнїйішиїх,  найстарших  і 

наймудірійших  ігреіцьїких  героїв  в  чаої  троянської  війни. 

**)  Одиісей  —  ІКНЯЗЬ  ііта-ки,  іоіден  'З  іГерОЇВ  ТРОЯНСЬКОЇ  (ВІЙНИ,  що  здобув 
собі  іслаїву  відвагою  і  мудрими  порадами.  Та  елавнїйший  він  поворотом  з 
під  Трої  до  дому  —  поворотом,  що  тре/вав  10  'літ  і  під  -час  якого  зазнав  він 
чимало  пригод.  Сей  поворот  описав  широко  грецький  поет  Гомер  п.  заг. 
Одисея.  Одисея  звуть  також  Улїа?есом. 
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ню,  затягнувши  разом  з  моржами  якусь  рибацьку  пісню. 

Ори  , перших  звуках  .пісні,  люде,  що  сиділи  кругом  воіг- 
ню,  (повставали  і  пійшли  до  берега.  їх  очи  гляділи  вперто  на 
зближаюче  ся  судно,  начеб  хотіли  вгадати  силу  і  заміри 

НОВИХ  ГОСТИЙ. 

На  дїлїчж  інтерес  до  наближаючого  ся  судна  був  неве¬ 
ликий.  Не  чекаючи,  поки  воно  зблизить  ся  до  берега,  вони 
вернули  до  вогню,  де  пекла  ся  діла  -коза.  На  березі  лишив 

СЯ  ВСЄГО  ОДеН  Ч'ОІЛО'ВІК. 

Коли  судно  було  дваїйцять  кроків  від  берега,  чоловік  на 
березі,  ЩО  'був  очевидно  сторожем,  Зробив  ВІЙСЬКОВИЙ  рух 
карабіном  і  запитав  голосно  по  сардинськи: 

—  Хто  наближає  ся? 

Франц  приготовив  в  тій  хвили  три  рушниці.  Капітан 
відповів  на  запит  рівнож  по  сардинськи,  чого  Франц  не  міг 
розуміти,  але  догадував  ся,  що  про  него  говорять. 

—  Чи  .пан  граф  подасть  своє  дійсне  імя,  чи  хоче  лиши¬ 
тись  інкогніто?*)  —  запитав  капітан  Франца. 

—  Мов  імя  мусить  лишити  ся  невідомим..  Скажіть  лише, 
що  я  Француз,  який  подорожує  для  приемноети. 

Як  тілько  капітан  передав  сю  відповідь,  сторож  дав 
якийсь  приказ  одному  З  ЛЮДИЙ,  що  були  коло  вогню  і  той 
сей  час  зник  між  скалами. 

Після  того  ніхто  не  сказав  слова  —  кождиїй  був  заня¬ 
тті  своєю  роботою.  Франц  переправляв  ся  на  берег,  моряки 
клопотали  ся  вітрилами,  а  контрабандисти  доглядали  вечері. 
Однак ож  під  тою  позірною  байдужністю  відчував  ся  на¬ 
пружений  настрій  — -  кождий  пильно  слідив  за  другим,  сьоь 
го  не  ‘показуючи. 

Чоловік,  якого  кудаєь  вислано,  вернув  за  хвилю  з  зов¬ 
сім  противної  сторони.  Коли  він  дав  знак  сторожеви,  той 
сейчає  звернув  ся  до  судна'  кликнувши: 

—  С’акоммоді! 

Італійське  слово  ,,е’акоммоді”  значить  по  нашому:  раді, 
просимо,  витайте  в  нас,  будьте  в  нас  гостями. 

Моряки  не  ждали.  Почувши  запросини,  вони  вдарили 
веслами  і  за  хвилину  барка  була  вже  коло  самого  берега. 

Пер ший  вискочив  капітан  і  переговорив  кілька  слів  з 
сторожем.  За  ним  висіли  другі  моряки,  а  послідна  черга 

*)  Тєко'ПМЇТіо  —  неясний,  закритий  %гам.  Осоїба,  що  виступає  дебудь 
так,  одо  би  нїхто  «не  знав,  хто  вона  дійсно  €„ 
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припала  Францови.  Одну  з  йото  рушниць  нїіс  сам  капітан, 
другу  инший  моряк,  а  трету  сам  Франц,  перевісивши  через 
плечі.  Анї  одежею,  -анї  взагалі  нічим  Франц  не  міг  виклика- 
•  ти  до  себе  ,в  нікого  підозріня.  Звичайний  чоловік. 

Судно  припНяли  до  берега  і  всї  подали  ся  дальше,  що¬ 
би  знайти  місце  приігідне  для  спочинку.  Коли  однакоїж  таке 

місце  знайшли  і  спинили  ся,  контрабандист,  що  стояв  на  сто¬ 
рожи,  дав  знак,  щоби  перейшли  на  инше  місце. 

Капітан,  що  б(ув  проівіднико м  знаком о.ї  вже  нам  громад¬ 
ки,  звернув  в  про'тиівіну  сторону.  Два  моряки,  що  коло  вогню 
контрабандистів  запалили  смолоскипи  й  освічували  дорогу, 
зайшли  на  невеличку  площу,  обведену  скалами,  в  яких  ви¬ 
січені  були  немов  комірки  з  сідалом  для  військових  сторо¬ 
жів.  Кругом  Же  в  розколинах  скал  росло  кілька  миршавих 
дубіїв  і  густі  міртові  корчі. 

При  світлі  смолоскипа  Франц  .побачив  на  зеїмли  чимало 
попелу  —  знак,  що  тут  частенько  спиняли  ся  гості,  що  при¬ 
їздили  на-  сей  остров. 

Почавши  під  собою  тверду  землю  і  побачивши  байду¬ 
же,  коли  вже  не  товариське  відношенє  до  його  гуртка  зов¬ 
сім  чужих  людий,  Франц  забув  все,  що  доси  його  клопота¬ 
ло  і  його  апетит  привів  йому  на  гадку  печеню,  яку  бачив 
переходячи  попри  вогонь.  Уява  свіжої  печені  так  заострила 
його  апетит,  що  він  сейчас  звернув  капітанови  увагу  на  ко¬ 
нечність  вечері,  на  що  той  відповів: 

—  Що -ж,  се  дуже  легка  справа.  Аджеж  на  судні  маємо 
хліб,  винЬ,  іііїв  тузиіна  куроіпатв  і  можемо  також  розвести 
вогонь,  щоби  їх  приготовити.  Крім  того,  коли  вас,  пане  Гра¬ 
фе,  занадто  манить  печеня  з  кози,  так  .можу  іпїйти  і  дістати 
кусень  вз аміну  за  куропатву. 

—  *Ви  вродили  ся,  пане  капітане,  для  переговорів,  -отже 
спробуйте  і  сиїм  разом. 

Коли  капітан  відійшов,  моряки  почали  збирати  сухе 
бадилє  на  вогонь.  А  Францови  не  сходила  з  гадки  свіжа  пе¬ 
ченя  з  козячого  мяса. 

Поки  вогонь  запалили,  капітан  вже  вернув  в  якімсь  див¬ 
нім  настрою. 

—  Що-ж  нового  — -  запитав  Франц  —  чи  не  годять  ся 
на  заміну? 

—  Зовсім  противно,  пане  Графе.  Коли  начальникови 
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сказали,  іщо  ви  Француз,  так  він  рішив  запросити  вас  до 
себе  —  будете  вечеряти. 

—  Виходить,  ЩО'  той  начальник  дуже  ввічливий'  і  я  не 
маю  причини  відмовляти  таким  запросинам,  голойнож  тодї, 
коли  можу  мати  свою  вечеру  з  собою. 

—  Що  до  сього  —  зауважив  капітан  то  в  песо  е 
всього  подостатком.  Тількож  він  ставить  вам  одно  услівіє, 
нїм  увійдете  ДО'  його  доіму. 

—  До  дому?  Значить  ся  —  він  тут  іпоібудував  дім? 

—  Нї,  однак ож  має  дуже  вигідний  дім,  так  бодай  гово¬ 
рять. 

—  А  ви  знаєте  того  чоловіка? 

—  Знаю  з  опо'віданя.х 

—  Добрий  він  чи  злий? 

—  Всілякий! 

—  От  і  маєш!  Яке-ж  ставить  він  мені  услівіє? 

—  Щоби  вас  проваджено  до  того  мешканя  з  завнзани-  ' 
ми  очима  і  щоби  ви  зняли  завязку  аж  тоді,  коли  він  сам 
вам  поикаже. 

Чуючи  таке,  Франц  глянув  на  капітана  так,  мов  би  пи¬ 
тав,  що  він  про  все  те  думає.  Положене  Франіца  було  дій¬ 
сно  загад  очне,  капітан  се  розумів  і  тому  додав: 

—  Над  сим  справді  можна  приз вдуматись. 

—  А  як  (би  ви,  пане  капітан,  поступили  в  сім  випадку?  — 
запитав  Франц. 

—  Я,  що  не  маю  нічого  до  страченя,  йішоїв  би. 

—  Ви  йшли  би? 

—  Чо'му-ж  ні?  Хоч  би  для  самої  дікавости. 

—  Хиібаж  аправді  може  (бути  там  щось  Інтересне? 

—  Слухайте  —  почав  тепер  капітан  шептом  —  коли  ві¬ 
рити  тому,  що  я  чув,  то  він  мешкає  в  печері,  з  якою  коро¬ 
лівська  палата  може  хиба  рівняти  ся. 

—  Нісенітниця!  —  сказав  Франц  нем'ой  з  досадою. 

—  Нї,  пане  Графе,  се  не  є  нїсоиіїтниця.  Се  дійсна  правда! 
Керманич  з  корабля  „Ст.  Фердинанд”  був  там  раз  й  опісля 
довгий  час  не  міг  вийти  з  ‘подиву.  Присягає,  що  там  такі  бо- 
гацтва,  про  які  хиба  в  байках  оповідають. 

—  Отжеж  такими  історіями  ви  примусите  мене  відві¬ 
дати  ту  зачаровану  печеру  Алї  Баби. 

—  Я  опо'відаю  лише  те,  що  чув  від  других. 

—  Отже  радите  мені  приняти  запросини? 


—  311  — 


—  Ні.  пане  Графе,  тут  ваша  воля  робити,  як  бажаєте. 
Радити,  щй  відраджувати  не  беру  ся. 

Франіц  почав  важити  справу.  Вийшло,  що  коли  чоловік 
сам  такий,  богатий,  то1  не  мюіже  бути  бесіди  про  рабуїнкові 
заміри.  Небезпеки,  значить,  нема  і  ціла  справа  зовсім  певно 
закінчить  ся  на  гостині;  і  добрій  вечері,  отже  він  запросини 
приймає.  І  капітан  дійшов  з  такою  відповідну  на  запросини. 

Франіц  був  розумним  чоловіком  і  постановив  довідати 
ся  якнайбільше'  про  загадочного  чоловіка.  Він  наблизив  ся 
до  моряка,  що  скубав  куропатву  і  почав  питати,  як  контра¬ 
бандисти  сюда  дістали  сія,  коли  не  видно  довкруги  жадного 
корабля  ? 

—  Се  ніщо  —  відповів  запитаний  —  але  я  їх  корабель 
добре  знаю. 

—  Невжесх  гарний  мусить  бути? 

—  Я  не  бажав  би  кращого  для  подорожі  і  довкола 
землі. 

—  Якаж  йоПо  величина? 

—  Около'  сто  тонів,  одвакож  се  така  будова,  що  видер¬ 
жить  найгірше  лихо.  Се  корабель  того*  роду,  що>  Англійці 

звуть  яхт. 

—  Де  його  збудовано? 

—  Не  знаю,  оїднакож  вірю,  що  в  Генуї. 

—  Якже-ж  провідник  контрабандистів  відважив  ся  буду¬ 
вати  корабель  для  таких  цілей  в  Генуї? 

—  Я  не  говорив,  що  його  властитель  є  контрабандистом 
—  зауважив  моряк. 

—  Ні,  тілько  -ж,-  здаєть  ся  мені,  капітан  про  се  згадував. 

—  Капітан  бачив  корабель  лише  здалека;  він  з  ніким 
з  корабля  навіть  не  говорив. 

—  /Коли  той  чоловік  не  є  контрабандистом,  то  хточж  він? 

—  Богатий  пан,  що  подорожує  для  прйємности. 

—  Ось  тобі  історія  —  подзімав  Франіц  —  ще  більше  за¬ 
гад  очна  історія1,  бо  заяви  про  него  ДВОХ  ЛЮІДИІЙ  не  ГОДЯТЬ  ІСЯ. 
Яке -ж  (Йо'го  ІІМЯ? 

—  Коли  його-  запитаєте,  він  зве  себе  Синбадом  Моря¬ 
ком,  але  я  сумнїваю  ся,  чи  се  його  дійсне  імя. 

—  Синбад  Моряк? 

—  Так. 

—  А  де  він  мешкає? 

—  На  морю. 
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—  З  якого  краю  він  походить? 

—  Не  знаю. 

—  Чи  бачили  ви  його  колинебудь? 

—  Деколи. 

—  (Що-ж  він  за  чоловік? 

—  Самі,  побачите, 

—  Де -ж  він  мене  прийме? 

—  Без  сумніву  в  підземній  палаті,  про  'яку  капітан  зга¬ 
дував. 

—  А  чи  не  ‘було  в  вас  коїли  охоти  пошукати  тої  зачаро¬ 
ваної  палати? 

—  Чому  ні  і  шукали  нераз,  але  не  знайшли  нічого.  Прав¬ 
да,  е  тут  печера,  звичайна  печера,  оїдінакоїж  з  отвору  до  па¬ 
лати  найменшого  сліду.  Кажуть,  що  двері  до  неї  отвирають 
ся  не  ключем,  але  магічним  словом. 

—  Вкінци  бачу  —  ■'муркнув  до  себе  Франц  —  що  се  одна 
з  історій  „Арабських  Ночей”. 

—  їх  ексцеленцїя  ждуть  на  вас  —  почув  ся  голос,  в  якім 
Франц  сєйчас  пізнав  голос  сторожа. 

Зі  сторожем  було  ще  двох  людий,  очевидно'  моряків  з 
яхту.  Франц,  не  питаючи  нічого,  виняв  з  кишені  хустину  і  дав 
чоловікови,  який  йю'го  повідомляв.  іНе  кажучи  нї  слова  воїни 
заївязали  йому  очи,  дбаючи  притім  пильно,  щоби  завязка 
була  певною.  Після  того  зажадали  ще  окремого  приречеш, 
що  він  не  рушить  завязки,  доки  не  прикажуть  її  зняти. 

Коли  все  було  готове,  ДВОХ  ЛЮДИЙ  ВЗЯЛО'  ЙОГО'  попід  ру¬ 
ки  і  повели  за  сторожем,  що  йшов  вперед. 

Коли  перейшли  яких  триійіц'ять  кроків’,  запах  печені  на¬ 
гадав,  що  перекюїдять  коло  місця,  де  був  вогонь.  Звідси  по¬ 
вели  його  дальше  мабуть  в  тім  напрямі,  в  якім  не  дозволе¬ 
но  їм  було  на  ніч  з’упиняти  ся.  За  хвилю  почув  ся  новий 
воздух  —  знак,  що  входять  до  печери.  Ш  кількох  секундах 
дальшого  ходу  почув  ся  скрипіт  і  Франіц  спостеріг,  що  ат¬ 
мосфера  знов  Зміняє  ся  на  милу,  запашну.  Вкінци  почув  під 
ногами  грубий  мягкий  килим  і  провідники,  спинивши  ся, 
лишили  його  самого  і  'відійшли. 

Була  хвилька  мовчанки.  Франц  стояв  і  ждав.  Нараз 
задзвеніла  гарна  француська  бесіда,  неначе  з  слабим  від¬ 
тінком  чужої  вимови: 

—  Витайте,  добродію !  (Будь  ласка  зняти  завязку. 

Можна  вже  догадуватись,  що  Францови  не  треба  було 
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сего  два  рази  іповтаряти.  іВіїн  сейчас  зняв  завязку  і  побачив 
перед  собою  чоловіка  38  до  40  літ  віку,  одягненого  в  тунік - 
сьхий  одяг  —  себто  в  червоній  шапочці 'з  довгим  синим 
шовковим  кутасом;  в  чорній  каміаельцї,  повишиваній  золо¬ 
том;  в  червоних  штанах  і  таких  же  довігих  панчохах,  рівноїж 
золотом  гафтованих  таї  жовтих  пантофлях.  Підперезаний 
був  дорогим  кашміровим  .поясом,  за  яким  видно  було'  не 
дуже  острий  штилєт. 

Мимо  (блідого,  вчасти  оливного  лиця,  чоіловік  той  ви¬ 
глядав  дуже  гарно  —  його  очи  були  проникливі  І  ПОВНІ 
житя;  його  ніс,  що  був  в  рівний чолом  лінії,  представляй 
дуже  гарно  грецький  тип;  а  під  гарними  вусами  ховали  ся 
білі,  як  перли  гарні  зуби. 

Та  може  найбільше  звертало  на  себе  увагу  його  бліде 
лице.  Здавало  ся,  що  блідість  йог0  лиця,  се  блідість  чоло¬ 
віка,  що  довго  лежав  в  гробі  і  ще  не  міг  відзиіскагги  здоро¬ 
вого  вигляду. 

Чоловік. той  був  не  надто  високого  росту,  але  дуже  гар¬ 
но  збудований  і  як  есї  мешканці  полудня,  мав  невеликі  ру¬ 
ки  і  ноги. 

Однакож  найважнїйше,  що  вразило  Франца,  була  бога- 
та,  майже  казенна  обстанова,  про  яку  чув  від  капітана  й 
уважав  тоді  видумкою. 

Ціла  велика  кімната  була  оббита  дорогою  червоною  ту¬ 
рецькою  матерією  —  гарним  кармазином  з  золотими  квіта¬ 
ми.  На  найдальшій  стіні  був  розвішений  дорогий  килим,  на 
якім  висіла  всякого  роду  збруя,  прикрашена  дорогими  ка¬ 
менями.  Зі  стелі  звисала  ляміпа  з  ненецького  скла,  незвичай¬ 
но  гарного  виробу  і  барви.  На  помості  незвичайно  великий 
турецький  диван  чудесної  роботи.  Заслони  при  дверах  й  о- 
кови  були  рівнож  дорогі  і  зпоза  одної  заслони  продирало  ся 
ярке  світло  —  видної,  що  кімната  за  заслоною  була  незви¬ 
чайно  освічена. 

Після  того,  як  Франц  зняв  завіязку,  довшу  хвилю  була 
мовчанка.  Видно,  що  господар  дому  не  хотів  переривати,  за- 
хоіпленя,  в  яке  попав  його  гість  і  лише  з  вдоволенєм  слідив 
за  кождим  рухом  і  виразом  лиця  здивованого  чоловіка. 

_  Перше  всего  мушу  просити  у  вас  проїщеня,  поважа¬ 
ний  наш  гостю  і  добродію — почав  вмінци  господар  дому — 
за  ті  неприемности,  якиїх  одначе  вимагала  осторога,  з  моєї 
сторони.  Бачите,  поважаний  наш  гостю,  остров  ісей  пустий 
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і  я  сам  часто  звідси  виїзджаю,  отже  коли  би  хто  до  відав 
ся  про  моє  мешканє,  я  вернувши  не  застав  би  його  таким, 
яким  лишаю.  І  не  тілько  що  його  обрабували  би,  але  я  не 
мав  би  свого  власного',  тиїхого  кутка  на  земли,  де  би  міг 
спочити  тодї,  коли  мені  хочеть  ся  зоївсїм  від  світа  себе  від¬ 
городити.  Від  себе  я  витаю  вас,  добродію,  дуже  сердечно 
і  перше  всеїго  постараю  ся  о  вечеру,  яка  подорожному  чо¬ 
ловік  о  ви  і  щирому  гостеви  завсігди  належить  ся. 

Слова  властителя  палати  звенїли,  як  звінкий  металь  і 
всяка  непевність,  що*  була  доеи  в  душі  Франца,  зовсім  зни¬ 
кла,  Він  запевнив  ся,  що  має  перед  собою  чоловіка  великої 
душі  і  розуму  і  він  сказав: 

—  Вельмиїповажаниїй  пане!  Мені  зовсім  зрозуміле  те, 
що  стало  ся,  бо -ж  прецінь  завсігди  завязувано  очи  тим,  що 
колибудь  входили  до  зачарованих  палат.  І  я  на'віть  дуже 
рад  і  вдячний  вам  за  вашу  ласку,  бо  те,  що  бачу,  се  ніщо 
иніїие,  як  дальший  хід  історії  з  „Тисяч  і  одної  ночи”. 

—  Друга  справа  —  почав  знов  господар  дому  —  се  те, 
що  колиб  був  гостей  сподївав  ся,  був  би  відпоівіднїійіше  при- 
лагодив  ся.  Тепер  же  прийміть  те,  що  знайшло  ся  для  не¬ 
великої,  але  щирої  вечері.  Та  хто  знає,  чи  стіл  вже  пригото¬ 
вано? 

В  тій  же  самій  хвили  піднесла  ся  заслона  й  увійшов  чор¬ 
ний.  як  вуголь  муриїн,  вбраний  в  білу  одежу,  та  дав  знак, 
що  вечера  готова  і  жде  на  столі. 

—  Тепер  —  сказав  незнакоімий  до  Франца  —  не  знаю, 
чи  згодите  ся  зі  мною,  але  по  моїй  думці,  нема  більшої  не¬ 
приємносте.  для  людий,  яким  треба  бути  разом  кілька  годин 
і  вони  не  знають  імени  і  титулів  одні  других.  Мушу  одначе 
застерегти  собі  одно:  не  хочу  надуживати  прав  гостинносте 
і  вимагати  ваішого  імени  чи  титулу;  для  чисто  практичної 
конечносте  можете  назвати  себе  яким  будь  іменем,  а  я  зі 
своєї  сторони  скажу,  що  мене  привикли  люди  звати  Синбад 
Моряк. 

—  Що  до  мене  —  відповів  тепер  напіїв  жартом  Франц  — 
то  моє  нинішнє  положене  нагадує  зовсім  положене  Алядина 
з  „Чудесної  Лямпіи”,  нехай  отже  я  підчас  сеї  гоїстиіни  зву  ся 
Алядивом.  Для  мене  крім  того  буде  ще  і-  та  приємність, 
що  мені  буде  здавати  ся,  що  я  знаходжу  ся  дійсно  десь  да¬ 
леко  на  Сході,  куда  переніс  мене  в  казкові  країни  якийсь 
добрий  дух. 


—  Тепер,  отже  пане  Аліядине  —  почав  дальше  незнайо¬ 
мий  —  ви  вже  чули,  що  нас  жде  вечераї,  прошу  отже  увійти 
до  їдальної,  а  я,  що  є  нині  на  ваших  услугах,  піїйду  вперед 
показати  вам  мі'сде. 

За  сим  словом  Синібад  розсунув  заслону  і  новів  гостя  до 
другої  кімнати. 

Францови  довело  ся  побачити  тут  нові  дива.  Ся  кімната 
була  також  незвичайно  боїгата,  як  і  попередня,  хоч  об  ста¬ 
нова  тут  була  инша.  Стіни  її  були  з  гарного  мармору  з  до¬ 
рогоцінними  різьбами,  а  на  двох  кінцях  просторої  по  довгої 
сал'ї  стояли  дві  великі  статуї  з  кошиками  в  руках.  В  тих  ко¬ 
шиках  були  чотири  піраміди  добірних  овочів  —  були  тут 
ананаси  з  Сицилїї,  гранати  з  Маляґи*),  помаранчі,  дактилі 
та  ще  деякі  овочі  з  Тунісу**).  Що-ж  до  вечері,  то  складала 
ся  вона  з  бажантів,  обложених  корсиканськими  шпаками; 
шинка  з  дика  в  студенци;  мясо  з  козла  приготоване  на  та¬ 
тарський  лад,  а  дальше  риба  та  раки.  Крім  того  між  важ- 
нїйшими  стравами;  подавано'  перекуски.  Щож  до  начиня,  то 
більші  миски  були  срібні,  а  тарелі  з  японської  порцеляни. 

Франц  бачучи  все  те,  кілька  разів  протирав  очи,  щоби 
запевнити  ся,  чи  се  не  сон. 

Вечеряючим  услугував  згадуваний  вже  мурин,  якому  імя 

було  Алї.  Що-ж  доі  господаря,  так  той  час  від  часу  припро¬ 
шував  гостя  -сг-  просив  п  окутати  чого  небудь,  а  вкіїнци  звів 
бесіду  на  мурина- 

—  Бачите  —  сказав  він  —  як  сильно  сей  чоловік  до-  ме- 
н$  прив'язаний?  В  него  тілько  й  думки,  щоби  імені  догодити, 
а  все  те  робить  він  з  вдіячноісти  за'  те,  що  колись  лч  врятував 
йому  жито: 

Алї  не  розумів  французької  бесіди,  однак ож  зрозумів, 
що  про  него  говорить  іся,  отже  'приступив  іі  /поцілував  руку 
Синбада. 

—  А  чи  не  буде  з  мо/єії  сторони  великою  смілістю  за¬ 
питати,  при  якій  нагоді  вам,  іпане  їСинбад,  доївело  ся  спов¬ 
нити  такий  гарний  вчинок?  —  запитав  Франц. 

—  Річ  зовсім  проста  —  відповів  господар  —  він  бідняга 
чимсь  був  провинив  ся,  отже  бей***),  його  пан,  засудив  йо¬ 
го  на  смерть  в  той  спосіб,  що  одного  дня  мали  йому  втяти 

*)  іМаляґа  —  місто  і  пристань  в  Еспанїї,  65  анґ.  миль  на  (північний 
схід  віл  пролину  Ґібральтаїр'У. 

**)  Туніс  —  край  в  північній  Африці. 

***)  Бей  —  начальник  провінції  в  турецькій  державі. 
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язик,  другого'  руку,  а  тре-того-  голову.  Коли  я  довідав  ся,  що 
йому  ЯЗИК  вже  ВІДТЯЛИ,  ПІШОВ  Я  ДО  'бея  і  заявив,  що  куплю 
Алї,  та  пожертву  вав  йому  гарну  рушницю.  Бей  спочатку  не 
міг  рішити  ся,  бо  шкода  було-  пускати  з  рук  жертву,  юідна- 
кож  вкіїніци,  коли  я  додав  англійський  ловецький  ніж,  він 
віддав  менї  свою  жертву  з  тим  услївєму  що  нога  бідного'  Алї 
більше  не  стане  на  туніську  землю.  Що  до>  сього  услівя,  то 
воно  одначе  з  липше,  бо  Алї  і  без  того  .ховає  іся  під  поміст 
корабля,  як  тілько  вздрить  берег  Африки.  Щож  до  мене,  то 
я  дістав,  що  хотів  —  мені  давно  хотіли  ся  мати  німого  слугу. 

—  Так  ви  мабуть  проводите  час  в  подорожах,  як  ко- 
л ишний  славний  моряк,  якого  імя  ви  маєте?  —  запитав 
Франіц. 

—  Ви  вгадали!  Я  давно  прирік  вести  таке  житіє,  прирік 
ще  тоді,  коли  мав  мало  надії,  що  буду  міг  приречене  випов¬ 
нити  —  сказав  нєзнакомий  з  якимсь  дивним  усміхом.  — 
Я  зробив  навіть  більше  приречень,  які  в  слушнім  часі  спо¬ 
діюсь  виконати. 

Синбад  говорив  сі  слова  тоном  зовсім  спокійним,  одна- 
кож  в  нам  вчувала  ся  немов  якась  жорстокість. 

—  Ви,  пане  Синбад,  муеїли  в  іжитю  бопато  перетерпіти? 

Синбад  неначе  задрижав. 

—  З  чого-ж  ви,  добродію,  се  висновуєте? 

—  З  уеего  —  з  тону  вашої  бесїіди,  з  вашого  погляду,  з 
блідої  краски  лиця,  а  навіть  з  способу  житія,  який  прова¬ 
дите. 

—  Я?  Я  живу  найщасливійшим  житєм,  яке  знаю  — - 
се  дійсне  житє  паші.  Я  володар  всего.  Яке  місце  мені  до 
вподоби,  там  перебуваю,  а  коли  накупить  ся  —  лишаю. 
Я  вільний,  як  птах.  Моя  .прислуга  жде  безнастанно  на  при- 
кази.  Коли  забажаю,  вириваю  з  рук  людської  'оправедлиїво- 
стп  бандитів,  за  якими  вона  піукає,  або  злочинців,  за  яки¬ 
ми  попитує.  Бачите,  я  вимірюю  власну  справедливість  мов¬ 
чки  і  певно»,  без  проволоки  і  відклику;  справедливість,  яка 
засуджує,  або  увільїняє.  Ох!  Колиб  вам  довело  іся  спробу¬ 
вати  подібного'  житя,  вам  не  хотїлоб  ся  и.ншоїго  і  ви  вер- 
талнб  до  світа  хиба  тоді,  колиб  там  мали  виконати  велику 
задачу 

—  Приміром  виконати  пі  мсту  —  зауважив  Франц. 

Нєзнакомий  глянув  на  Франіца  тим  проникливим  зором, 
що  сягає  до  глубини  душі  і  найтайнїйших  думок  чоловіка. 
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—  Чом}?  піїмсту?  —  запитав  він. 

—  Мені  зідаєть  ся,  що  'ви  (будучи  переслідуваним,  .маєте 
страшні  рахунки  до  полагоджена  із  своїми  ворогами. 

—  Ах!  —  заісміїяїв  ся  їСинбад,  причім  показав  ся  іряд 
білих  зубів  —  не  зовсім  «влучна  відгадка.  Ви  маєте  в  мені 
перед  собою  рід  фільозофа.  Може  прийти  день,  коли  поїду 
до  Парижа  соперничити  з  Ап  ергом,  або  з  тим  добродієм 
що  в  синім  планци1. 

—  А  чи  се  буде  перша,  ваша  подорож  того  роду? 

—  Так.  Я  можу  виглядати  вам  дивним,  однак ож  запев¬ 
няю  вас,  що  в  тім  не  моя  вина,  що  я  з  сим  так  довго  від¬ 
тягав.  Та  колись  я  до.  того  візьму  ся. 

—  А  чи  думаєте  скоро  туда  їхати? 

—  Я  не  ізнаю.  Се  залежить  від  обставин,  що  можуть 
вийти  з  усяких  -комбінацій. 

—  Що  до  мене,  то  я  бажав  би  бути  тоді  також  в  Пари- 
жи,  щоби  по  змозі  відплатити  ся  за  ту  гостинність,  якої  я 
зазнаю  на  Монте  Крісто. 

—  Будьте  певні,  добродію,  що  се  і  для  мене  було  би 
втіхою,  однакож  жаль,  що  коли  там  поїду,  то  ледво  чи 
хто  буде  про  се  знати. 

При  балачці  поступала  івечера,  яка  немов  була  приго¬ 
тована  виключно  для  Фіранца,  бо  господар  дому  ледво*  до¬ 
тикав  ся  страви  —  якою  нежданий  гість  так  дуже  любував 

ся. 

Алї  приніс  перекуску,  а  властиво  забрав  кошички  з  рук 
статуї  і  поставив  їх  на  столї.  Між  кошичками-ж  поставив 
срібну  посуднику,  накриту  такою-ж  накривкою.  Алї  ставив 
сю  посудинку  так  обережно,  що  се  звернуло  увагу  Франца. 
Він  навіть  відважив  ся  піднести  накривку  і  заглянути  до  п о- 
судинки  —  там  був  немов  рід  найкращих  комфїтур,  чи  тісто- 
чок,  зеленавого  вигляду,  яких  Франіц  в  житю  не  бачив. 
Однакож  накриваючи  посудинку  він  не  знав,  що  в  ній  зна¬ 
ходить  ся,  як  не  знав  і  перед  тим. 

—  Вам  інтересно'  знати,  що  в  тій  вазі  знаходить  ся, 
правда?  —  запитав  господар  жартуючи. 

—  іПризнаюсь,  що:  інтересно. 

—  Отже-ж  скажу  вам,  що  се  амброзія*),  яку  колись 

*)  Амброзія  —  іпахуча  пожива,  яку  їли  мешкаючі  на  Олиміпі,  ібо/ги  — 
після  (Вірувань  отаринмих  Греків,.  —  Вона  давала  ібеїзсмертіну  молодість  і 
краісу.  .Божеський  «апиток  .звав  юя  Нектар. 


Тебе*)  ставила  на  столі  перед  Зевсом. 

—  Тілько -ж  —  зауважив  іФіраиц  —  ся  амброзія  перехо¬ 
дячи  людські  руки,  стратила  небесну  назву..  Мені  хотїло-б 
ся  знати,  як  туземною  мовою  звати  сей  присмак,  до  якого 
одначе,  признаю  ся,  в  мене  нема  апетиту? 

—  Ах!  се  нагадує  наш  земний  початок  —  почав  госпо- 
кар  дому.  —  Часто  переходячи  попри  щастє  —  не  бачимо 
його',  а  коли  бачимо  —  не  пізнаємо. 

—  Коли  ни,  добір  о  дію,  є  наскрізь  чоловіком  і  золото  є 
вашим  богом,  тоді  покушайте  сеї  поживи,  а  копальні  Перу, 
Ґузерату  і  Ґольконди  створять  ся  перед  вами. 

—  Коли  ви  поет  —  з’їджте  її  дрібку,  а  перед  вами 
зникне  дійсність  і  ви  опините  ся  в  країні  найкращих  мрій. 

—  Коли  ви  чоловік  великих  стремлїнь  і  бажаєте  земної 
слави,  покушайте  її,  а  за  годину  ви  будете  чути  себе  царем 
не  якогось  одного  краю,  але  цілого  безграничного  світа. 
Чи-ж  се  вас  не  захоплює?  І  гляньте,  як  легко  все  те  осягну¬ 
ти! 

Се  сказавши  господар  дому  відкрив  посудинку  з  доро¬ 
гоцінною  поживою,  набрав  ложечку,  взяв  до  уст  і  замкнув¬ 
ши  очи,  зачав  пережовувати.  По'  хвили  Франц  сказав: 

—  Радби  я  таки  знати,  що  се  за  така  дорогоцінна  річ. 

—  А  чи  знаєте  ви  щобудь  про  Старця  з  Гори,  який  хо¬ 
тів  убити  Фиїлипа  іАвГ’уста? 

—  Знаю.  і 

—  Отже  знаєте,  що  він  .панував  над  долиною,  яка  була 
під  горою  і  в  ідей  його  п.розвиско.  В  долині  були  чудні  са¬ 
ди,  які  понасаджував  Гасан-бен-Сабах,  а  в  тих  садах  були 
йавільоіни,  до  яких  він  запрошував  лише  вибранцїв.  Марко 
Польо**)  оповідає,  що  старець  давав  їм  їсти  якогось  роду 

рослину,  яка  переносила  їх  до  вічно  цвитучого  Раю,  яко¬ 
го  нема  нігде  тут  на  земли.  Розумівсь,  що  все  те,  що-  ті  ща¬ 
сливці  вважали  дійсністю,  був  лише  сон,  уява,  оїднакож  все 
те  б  з'їло  таке  солодке,  таке  величаве,  що  ті  люди  готові  бу¬ 
ли  дати  тіло'  і  душу  за  чоловіка,  що  робив  їх  такими  ща- 

*)  Тебе  —  богиня  вічної  імолодости,  дочка  Зевса  і  Гери,  найстаршо¬ 
го  бога  і  богині  їв  грецьких  віруїванях.  Вона  звичайно  угощала  богів.  Пі¬ 
знішії  е  стала  йсібікою  силача  Геракля,  коли  того  боги  взяли  до  іс в оієї  гро¬ 
мади  і  зробили  безсмертним. 

**)  іМарко  Польо  —  славний  вандрівник,  що  родив  ся  в  Венеції  1271. 
Перебуїваїв  довший  час  на  дворі  Великого  Хата,  татарського  цїсара.  Вер¬ 
таючи  він  дістав  ся  до  вязницї,  в-  якій  сидячи  написав  історію  своїх  при¬ 
год,  в  якій  вперве  нознакоімив  Евроиу  з  Азісю.  Вмер  1323  р. 


—  319  — 


еливими.  Вони  були  раді  виїло  вдати  всі  його  прикази. 

—  Ага!  —  ‘закликав  гелер  Франіц  —  тепер  я  знаю:  сею 
рослиною  була  рослина  „гашиш”*).  Я  знаю  її  бодай  з  назви. 

—  Дійсно»  так,  пане  Алядин!  Се  гашиш  —  найкращий  і 
найчистїйший  гашиш  :з  Алекоандрії.  Се  виріб  'славного  Абу- 
Ґо.ра,  одинокого  чоловіка,  якому  належало-б  оя  поставити 
палату  з  напис оім:  „Вдячний  світ  творцеви  щастя”. 

—  Вкінци  і  в  мене  повстає  бажане  переконатись  про 
правду  тих  великих  похвал,  які  чую. 

—  Зовсім  природно.  Треба  'спробувати,  памятаючи  при¬ 
тім  одно:  Не  оіграничатись  на  першій  пробі.  В  усіх  випадках 
треба  набувати  приівичку  до-  нових  віражінь  — ’  будь  вони 
лагідні,  чи  сильні;  смутні  чи  веселі.  Та  часть  людської  при¬ 
роди,  що  хилить  ся  на  сторону  терпіда,  ставить  ся  іворожо 
ДО'  сеї  божеської  річи,  але  на  се  не  треба  зважати.  Натуру 
треба  побороти,  а  тоді  чоловік  увійде  в  країну  найкращих 
снів,  які  одначе  стануть  дійсністю  до  тої  міри,  що  иншої 
дїйсности  чоловік  не  схоче. 

Франц  не  відповів  нічого',  тілько  набрав  ложечкою  ви¬ 
хвалюваної  поживи  якраз  тілько,  що  і  господар  і  поніс  до 

уст.  'По  хвили  сказав: 

—  Не  знаю,  які  будуть  наслідки,  однакоїж  сам  смак  зов¬ 
сім  не  такий  чудний,  як  можна  було  наДЇіяти  ся. 

—  Се  ніщо.  Треба  піднести  ся  в  почутю  смаку  до  тої 
висоти,  на  якій  доперва  почує  ся  і  зрозуміє  ся  дійсну  взне- 
слість  сеї  поживи.  До'  боїгатьох  страв,  як  кава,  чай  і  другі, 
ми  потр опіка  привикали.  Уживайте  його  протягом  тижня,  а 
побачите,  що  нема  на  світі  нічого  смачнїйішого-  і  більше  ба¬ 
жаного.  Та  покищо  перейдімо  до  другої  кімнати,  де  Алї 
подасть  каву  і  люльку. 

Трета  кімната,  до»  якої  вступили,  була  не  менше  богата, 
як  і  'попередні.  Вона  була  кругла  і  величавий  диван  окру- 
жав  її  зовсім.  Та  диван,  стіни  і  стеля  були  покриті  дороги¬ 
ми  шкірами,  мягкими  і  пухкими,  які  можна  собі  лише  уяви¬ 
ти.  Були  шкіри  Львів  з  північно^  Африки  з  великими  гри¬ 
вами;- красі  шкіри  тигрів  з  Бенгалю;  шкіри  пантер  з  полуд¬ 
невої  Африки,  сибірських  медведїв,  норвежських  лисів  та 
ще  деякі.  І  всї  вони  так  приставали  до  себе,  що  ходило  ся 
по  них,  як  по»  наймякшій  густій  траві. 

*)  Гашиш  —  звичайно  о'пяняючий  наниток  з  індійських  .конопель.  Сі 
коіноіплї  також  курять,  або  уживають  в  тонший  спосіб,  іщоби  викликати 
приємний  настрій. 


—  то  — 


Господар  і  його  гість  положили  ся  на  килимі.  Алї  поза¬ 
палював  яс  мінові  люльки  з  бурштиновими'  циб  ухами. 

Коли  Алї  ізаібрав  ся  готовити  каву,  оіба  іпозіставші  від¬ 
дали  ся  задумі.  Мабуть  курене  є  товаришем  мовчанки».  Го¬ 
сподар  курячи  заняв  ся  думкою,  яка,  як  здавало  ся,  не  по¬ 
кидала  його  і  підчас  бесіди,  а  Франц  іпоіпав  в  той  спокійний 
стан,  який  приходить  завсїгди  іпри  куреню  доброго  тютю- 
ну,  коли  то  з  димом  відлітають  всї  клопоти  і  чоДовік  ба¬ 
чить  себе  спокійним  і  щасливим. 

За  часин}!  Алї  .принїе  каву. 

—  Якжеж  ви,  добродію,  волите  пити  —  по  французькії 
чи  турецьки,  сильну,  чи  слабу;  із  цукром  чи  без  цукру;  ки¬ 
пучу,  чи  холодну?  Для  вас  всяка  є  готова. 

—  Я  волю  по  турецьки  —  відповів  Франц. 

—  Слушно,  слушно,  що  в  вас  є  смак  до  орієнтального*) 
житя.  Ох,  ті  Орієнтальнії!  Вони  одинокі  знають,  як  жити! 
Що  до  мене,  то  коли  полагоджу  справи  в  Парижи,  так  по¬ 
їду  на  Схід  вмирати.  ї  коли  знов  схочете  мене  бачити,  так 
шукайте  мене  в  Каїрі,  Багдаді',  або  Іспагаїнї**). 

—  Ах,  се  найлекщ-а  на  світі  річ  —  закликав  Франц,  бо  я 
чую,  як  в  мене  на  раменах  ростуть  вірлині  крила  і  на  них  я 
облечу  світ  протягом  двіаійцять  ЧОТИрО'Х  годйн. 

—  От,  от,  бачите?  Се  гашиш  так  дїлає  —  сказав  госпо¬ 
дар  дому.  іРозвинїть  же  ваші  крила  і  летіть  в  надлюдські 
країни.  Не  бійте  ся  нічого-,  бо  коло  вас  .є  сторожа.  Коли-б 
ваші  крила  розтопили  ся,  як  колись  (Ікарові***),  від  сонця, 
то  ми  вас  приймемо. 

Після  того  він  сказав  до  Алї  кілька  слів  по  арабськи, 
який  сеійчас  віддалив  ся,  однакож  спинив  ся  недалеко.  Що-ж 
до  Франца,  то  зайшла  в  «їм  велика  переміна.  З  його  свідо- 
мости  зникли  всї  земні  труди  і  клопоти,  його  тіло  здало 
ся  легким,  наче  воіздух.  Прозорість  і  далеко сяглїсть  його 
ума  зросла  в  безконечність.  Перед  ним  зачав  розтягати  ся 
необмежений  простір,  повний  краси,  сонця,  запаху.  Він  на 
човні  серед  моря.  Почув  ся  спів  моряків,  такий  чистий  і 

*)  -Орієнт  —  Схід,  Азія;  орієнтальний  —  східний,  азійський. 

**)  іКаїро  —  столиця  Єгипту.  Багдад  —  місто  над  'рікою  Тигром  в  Азії 
(Мезопотамії),  .давно  'славний  осередок  арабської  культури.  Ішаган  — 
д  а  він  а  столиця  Персії  —  славний  осередок  магометанської  науки. 

***)  Ікар  —  син  Дедаля,  що  летїв  з  острова  Крети,  приробивши  собі 
воскові  крила,  коли  однакож  ізанадто  зблизив  ся  до  сонця,  воно  роїзтопи- 
ло  крила  і  він  в, пав  ®  море  і  потонув.  Таке  оповідали  старинні  Греки. 


звучний,  що-  булаб  се  спрішдї  бо-жесь ка  'музика  на  земл и, 
коли-іб  можна  її  під  ноти  записати. 

Йому  здало  ся,  що  бачить  Монте  Крісто,  але  не  був  се 
скалистий  остров,  як  передтим,  тілько  пишна  оаза*)  се¬ 
ред  пустині. 

Вслід  із-а  тим  побачив  він,  що  човен  іпідіпливає  до-  остро¬ 
ва  і  сіпів  моряків  стає  щораз  виразнійший,  підносить  -оя  до 
небозводу  —  немов  би  -Амфіон**)  бажав  ще  раз  сотвори¬ 
ти  чудо  звуками  музики  і  збудувати  нове  місто. 

За  хвилю  човен  іпристанув  і  торкнув  ся  берега  острова, 
та  так  легко-,  як  поцілунок  матери  торкає  ся  личка-  дитини. 
Хвиля  і  він  входить  до  -печери  серед  неописаної  музики. 
Кругом  роскіш,  а  посеред  усего  того  стрічає  він  свого  за- 
гадочного  господаря  і  німото  Алї. 

За  квилю  однак  оібрази  мішають  ся,  бліднуть,  зникають 
:  він  знов  бачить  себе  .ісереїд  звичайних  стін  підземної  па¬ 
лати.  Перед  ним  знов  статуї  трох  славних  старинних  краса- 
ниць  і  начеб-то  воіни  іпі, дійшли  і  стали  коло  него.  -Його  очи 
почали  замикати  ся.  Він  ще  раз  глянув  на  статую  і  вона  бу¬ 
ла  ціла  оповита  заслоною.  Та  се  була  послїдна  іскра  свідо- 
мости.  Після  того  в-сяка  свідомість  зникла. 


'*)  Оаза  — місце  в  пустими,  звичайно  долина,  де  ростуть  дерева. 

**)  Амфіотт  — •  їсин  Зевса  й  Автіоии,  про  як-оіго  Треки  розказували,  що 
їшд-умаїв  лїру  і  силою  її  звуків  побуду  в  аи  мур  -кругом  міста  Тебів. 
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благаю 

90  — 

20 

Р'ЯДОК  3 

гори 

сво. 

свої 

96  — 

1 

ріЯДОК  3 

долини 

Д антре 

Дандре 

99  — 

19 

рядок  3 

гори 

держу  в 

держу 

100  — 

15 

рядок  ІЗ 

долини 

нзеначними 

незначними 

142  — 

18 

рядок  3 

долини 

1915 

1815 

146  — 

7 

рядок  3 

гори 

які 

яку 

155  — 

5 

рядок  ІЗ 

долини 

напіру- 

паїпіру- 

241  — 

над  9  рядком  із  долини  бракує  слідуюча  лїйіія: 

Увійшовши),  Дайте  не  побачив  тут  нічого  йому  відоімо- 
302  — 19  рядок  (з  долини  морячи  моряки 
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